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DE Produktname

Plattformwaage

Kontrollwaage

EN Product name

Platform Scale

Digital weighing scale

PL Nazwa produktu

Platforma waga

Waga kontrolna

cz Nazev vyrobku

Platformova vaha

Kontrolni vaha

FR Nom du produit

Balance de plateforme

Balance de contréle

IT Nome del prodotto

Bilancia piattaforma

Bilancia di controllo

ES Nombre del producto

Balanza de plataforma

Balanza de control

HU Termék neve

Platformmérleg

Kontrollsuly

DA Produktnavn

Platformvaegt

Kontrolvaegt

Fl Tuotteen nimi Alustapaino Kontrollipaino
NL Productnaam Platform weegschaal Controlegewicht
NO Produktnavn Plattformvekt Kontrollvekt

SE Produktnamn Plattformvag Kontrollvikt

PT Nome do produto

Pallet scale

Peso de controlo

SK Nazov produktu

Platforma vaha

Kontrolnd hmotnost

BG Mme Ha npoayKTa

MnatdopmeHa Be3Ha

KoHTponHo Terno

EL ‘Ovopa mpoiovtog MAatdoppa {uyloth Bapoo ehéyyou
HR Naziv proizvoda Platforma vaga Kontrolna teZina
LT Produkto pavadinimas Platformos svarstykliai Kontrolinis svoris

RO Numele produsului

Platforma cantar

Greutate de control

SL Ime izdelka

Platforma tehtnica

Kontrolna teza

DE Modell | EN Product model | PL
Model produktu | CZ Model
vyrobku | FR Modele | IT Modello |
ES Modelo | HU Modell | DA Model
| FI Tuotteen malli | NL
Productmodel | NO Produktmodell
| SE Produktmodell | PT Modelo do
produto | SK Model | BG Mogen Ha
npoaykt | EL Movtého npoiovtog |
HR Model proizvoda | LT: Gaminio
modelis | RO: Model de produs |
SL: Model izdelka

(pp. 3-223)

SBS-PF-100A1 | SBS-PF100A8 | SBS-
PF-100A8 KLAPPBAR | SBS-
PFA150/20 | SBS-BW-1T/60X80 |
SBS-PF-600/100 | SBS-PF-60/10A |
SBS-PF-100/10A | SBS-PF-150/10A |
SBS-PF-300/50A | SBS-PF-100/10B |
SBS-PF-300/50B | SBS-PF-150/108 |
SBS-PF-300/50C | SBS-PF-60W |
SBS-PF-300W | SBS-PF-150W | SBS-
PF-100W

(pp. 224-434)
SBS-PW-60/5
SBS-PW-100/10

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Viyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |

SK Vyrobca | BG MNpowussoguTten |
EL Kataokevaotrg | HR Proizvodac
| LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers | EN
Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |
FR Adresse du fabricant | IT
Indirizzo del produttore | ES
Direccion del fabricante | HU A
gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite | NL
Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |
PT Enderego do fabricante | SK
Adresa vyrobcu | BG Agpec Ha
npoussogutens | EL AilevBuvon
kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas
| RO Adresa producatorului | SL
Naslov proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie

jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht

ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige

Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht

bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber

info@expondo.com erhaltlich.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters

Parameterwert

Produktname

Plattformwaage

SBS-PF- 100A1
Modell SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FALTBAR
Anzahl der Intervalle (n) 5000 3000 2000 3000
Uberpriifungsintervall (e) 10g 50g 500 ¢g 200 g
Maximale Kapazitat (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimale Kapazitat (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nullbereich 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Leergewichtsbereich (max) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nullbereich 0~10g 0~25¢ 0~250¢g 0~100g
Limit-Anzeige 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximale Kapazitat (max) 60 kg 100kg 150kg 300kg
Minimale Kapazitat (min) 200g 200g 200g 1000g
Genauigkeit 200 g 10g 10g 50g
ﬁ:gfssunge” des Plattentellers 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Gewicht [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/50B 150/10B 300/50C
Maximale Kapazitat (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimale Kapazitat (min) 200g 1000g 200g 1000g
Genauigkeit 10g 50¢g 10g 50¢g
ﬁ:xssunge” des Plattentellers 300400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Gewicht [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Beschreibung des Parameters

Parameterwert

Produktname Plattformwaage

Modell SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nennspannung [V] / Frequenz [Hz] 230/50

Schutzklasse Il

IVJaBe der Wiegeflache [Breite x 30x40 50 x 60 40 x 50 30%40
Lange; cm]

Abm.essun“gen der Tafel mit Display 150 x 242

[Breite x Léange; cm]

Gewicht [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Batterietyp Wiederaufladbare Blei-Saure, DC 4V/4Ah
Adapter-Typ AC 230V /50 Hz~0,3A/DC7VO0,5A

Lange des Adapterkabels [m] 1,5

Maximale Betriebszeit ohne 40

Aufladung [h]

Akkulaufzeit ohne Laden [mAh] 4000

Genauigkeit 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalgewicht [kg] 0,2 1 0,2

Display LED

Max. Distanz zwischen Plattform 20

und Bedienfeld [m]

Nullbereich ~50g ~6kg ~3kg -
Leergewichtsbereich [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanalabstanding [MHz] 10

Die Anzahl der Kanale 8

Modulationsverfahren GFSK

Arbeitsfrequenz [MHz] 2410-2480

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wird nach
strengen technischen Richtlinien unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt
und hergestellt. Darlber hinaus wird es unter Einhaltung der strengsten Qualitatsstandards hergestellt.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verldngern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Das Gerét ist so konzipiert, dass
die Risiken von Larmemissionen auf ein Minimum reduziert werden, wobei der technische Fortschritt und die
Moglichkeiten zur Lirmminderung berticksichtigt werden.

Legende

c E Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung.

E Das Produkt muss recycelt werden.
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WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Gilt fiir die gegebene Situation.
(allgemeines Warnzeichen).

A ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Schutzeinrichtung der Klasse Il mit doppelter Isolierung.

A HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und
kénnen in einigen Details von der tatsachlichen Maschine abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren.

Die Begriffe "Gerat" oder "Produkt" werden in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendet und
beziehen sich auf die Arbeit mit dem Gerat.

Plattformwaage.

Nicht in sehr feuchter Umgebung oder in unmittelbarer Nahe von Wassertanks verwenden.
Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten
Handen.

2.1. Elektrische Sicherheit

Flr Batterieladegerat

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

b) Vermeiden Sie das Berlihren von geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn das
geerdete Gerat Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflaiche kommt
oder in einer feuchten Umgebung betrieben wird. Wenn Wasser in das Gerat eindringt,
besteht die Gefahr von Schaden am Gerat und von Stromschlagen.

c) Berilhren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

d) Verwenden Sie das Kabel nur fir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie ihn niemals, um
das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschiadigte oder
verhedderte Kabel erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

e) Wenn die Verwendung des Geréts in feuchter Umgebung nicht vermieden werden kann,
sollte ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

f) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Verschleierscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder der Kundendienststelle des Herstellers ersetzt werden.

g) ACHTUNG! GEFAHR FUR DAS LEBEN! Tauchen Sie das Gerit beim Reinigen niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten.
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2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

e)

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz geordnet und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher
oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unféllen fiihren. Versuchen Sie,
vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Wenn Sie Zweifel an der korrekten Funktion des Gerats haben, wenden Sie sich an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf nur von der Servicestelle des Herstellers repariert werden. Versuchen Sie
keine eigenstandigen Reparaturen!

Wenn ein Feuer ausbricht, verwenden Sie ausschlieBlich Pulver- oder Kohlendioxid (CO2)-
Feuerloscher, die flir den Einsatz an stromfiihrenden Geraten geeignet sind, um das Feuer zu
[6schen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf. Wird dieses Gerat an
Dritte weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.

A HINWEIS Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Unbeteiligte.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fahigkeit, das Gerat zu
bedienen, erheblich beeintrachtigen konnen.

Das Gerat ist nicht dafur bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fir ihre Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Geeignete Werkzeuge fiir die jeweilige Aufgabe
verwenden. Ein richtig gewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fir die es konzipiert wurde,
besser und sicherer.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht richtig funktioniert (das
Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter
ein- und ausschalten lassen, sind gefahrlich, dirfen nicht betrieben werden und missen
repariert werden.

Wenn Sie das Gerét nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von
Kindern und Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut sind und die Bedienungsanleitung
nicht gelesen haben. Das Geréat kann in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine
Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, diirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, um eine dauerhafte Verkrustung von Schmutz zu
vermeiden.
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A ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Gerats und seiner Schutzvorrichtungen
sowie trotz der Verwendung zusiatzlicher Elemente zum Schutz des Bedieners besteht bei der
Verwendung des Gerats ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und
nutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen verwenden
Plattformwaagen sind fiir die Messung von Massen und die Umrechnung von Preisen in Abhangigkeit vom
Gewicht des zu wiegenden Produkts bestimmt.

Diese Waage ist nicht geeignet fiir Handelsgeschifte, juristische Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen, Preisermittlung im Verkauf.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des Gerats
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o O =v %y == O

\
\
B

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

o=

Geratebeschreibung

. Kopf mit Display und Tasten.

. Kopfstange.

. Wagebriicke.

. Die FiiRe.

. Einklappbare Kopfstange.

. Rader.

. Eine Tasche fir die Tafel mit dem Display.

NOoO b, WN R

3.1.1. Elektrische Eigenschaften

Wechselstromeigenschaften:

a) Betriebs<span>spannung</span>: 230V (+10%~-15%);

b) Netzfrequenz: 50+2%Hz

c) Gleichstromeigenschaften:

d) Akkulaufzeit ohne Laden:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100AS faltbar: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
Waagenkopfbatterie: 4V/4Ah, Waagenplattformbatterie: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: Waagenkopf-Akku: 6V/4Ah, Plattformwaage-Akku: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nennspannung: Fiir SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Fiir SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f)  Notstromversorgung ohne Unterbrechung der Betriebszeit: Nicht weniger als 10 Stunden
nach vollstandiger Aufladung (fiir das Modell SBS-PF-A150/20: 96 Stunden, fur das Modell
SBS-BW-1T/60*80: 48 Stunden; fir das Modell SBS-PF-600/100: 168 Stunden).
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3.1.2. Merkmale anzeigen

Gewichtsfenster: 5 Ziffern.
Fenster fur den Stiickpreis: 5 Ziffern.
Fenster fir den Gesamtbetrag: 6 Ziffern.

3.2. Einrichtung

Ziehen Sie das Kabel der Wagezelle von der Stange ab und stecken Sie den Stecker in das
Anzeigegerat, dann befestigen Sie die Stange und das Anzeigegerat. Bei einer Plattformwaage ohne
Mast verbinden Sie einfach die Ableitung der Wagezelle mit der Anzeige.

3.3. Vor dem Gebrauch

Vorbereitung vor dem Gebrauch.
Stellen Sie die Waage auf eine feste und glatte Unterlage. Die Waage sollte vor Vibrationen, starken
Luftstromungen, direkter Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen geschiitzt werden. Es wird
empfohlen, das Gerat mit verstellbaren FiiRen zu nivellieren (bei Modellen, die Uber FiiRe verfligen).
Priifen Sie nach dem Anschluss an das Stromnetz, ob die AC-Kontrollleuchte leuchtet, falls nicht,
Uberpriifen Sie die entsprechenden Teile.
Nach dem Einschalten fiihrt die Waage sofort einen Selbsttest durch, bei dem Sie feststellen kénnen,
ob Anzeige und Nullstellung normal sind.
Die ersten dreiRig Minuten nach dem Einschalten dienen der Vorwarmung, bitte fiihren Sie wahrend
dieser Zeit keine Wagungen durch.
Bei den Modellen SBS-PF-A150/20 und SBS-BW-1T/60*80 ist die Verbindung zwischen dem
Waagenkopf und der Plattformwaage drahtlos. Die Kommunikation zwischen dem Kopf und der
Plattformwaage wird direkt nach dem Einschalten des Waagenkopfes und der Plattformwaage
hergestellt. Die Plattformwaage ist mit drei Kontrollleuchten ausgestattet:

e AC - bedeutet, dass der Akku der Plattform aufgeladen wird (AC-Strom ist angeschlossen)

e Unterspannung - bedeutet, dass der Akku der Plattform geladen werden muss.

e SIGNAL - nach ordnungsgemaRer drahtloser Verbindung zwischen dem Waagenkopf und der

Plattformwaage blinkt diese Leuchte.

SIGNAL Low
- Voltage e

Wenn auf dem Display der Waage "Err24" angezeigt wird, bedeutet dies, dass ein Fehler in der
Funkverbindung vorliegt (die Plattform ist ausgeschaltet oder der Akku der Plattform muss geladen
werden).

3.4. Verwendung des Gerats

BETRIEB

Wiegen:

Nach dem Vorheizen und wenn das Gewichtsfenster Null anzeigt, ist die Waage bereit zum Wiegen.
Anmerkung:

Wiegen Sie keine Giiter, die die maximale Kapazitit Giberschreiten. Bei Uberlastung (im Gewichtsfenster
wird "OL"/"Ed" angezeigt, und der Summer ertént nacheinander) nehmen Sie die Ware bitte sofort heraus,
um unerwartete Schaden zu vermeiden.

Eingabe des Stiickpreises:
a) Geben Sie den Stiickpreis mit zehn Zifferntasten von 0 bis 9 vor oder nach dem Laden ein.
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b) Das Intervall zwischen einer Zahl und der nachsten des gleichen Einheitspreises sollte nicht mehr
als etwa sechs Sekunden betragen (bei mehr als sechs Sekunden 16scht das System automatisch
den vorherigen Wert)

¢) Wenn das Gewichtsfenster einen negativen Wert anzeigt (z. B. negatives Taragewicht), erscheint
im Betragsfenster "------------- ", was bedeutet, dass kein Betrag vorhanden ist.

d) Wenn im Betragsfenster "----------—--- " angezeigt wird, bedeutet dies, dass die
Kumulierungssumme liber 9999,99 (EUR oder USD) liegt.

TARA

Wenn Sie Schiittgut wiegen, stellen Sie den Behélter auf die Waagschale, driicken Sie die Taste [TARE] und
warten Sie, bis das Gewichtsfenster "000.00" anzeigt, was bedeutet, dass die Waage zum Wiegen bereit
ist. Legen Sie die Waren in den Container, und das Gewichtsfenster zeigt den Nettogewichtswert an.
Hinweis: Taragewicht + Nettogewicht <max Kapazitat.

Hinzufiigen:

Wenn ein Kunde viele Waren mit unterschiedlichen Preisen kauft, kann diese Waage die Betrage einzeln

addieren und den Gesamtbetrag ermitteln. Zum Beispiel:

1) Legen Sie die Ware A auf die Waagschale, im Gewichtsfenster wird "15.00" (kg) angezeigt. Geben Sie
den Stiickpreis "5,00" (EUR oder USD)/kg ein, im Mengenfenster wird "75,00" (EUR oder USD)
angezeigt;

2) Driicken Sie die Taste [ADD], die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die Waage im
Addiermodus befindet. Die Waagenanzeige zeigt "Add01" an (bei einigen Modellen ist die Meldung in
zwei Fenster unterteilt, z.B.: die Waagenanzeige zeigt "Add", die Stlickpreisanzeige zeigt "01"), und die
Gesamtpreisanzeige zeigt "7.50" (EUR oder USD).

3) Entfernen Sie die Ware A und warten Sie, bis die Waage wieder in den Wiegemodus zurtickkehrt (2
Sekunden warten oder [ADD] driicken);

4) Legen Sie die Ware B auf die Waagschale, im Gewichtsfenster wird "7,00" (kg) angezeigt, geben Sie
dann den Stilckpreis "8,00" (EUR oder USD)/kg) ein, im Betragsfenster wird "56,00" (EUR oder USD)
angezeigt.

5) Driicken Sie die Taste [ADD], die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die Waage im
Addiermodus befindet. Im Gewichtsfenster wird "Hinzufligen" angezeigt, im Fenster fir den Preis pro
Einheit "02" und im Fenster fiir den Betrag "131,00" (EUR oder USD). Sie kdnnen den Vorgang des
Hinzufligens wie oben beschrieben bis zu 99 Mal wiederholen.

Anmerkung:
Driicken Sie im Addiermodus die Taste [ADD] und die Waage kehrt in den Wiegemodus zurtick. Driicken
Sie [C] (oder [*] / [-] / [CLR], je nach Waagenmodell), um den Gesamtbetrag abzurdumen.

CLEARING

Driicken Sie im Addiermodus die Taste [C] (oder [*] / [-]/ [CLR], je nach Waagenmodell), und die
Addieranzeigelampe erlischt, was anzeigt, dass sich die Waage nicht im Addierstatus befindet, und Sie
kénnen das nachste Mal addieren.

Wenn Sie im nicht-addierenden Modus einen falschen Stiickpreis eingeben, driicken Sie die Taste [C] (oder
[*1/ [-]/ [CLR], je nach Waagenmodell) und geben Sie den richtigen Stlickpreis ein.

ZERO
Zeigt das Gewichtsfenster im unbelasteten Zustand (innerhalb des Nullbereichs) nicht "0.000" an, driicken
Sie bitte die Taste [ZERO].

EINSPARUNG, ANDERUNG DES GERATEPREISES (betrifft nicht die Modelle SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100AS8 faltbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Speichern: Geben Sie zuerst den zu speichernden Stlickpreis ein, indem Sie die zehnstelligen Tasten von 0
bis 9 wahlen, driicken Sie dann die Taste [SAVE], und driicken Sie dann die Taste [Mx] (x=1, 2, usw.), der
Stiickpreis wird gespeichert (der urspriingliche Stiickpreis, der in der Taste[Mx] gespeichert ist, wird durch
den neuen ersetzt).

HELLIGKEIT DER ANZEIGE
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Driicken Sie die "ZERQ"-Taste, wenn das Gerat nicht belastet ist, um die Helligkeit der Anzeige zu dndern.
Es gibt eine Auswahl von kleiner, mittlerer und grof3er Intensitat.

ZAHLUNG (betrifft die Modelle: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Driicken Sie die Taste [FUN].

Legen Sie die Produkte auf die Waage.

Geben Sie die Anzahl der Arbeit mit dem Gerat mit den Tasten 0-9 ein.

Driicken Sie die Taste [FUN].

Wenn eine bestimmte Menge von Produkten auf die Waage gelegt wird, zahlt das Gerat von nun an deren

Menge.

TASTEN NUR FUR DIE MODELLE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

[VOLT] - Anzeige des aktuellen Ladestatus der Batterie und Erinnerung an das Aufladen, wenn die
Spannung unter 3,78V liegt

[CHG] - Anzeige der Anderung

[DYNA] - Einschalten der dynamischen Gewichtungsfunktion

[QUERY] - Anzeige des letzten gemessenen Datensatzes. Die Funktion ist nur aktiv, wenn die
dynamische Gewichtungsfunktion eingeschaltet ist.

AUSSCHALTEN DER WAAGE
Bitte drticken Sie die Taste [ON/OFF] und ziehen Sie dann den Netzstecker. Bei den Modellen SBS-PF-A150
/ 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W stellen Sie den Schalter auf die Position "O".

DRAHTLOSES KOPPLUNGSVERFAHREN (SBS-BW-1T/60X80)
1. Schalten Sie die Anzeige ein

Geben Sie [2013] oder [357159] + [TARE] ein, um die Einstellungen zu 6ffnen. Driicken Sie dann [.] zur

Anzeige von:

Gewicht

Einheitspreis

Gesamtbetrag

idSEt

Fun 10

-SET-

2. Schalten Sie die Basis ein

e Schalten Sie die Waage ein und driicken Sie den ,,Pairing-Schalter”, um die Kopplung zu starten. Die
Anzeigen [RF] und [LB] blinken schnell, was den Kopplungsmodus anzeigt.

3. Kopplung abgeschlossen
e Die Anzeige zeigt:

Gewicht

Einheitspreis

Gesamtbetrag

PASS

Fun 10

-SET-
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e Nach ca. 1 Sekunde kehren Sie zur Einstelloberflache zuriick. Jetzt kann die Basis erneut eingeschaltet
werden.

UMGEBUNGSTEMPERATUR
Transport und Lagerung: -25°C~+50°C
Arbeit: 0°C~+40°C

UMGEBUNGSFEUCHTIGKEIT
Transport und Lagerung: <70% (ohne Tau) Arbeit: <90% (ohne Tau).

ACHTUNG

1. Stellen Sie die elektronische Waage niemals in den Regen, und spilen Sie sie nicht mit Wasser ab.
Insbesondere die inneren Teile der Waage sollten nicht mit Wasser in Beriihrung kommen.

2. Esist verboten, die Waage an einem Ort mit hoher Temperatur oder Feuchtigkeit aufzustellen.

3. Vermeiden Sie starke Erschiitterungen oder schweres Gewicht. Legen Sie keine Gegenstdnde auf die
Waagschale und tben Sie keinen Druck aus, der die maximale Kapazitat Giberschreitet, auch wenn die
Waage in Betrieb ist.

4. Bitte laden Sie den Akku nach Gebrauch rechtzeitig auf, um Schaden zu vermeiden. Die Ladezeit sollte
mindestens 1,2 Stunden fir eine Stunde Nutzung betragen. Wenn die Waage langere Zeit nicht
benutzt wird, vergessen Sie bitte nicht, die Waage alle 2 oder 3 Monate fiir 24 Stunden aufzuladen,
um Schaden durch Selbstentladung des Akkus zu vermeiden. (Wenn die Waage an das Stromnetz
angeschlossen ist, Iadt das System den Akku automatisch auf, egal ob die Waage ein- oder
ausgeschaltet ist. Es wird empfohlen, die elektronische Waage nach dem Ausschalten zu laden).

5. Bitte verwenden Sie das mitgelieferte Netzteil.

6. Wenn die Waage nicht normal funktioniert, senden Sie sie bitte an die Wartungsstelle unseres
Unternehmens oder schicken Sie sie per Post an den Hauptsitz unseres Unternehmens. Offnen Sie die
Waage nicht selbst, um weitere Zerstorungen zu vermeiden.

7. Bitte verwenden Sie die Originalverpackung und bezahlen Sie das Porto, wenn Sie das Produkt zur
Reparatur an unser Unternehmen zuriickschicken.

8. Vor jedem Reinigen, Einstellen, Auswechseln von Zubehorteilen und bei Nichtgebrauch des Gerates ist

es notwendig, den Netzstecker zu ziehen und das Gerét vollstandig abzukihlen.
9. Verwenden Sie fur die Reinigung jeder Oberflache Reinigungsmittel ohne atzende Stoffe.
10. Nach der Reinigung des Geréts sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder verwendet wird.

FEHLERBEHEBUNG

Versagen

Beschreibung des Gerits

Ursache

Methode

AC-Kontrollleuchte
leuchtet nicht auf

Fehlende Verbindung mit
dem Stromnetz

1. schlechter Kontakt mit
dem Netzstecker

2. gebrochenes
Netzkabel
durchgebrannte
Sicherung

1Stecken Sie den Stecker
gut ein oder wechseln Sie
die Buchse

2. Netzkabel wechseln

3. Sicherung des gleichen
Typs austauschen

Anzeige "-Lb-" / "- dc"
mit Alarmton und
schaltet sich automatisch
aus

Unzureichende Spannung
der Batterie

Zu lange Nutzung der
Batterie

Laden Sie die Waage
durch Anschluss an das
Netzgerat auf

Unstabiles Wiegen
Anzeige

Unzureichende Spannung
oder gedampft werden

Verwenden Sie die
Batterie weiter, wenn die
Waage bei
unzureichender
Spannung oder zu hoher
Umgebungsfeuchtigkeit
einen Alarmton abgibt.

Laden Sie die Waage 10
Stunden lang durch
Anschluss an das
Wechselstromnetz auf
oder reinigen Sie die
Hauptplatine und
trocknen Sie sie.
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3.5. Reinigung und Wartung

a) Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gerat reinigen oder weglegen.

b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht dtzende Reinigungsmittel.

c) Nach der Reinigung des Geréts sollten alle Teile vollstindig getrocknet sein, bevor Sie es wieder
benutzen.

d) Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kihlen Ort auf, an dem es weder Feuchtigkeit noch
direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

e) Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

f)  Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehiuse des Gerits in das Innere des
Gerats gelangt.

g) Reinigen Sie die Liftungs6ffnungen mit einer Birste und Druckluft.

h) Das Gerat muss regelmaRig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfahigkeit zu tGberprifen
und eventuelle Schaden festzustellen.

i) Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn Sie es fur langere Zeit nicht benutzen.

i) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

k)  Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstande (z. B. eine Drahtbiirste
oder einen Metallspatel), da diese das Oberflaichenmaterial des Gerats beschadigen kénnen.

I)  Reinigen Sie das Gerdt nicht mit sdurehaltigen Substanzen, Mitteln fiir medizinische Zwecke,
Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerit beschidigen
kann.

SICHERE ENTNAHME VON BATTERIEN UND AKKUS:

Die Batterien sind in den Geraten installiert.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerat, indem Sie das gleiche Verfahren anwenden, mit dem
Sie sie installiert haben.

Recyceln Sie Batterien bei der entsprechenden Organisation oder Firma.

DIE ENTSORGUNG VON ALTGERATEN:

Entsorgen Sie dieses Gerét nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fiir
Elektro- und Elektronikgerite ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung
und der Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich fiir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die értlichen Behdrden, um Informationen Gber lhre 6rtliche Recyclinganlage zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect

A\

and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in

English. Any differences between the translated version and the original English are not legally

binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English

version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Interval number (n) 5000 3000 2000 3000
Verification interval (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maximal capacity (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimal capacity (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Zero range 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Tare range (max) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Zero tracking range 0~10g 0~25g 0~250g 0~100g
Limit display 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximal capacity (max) 60 kg 100kg 150kg 300kg
Minimal capacity (min) 200g 200g 200g 1000g
Division 200 g 10g 10g 50¢g
Platter dimensions [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Weight [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximal capacity (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimal capacity (min) 200g 1000g 200g 1000g
Division 10g 50¢g 10g 50¢g
Platter dimensions [mm)] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Weight [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Parameter description

Parameter value

Product name

Platform Scale

Model SBS-PF- 60W

SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W

SBS-PF- 100W

Rated voltage [V~] / Frequency [Hz]

230/50

Protection class

Weighing platform dimensions

[width x length; cm] 2040

50 x 60 40 x 50

30x40

Dimensions of the panel with
display [width x length; cm]

150 x 242

Weight [kg]

| 18 | 11

| 7

Battery type

Rechargeable lead-acid, DC 4V/4Ah

Adapter type

AC 230V /50 Hz~ 0.3A/ DC 7V 0.5A

Adapter cable length [m]

1,5

Maximum working time without
charging [h]

40

Battery capacity [mAh]

4000

Division [g] 10

50

10

Maximum load [kg] 60

300 150

100

Minimum load [kg] 0,2

0,2

Display type

LED

Maximum distance between the
panel and the weighing platform
[m]

20

Zero range ~50g

~6kg ~3kg

Tare range [kg] ~60

~300 ~150

Channel spacing [MHz]

10

The number of channels

8

Modulation type

GFSK

Operation frequency [MHz]

2410-2480

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and components.
Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND
UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and

noise reduction opportunities.

Legend
c € The product satisfies the relevant safety

@ Read instructions before use.
E The product must be recycled.

standards.
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WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation. (general
warning sign).

A ATTENTION! Electric shock warning!

Class Il protection device with double insulation.

A PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details
may differ from the actual machine.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in an electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms ,,device” or ,product” are used in the warnings and instructions to refer to

Platform scale.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device
from getting wet. Do not touch the device with wet or damp hands.

2.1. Electrical safety

For battery charger

a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

c) Do not touch the device with wet or damp hands.

d) Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

e) If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

f) Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

g) ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

2.2. Safety in the workplace

a) Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

b) If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

c) Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!
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d)

e)

If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguishers suitable for use
on live devices to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

A REMEMBER When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on
how to operate the device.

2.4, Safe device use

a)

b)

c)

d)
e)

f)

8)

Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and must be repaired.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device, who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.

A ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite
the use of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or
injury when using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines
Platform scales are intended for measurements of mass and conversion of prices depending on the weight of the
product being weighed.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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3.1. Device description

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Device description
1. Head with display and buttons.
2. Head rod.
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3. Weighing platform.

4. Feet.

5. Foldable head rod.

6. Wheels.

7. A bag for the panel with the display.

3.1.1. Electrical characteristics

Alternating current characteristics:

a) Working voltage: 230V (+10%~-15%);

b) Power frequency: 50+2%Hz

c) Direct current characteristics:

d) Battery capacity:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: scale head
battery: 4V/4Ah, scale platform battery: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: scale head battery: 6V/4Ah, scale platform battery: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Rated voltage: For SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. For SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Backup power nonstop service time: Not shorter than 10 hours after complete charge (for
the SBS-PF-A150/20 model: 96 hours, for the SBS-BW-1T/60*80 model: 48 hours; for the
SBS-PF-600/100 model: 168 hours).

3.1.2. Display characteristics

Weight window:5 digits.
Unit price window:5 digits.
Total amount window:6 digits.

3.2. Installation

Pull out the down-lead of load cell from the pole, and insert the plug into the indicator, then fix the
pole and indicator. For platform scale without pole, you just connect the downlead of load cell with
indicator.

3.3. Before use

Preparation before use.

Put the scale on a solid and smooth platform. The scale should avoid vibration, violent air current,
direct sunshine and high temperature. It is recommended to level the device using adjustable feet (in
the case of models possessing feet).

After connecting with AC power, please check whether the AC indicator lamp lights up, if not, check
relevant parts.

After power on, the scale will do self-check immediately, during which you can find whether display
and zero position is normal.
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The first thirty minutes after power on is for pre-heating, please don’t perform weighing during that
time.
For the SBS-PF-A150/20 and SBS-BW-1T/60*80 scale models, the connection between the scale head
and the scale platform is wireless. The communication between the head and the platform is being
established right after switching on the scale head and the scale platform. The scale platform is
equipped with three control lights:

e AC-means that the storage battery of the platform is charging (AC power is connected)

e Low Voltage — means that the platform storage battery needs to be charged.

e SIGNAL - after proper wireless connection between the scale head and the scale platform

this light will be blinking.

SIGNAL Low
- Voltage o

If the scale display will show ,Err24”, it means that there is wireless connection error (the platform is off or
the platform storage battery needs to be charged).

3.4. Device use

OPERATION

Weighing:

After preheating and the weight window displays zero, the scale is ready for weighing.

Note:

Do not weigh goods over the max capacity. Once overload (weight window displays ,,0L”/ ,Ed”, and the
buzzer gives consecutive sound), please remove the goods immediately to avoid unexpected damage.

Entering the unit price:

a) Input the unit price with ten number keys from 0 to 9 before or after loading.

b) The interval between one number and the next of the same unit price should not more than
about six seconds (if over six seconds, the system will clear the previous value automatically)

c) If the weight window displays negative value (e.g. Negative tare weight), the amount window will
display “------------- ”, which indicates no amount.

d) If the amount window displays®-------------- ”, it indicates that the accumulation sum is over
9999.99 (EUR or USD).

TARE

When weighing bulk goods, put the container on the scale pan, then press key [TARE] and wait for the
weight window displays “000.00”, indicating that the scale is ready for weighing. Put the goods into the
container, and the weight window will display the net weight value. Note: tare weight + net weight <max
capacity.

Adding:

When a customer buys many goods with different prices, this scale can add amount one by one and get

the total amount. For example:

1) Putthe goods A on the scale pan, the weight window will display “15.00” (kg). Input the unit price
“5.00” (EUR or USD)/kg, the amount window will display “75.00” (EUR or USD);

2) Press key [ADD], the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.
The scale display will indicate ,Add01“ (for some models the message will be divided into two
windows e.g.: the scale display will show ,, Add*“, the unit price display will indicate ,01“), and the total
price display will indicate ,,7.50“ (EUR or USD).

3) Remove the goods A and wait for that the scale returns back to the weighing mode (wait for 2 seconds
or press [ADD]);
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4) Put the goods B on the scale pan, the weight window will display “7.00” (kg), then input the unit price
“8.00” (EUR or USD)/kg), the amount window will display “56.00” (EUR or USD).

5) Press key [ADD], the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.
The weight window will display “Add”, the unit price window will display “02”, and the amount
window will display “131.00” (EUR or USD). You can continue the adding operation as the above steps
up to 99 times.

Note:
Under adding mode, press [ADD] and the scale will return back to weighing mode. Press [C] (or [*] / [*] /
[CLR] depending on the scale model) to clear away the total amount.

CLEARING

Under the adding mode, press key [C] (or [*] / [*] / [CLR] depending on the scale model), and the adding
indicator lamp will be out which indicates that the scale is not in adding status, and you can operate
adding next time.

Under non-adding mode, if you input the wrong unit price, press key [C] (or [*] / [*] / [CLR] depending on
the scale model) and input the correct unit price.

ZERO
The weight window does not display “0.000” when unloaded (within the zero range), please press key
[ZERO].

SAVING, CHANGING THE UNIT PRICE (it does not relate to models SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 foldable) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.

Saving: first input the unit price you want to save by choosing ten digit keys from 0 to 9, then press key
[SAVE], and then press key [Mx] (x=1, 2, etc.), the unit price will be saved (the original unit price saved in
the key[Mx] will be replaced by the new one).

BRIGHTNESS OF DISPLAYING
Press the ,,ZERO“ button when the device is not burdened in order to change the brightness of displaying.
There is a choice of small, medium and large intensity.

COUNTING (it relates to models: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Press the [FUN] button.

Put products on the scale.

Enter the quantity of products using the 0-9 buttons.

Press the [FUN] button.

From now on, if a certain quantity of products is placed on the scale, the device will count their quantity.

BUTTONS ONLY FOR SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W MODELS
e [VOLT] - Displaying the actual battery charging status and reminding user about recharge if the
voltage is lower than 3,78V
e [CHG] - Displaying the change
e [DYNA] —Turning on the dynamic weighting function
¢ [QUERY] - Displaying last measured record. Function is active only if the dynamic weighting
function is turn on.

TURNING OFF THE SCALE
Please press key [ON/OFF] and then pull power plug out. For SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBSPF-150W, SBS-PF-100W models, set the switch to the ,,0“ position.
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WIRELESS PAIRING PROCEDURE (SBS-BW-1T/60X80)
Turn on the indicator

Input [2013] or [357159] + [TARE] to enter settings. Then press [.] to display:

Weight Unit price Total amount
idSEt Fun 10 -SET-

Turn on the base

Power on the scale and press the “pair switch” to pair. The indicators [RF] and [LB] will flash rapidly,
indicating the pairing mode.

Pairing complete

The indicator will display as follows:

Weight Unit price Total amount
PASS Fun 10 -SET-

After approximately 1 second, return to the settings interface. Now the base can turn on again.

ENVIRONMENT TEMPERATURE
Transportation and storage: -25°C~+50°C
Work: 0°C~+40°C

ENVIRONMENT HUMIDITY
Transportation and storage: <70% (Non-dew) Work: <90% (Non-dew).

ATTENTION

1. Never put the electronic scale in the rain, or flush it with water. Particularly the inner parts of the
scale should not touch water.

2. ltis forbidden to put the scale in the place with high temperature or humidity.

3. Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or give pressure over maximum capacity

on the scale pan even the scale is in operation.

4. Please charge the storage battery in time after using it to avoid damage. The charge time should be at

least 1.2hours for using one hour. If the scale will be not used for a long time, please do not forget to
charge the scale for consecutive 24 hours every 2 or 3 months to avoid damage caused by self-
discharge of storage battery. (when the scale is connected to AC power, the system will charge the
storage battery automatically whether the scale is turned on or off. It is advised to charge the
electronic scale after it is turned off).

5. Please use the power supply provided.

6. While the scale doesn’t work normally, please send it to our company’s maintenance point or post it
to the head office of our company. Don’t open the scale by yourself to avoid further destruction.
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7. Please use the original package and pay the postage while sending product back to our company for

repair.

8. Before each cleaning, adjustment, replacement of accessories and if the device is not used, it is
necessary to pull out the mains plug and cool the device completely.

9. Use cleaners without corrosive substances to clean each surface.

10. After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

TROUBLESHOOTING

Failure Description Reason Method
AC indicator lamp Failure to connect with 1. poor contact with the linsert the plug well or
doesn’t light up the AC power power plug change socket
2. broken power cord 2. change power cord
blown fuse 3. change fuse of the

same type

Display “—Lb—"/ ,- dc”
with alarm sounds and
turn itself off automa-
tically

Insufficient of voltage of
battery

Too long use of battery

Charge the scale by
connecting with the AC
power supply

Unstable weighing
display

Insufficient of voltage or
get damped

Continue to use the
battery when the scale
gives alarm sound of in-
sufficient voltage or the
environmental humidity
is too high.

Charge the scale for 10
hours by connecting with
the AC power supply or
clean the main board and
dry it.

3.5.

Cleaning and maintenance

a)  Always unplug the device before cleaning or putting it away.
b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c)  After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.
d) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

g) Clean the vents with a brush and compressed air.

h) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.

i) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

j)  Use asoft, damp cloth for cleaning.

k) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they
may damage the surface material of the appliance.

I) Do notclean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or other
chemical substances because it may damage the device.

SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES:
The batteries are installed in the devices.
Remove used batteries from the device using the same procedure by which you installed them.
Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

DISPOSING OF USED DEVICES:
Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos$¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietad, ze

ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna

wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczona

a oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzgce. Jesli masz jakiekolwiek pytania

dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktéra jest wersjg oficjalna.

Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga platformowa

SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKEADANY
Liczba interwatowa (n) 5000 3000 2000 3000
Interwat weryfikacji (e) 10 gramow 50 gramow 500 gramow 200 gramow
Maksymalna pojemnos¢ (maks.) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimalna pojemnos$¢ (min) 200 gramow 400 gramow 4 kg 2 kg
Zakres zerowania 0~1200g 0~3000g 0~30kg 0~12kg
Zakres tarowania (maks.) 0~100kg 0~150kg 0~1000 kg 0~600kg
Zakres zerowania $ledzenia 0~10 graméw 0~25g 0~250g 0~100g
Wyswietlanie limitu 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksymalna pojemnosc¢ (maks.) 60 kg 100kg 150kg 300kg
Minimalna pojemnos¢ (min) 200g 200g 200g 1000g
Podziatka 200 gramow 10 graméw 10 gramow 50 gramow
Wymiary talerza [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Wymiary [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Ciezar [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Opis parametru Wartos$¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksymalna pojemnos$¢ (maks.) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimalna pojemnos$¢ (min) 200g 1000g 200g 1000g
Podziatka 10 gramow 50 gramow 10 gramow 50 gramoéw
Wymiary talerza [mm)] 300x400 450x600 400x500 400x500
Wymiary [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Ciezar [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga platformowa

Model

SBS-PF-60W SBS-PF-300W ‘ SBS-PF-150W

SBS-PF-100W

Napiecie znamionowe [V] /
Czestotliwos¢ [Hz]

230/50

Klasa ochrony

Wymiary platformy wazgcej [szer. x
dt.; cm]

30x40 50x60 40x50

30x40

Wymiary panelu z wyswietlaczem
[szer. x dt.; cm]

150x242

Ciezar [kg]

7 | 18 | 11

| 7

Rodzaj baterii

Akumulator kwasowo-otowiowy, DC 4V/4Ah

Rodzaj zasilacza

Prad zmienny 230V /50 Hz ~ 0,3 A/ Prad staty 7V 0,5 A

Dtugos¢ kabla adaptera [m] 1,5
Maksymalny czas pracy bez
. 40
tadowania [h]
Pojemnos¢ baterii pojemnosé 4000
[mAhR]
Podziatka [g] 10 50 10
Maksymalne obcigzenie [kg] 60 300 150 100
Minimalne obcigzenie [kg] 0,2 1 0,2
Rodzaj wyswietlacza Dioda LED
Maksymalna odlegtos¢ panelu od 20
platformy wazgcej [m]
Zakres zerowania ~50g ~6kg ~3kg -
Zakres tarowania [kg] ~60 ~300 ~150 -
Odlegtos¢ kanatu wtgczanie [MHz] 10
Liczba kanatéw 8
Typ modulacji GFSK
Czestotliwos¢ pracy [MHz] 2410-2480

1. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzadzenia. Produkt
zaprojektowano i wyprodukowano zgodnie ze Scistymi zasadami uzytkowania technicznymi, przy uzyciu
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on produkowany zgodnie z najbardziej

rygorystycznymi standardami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKLADNIE | NIE
ZROZUMIALES TEJ INSTRUKCJI OBSLUGI.

Aby wydtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy uzywac go zgodnie z niniejsza
instrukcja obstugi i regularnie wykonywac prace konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawg jakosci. Urzgdzenie zaprojektowano tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, biorgc pod uwage
postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.
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Produkt nalezy poddac recyklingowi.

ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem!

f’i UWAGA! lub UWAGA! lub PAMIETAIJ! Dotyczy danej sytuacji. (ogdlny znak

Urzadzenie ochronne klasy Il z podwdjng izolacja.

A PAMIETAIJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuzg wytgcznie celom poglagdowym i w
niektdrych szczegdtach moga réznic sie od rzeczywistego wygladu maszyny.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytac wszystkie ostrzezenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz wszystkie
instrukcje. Niedostosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowaé porazeniem pradem,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami, a nawet $miercia.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” uzywane sg w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:
Waga platformowa.

Nie stosowac¢ w Srodowisku o duzej wilgotnosci lub w bezposrednim sgsiedztwie zbiornikéw z woda.
Chron urzadzenie przed zamoczeniem. Nie wolno dotykac¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi
rekoma.

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

Do fadowarki akumulatorowej

a)

b)

f)

g)

Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki z
czynnikiem chtodniczym. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym wzrasta, jesli uziemione
urzadzenie bedzie narazone na dziatanie deszczu, bedzie miato bezposredni kontakt z mokrg
powierzchnig lub bedzie uzywane w wilgotnym srodowisku. Dostanie sie wody do urzadzenia
zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Uzywaj kabla wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy uzywac go do
przenoszenia urzgdzenia lub wyciggania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od Zrédet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable zwiekszajg
ryzyko porazenia pragdem.

Jezeli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytgcznik réoznicowopradowy (RCD). Stosowanie wytgcznika réoznicowopragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub nosi widoczne
$lady zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach.
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2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)
c)
d)

e)

Zadbaj o to, aby miejsce pracy byto uporzagdkowane i dobrze oswietlone. Nieporzadek w
miejscu pracy i stabe oswietlenie mogg by¢ przyczyng wypadkdw. Staraj sie myslec
perspektywicznie, obserwuj, co sie dzieje i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z
urzadzeniem.

Jesli pojawiag sie jakiekolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia, nalezy
skontaktowad sie z dziatem wsparcia producenta.

Naprawy urzgdzenia moze dokona¢ wytacznie serwis producenta. Nie podejmuj zadnych
prob samodzielnej naprawy!

W przypadku wybuchu pozaru nalezy gasi¢ go wytgcznie gasnicami proszkowymi lub
gasnicami na dwutlenek wegla (CO2) przeznaczonymi do gaszenia urzadzen pod napieciem.
Prosimy zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania
urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekazac jej rowniez instrukcje obstugi.

A PAMIETAIJ Podczas korzystania z urzgdzenia nalezy chroni¢ dzieci i osoby postronne.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,
narkotykéw lub lekdw, ktére mogg znaczgco ograniczy¢ zdolnos¢ obstugi urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
funkcjach umystowych i sensorycznych lub osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

b)

f)

g)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Uzyj odpowiednich narzedzi do danego zadania.
Prawidtowo dobrane urzadzenie bedzie lepiej i bezpieczniej wykonywato zadanie, do ktérego
zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przetgcznik on/off nie dziata prawidtowo (nie wtacza i nie
wytacza urzadzenia). Urzadzenia, ktdrych nie mozna witaczy¢ lub wytgczy¢ za pomoca
przetgcznika on/off, sg niebezpieczne, nie powinny by¢ uzywane i muszg zosta¢ naprawione.
Gdy nie korzystasz z urzadzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla
dzieci i 0sdb niezaznajomionych z urzgdzeniem, ktére nie przeczytaty instrukcji obstugi.
Urzadzenie moze stwarzac zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.
Przechowywac urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzagdzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby
wykwalifikowane, przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewnié integralnos¢ dziatania urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie
zamontowanych oston ani odkrecaé¢ zadnych srub.

Regularnie czys¢ urzgdzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie na nim brudu.

A UWAGA! Mimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takze
zastosowania dodatkowych elementdéw zabezpieczajgcych operatora, podczas korzystania z
urzadzenia istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Zachowaj czujnos¢ i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem podczas korzystania z urzagdzenia.



3. Wytyczne uzytkowania
Wagi platformowe przeznaczone s3 do pomiaru masy i przeliczania cen w zaleznosci od ciezaru wazonego
produktu.

Niniejsza waga nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych,
zastosowan farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

o

== 0

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

o=

Opis urzadzenia

. Gtowa z wyswietlaczem i przyciskami.
. Drazek gtowicy.

. Platforma wagowa.

. Stopy.

. Sktadany drazek na gtowe.

. Kota.

. Torba na panel z wyswietlaczem.

NOoO b, WN R

3.1.1. Charakterystyka elektryczna

Charakterystyka pragdu przemiennego:

a) Napiecie robocze: 230V (+10%~-15%);

b) Czestotliwosc zasilania: 50+2%Hz

c) Charakterystyka pradu statego:

d) Pojemnos¢ baterii:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sktadana: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: akumulator
gtowicy wagi: 4V/4Ah, akumulator platformy wagi: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: akumulator gtowicy wagi: 6V/4Ah, akumulator platformy wagi: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Napiecie znamionowe: Dla SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Dla SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-
PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: prad zmienny 6 V.

f) Czas nieprzerwanej pracy pod napieciem: nie krétszy niz 10 godzin po petnym natadowaniu
(dla modelu SBS-PF-A150/20: 96 godzin, dla modelu SBS-BW-1T/60*80: 48 godzin; dla
modelu SBS-PF-600/100: 168 godzin).
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3.1.2. Charakterystyka wyswietlacza

Okienko wagi: 5 cyfr.
Okienko ceny jednostkowej: 5 cyfr.
Okienko kwoty catkowitej: 6 cyfr.

3.2. Instalacja

Wyciggnij odprowadzenie ogniwa obcigznikowego z drazka, wtdz wtyczke do wyswietlacza a
nastepnie przymocuj drazek i wyswietlacz. W przypadku wag platformowych bez drazka wystarczy
jedynie pofaczy¢ odprowadzenie ogniwa

obcigznikowego z wyswietlaczem.

3.3. Przed uzyciem

Przygotowanie przed uzyciem.
Ustaw wage na stabilnym, gtadkim podtozu. Unikaj sytuacji w ktérych waga bytaby narazona na
wstrzgsy, dziatanie strumieni powietrza, bezposredniego promieniowania stonecznego oraz wysokich
temperatur.
Zaleca sie wypoziomowanie urzadzenia za pomocg regulowanych ndzek (w przypadku modeli
posiadajgcych ndzki).
Po podtgczeniu do pradu przemiennego sprawdz czy Swieci wskaznik AC. Jezeli wskaznik nie Swieci
sie, sprawdz odpowiednie komponenty urzadzenia.
Po witgczeniu waga natychmiast przeprowadza autokontrole, podczas ktdrej mozesz zobaczy¢, czy
wyswietlacz i pozycja ,,zero” sg witasciwie ustawione.
W ciggu pierwszych 30 minut po wigczeniu waga nagrzewa sie. W zwigzku z tym prosimy o
powstrzymanie sie od wazenia w tym czasie.
Dla modeli SBS-PF-A150/20 oraz SBS-BW-1T/60*80 potgczenie gtowicy wagi oraz platformy jest
realizowane bezprzewodowo.
Komunikacja pomiedzy platformg oraz gtowicg zostaje nawigzana po wtgczeniu platformy i gtowicy.
Platforma jest wyposazona w trzy lampki kontrolne:

e AC-oznacza, ze akumulator platformy jest w trakcie tadowania (podtgczone jest zasilanie

AC).
e Niskie napiecie — oznacza, ze akumulator platformy wymaga natadowania.
e SYGNAL — po prawidtowym nawigzaniu potgczenia bezprzewodowego pomiedzy gtowicg wagi
a platformg wagi platformowej ta lampka bedzie migac.

SIGNAL Low
- Voltage e

Jezeli na wyswietlaczu wagi pojawi sie komunikat , Err24”, oznacza to, ze wystgpit btgd potaczenia
bezprzewodowego (platforma jest wytgczona lub nalezy natadowac baterie platformy).

3.4. Uzycie urzadzenia

OBSLUGA

Watzenie:

Po zakonczeniu procedury nagrzewania sie | po pojawieniu sie 0 na wyswietlaczu, waga jest gotowa do
rozpoczecia wazenia.

Nie nalezy wazy¢ ciezarow wiekszych niz maksymalne obcigzenie. Jezeli waga jest przecigzona (pojawia sie
komunikat ,, 0OL”/ ,Ed”i stycha¢ sygnat ostrzegawczy), nalezy natychmiast usung¢ wazony tadunek aby
unikng¢ uszkodzenia. Nie nalezy wazy¢ przedmiotéw ktdre sg Izejsze niz wskazuje minimalne obcigzenie.
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Wprowadzanie ceny jednostkowej

a) Cene jednostkowa wprowadza sie za pomoca klawiatury numerycznej 0-9 przed lub po zatadowaniu
obcigzenia.

b) Czas pomiedzy wprowadzeniem jednej cyfry i kolejnej cyfry nie powinien wynosi¢ wiecej niz 6 sekund
(w przeciwnym razie wprowadzona wczesniej liczba ponownie zniknie).

c) Jezeli wskaznik ciezaru pokazuje warto$¢ ujemng, to na wyswietlaczu ceny pojawi sie “------------- ", co
oznacza ,brak wartosci”.
d) Jezeli na wskazniku ceny pojawi sig “-------------- ”,to oznacza to, ze tgczna suma przekroczyta 9999.99

(EUR lub USD).

Tarowanie

W przypadku wazenia towardw sypkich, na szalke wagi nalezy postawi¢ pojemnik i nastepnie nacisngé
przycisk TARE i poczekaé az wyswietlacz wagi pokaze ,,000.00”, wskazujgc tym samym ze waga jest gotowa
do pracy. Do pojemnika nalezy wtozy¢ towar a wyswietlacz wskaze wage netto. Tara + Netto < maksymalne
obcigzenie

Dodawanie wartosci zakupéw

W przypadku gdy klient kupuje rézne towary z roznymi cenami jednostkowymi, waga potrafi doda¢
wszystkie ceny wazonych przedmiotow uzyskujgc tym samym kwote catkowitg. Np.: Towar A o wadze 1,5
kg, cena 5,0 (EUR lub USD)/kg; Towar B o wadze 0,7 kg, cena 8,0 (EUR lub USD)/ kg. Nalezy postepowac
zgodnie z ponizszg instrukcja:

1) Potozy¢ na wadze towar A, wyswietlacz wagi wskaze ,,1.500” (kg). Wprowadzi¢ cene jednostkowg
,»,5.00” (EUR lub USD)/kg), wyswietlacz ceny catkowitej wskaze ,,7.50” (EUR lub USD).

2) Nacisng¢ przycisk [ADD], wiaczy sie wskaznik dodawania sygnalizujac, ze waga jest w trybie
dodawania. Wyswietlacz wagi wyswietli ,,Add01” (w przypadku niektérych modeli komunikat zostanie
podzielony na dwa okna np.: wyswietlacz wagi wskaze ,Add”, wyswietlacz ceny jednostkowej wskaze
,01”), a wyswietlacz ceny catkowitej wskaze ,,7.50” (EUR/USD).

3) Zdjac towar A z wagi i pozwoli¢ wadze na powrdt do trybu wazenia (lub poczekac¢ 2 sekundy
ewentualnie nacisng¢ przycisk [ADD]).

4) Potozy¢ na wadze towar B, wyswietlacz wagi wskaze ,,0.700” (kg). Wprowadzi¢ cene jednostkowg
,8.00” (EUR lub USD)/kg), wyswietlacz ceny catkowitej wskaze ,,5.60” (EUR lub USD).

5) Nacisng¢ przycisk [ADD], wiaczy sie wskaznik dodawania sygnalizujac, ze waga jest w trybie
dodawania. Wyswietlacz wagi wskaze ,,Add”, wyswietlacz ceny jednostkowej wskaze ,02” a
wyswietlacz ceny catkowitej wskaze ,,13.10” (EUR lub USD). Powyzszg operacje dodawania mozna
powtdrzyc 99 razy.

Uwaga:

Jezeli podczas pracy w trybie dodawania wecisniesz przycisk [ADD] waga przejdzie znowu na tryb wazenia.

Aby skasowac tgczng sume, wcisnij przycisk [C] (lub [*] / [*] / [CLR] w zalezno$ci od modelu wagi).

Kasowanie

Jezeli podczas pracy w trybie dodawania wcisniesz przycisk [C] (lub [*]/ [*] / [CLR] w zalezno$ci od modelu
wagi), wskaznik funkcji dodawania wytaczy sie aby zasygnalizowac ze waga nie pracuje w trybie
dodawania.

Jezeli waga nie pracuje w trybie dodawania i wprowadzisz nieprawidtowg cene jednostkowa, to wcisnij
przycisk [C] (lub [*] / [*] / [CLR] w zaleznos$ci od modelu wagi) a nastepnie wprowadz prawidtowg cene.

Zero
W przypadku gdy wskaznik ciezaru nie wyswietla “0.000” gdy waga nie jest zatadowana, wcisnij przycisk
[ZERO].

Zapisywanie i zmiany ceny jednostkowej (nie dotyczy modelu SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W sktadana).
Zapamiegtywanie:
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Nalezy wprowadzi¢ cene jednostkowg przy pomocy klawiszy numerycznych od 0 do 9, nastepnie nacisngc
przycisk [SAVE] a potem przycisk [Mx] (gdzie x = 1, 2, etc.). Cena jednostkowa zostanie zapamietana (jesli
pod przyciskiem Mx byta juz zapamietana inna cena jednostkowa to zostanie ona zastgpiona nowg ceng).

Jasnosé wyswietlania
Nacisna¢ przycisk ,ZERO”, gdy urzadzenie nie jest obcigzone, aby zmieni¢ jasnos¢ wyswietlania. Do wyboru
jest intensywnos¢ mata, $rednia i duza.

Zliczanie (dotyczy modeli: SBS-PF-100/10B, SBSPF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W)

Nacisnij przycisk [FUN].

Potéz produkty na wadze.

Wprowadyz ilos¢ produktédw za pomoca przyciskdéw 0-9.

Nacisnij przycisk [FUN].

Od tej pory, jesli na wadze znajdzie sie okreslona ilo$¢ produktéw, urzadzenie bedzie liczy¢ ich ilos¢.

Przyciski tylko do modeli SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Wyswietlanie aktualnego stanu natadowania akumulatora i przypominanie
uzytkownikowi o koniecznosci dotadowania, jesli napiecie jest nizsze niz 3,78 V.
e [CHG] - Wyswietlanie zmiany
e [DYNA] — Wiaczenie funkcji dynamicznego wazenia
e [QUERY] — Wyswietlanie ostatniego zmierzonego rekordu. Funkcja jest aktywna tylko wtedy, gdy
wtgczona jest funkcja wazenia dynamicznego.

Wytaczanie wagi
Prosze nacisng¢ przycisk [ON/OFF] i odtgczyé wtyczke zasilajgcg. W przypadku modeli SBS-PF-A150 / 20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W przetacznik nalezy ustawi¢ w pozycji ,,0”.

PROCEDURA PAROWANIA BEZPRZEWODOWEGO (SBS-BW-1T/60X80)
1. Wiacz wskaznik
Wprowadz [2013] lub [357159] + [TARE], aby wejs¢ do ustawien. Nastepnie nacisnij [.] aby wyswietli¢:

Waga Cena jednostkowa Kwota catkowita

idSEt Fun 10 -SET-
2. Wiacz podstawe

Wtacz wage i nacisnij ,,przycisk parowania”, aby rozpocza¢ parowanie. Wskazniki [RF] i [LB] bedg
szybko migaé, co oznacza tryb parowania.

3. Parowanie zakonczone
e Wskazinik pokaze:
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Waga Cena jednostkowa Kwota catkowita

PASS Fun 10 -SET-

Po okoto 1 sekundzie powrd¢ do interfejsu ustawien. Teraz mozna ponownie wigczy¢ podstawe.

Temperatura srodowiska pracy
Transport i przechowywanie: -25°C~+50°C
Praca: 0°C~+40°C

Wilgotnos¢ srodowiska pracy
Transport i przechowywanie: <70% (bez rosy). Praca: <90% (bez rosy).

Uwaga

1.

Nigdy nie wystawiaj wagi elektronicznej na deszcz, nie optukiwac jej woda. Szczegdlnie wewnetrzne
czesci wagi nie powinny mie¢ kontaktu z woda.

Zabrania sie ustawiania wagi w miejscach, w ktorych wystepuje wysoka temperatura lub wilgotnos¢.
Unikaj silnych wstrzaséw i duzych ciezarow. Nawet gdy waga jest wigczona, nie wolno ktas¢ na szalce
zadnych przedmiotéw ani wywieraé na nig nacisku przekraczajgcego jej maksymalng fadownosé.

Po kazdym uzyciu nalezy natadowac¢ akumulator, aby unikna¢ jego uszkodzenia. Czas fadowania
powinien wynosi¢ co najmniej 1,2 godziny przy uzytkowaniu trwajgcym jedng godzine. Jezeli waga nie
bedzie uzywana przez dtuzszy czas, nie zapomnij tadowac wagi przez kolejne 24 godziny co 2 lub 3
miesigce, aby unikng¢ uszkodzenia spowodowanego samoistnym roztadowaniem akumulatora. (Gdy
waga jest podtgczona do zasilania prgdem zmiennym, system bedzie tadowat akumulator
automatycznie, niezaleznie od tego, czy waga jest wigczona, czy wytgczona. Zaleca sie fadowanie wagi
elektronicznej po jej wytgczeniu).

Prosze uzywac dostarczonego zasilacza.

Jedli waga nie dziata prawidtowo, prosimy o jej odestanie do punktu serwisowego naszej firmy lub o
przestanie pocztg na adres siedziby naszej firmy. Aby unikng¢ dalszych zniszczen, nie otwieraj wagi
samodzielnie.

Prosimy o uzycie oryginalnego opakowania oraz optacenie przesytki zwrotnej w celu odestania
produktu do naszej firmy w celu naprawy.

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg, wymiang akcesoriow, a takze jesli urzadzenie nie jest uzywane,

nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka i pozostawi¢ urzgdzenie do catkowitego ostygniecia.
9. Do czyszczenia kazdej powierzchni nalezy uzywaé srodkéw czyszczacych bez substancji zracych.
10. Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie jego czesci nalezy osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Awaria Opis urzadzenia Przyczyna Metoda
Kontrolka AC Nie mozna potaczy¢ sie z 1. staby kontakt z 1wtéz wtyczke do
nie $wieci zasilaniem pragdem wtyczkg zasilajgca gniazdka lub zmien

zmiennym

2. uszkodzony przewdd
zasilajgcy, przepalony
bezpiecznik

gniazdo

2. Zmien przewod
zasilajacy

3. wymien bezpiecznik na
taki sam typ

Wyswietla ,—Lb—"/ ,-
dc” z dzwiekiem alarmu i
wylacza sie
automatycznie tykalnie

Niewystarczajgce
napiecie akumulatora

Zbyt dtugie uzywanie
baterii

Nataduj wage
podtaczajac jg do zrddta
zasilania prgdem
zmiennym

Niestabilne wazenie
wyswietlacz

Niewystarczajgce
napiecie lub ttumienie

Kontynuuj korzystanie z
baterii, gdy waga wyda
dzwiek alarmu, jesli
napiecie jest
niewystarczajgce lub
wilgotnos¢ otoczenia jest
zbyt wysoka.

taduj wage przez 10
godzin, podtgczajac jg do
Zrédta zasilania prgdem
zmiennym lub wyczys¢
ptyte gtdwng i osusz j3.
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3.5. Czyszczenie i konserwacja

a) Zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem lub odtozeniem.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytgcznie Srodkdéw czyszczgcych nie powodujgcych korozji.

c) Powyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie jego czesci powinny by¢ doktadnie wysuszone przed ponownym
uzyciem.

d) Przechowywac urzgdzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed wilgocig i bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

e) Nie wolno spryskiwaé urzagdzenia strumieniem wody ani zanurzaé go w wodzie.

f)  Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia poprzez otwory wentylacyjne w
obudowie urzadzenia.

g) Wyczysé otwory wentylacyjne szczotka i sprezonym powietrzem.

h) Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej i wykry¢ ewentualne
uszkodzenia.

i) Nie pozostawiaj baterii w urzadzeniu, jezeli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

i) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

k) Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub
metalowej szpatutki), poniewaz moga one uszkodzi¢ powierzchnie urzadzenia.

I)  Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasnymi, Srodkami medycznymi, rozcienczalnikami,
paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

BEZPIECZNE WYJMOWANIE BATERII | AKUMULATOROW:

Baterie sg zainstalowane w urzadzeniach.

Wyjmij zuzyte baterie z urzadzenia, stosujgc te sama procedure, ktdrg zastosowates przy ich instalowaniu.
Oddaj baterie do recyklingu, powierzajac je odpowiedniej organizacji lub firmie.

UTYLIZACJA URZADZEN ZUZYTYCH:

Nie wyrzucaj tego urzgdzenia do miejskich systemoéw utylizacji odpaddw. Oddaj go do punktu zbidrki i
recyklingu urzgdzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i
opakowaniu. Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urzgdzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie
z ich oznaczeniami. Wybierajac recykling, wnosisz znaczacy wktad w ochrone naszego Srodowiska.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.
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Tato uzivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Udélali jsme vse pro to, aby
byl preklad presny, ale méjte na paméti, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji

nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily

mezi preloZenou verzi a pUvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy

ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, kterd je oficialnim odkazem.

Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technickeé udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Meéritko platformy

SBS-PF-100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKLADACI
Cislo intervalu (n) 5000 3000 2000 3000
Interval ovéreni (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maximalni kapacita (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimalni kapacita (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nulovy rozsah 0~1200 g 0~3000g 0~30 kg 0~12 kg
Rozsah tarovani (max.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nulovy rozsah sledovani 0~10¢g 0~25¢g 0~250¢g 0~100¢g
Limit zobrazeni 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Popis parametru Hodnota parametru

Nazev vyrobku Méritko platformy

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximalni kapacita (max) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimalni kapacita (min) 200 g 200 g 200 g 1000 g
Pfesnost 200 g 10g 10g 50g
Rozmeéry talite [mm)] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Hmotnost [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45

Popis parametru Hodnota parametru

Nazev vyrobku Meéfitko platformy

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximalni kapacita (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimalni kapacita (min) 200 g 1000 g 200 g 1000 g
Presnost 10¢g 50g 10g 50g
Rozmeéry talife [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Hmotnost [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Popis parametru Hodnota parametru

Nazev vyrobku Meéfitko platformy
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Jmenovité napéti [V] / Frekvence 230/50
[Hz]
Trida ochrany Il
:':{:]z]mery vazici plochy [Sitka x délka; 30 x40 50 x 60 40 x 50 30 x40
R?zmery panelu s displejem [Sitka x 150 x 242
délka; cm]
Hmotnost [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Typ baterie Dobijeci olovéné, DC 4V/4Ah
Typ adaptéru AC 230V /50Hz~0,3A/DC7V0,5A
Délka kabelu adaptéru [m] 1,5
Maximalni pracovni doba bez

i 40
nabijeni [h]
Maximalni doba provozu bez
nabijeni to [mAh] 4000
presnost [g] 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalni zatizeni [kg] 0,2 1 0,2
Typ displeje LED dioda
Maximalni vzdalenost mezi ploSinou 20
a ovladacim panelem [m]
Nulovy rozsah ~50¢g ~6 kg ~3 kg -
Rozsah tarovani [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanalovy prostor ing [MHz] 10
Pocet kanall 8
Typ modulace GFSK
Provozni frekvence [MHz] 2410-2480

1. VSeobecny popis

UzZivatelska prirucka je navrZzena tak, aby pomohla bezpecnému a bezproblémovému pouzivani zatizeni. Vyrobek
je navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi zasadami pouzivani, za pouZiti nejmodernéjsich
technologii a komponentd. Navic se vyrabi v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENi, POKUD JSTE DUKLADNE PRECETLI A POROZUMELI TUTO
UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Chcete-li zvysit Zivotnost zafizeni a zajistit bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s timto navodem k
pouziti a pravidelné provddéjte udrzbu. Technické udaje a specifikace v této uzZivatelské prirucce jsou aktualni.
Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény spojené se zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby sniZovalo rizika
emisi hluku na minimum, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

Legenda

c E Vyrobek spliiuje ptislusné bezpecnostni normy.

@ Pfed pouZitim si prectéte pokyny.
E Vyrobek musi byt recyklovan.
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VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJ! Pouzitelné na danou situaci. (véeobecné
varovné znameni).

A POZOR! Varovani pred Urazem elektrickym proudem!

Ochranné zafizeni tfidy Il s dvojitou izolaci.

A NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu jsou pouze pro ilustraéni Gcely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skute¢ného stroje.

’

2. Bezpeclnost pouZivani

A POZOR! Ptecte si vSsechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody.
NedodrzZeni varovani a pokynd mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo vainé
zranéni nebo dokonce smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo , produkt” se pouZzivaji ve varovanich a pokynech, na které se odkazuje pfi
praci se zafizenim.

PloSinova vaha.

NepouZivejte ve velmi vlhkém prostiedi nebo v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu. Zabrarite
navlhnuti zafizeni. Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

2.1. Elektricka bezpecnost

Pro nabijecku baterii

a) Zastrcka musi pasovat do zdsuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouziti
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych prvkd, jako jsou potrubi, ohfivace, kotle a chladnicky. Pokud je
uzemnéné zatizeni vystaveno desti, prfimému kontaktu s mokrym povrchem nebo pokud je
provozovano ve vlhkém prostredi, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.
Vniknuti vody do pfistroje zvysuje riziko poSkozeni pfistroje a Urazu elektrickym proudem.

c) Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

d) Pouzivejte kabel pouze k ucelu, ke kterému je uréen. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni
zatizeni nebo k vytahovani zastrcky ze zdsuvky. Udrzujte kabel mimo zdroje tepla, oleje, ostré
hrany nebo pohyblivé ¢asti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

e) Pokud se nelze vyhnout poufZiti zafizeni ve vihkém prostfedi, mél by byt pouZit proudovy
chranic (RCD). Poutziti RCD sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f) Zafizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné zndmky
opotrebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikar nebo servisni
stredisko vyrobce.

g) POZOR! NEBEZPECI ZIVOTA! P¥i €isténi nikdy neponofujte zafizeni do vody nebo jinych
kapalin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a) Ujistéte se, Ze pracovisté je usporadané a dobre osvétlené. Nepofadek nebo Spatné
osvétlené pracovisté mlze vést k nehodam. Snazte se myslet dopfedu, pozorujte, co se déje
a pfi praci s pfistrojem pouzivejte zdravy rozum.

b) Mate-li jakékoli pochybnosti o spravném fungovani zatizeni, kontaktujte sluzbu podpory
vyrobce.
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c)
d)

e)

Opravu zafizeni smi provadét pouze servisni misto vyrobce. Nepokousejte se samostatné
provadét jakékoli opravy!

Pokud dojde k poZaru, pouzijte k uhaseni vyhradné praskové hasici ptistroje nebo hasici
pristroje s oxidem uhli¢itym (CO2) vhodné pro pouZiti na zafizenich pod napétim.
Uschovejte prosim tento navod k dispozici pro budouci pouZiti. Pokud je toto zafizeni
predano tfetim osobam, je nutné s nim predat i navod.

A PAMATUIJTE Pfi pouZzivani zatizeni chrarte déti a ostatni kolemjdouci.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

b)

Zatizeni nepoutzivejte, jste-li unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek
nebo Iékd, které mohou vyrazné zhorsit schopnost ovladat zafizeni.

Zatizeni neni navrzeno tak, aby s nim manipulovaly osoby (véetné déti) s omezenymi
mentalnimi a smyslovymi funkcemi nebo osoby bez ptislusnych zkusenosti a/nebo znalosti,
pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo neobdrzely pokyny,
jak zafizeni ovladat. zafizeni.

2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pouzivejte vhodné ndstroje
pro dany ukol. Spravné zvolené zaftizeni splni tkol, pro ktery bylo navrieno, lépe a
bezpecnéji.

Zarizeni nepouzivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni).
Zafizeni, ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ON/OFF, jsou nebezpeénd, neméla
by byt provozovana a musi byt opravena.

Pokud pfistroj nepouZzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou obeznameny s pristrojem a necetly navod k pouZiti. Zafizeni mlze predstavovat
nebezpedi v rukou nezkusenych uzivateld.

UdrZujte zatizeni mimo dosah déti.

Opravu nebo Udrzbu zatizeni by mély provadét kvalifikované osoby, pouze s pouzitim
originalnich nahradnich dil(. To zajisti bezpecné pouZivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte ochranné kryty namontované ve
vyrobé a nepovolujte Zadné Srouby.

Zatizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani necistot.

A POZOR! | ptes bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné vlastnosti a pres pouziti
pridavnych prvkl chranicich obsluhu stale existuje mirné riziko nehody nebo zranéni pfi pouzivani
zafizeni. P¥i pouZivani zafizeni budte ve stfehu a pouZivejte zdravy rozum.

3. Pouzijte zasady pouzivani

Plosinové vahy jsou uréeny pro méreni hmotnosti a prepocet cen v zavislosti na hmotnosti vazeného produktu.

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, lékaiské pouziti, farmaceutické aplikace,
stanoveni ceny pfi prodeji.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplisobené neiimysinym pouZitim zafizeni.



3.1. Popis zafizeni

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

a4k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

\/'//30

@ BS-BW-1T/60x80
d

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Popis zafizeni
1. Hlava s displejem a tlacitky.
2. Hlavova tyc¢.
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3. Vazici plosina.

4. Nohy.

5. Skladaci tyc s hlavou.

6. Kola.

7. Taska na panel s displejem.

3.1.1. Elektrické charakteristiky

Vlastnosti stfidavého proudu:

a) Pracovni napéti: 230V (+10%~-15%);

b) Frekvence napajeni: 50+2%Hz

c) Vlastnosti stejnosmérného proudu:

d) Maximalni doba provozu bez nabijeni:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 skladaci: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterie hlavy
vahy: 4V/4Ah, baterie plosiny vahy: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: baterie hlavy vahy: 6V/4Ah, baterie plosiny vahy: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Jmenovité napéti: Pro SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Pro SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Doba nepretrzitého provozu zalozniho napdjeni: Ne kratSi nez 10 hodin po Uplném nabiti (pro
model SBS-PF-A150/20: 96 hodin, pro model SBS-BW-1T/60*80: 48 hodin; pro SBS-PF -
600/100 model: 168 hodin).

3.1.2. Vlastnosti displeje

Okno hmotnosti: 5 Cislic.
Okno jednotkové ceny: 5 Cislic.
Okno celkové ¢éstky: 6 Cislic.

3.2. Instalace

Vytahnéte spodni kabel siloméru ze sloupu a zasunte zastrcku do indikatoru, poté sloupek a indikator
upevnéte. U ploSinové vahy bez tyce staci pfipojit spodni vedeni siloméru s indikatorem.

3.3. Pfed pouzitim

Pfiprava pred pouzitim.

Polozte vahu na pevnou a hladkou podlozku. Vaha by se méla vyvarovat vibracim, prudkému proudu
vzduchu, pfimému slunecnimu zafeni a vysoké teploté. Doporucuje se vyrovnat zafizeni pomoci
nastavitelnych noZicek (v ptripadé modeld s noZickami).

Po pfipojeni ke zdroji stfidavého proudu zkontrolujte, zda se rozsviti kontrolka stfidavého proudu,
pokud ne, zkontrolujte pfislusné dily.

Po zapnuti vaha ihned provede samokontrolu, pfi které zjistite, zda je zobrazeni a nulova poloha
normalni.

Prvnich tficet minut po zapnuti je pro predehrati, béhem této doby prosim neprovadéjte vazeni.
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U modelt vah SBS-PF-A150/20 a SBS-BW-1T/60*80 je spojeni mezi hlavou vahy a platformou vahy
bezdratové. Komunikace mezi hlavou a ploSinovou vahou je navazana ihned po zapnuti vahy a
plosiny. PloSinova véha je vybavena tfemi kontrolnimi svétly:
e AC-znamen3, Ze se akumulator platformy nabiji (pfipojeno AC napdjeni)
e Nizké napéti — znamen3, Ze je tfeba nabit akumulator platformy.
e SIGNAL - po fddném bezdratovém spojeni mezi hlavou vahy a ploginovou vahou bude tato
kontrolka blikat.

SIGNAL  Low
- Voltage .

Pokud se na displeji vahy zobrazi , Err24“, znamena to, Ze doslo k chybé bezdratového pripojeni (platforma
je vypnuta nebo je tfeba nabit akumulator plosiny).

3.4. Pouziti zarizeni

OPERACE

Vazeni:

Po predehrati a na displeji vahy se zobrazi nula, vaha je pfipravena k vazeni.

Poznamka:

Nevazite zboZi nad maximalni kapacitu. Jakmile dojde k pretizeni (okénko hmotnosti zobrazuje ,0L”/ ,Ed”
a bzucak vydava nepretrzity zvuk), ihned zboZi odeberte, aby nedoslo k neoéekdavanému poskozeni.

Zadani jednotkové ceny:

a) Zadejte jednotkovou cenu pomoci deseti Ciselnych tlacitek od 0 do 9 pred nebo po nacteni.

b) Interval mezi jednim a dalSim Cislem stejné jednotkové ceny by nemél byt delSi nez asi Sest
sekund (pokud je delsi nez Sest sekund, systém automaticky vymaze predchozi hodnotu)

c) Pokud se v okné hmotnosti zobrazi zdporna hodnota (napf. zaporna vaha tary), v okné mnozstvi
se zobrazi ,,------------- “, coz neindikuje zddné mnozstvi.

d) Pokud se v okné ¢astky zobrazi ,,-------------- “, znamena to, Zze akumulovanad ¢astka je vyssi nez
9999,99 (EUR nebo USD).

TARA

Pti vazeni sypkého zbozi poloZte nadobu na misku vahy, stisknéte tlacitko [TARE] a pockejte, aZ se na
displeji vahy zobrazi ,,000.00“, coZ znamen3, Ze vaha je pripravena k vazeni. Vlozte zbozi do kontejneru a v
okné hmotnosti se zobrazi hodnota Cisté hmotnosti. Pozndmka: vlastni hmotnost + ¢ista hmotnost

Pfidani:

Kdyz zakaznik nakupuje mnoho zboZi s rliznymi cenami, mlze tato vaha pfidat ¢astku po jedné a ziskat

celkovou ¢astku. Napfriklad:

1) PoloZte zboZi A na misku vahy, v okénku vahy se zobrazi , 15.00“ (kg). Zadejte jednotkovou cenu ,5,00“
(EUR nebo USD)/kg, v okné mnoZstvi se zobrazi ,, 75,00 (EUR nebo USD);

2) Stisknéte tlacitko [ADD], indikator pfidavani se rozsviti, coz znamena, ze véha je v rezimu pridavani. Na
displeji vahy se zobrazi ,Pfidat01“ (u nékterych modell bude zprava rozdélena do dvou oken, napf.:
na displeji vahy se zobrazi ,Pfidat”, na displeji jednotkové ceny se zobrazi ,01“) a na displeji celkové
ceny se zobrazi,, 7,50” (EUR nebo USD).

3) Vyjméte zboZi A a pockejte, az se vaha vrati zpét do rezimu vazeni (pockejte 2 sekundy nebo stisknéte
[ADD]);

4) Polozte zboZi B na misku vahy, v okénku vahy se zobrazi ,7,00“ (kg), poté zadejte jednotkovou cenu
»8,00” (EUR nebo USD)/kg), v okné mnoZstvi se zobrazi,56,00” (EUR nebo USD ).

5) Stisknéte tlacitko [ADD], indikator pfidavani se rozsviti, coZz znamen4, Ze vaha je v reZzimu pfidavani. V
okné hmotnosti se zobrazi ,Pfidat”, v okné jednotkové ceny se zobrazi ,02“ a v okné mnozstvi se
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zobrazi,,131,00“ (EUR nebo USD). V pfidavani mlzete pokracovat podle vyse uvedenych krokd az
99krat.

Pozndamka:
V rezimu pridavani stisknéte [ADD] a véha se vrati zpét do rezimu vazeni. Stisknutim [C] (nebo [*] / [*] /
[CLR] v zavislosti na modelu v méritku) vymazte celkovou c¢astku.

CLEARING

V reZimu pridavani stisknéte klavesu [C] (nebo [*]/ [*]/ [CLR] v zavislosti na modelu vahy) a kontrolka
pridavani zhasne, coZ znamena, Ze vaha neni ve stavu pfidavani, a pristé mlzZete provést pridavani.
Pokud v rezimu bez pfidavani zadate nespravnou jednotkovou cenu, stisknéte tlaéitko [C] (nebo [*]/ [*]/
[CLR] v zavislosti na modelu méftitka) a zadejte spravnou jednotkovou cenu.

NULA
V okné hmotnosti se po vyloZeni (v nulovém rozsahu) nezobrazi, 0,000, stisknéte prosim tlacitko [ZERO].

USPORA, ZMENA JEDNOTOVE CENY (netyka se model(i SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8
skladaci) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.

Ukladani: nejprve zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete ulozit, vybérem desetimistnych tlacitek od 0 do
9, poté stisknéte tlacitko [SAVE] a poté stisknéte tlacitko [Mx] (x=1, 2 atd.), jednotkova cena se zobrazi
uloZit (pavodni jednotkova cena uloZena v kli¢i[Mx] bude nahrazena novou).

JAS ZOBRAZENI
Pokud neni zafizeni zatiZzeno, stisknéte tlacitko ,ZERO“, abyste zménili jas displeje. Na vybér je mala,
stfedni a velkd intenzita.

POCITANI (tykd se modeld: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Stisknéte tlacitko [FUN].

Polozte produkty na vahu.

Pomouci tlacitek 0-9 zadejte mnozstvi pfi praci se zafizenim.

Stisknéte tlacitko [FUN].

Od této chvile, pokud je na vahu umisténo urcité mnozstvi produkt(, zafizeni bude pocitat jejich mnozstvi.

TLACITKA POUZE PRO MODELY SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Zobrazeni aktualniho stavu nabiti baterie a upozornéni uzivatele na dobiti, pokud je
napéti nizsi nez 3,78V
e [CHG] - Zobrazeni zmény
e [DYNA] - Zapnuti funkce dynamického vazeni
e [QUERY] — Zobrazeni posledniho méfeného zaznamu. Funkce je aktivni pouze v pfipadé, ze je
zapnuta funkce dynamického vazeni.

VYPNUTI VAHY
Stisknéte prosim tladitko [ON/OFF] a poté vytahnéte sitovou zastréku. U modeld SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W nastavte prepinac do polohy , 0“.

2N
N /

POSTUP BEZDRATOVEHO SPAROVANI (SBS-BW-1T/60X80)
1. Zapnéte displej
e  Zadejte [2013] nebo [357159] + [TARE] pro vstup do nastaveni. Poté stisknéte [.] pro zobrazeni:
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Hmotnost Jednotkova cena Celkova castka
idSEt Fun 10 -SET-
2. Zapnéte zakladnu
e  Zapnéte vahu a stisknéte , parovaci tlacitko” pro sparovani. Indikatory [RF] a [LB] budou rychle blikat,
coz znaci rezim parovani.
3. Parovani dokonéeno
e Displej zobrazi:
Hmotnost Jednotkova cena Celkova ¢astka
PASS Fun 10 -SET-
e Asipo 1 sekundé se vratte do rozhrani nastaveni. Nyni je mozné zakladnu znovu zapnout.
TEPLOTA PROSTREDI

Preprava a skladovani: -25°C~+50°C
Prace: 0°C~+40°C

VLHKOST PROSTREDI
Doprava a skladovani: <70% (nerosi se) Prace: <90% (nerosi).

POZOR

1. Nikdy nepokladejte elektronickou vahu do desté ani ji neoplachujte vodou. Zejména vnitini ¢asti vahy
by se nemély dotykat vody.

2. Je zakdzano umistit vahu na misto s vysokou teplotou nebo vlhkosti.

3. Vyvarujte se silnému narazu nebo tézké hmotnosti. Na misku vahy nepokladejte Zzadny predmét ani
nevyvijejte tlak nad maximalni kapacitu, i kdyZ je vaha v provozu.

4. Po poutziti akumulatorovou baterii nabijte vcas, aby nedoslo k jejimu poskozeni. Doba nabijeni by méla
byt alespon 1,2 hodiny pfi pouzivani jedné hodiny. Nebudete-li vahu delsi dobu pouzivat,
nezapomerite vahu nabijet po dobu 24 hodin kazdé 2 nebo 3 mésice, aby nedoslo k poskozeni
zpUsobenému samovybijenim akumulatoru. (kdyZ je vaha ptipojena ke zdroji stfidavého proudu,
systém automaticky nabije akumulator, at je vdha zapnuta nebo vypnuta. Elektronickou vahu se
doporucuje nabijet po jejim vypnuti).

5. PoutZijte prosim dodany napajeci zdroj.

6. |kdyzZ vdha nefunguje normalné, zaslete ji prosim na misto udrzby nasi spolec¢nosti nebo ji zaslete do
sidla nasi spolecnosti. Neotevirejte vahu sami, aby nedoslo k dalSimu zniceni.

7. P¥izasilani produktu zpét do nasi spole¢nosti k opravé pouzijte prosim ptvodni obal a zaplatte
postovné.

8. Pred kazdym cisténim, sefizovanim, vyménou pfislusenstvi a pokud pfistroj nepouzivate, je nutné
vytdhnout sitovou zéastréku a pristroj zcela vychladit.

9. K isténi kazdého povrchu pouzivejte Cistici prostfedky bez korozivnich latek.

10. Po vycisténi zafizeni by mély byt vSechny ¢asti pred dalSim pouZzitim vysuseny.

RESENi PROBLEMU

Selhani | Popis zafizeni | PriCina Metoda
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Kontrolka AC
nesviti

Selhani pripojeni ke
zdroji stfidavého proudu

1. Spatny kontakt se
zastrckou

2. zlomeny napajeci kabel
spalend pojistka

1 dobfe zasunite zastrcku
nebo vyménte zasuvku
2. vyménte napajeci
kabel

3. vyménte pojistku
stejného typu

Zobrazte ,—Lb—“/ ,-
dc“ se zvuky alarmu a
vypnéte automatiku ticky

Nedostatecné napéti
baterie

Prilis dlouhé pouzivani
baterie

Nabijte vahu pfipojenim
ke zdroji stfidavého
proudu

Nestabilni vazeni
zobrazit

Nedostatecné napéti
nebo tlumeni

Pokracujte v pouzivani
baterie, kdyZ vaha vyda
zvuk alarmu
nedostate¢ného napéti
nebo je vlhkost prostredi
prilis vysoka.

Nabijejte vahu po dobu
10 hodin pfipojenim ke
zdroji stfidavého proudu
nebo ocistéte zakladni
desku a osuste ji.

3.5.

CISTENI A UDRZBA

a) Pred Cisténim nebo odkladanim zafizeni vidy odpojte ze sité.

b) K Cisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
c)  Po vycisténi zafizeni by mély byt vSechny ¢asti pred dalsim pouZitim zcela vysuseny.

d) Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vihkosti a pfimého sluneéniho zareni.
e) Zafizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

f)  Nedovolte, aby se voda dostala dovnitf zatizeni pres otvory v krytu zafizeni.
g) Vycistéte vétraci otvory kartacem a stlacenym vzduchem.

h)  Zafizeni musi byt pravidelné kontrolovano, aby byla kontrolovana jeho technicka ucinnost a zjisténo

pfipadné poskozeni.

i) Nenechavejte baterii v zafizeni, pokud jej nebudete delsi dobu pouZzivat.
j)  Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadfik.
k) K cisténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napt. dratény karta¢ nebo kovovou $pachtli),
protoZe by mohly poskodit povrchovy material spotrebice.
[)  Zafizeni necistéte kyselymi latkami, prostiedky pro Iékaiské ucely, fedidly, palivem, oleji nebo jinymi
chemickymi latkami, protoze by mohly zatizeni poskodit.

BEZPECNE VYJMUTI BATERIi A NABIJECICH BATERII:
Baterie jsou instalovany v zafizenich.

Vyjméte pouzité baterie ze zafizeni stejnym postupem, jakym jste je instalovali.
Recyklujte baterie u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

LIKVIDACE POUZITE ZARIZENI:
Nevyhazujte toto zafizeni do komundlniho odpadu. Pfedejte jej na sbérné a recyklacni misto elektrickych a
elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, ndvodu k pouziti a baleni. Plasty pouZité ke
konstrukci zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Vybérem recyklace vyznamné pfispivate k
ochrané naseho Zivotniho prostredi.
Informace o mistnim recykla¢nim zafizeni ziskate od mistnich urada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tous
les efforts possibles pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les

traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les

traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles

différences entre la version traduite et I’original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes.

Si vous avez des questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version

anglaise, qui est la référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur

demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre

Valeur du paramétre

Nom de produit

Balance plateforme

SBS-PF-100A1
Modéle SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PLIABLE

Numéro d'intervalle (n) 5000 3000 2000 3000
Intervalle de vérification (e) 10g 50g 500 g 200 g
Capacité maximale (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Capacité minimale (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Plage du zéro 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Plage de tarage (max) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Plage de suivi de la plage du zéro 0Oal0g 0~25¢g 0~250¢g 0~100g
Limiter I'affichage 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg

Description du paramétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance plateforme

N SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modéle SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Capacité maximale (max) 60 kg 100kg 150 kg 300 kg
Capacité minimale (min) 200g 200g 200g 1000g
Division 200 g 10g 10g 50¢g
Dimensions du plateau [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Poids [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45

Description du parameétre Valeur du parametre
Nom de produit Balance plateforme

R SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modele SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Capacité maximale (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Capacité minimale (min) 200g 1000g 200g 1000g
Division 10g 50¢g 10g 50¢g
Dimensions du plateau [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Poids [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Description du paramétre

Valeur du parametre

Nom de produit

Balance plateforme

Modeéle

SBS-PF-60W

SBS-PF-100W

SBS-PF-300W ‘ SBS-PF-150W

Tension nominale [V] / Fréquence

[Hz] 230/50

Classe de protection Il

Dimensions du plateau de pesée

30x40
[largeur x longueur ; cm]

50x 60 40 x 50 30x40

Dimensions du panneau avec écran

150 x 242
[largeur x longueur ; cm]

Poids [ke] 7 | 18 | 11 | 7

Type de pile Batterie au plomb rechargeable, DC 4V/4Ah
Type d'adaptateur CA230V/50Hz~0,3A/CC7VO0,5A
Longueur du cable adaptateur [m] 1,5
Durée de travail maximale sans
40
charge [h]
Capacité de la batterie ité [mAh] 4000
Division [g] 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Charge minimale [kg] 0,2 1 0,2
Ecran Voyant LED
Distance maximale entre le
panneau de commande et le 20
plateau de pesée [m]
Plage du zéro ~50g ~6kg ~3kg -
Plage de tarage [kg] ~60 ~300 ~150 -
Espacement des canaux en [MHz] 10
Le nombre de canaux 8
Type de modulation GFSK
Fréquence de fonctionnement 2410-2480

[MHz]

1. Description générale

Le manuel d'utilisation est congu pour vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est concu et fabriqué conformément a des regles d’utilisation techniques strictes, en utilisant des
technologies et des composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus
strictes.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE
MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probleme, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les taches de maintenance. Les
caractéristiques techniques et spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour réduire
au minimum les risques d'émission de bruit, en tenant compte des progres technologiques et des possibilités de
réduction du bruit.

Légende

C E Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur.

@ Lire les instructions avant utilisation.
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Le produit doit étre recyclé.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la situation donnée.
(panneau d'avertissement général).

ATTENTION! Attention aux chocs électriques !

P>

Dispositif de protection de classe Il a double isolation.

>

N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre d'illustration uniguement et
peuvent différer de la machine réelle dans certains détails.

2. Sécurité d'utilisation

M-~

ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour
désigner I'utilisation de I'appareil.

Balance plateforme.

Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité directe de cuves d'eau. Evitez
gue l'appareil ne soit mouillé. Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

2.1. Sécurité électrique

Pour chargeur de batterie

a) La fiche doit s'adapter a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher les éléments reliés a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudieres et les réfrigérants. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil relié a la
terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque
d’endommagement de I'appareil et de choc électrique.

c¢) Ne pas toucher al'appareil avec des mains mouillées ou humides.

d) Utilisez le cable uniguement pour I'usage auquel il est destiné. Ne |'utilisez jamais pour
transporter |'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Gardez le cable éloigné des
sources de chaleur, de I'huile, des bords tranchants ou des piéces mobiles. Les cables
endommagés ou emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Sil'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un dispositif
a courant résiduel (RCD) doit étre appliqué. L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc
électrique.

f) N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le centre de service du fabricant.

g) ATTENTION! DANGER DE VIE ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou
d’autres liquides.
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2.2. Sécurité au travail

a) Assurez-vous que le lieu de travail est ordonné et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, d’observer ce qui se passe et
de faire preuve de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b) En cas de doute sur le bon fonctionnement de |'appareil, contactez le service d'assistance du
fabricant.

c) Seul le point de service du fabricant est autorisé a réparer I'appareil. N'essayez pas
d'effectuer des réparations vous-méme !

d) En casd'incendie, utilisez uniquement des extincteurs a poudre ou a dioxyde de carbone
(CO2) adaptés a une utilisation sur des appareils sous tension pour I'éteindre.

e) Veuillez conserver ce manuel a disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est
transmis a des tiers, le manuel doit étre transmis avec lui.

A N'OUBLIEZ PAS Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes
a proximité.

2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas l'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité
d'utilisation de I'appareil.

b) L'appareil n'est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris des enfants)
ayant des fonctions mentales et sensorielles limitées ou des personnes dénuées d'expérience
et/ou de connaissances pertinentes, a moins qu'elles ne soient supervisées par une personne
responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu des instructions sur la fagon d'utiliser
I'appareil.

2.4, Utilisation sire de |'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utiliser des outils appropriés a la
tache donnée. Un appareil correctement sélectionné exécutera mieux la tache pour laquelle
il a été concgu et de maniere plus s(re.

b) N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (n'allume
et n'éteint pas I'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a I'aide de
I'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre
réparés.

c) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit slr, hors de portée des enfants et des
personnes ne connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil
peut présenter un danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

d) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

e) Laréparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant uniquement des piéces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation sQre.

f)  Pour garantir I'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

g) Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter une incrustation durable de saletés.

A ATTENTION! Malgré la conception slire de I'appareil et ses dispositifs de protection, et
malgré I'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il existe toujours un léger
risque d'accident ou de blessure lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de
bon sens lorsque vous utilisez I’appareil.



3. Regles d'utilisation
Les balances plateforme sont destinées aux mesures de masse et a la conversion de prix en fonction du poids du
produit pesé.

Cette balance ne convient pas aux transactions commerciales, a des fins juridiques, aux utilisations médicales,
aux applications pharmaceutiques, a la détermination des prix dans les ventes.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de |'appareil

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

== 0

<l

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

j) BS-BW-1T/60x80

'*m
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

o=

Description de I'appareil

NoOuphs, WN R

. Téte avec écran et boutons.

. Tige de téte.

. Plateforme de pesée.

. Pieds.

. Tige de téte pliable.

. Roues.

. Un sac pour le panneau avec I'écran.

3.1.1. Caractéristiques électriques

Caractéristiques du courant alternatif :

a)
b)
c)
d)

Tension de fonctionnement : 230 V (+10 %~-15 %) ;

Fréquence d'alimentation : 50+2%Hz

Caractéristiques du courant continu :

Capacité de la batterie :

SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100AS8 pliable : 4V 4 Ah ;

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W : batterie de téte
de balance : 4 V/4 Ah, batterie de balance plateforme : 4 V/4 Ah ;

SBS-BW-1T/60*80 : batterie de |a téte de balance : 6 V/4 Ah, batterie de la balance
plateforme : 4 V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

SBS-PF-60/10A : 4 VV/4 Ah

SBS-PF-100/10A : 4 V/4 Ah

SBS-PF-150/10A : 4 V/4 Ah

SBS-PF-300/50A : 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10B : 4 V/4 Ah

SBS-PF-300/508B : 4 V/4 Ah

SBS-PF-150/10B : 4 V/4 Ah

SBS-PF-300/50C : 4 V/4 Ah

Tension nominale : Pour SBS-BW-1T/60*80 : AC 9 V. Pour SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-
PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W : CA6 V.

Autonomie de I'alimentation de secours sans interruption : pas moins de 10 heures aprés
une charge compléte (pour le modéle SBS-PF-A150/20 : 96 heures, pour le modéle SBS-BW-
1T/60*80 : 48 heures ; pour le modele SBS-PF-600/100 : 168 heures).
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3.1.2. Caractéristiques d'affichage

Fenétre de poids : 5 chiffres.
Fenétre de prix unitaire : 5 chiffres.
Fenétre du montant total : 6 chiffres.

3.2. Installation

Retirez le cable de descente de la cellule de charge du poteau et insérez la fiche dans l'indicateur,
puis fixez le poteau et l'indicateur. Pour une balance plateforme sans poteau, il suffit de connecter le
cable de descente de la cellule de charge a l'indicateur.

3.3. Avant utilisation

Préparation avant utilisation.
Placez la balance sur une plate-forme solide et lisse. La balance doit éviter les vibrations, les courants
d'air violents, la lumiéere directe du soleil et les températures élevées. Il est recommandé de mettre
I'appareil a niveau a I'aide de pieds réglables (dans le cas de modéles possédant des pieds).
Apres avoir connecté |'alimentation secteur, vérifiez si le voyant CA s'allume. Si ce n'est pas le cas,
vérifiez les piéces concernées.
Apres la mise sous tension, la balance effectuera immédiatement une auto-vérification, au cours de
laquelle vous pourrez vérifier si I'affichage et la position zéro sont normaux.
Les trente premieres minutes apres la mise sous tension sont destinées au préchauffage. Veuillez ne
pas effectuer de pesée pendant cette période.
Pour les modeles réduits SBS-PF-A150/20 et SBS-BW-1T/60*80, la connexion entre la téte de balance
et la balance plateforme est sans fil. La communication entre la téte et la plate-forme s'établit
immédiatement aprés la mise sous tension de la téte de la balance et de la balance plateforme. La
balance plateforme est équipée de trois voyants de controle :
e AC-signifie que la batterie de stockage de la plate-forme est en charge (l'alimentation
secteur est connectée)
e Basse tension —signifie que la batterie de stockage de la plate-forme doit étre chargée.
e SIGNAL — aprés une connexion sans fil appropriée entre la téte de la balance et la balance
plateforme, ce voyant clignotera.

SIGNAL Low
- Voltage i

Si I'écran de la balance affiche « Err24 », cela signifie qu'il y a une erreur de connexion sans fil (la plate-
forme est éteinte ou la batterie de stockage de la plate-forme doit étre chargée).

3.4. Utilisation de l'appareil

EXPLOITATION

Pesée:

Une fois le préchauffage terminé et la fenétre de poids indiquant zéro, la balance est préte a peser.
Note:

Ne pesez pas les marchandises au-dela de la capacité maximale. En cas de surcharge (la fenétre de poids
affiche « OL »/« Ed » et le buzzer émet des sons consécutifs), veuillez retirer immédiatement les
marchandises pour éviter des dommages inattendus.

Saisie du prix unitaire :
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a) Saisissez le prix unitaire a I'aide de dix touches numériques de 0 a 9 avant ou apreés le
chargement.

b) L'intervalle entre un numéro et le suivant du méme prix unitaire ne doit pas dépasser environ six
secondes (si ce délai dépasse six secondes, le systeme effacera automatiquement la valeur

précédente)

c) Silafenétre de poids affiche une valeur négative (par exemple, un poids de tare négatif), la
fenétre de quantité affichera « ---------—---- », ce qui indique aucun montant.

d) Silafenétre de montant affiche «-------------- », cela indique que la somme accumulée est

supérieure a 9999,99 (EUR ou USD).

TARE

Lors du pesage de marchandises en vrac, placez le récipient sur le plateau de la balance, puis appuyez sur
la touche [TARE] et attendez que la fenétre de pesage affiche « 000,00 », indiquant que la balance est
préte pour le pesage. Placez les marchandises dans le conteneur et la fenétre de poids affichera la valeur
du poids net. Remarque : tare + poids net

Ajout :

Lorsqu'un client achéte de nombreux produits a des prix différents, cette balance peut additionner les

quantités une par une et obtenir le montant total. Par exemple:

1) Placez la marchandise A sur le plateau de la balance, la fenétre de poids affichera « 15,00 » (kg).
Saisissez le prix unitaire « 5,00 » (EUR ou USD)/kg, |la fenétre de montant affichera « 75,00 » (EUR ou
USD) ;

2) Appuyez sur la touche [ADD], le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en mode
ajout. L'écran de la balance indiquera « Add01 » (pour certains modeéles, le message sera divisé en
deux fenétres, par exemple : I'écran de la balance affichera « Add », I'écran du prix unitaire indiquera
« 01 ») et I'écran du prix total indiquera « 7,50 » (EUR ou USD).

3) Retirez la marchandise A et attendez que la balance revienne au mode de pesée (attendez 2 secondes
ou appuyez sur [ADD]) ;

4) Placez la marchandise B sur le plateau de la balance, la fenétre de poids affichera « 7,00 » (kg), puis
saisissez le prix unitaire « 8,00 » (EUR ou USD)/kg), la fenétre de montant affichera « 56,00 » (EUR ou
usD).

5) Appuyez sur la touche [ADD], le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en mode
ajout. La fenétre de poids affichera « Ajouter », la fenétre de prix unitaire affichera « 02 » et la fenétre
de montant affichera « 131,00 » (EUR ou USD). Vous pouvez continuer 'opération d’ajout en suivant
les étapes ci-dessus jusqu’a 99 fois.

Note:
En mode ajout, appuyez sur [ADD] et la balance reviendra au mode de pesée. Appuyez sur [C] (ou [*] / [*]/
[CLR] selon le modele) pour effacer le montant total.

CLAIRIERE

En mode d'ajout, appuyez sur la touche [C] (ou [*] / [*]/ [CLR] selon le modeéle de balance), et le voyant
d'ajout s'éteindra, ce qui indique que la balance n'est pas en mode d'ajout et que vous pourrez effectuer
I'ajout la prochaine fois.

En mode non-additionnel, si vous saisissez un prix unitaire erroné, appuyez sur la touche [C] (ou [*]/ [*] /
[CLR] selon le modele d'échelle) et saisissez le prix unitaire correct.

ZERO
La fenétre de poids n'affiche pas « 0,000 » lorsqu'elle est déchargée (dans la plage du zéro), veuillez
appuyer sur la touche [ZERO].

ECONOMISER, CHANGER LE PRIX UNITAIRE (ne concerne pas les modéles SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100AS8 pliable) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Sauvegarde : saisissez d'abord le prix unitaire que vous souhaitez sauvegarder en choisissant les dix
touches numériques de 0 a 9, puis appuyez sur la touche [SAVE], puis appuyez sur la touche [Mx] (x=1, 2,
etc.), le prix unitaire sera sauvegardé (le prix unitaire d'origine sauvegardé dans la touche [Mx] sera
remplacé par le nouveau).
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LUMINOSITE DE L'AFFICHAGE
Appuyez sur le bouton « ZERO » lorsque I'appareil n'est pas chargé afin de modifier la luminosité de
I'affichage. Il existe un choix d'intensité petite, moyenne et grande.

COMPTAGE (concerne les modeéles : SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Appuyez sur le bouton [FUN].

Mettre les produits sur la balance.

Entrez la quantité de produits a l'utilisation de I'appareil des boutons 0-9.

Appuyez sur le bouton [FUN].

Désormais, si une certaine quantité de produits est placée sur la balance, I'appareil comptera leur
quantité.

BOUTONS UNIQUEMENT POUR LES MODELES SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W,
SBS-PF-100W
e [VOLT] — Affichage de I'état de charge réel de la batterie et rappel a I'utilisateur de la recharger si
la tension est inférieure a 3,78 V
e [CHG] - Affichage du changement
e [DYNA]— Activation de la fonction de pondération dynamique
e [QUERY] — Affichage du dernier enregistrement mesuré. La fonction n'est active que si la fonction
de pondération dynamique est activée.

ETEINDRE LA BALANCE
Veuillez appuyer sur la touche [ON/OFF] puis débrancher la fiche d'alimentation. Pour les modéles SBS-PF-
A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, placez le commutateur sur la position «

O».
vy N

v

PROCEDURE D’APPARIEMENT SANS FIL (SBS-BW-1T/60X80)

1. Allumez I'indicateur

e  Saisissez [2013] ou [357159] + [TARE] pour accéder aux parameétres. Ensuite, appuyez sur [.] pour
afficher :

Poids Prix unitaire Montant total

idSEt Fun 10 -SET-

2. Allumez la base

e Allumez la balance et appuyez sur le « bouton d’appariement » pour jumeler. Les voyants [RF] et [LB]
clignoteront rapidement, indiquant le mode d’appariement.

3. Appariement terminé
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e L’indicateur affichera :

Poids Prix unitaire Montant total
PASS Fun 10 -SET-

e Apres environ 1 seconde, retour a I'interface des paramétres. La base peut maintenant étre rallumée.

TEMPERATURE AMBIANTE

Transport et stockage : -25°C~+50°C

Travail : 0°C~+40°C

HUMIDITE ENVIRONNEMENTALE
Transport et stockage : < 70 % (sans rosée) Travail : <90 % (sans rosée).

ATTENTION

1. Ne jamais exposer la balance électronique a la pluie, ni la rincer a I'eau. Les parties intérieures de la

balance ne doivent notamment pas toucher |'eau.

2. Il estinterdit de placer la balance dans un endroit a haute température ou humidité.
3. Evitez tout choc violent ou poids important. Ne placez aucun objet et n'exercez aucune pression
supérieure a la capacité maximale sur le plateau de la balance, méme si la balance est en

fonctionnement.

4. Veuillez charger la batterie de stockage a temps apreés |'avoir utilisée pour éviter tout dommage. Le
temps de charge doit étre d'au moins 1,2 heure pour une heure d'utilisation. Si la balance n'est pas
utilisée pendant une longue période, n'oubliez pas de la charger pendant 24 heures consécutives tous
les 2 ou 3 mois pour éviter tout dommage causé par I'autodécharge de la batterie de stockage.
(Lorsque la balance est connectée a |'alimentation secteur, le systeme chargera automatiquement la
batterie de stockage, que la balance soit allumée ou éteinte. Il est conseillé de charger la balance
électronique apreés l'avoir éteinte).

5. Veuillez utiliser le bloc d'alimentation fourni.

6. Sila balance ne fonctionne pas normalement, veuillez I'envoyer au point de maintenance de notre
entreprise ou la poster au siege social de notre entreprise. N'ouvrez pas la balance vous-méme pour
éviter toute destruction supplémentaire.

7. Veuillez utiliser I'emballage d'origine et payer les frais de port lors du renvoi du produit a notre société

pour réparation.

8. Avant chaque nettoyage, réglage, remplacement d'accessoires et si I'appareil n'est pas utilisé, il est
nécessaire de débrancher la fiche secteur et de refroidir complétement I'appareil.

9. Utilisez des nettoyants sans substances corrosives pour nettoyer chaque surface.

10. Apreés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

DEPANNAGE

Echec

Description de I'appareil

Cause

Méthode

Témoin lumineux CA
ne s'allume pas

Echec de connexion a
I'alimentation secteur

1. mauvais contact avec
la prise d'alimentation
2. cordon d'alimentation
cassé, fusible grillé

linsérer bien la prise ou
changer de prise

2. changer le cordon
d'alimentation

3. changer le fusible du
méme type

Affiche « —Lb— » / « -dc
» avec des sons d'alarme
et s'éteint
automatiquement

Tension de batterie
insuffisante

Utilisation trop longue de
la batterie

Chargez la balance en la
connectant a
I'alimentation secteur

tiquement
Pesée instable Tension insuffisante ou Continuez a utiliser la Chargez la balance
afficher amortissement batterie lorsque la pendant 10 heures en la

balance émet une alarme
sonore indiquant une
tension insuffisante ou

connectant a
I'alimentation secteur ou
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que I'humidité ambiante nettoyez la carte
est trop élevée. principale et séchez-la.

3.5. Nettoyage et entretien

a) Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.

b) Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

c) Aprés avoir nettoyé l'appareil, toutes les pieces doivent étre complétement séchées avant de I'utiliser a
nouveau.

d) Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I’abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.

e) Ne pas pulvériser I'appareil avec un jet d'eau ni l'immerger dans I'eau.

f)  Nelaissez pas I'eau pénétrer a l'intérieur de I'appareil par les orifices d’aération du boitier de I'appareil.

g) Nettoyez les évents avec une brosse et de I'air comprimé.

h) L'appareil doit étre inspecté régulierement pour vérifier son efficacité technique et repérer d'éventuels
dommages.

i) Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

j)  Nettoyez avec un chiffon doux et Iégerement humide.

k)  N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse

métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de surface de
I'appareil.

Ne nettoyez pas I'appareil avec une substance acide, des agents a usage médical, des diluants, du
carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques car cela pourrait endommager I'appareil.

RETRAIT SECURISE DES PILES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES :

Les piles sont installées dans les appareils.

Retirez les piles usagées de I'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée lors de leur
installation.

Recyclez les piles aupres de I'organisme ou de I'entreprise appropriée.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES :

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’instructions et
I’'emballage. Les plastiques utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs
marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.
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Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni

automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale

del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in

inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare

riferimento alla versione inglese, che é il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono

disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia a piattaforma

SBS-PF-100A1
Modello SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PIEGHEVOLE
Numero di intervallo (n) 5000 3000 2000 3000
Intervallo di verifica (e) 10 grammi 50 grammi 500 grammi 200 grammi
Capacita massima (max) 100 chili 150 chili 1000 kg 600 chili
Capacita minima (min) 200 grammi 400 grammi 4kg 2 kg
Portata zero DaOa 12.00 Da0a3000g Da0a30kg Da0Oal2kg
grammi
Intervallo di tara (max) da0a100kg da0al50kg | da0al000kg | da0a600kg
Intervallo di tracciamento portata . Da0a?25 Da 0a 250 Da0a 100
zero da 02 10 grammi grammi grammi grammi
Visualizzazione limite 100,18kg 150,45 kg 1004,5kg 601,8kg
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modello SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Capacita massima (max) 60 chili 100 kg 150 kg 300 kg
Capacita minima (min) 200g 200g 200g 1000g
Divisione 200 grammi 10 grammi 10 grammi 50 grammi
Dimensioni del piatto [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] Dimensioni: Dimensioni: Dimensioni: Dimensioni:
610x400x885 555x300x705 | 635x400x825 650x400x820
Peso [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modello SBS-PF-100/108B 300/508 150/108 300/50C
Capacita massima (max) 100 chili 300 chili 150 chili 300 chili
Capacita minima (min) 200g 1000g 200g 1000g
Divisione 10 grammi 50 grammi 10 grammi 50 grammi
Dimensioni del piatto [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] Dimensioni: Dimensioni: Dimensioni: Dimensioni:
545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Peso [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55




Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia a piattaforma

Modello SBS-PF-60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tensione nominale [V] / Frequenza 230/50

[Hz]

Classe di protezione Il

Dimensioni superficie di pesata 30x40 50x60 4050 30x40
[larghezza x lunghezza; cm]

Dimensioni del pannello con display Dimensioni: 150 x 242

[larghezza x lunghezza; cm]

Peso [kg] 7 | 18 | 11 | 7

Tipo di batteria

Batteria ricaricabile al piombo, DC 4V/4Ah

Tipo di adattatore

CA230V/50Hz~0,3A/CC7VO0,5A

Lunghezza del cavo adattatore [m] 1,5
Tempo massimo di lavoro senza
L 40
ricarica [h]
Capacita della batteria ita [mAh] 4000
Divisione [g] 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Carico minimo [kg] 0,2 1 0,2
Tipo di display Diodo LED
Distanza massima tra il pannello di
controllo e la superficie di pesata 20
[m]
Portata zero ~50g ~6kg ~3kg -
Intervallo di tara [kg] ~60 ~300 ~150 -
Spazio canale in [MHz] 10
Il numero dei canali 8
Tipo di modulazione GFSK
Frequenza di funzionamento [MHz] 2410-2480

1. Descrizione generale

Il manuale utente e concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il prodotto
€ progettato e realizzato secondo rigidi principi di utilizzo tecnici, utilizzando tecnologie e componenti
all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto nel rispetto dei piu rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata di vita del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo secondo
le istruzioni contenute nel presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente interventi di manutenzione. | dati
tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di
apportare modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo e progettato per ridurre al minimo i rischi
di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

Leggenda

C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

@ Leggere le istruzioni prima dell'uso.
E Il prodotto deve essere riciclato.




ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione data. (segnale di
avvertimento generale).

A ATTENZIONE! Attenzione al rischio di scosse elettriche!

Dispositivo di protezione di classe Il con doppio isolamento.

A ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e
potrebbero differire in alcuni dettagli dalla macchina effettiva.

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La
mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare
riferimento a lavoro con 'apparecchio.

Bilancia a piattaforma.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d'acqua. Evitare che il
dispositivo si bagni. Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

2.1. Sicurezza elettrica

Per caricabatteria

a)

b)

d)

e)

f)

8)

La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. Utilizzando spine
originali e prese adatte si riduce il rischio di scosse elettriche.

Evitare di toccare elementi collegati a terra come tubi, riscaldatori, caldaie e refrigeranti. Il
rischio di scosse elettriche aumenta se il dispositivo con messa a terra viene esposto alla
pioggia, entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente
umido. L'infiltrazione di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso
e di scosse elettriche.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo solo per I'uso cui e destinato. Non utilizzarlo mai per trasportare
I'apparecchio o per staccare la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di
calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

Se non e possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare
un interruttore differenziale (RCD). L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o mostra evidenti segni
di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista
qualificato o dal centro di assistenza del produttore.

ATTENZIONE! PERICOLO PER LA VITA! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

Assicuratevi che il posto di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un ambiente di lavoro
disordinato o scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di pensare in anticipo,
osservate cosa sta succedendo e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.



b)

d)

e)

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza
del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore puo riparare il dispositivo. Non tentare di
effettuare riparazioni in modo indipendente!

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica
(CO2) adatti all'uso su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali riferimenti futuri. Se
guesto apparecchio viene ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme
all'apparecchio.

A RICORDA Quando si utilizza il dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

Non utilizzare il dispositivo quando si e stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, narcotici o
farmaci che possono compromettere significativamente la capacita di utilizzare il dispositivo.
Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
capacita mentali e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenza specifiche, a meno
che non siano supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano
ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

2.4, Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

b)

d)
e)

f)

g)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati
per il compito assegnato. Un dispositivo correttamente selezionato svolgera meglio e in
modo pil sicuro il compito per cui & stato progettato.

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne l'apparecchio). | dispositivi che non possono essere
accesi e spenti tramite l'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e
devono essere riparati.

Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e
delle persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale
d'uso. Il dispositivo potrebbe rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.
Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale
gualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Pulire regolarmente |'apparecchio per evitare incrostazioni persistenti di sporco.

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante l'impiego di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, sussiste
comungque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Siate vigili e
usate il buon senso quando utilizzate il dispositivo.

3. Principi di utilizzo
Le bilance a piattaforma sono destinate alla misurazione della massa e alla conversione dei prezzi in base al peso
del prodotto pesato.

Questa bilancia non é adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni farmaceutiche,
determinazione dei prezzi nelle vendite.



L'utente & responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

== O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

x/’ig

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Descrizione del dispositivo



1
2
3
4
5

7

. Testa con display e pulsanti.
. Asta di testa.
. Piattaforma di pesatura.

. Piedi.

. Asta di testa pieghevole.
6. Ruote.
. Una borsa per il pannello con il display.

3.1.1. Caratteristiche elettriche

Caratteristiche della corrente alternata:

a)
b)
c)
d)

Tensione di lavoro: 230 V (+10%~-15%);

Frequenza di alimentazione: 50+2%Hz

Caratteristiche della corrente continua:

Capacita della batteria:

Batteria al litio da 6 V, 4 Ah;

SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 pieghevole: 4V 4Ah;

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: batteria testa
bilancia: 4V/4Ah, batteria piattaforma bilancia a piattaforma: 4V/4Ah;

SBS-BW-1T/60*80: batteria testa bilancia: 6V/4Ah, batteria bilancia a piattaforma: 4V/4Ah
Batteria SBS-PF-600/100: 4V6Ah

Batteria SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-300/508B: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

Batteria SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

Tensione nominale: Per SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Per SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: CA6 V.

Tempo di servizio di alimentazione di backup non-stop: non inferiore a 10 ore dopo la carica
completa (per il modello SBS-PF-A150/20: 96 ore, per il modello SBS-BW-1T/60*80: 48 ore;
per il modello SBS-PF-600/100: 168 ore).

3.1.2. Caratteristiche di visualizzazione

Finestra di peso: 5 cifre.
Intervallo di prezzo unitario: 5 cifre.
Finestra importo totale: 6 cifre.

3.2. Installazione

Estrarre il cavo di discesa della cella di carico dal palo e inserire la spina nell'indicatore, quindi fissare
il palo e I'indicatore. Per le bilance a piattaforma senza asta, e sufficiente collegare il cavo di discesa
della cella di carico all'indicatore.

3.3. Prima dell'uso

Preparazione prima dell'uso.

Posizionare la bilancia su una piattaforma solida e liscia. La bilancia deve essere protetta da
vibrazioni, forti correnti d'aria, luce solare diretta e temperature elevate. Si consiglia di livellare
I'apparecchio utilizzando piedini regolabili (nel caso di modelli dotati di piedini).

Dopo aver collegato I'alimentazione CA, verificare che la spia CA si accenda; in caso contrario,
controllare le parti interessate.



Dopo l'accensione, la bilancia eseguira immediatamente un autocontrollo, durante il quale sara
possibile verificare se il display e la posizione zero sono normali.
| primi trenta minuti dopo I'accensione servono per il preriscaldamento: non effettuare pesature
durante tale lasso di tempo.
Per i modelli di bilancia a piattaforma SBS-PF-A150/20 e SBS-BW-1T/60*80, la connessione tra la
testa della bilancia e la piattaforma della bilancia & wireless. La comunicazione tra la testa e la
piattaforma viene stabilita subito dopo I'accensione della testa della bilancia e della bilancia a
piattaforma. La bilancia a piattaforma & dotata di tre spie di controllo:
e AC-significa che la batteria di accumulo della piattaforma ¢ in carica (l'alimentazione CA e
collegata)
e Bassa tensione: significa che la batteria di accumulo della piattaforma deve essere caricata.
e SEGNALE — dopo aver stabilito una corretta connessione wireless tra la testa della bilancia e
la bilancia a piattaforma, questa luce lampeggera.

SIGNAL Low
- Voltage e

Se il display della bilancia visualizza "Err24", significa che si & verificato un errore di connessione wireless
(la piattaforma & spenta oppure la batteria della piattaforma deve essere caricata).

3.4. Utilizzo del dispositivo

OPERAZIONE

Pesatura:

Dopo il preriscaldamento, quando la finestra del peso visualizza zero, la bilancia € pronta per la pesatura.
Nota:

Non pesare merci oltre la capacita massima. In caso di sovraccarico (la finestra del peso visualizza "OL"/
"Ed" e il cicalino emette un suono consecutivo), rimuovere immediatamente la merce per evitare danni
imprevisti.

Inserimento del prezzo unitario:

a) Inserire il prezzo unitario utilizzando i dieci tasti numerici da 0 a 9 prima o dopo il caricamento.

b) L'intervallo tra un numero e il successivo dello stesso prezzo unitario non deve superare i sei
secondi circa (se supera i sei secondi, il sistema cancellera automaticamente il valore precedente)

c) Se lafinestra del peso visualizza un valore negativo (ad esempio peso della tara negativo), la
finestra dell'importo visualizzera "----------------- ", che indica nessun importo.

d) Se nella finestra dell'importo viene visualizzato "------------- ", significa che la somma accumulata &
superiore a 9999,99 (EUR o USD).

TARA

Quando si pesano merci alla rinfusa, posizionare il contenitore sul piatto della bilancia, quindi premere il
tasto [TARE] e attendere che la finestra del peso visualizzi “000.00”, indicando che la bilancia & pronta per
la pesatura. Mettere la merce nel contenitore e la finestra del peso visualizzera il valore del peso netto.
Nota: peso tara + peso netto

Aggiunta:

Quando un cliente acquista molti beni a prezzi diversi, questa bilancia pud sommare gli importi uno alla

volta e ottenere l'importo totale. Per esempio:

1) Posizionare la merce A sul piatto della bilancia, la finestra del peso visualizzera “15,00” (kg). Inserire il
prezzo unitario “5,00” (EUR o USD)/kg, la finestra dell'importo visualizzera “75,00” (EUR o USD);

2) Premere il tasto [ADD], la spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in modalita di
aggiunta. Il display della bilancia indichera "Add01" (per alcuni modelli il messaggio sara diviso in due



finestre, ad esempio: il display della bilancia indichera "Add", il display del prezzo unitario indichera
"01") e il display del prezzo totale indichera "7,50" (EUR o USD).

3) Rimuovere la merce A e attendere che la bilancia ritorni in modalita pesatura (attendere 2 secondi o
premere [ADD]);

4) Posizionare la merce B sul piatto della bilancia, la finestra del peso visualizzera “7,00” (kg), quindi
immettere il prezzo unitario “8,00” (EUR o USD)/kg), la finestra dell'importo visualizzera “56,00” (EUR
o USD).

5) Premere il tasto [ADD], la spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia € in modalita di
aggiunta. Nella finestra del peso verra visualizzato “Aggiungi”, nella finestra del prezzo unitario verra
visualizzato “02” e nella finestra dell’importo verra visualizzato “131,00” (EUR o USD). E possibile
ripetere I'operazione di aggiunta come descritto sopra fino a 99 volte.

Nota:
In modalita di aggiunta, premere [ADD] e la bilancia tornera alla modalita di pesatura. Premere [C] (o [*] /
[*]/ [CLR] a seconda del modello di scala) per cancellare l'importo totale.

SCHIARITURA

In modalita di aggiunta, premere il tasto [C] (o [*¥]/ [*] / [CLR] a seconda del modello di bilancia) e la spia di
aggiunta si spegnera, il che indica che la bilancia non & in stato di aggiunta e sara possibile eseguire
I'aggiunta la volta successiva.

In modalita non additiva, se si immette un prezzo unitario errato, premere il tasto [C] (o [*] / [*]/ [CLR] a
seconda del modello di scala) e immettere il prezzo unitario corretto.

ZERO
La finestra del peso non visualizza “0,000” quando é scarica (entro la portata zero), premere il tasto
[ZERO].

RISPARMIO, MODIFICA DEL PREZZO UNITARIO (non si riferisce ai modelli SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 pieghevole) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Salvataggio: per prima cosa inserisci il prezzo unitario che vuoi salvare scegliendo i tasti numericida0a 9,
poi premi il tasto [SALVA], e poi premi il tasto [Mx] (x=1, 2, ecc.), il prezzo unitario verra salvato (il prezzo
unitario originale salvato nel tasto [Mx] verra sostituito da quello nuovo).

LUMINOSITA DI VISUALIZZAZIONE
Per modificare la luminosita del display, premere il tasto "ZERO" quando il dispositivo non & caricato. E
possibile scegliere tra intensita piccola, media e grande.

CONTEGGIO (si riferisce ai modelli: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Premere il pulsante [FUN].

Mettere i prodotti sulla bilancia.

Inserire la quantita dei prodotti utilizzando i pulsanti da 0 a 9.

Premere il pulsante [FUN].

D'ora in poi, se sulla bilancia viene posizionata una certa quantita di prodotti, il dispositivo ne contera la
quantita.

PULSANTI SOLO PER | MODELLI SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] - Visualizza lo stato di carica effettivo della batteria e ricorda all'utente di ricaricarla se la
tensione e inferiore a 3,78 V
e [CHG] - Visualizzazione della modifica
e [DYNA] — Attivazione della funzione di ponderazione dinamica
e [QUERY] — Visualizzazione dell'ultimo record misurato. La funzione & attiva solo se ¢ attivata la
funzione di ponderazione dinamica.

SPEGNIMENTO DELLA BILANCIA



Premere il tasto [ON/OFF] e quindi staccare la spina di alimentazione. Per i modelli SBS-PF-A150 / 20, SBS-
PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, impostare l'interruttore in posizione "O".

PROCEDURA DI ACCOPPIAMENTO WIRELESS (SBS-BW-1T/60X80)
1. Accendere l'indicatore
e Inserire [2013] o [357159] + [TARE] per accedere alle impostazioni. Poi premere [.] per visualizzare:

Peso Prezzo unitario Importo totale
idSEt Fun 10 -SET-

2. Accendere la base
e Accendere la bilancia e premere I'“interruttore di accoppiamento” per avviare I’accoppiamento. Gli
indicatori [RF] e [LB] lampeggeranno rapidamente, indicando la modalita di accoppiamento.

3. Accoppiamento completato
L'indicatore mostrera:

Peso Prezzo unitario Importo totale
PASS Fun 10 -SET-
e Dopo circa 1 secondo, si ritorna all’interfaccia delle impostazioni. Ora la base pu0 essere riaccesa.

TEMPERATURA AMBIENTE
Trasporto e stoccaggio: -25°C~+50°C
Lavoro: 0°C~+40°C

UMIDITA AMBIENTALE
Trasporto e stoccaggio: <70% (senza rugiada) Lavoro: <90% (senza rugiada).

ATTENZIONE

1. Non esporre mai la bilancia elettronica alla pioggia né sciacquarla con acqua. In particolare le parti
interne della bilancia non devono entrare in contatto con l'acqua.

2. E vietato collocare la bilancia in luoghi con temperature o umidita elevate.

3. Evitare urti violenti o pesi elevati. Non appoggiare alcun oggetto né esercitare una pressione superiore
alla capacita massima sul piatto della bilancia, anche se la bilancia & in funzione.

4. Per evitare danni, caricare la batteria di accumulo in tempo dopo l'uso. Il tempo di ricarica dovrebbe
essere di almeno 1,2 ore per un'ora di utilizzo. Se la bilancia non verra utilizzata per un lungo periodo,
non dimenticare di caricarla per 24 ore consecutive ogni 2 o 3 mesi per evitare danni causati
dall'autoscarica della batteria di accumulo. (Quando la bilancia & collegata all'alimentazione CA, il
sistema carica automaticamente la batteria di accumulo, indipendentemente dal fatto che la bilancia
sia accesa o spenta.) Si consiglia di caricare la bilancia elettronica dopo averla spenta).



5. Siprega di utilizzare I'alimentatore fornito.
6. Se la bilancia non funziona normalmente, ti preghiamo di inviarla al punto di manutenzione della
nostra azienda o di inviarla per posta alla sede centrale della nostra azienda. Non aprire la bilancia da
soli per evitare ulteriori danni.
7. Siprega di utilizzare la confezione originale e di pagare le spese di spedizione al momento della
restituzione del prodotto alla nostra azienda per la riparazione.
8. Prima di ogni pulizia, regolazione, sostituzione di accessori e quando I'apparecchio non viene
utilizzato, € necessario staccare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare completamente

I'apparecchio.

9. Per la pulizia di ogni superficie utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive.
10. Dopo aver pulito il dispositivo, asciugarne tutte le parti prima di riutilizzarlo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Fallimento

Descrizione del
dispositivo

Causa

Metodo

Spia luminosa AC
non si accende

Mancato collegamento
con l'alimentazione CA

1. scarso contatto con la
spina di alimentazione
2. cavo di alimentazione
rotto fusibile bruciato

linserire bene la spina o
cambiare presa

2. cambiare il cavo di
alimentazione

3. sostituire il fusibile
dello stesso tipo

Visualizza “—Lb—"/ -
dc” con suoni di allarme

Tensione della batteria
insufficiente

Uso della batteria troppo
lungo

Caricare la bilancia
collegandola

e si spegne all'alimentazione CA
automaticamente

ticamente

Pesatura instabile Tensione insufficiente o Continuare a utilizzare la Caricare la bilancia per 10
display smorzamento batteria quando la ore collegandola

bilancia emette un
segnale acustico di
allarme per tensione
insufficiente o per
umidita ambientale
troppo elevata.

all'alimentatore CA
oppure pulire la scheda
madre e asciugarla.

3.5.

Pulizia e manutenzione

a) Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo o riporlo.
b)  Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi.
c) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di utilizzarlo

nuovamente.

d) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla luce

solare.

e) Non spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.
f)  Non far penetrare acqua all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione poste sul suo

alloggiamento.

g) Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa.
h) L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne |'efficienza tecnica e individuare

eventuali danni.

i) Non lasciare la batteria nel dispositivo se non lo si utilizza per un lungo periodo di tempo.

j)  Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

k)  Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola metallica o una
spatola metallica) perché potrebbero danneggiare la superficie dell'apparecchio.

[)  Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti per uso medico, diluenti, carburante, oli o altre
sostanze chimiche perché potrebbero danneggiarlo.




RIMOZIONE SICURA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI:

Le batterie sono installate nei dispositivi.

Rimuovere le batterie usate dal dispositivo seguendo la stessa procedura con cui le hai installate.
Riciclare le batterie tramite I'organizzazione o I'azienda appropriata.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI:

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di
raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono
essere riciclate conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare contribuisci in modo
significativo alla tutela del nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccidén automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones

automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La

versién oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versidon

traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la

exactitud de la traduccion, consulte la versidon en inglés, que es la referencia oficial. Estan

disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Balanza de plataforma

SBS-PF-100A1

Modelo SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PLEGABLE
Numero de intervalo (n) 5000 3000 2000 3000
Intervalo de verificacion (e) 10 gramos 50 gramos 500 gramos 200 gramos
Capacidad maxima (max) 100 kilos 150 kilos 1000 kilos 600 kilos
Capacidad minima (min) 200 gramos 400 gramos 4 kilos 2 kilos
Puesta a cero 0~ 1200 gramos 03000 . 0~30 . 0~12
gramos kilogramos kilogramos
(. 0~100 0~ 150 0~ 1000 0~ 600
Rango de tara (maximo) . . . .
kilogramos kilogramos kilogramos kilogramos
Rango de seguimiento puesta a 0~ 10 gramos 0~ 25 gramos 0~ 250 0~ 100
cero gramos gramos
S . . . . 601,8
Visualizacién de limites 100,18 kilos 150,45 kilos 1004,5 kilos .
kilogramos
Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Capacidad maxima (max) 60 kilos 100 kilos 150 kilos 300 kilos
Capacidad minima (min) 200 gramos 200 gramos 200 gramos 1000 gramos
Precision 200 gramos 10 gramos 10 gramos 50 gramos
Dimensiones del plato [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Peso [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
Capacidad maxima (max) 100 kilos 300 kilos 150 kilos 300 kilos
Capacidad minima (min) 200 gramos 1000 gramos 200 gramos 1000 gramos
Precision 10 gramos 50 gramos 10 gramos 50 gramos
Dimensiones del plato [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Peso [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Balanza de plataforma

Modelo

SBS-PF-60W

SBS-PF-100W

SBS-PF-300W ‘ SBS-PF-150W

Voltaje nominal [V] / Frecuencia

[Hz] 230/50

Clase de proteccidn Il

Dimensiones de la superficie de

. 30x40
pesaje [ancho x largo; cm]

50x 60 40 x 50 30x40

Dimensiones del panel con display

150 x 242
[ancho x largo; cm]

Peso [kg] 7 | 18 | 11 | 7

Tipo de pilas Bateria recargable de plomo-écido, CC 4 V/4 Ah
Tipo de adaptador CA230V/50Hz~0,3A/CC7VO0,5A
Longitud del cable adaptador [m] 1,5
Tiempo maximo de trabajo sin
40
carga [h]
Capacidad de la bateria idad [mAh] 4000
Precision [g] 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Carga minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipo de la pantalla Diodo LED
Distancia maxima entre la
20
plataformay el panel de control [m]
Puesta a cero ~50g ~6 kilos ~3 kilos -
Rango de tara [kg] ~60 ~300 ~150 -
Espacio entre canales en [MHz] 10
El nimero de canales 8
Tipo de modulacion GFSK
Frecuencia de trabajo [MHz] 2410-2480

1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto
estd disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacion. Ademas, se produce cumpliendo los mas estrictos estandares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y ENTENDIDO
COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo con
este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento periddicamente. Los datos técnicos y las
especificaciones de este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar
cambios asociados a la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de
emision de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnolégico y las posibilidades de reduccién de ruido.

Leyenda

c E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

@ Lea las instrucciones antes de usar.
E El producto debe ser reciclado.
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iADVERTENCIA! 0 i{PRECAUCION! o iRECUERDA! Aplicable a la situacién dada. (sefial de
advertencia general).

A iATENCION! jAdvertencia de descarga eléctrica!

Dispositivo de proteccién clase Il con doble aislamiento.

A iRECUERDE! Los dibujos que aparecen en este manual son sélo para fines ilustrativos y en
algunos detalles pueden diferir de la maquina real.

2. Seguridad de uso

A iATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones.
No seguir las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto” se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a
Balanza de plataforma.

No utilizar en ambientes muy hiumedos o en la proximidad directa de tanques para agua. Evite que el
dispositivo se moje. No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

2.1. Seguridad eléctrica

Para cargador de bateria

a) El enchufe debe encajar en la toma. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El uso
de enchufes y tomas de corriente originales reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite tocar elementos conectados a tierra como tuberias, calentadores, calderas y
refrigerantes. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra
estd expuesto a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie himeda o funciona en
un entorno humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de dafios en el
dispositivo y de descarga eléctrica.

c) No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

d) Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilice para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas méviles. Los cables daifiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Sino se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno hiumedo, se debe utilizar un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f) No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado o muestra signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacion dafiado debe ser reemplazado por un electricista
calificado o por el centro de servicio del fabricante.

g) iATENCION! jPELIGRO DE VIDA! Durante la limpieza, nunca sumerja el dispositivo en agua ni
en otros liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Asegurese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente pensar con anticipacion,
observar lo que sucede y usar el sentido comun al trabajar con el dispositivo.
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b) Sitiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto
con el servicio de soporte del fabricante.

c) Sdlo el punto de servicio del fabricante puede reparar el dispositivo. iNo intente realizar
ninguna reparacion usted mismo!

d) En caso deincendio, utilice Uinicamente extintores de polvo o de diéxido de carbono (CO2)
adecuados para su uso en dispositivos activos para apagarlo.

e) Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se entrega a
terceros, se debera entregar junto con él el manual.

A RECUERDE Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas cercanas.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para utilizar el dispositivo.

b) El dispositivo no estd disefiado para ser manipulado por personas (incluidos nifios) con
funciones mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o
conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de
su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cdmo operar el dispositivo.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utilice herramientas apropiadas para la
tarea en cuestion. Un dispositivo correctamente seleccionado realizard mejor y de forma mas
segura la tarea para la que fue disefiado.

b) No utilice el dispositivo si el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO no funciona
correctamente (no enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden
encender y apagar con el interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben
repararse.

c¢) Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, lejos de los nifios y de personas no
familiarizadas con el dispositivo o que no hayan leido el manual del usuario. El dispositivo
puede suponer un peligro en manos de usuarios inexpertos.

d) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

e) Lareparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas
cualificadas, utilizando Unicamente repuestos originales. Esto garantizara un uso seguro.

f) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

g) Limpie el dispositivo periédicamente para evitar la acumulacidn duradera de suciedad.

A iATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de
proteccidn, y a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavia existe un
ligero riesgo de accidente o lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido
comun al utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

Las balanzas de plataforma estan destinadas a realizar mediciones de masa y conversion de precios en funcion
del peso del producto a pesar.

Esta bascula no es adecuada para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones
farmacéuticas ni determinacion de precios en ventas.



El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.

3.1. Descripcion del producto

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

-k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

\’»/i@

@ BS-BW-1T/60x80
‘

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Descripcion del producto
1. Cabezal con pantalla y botones.
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2. Varilla de cabeza.

3. Plataforma de pesaje.

4. Pies.

5. Varilla de cabeza plegable.

6. Ruedas.

7. Una bolsa para el panel con la pantalla.

3.1.1. Caracteristicas electricas

Caracteristicas de la corriente alterna:

a) Tension de funcionamiento: 230 V (+10%~-15%);

b) Frecuencia de potencia: 50+2%Hz

c) Caracteristicas de corriente continua:

d) Capacidad de la bateria:

e Bateriade6Vy4Ah.

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 plegable: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: bateria del
cabezal de la bascula: 4 V/4 Ah, bateria de |la balanza de plataforma: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: bateria del cabezal de la bascula: 6 V/4 Ah, bateria de la balanza de
plataforma: 4 V/4 Ah

e Bateria SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah

e Bateria SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e Bateria SBS-PF-100/10A: 4 VV/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 VV/4 Ah

e Bateria SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e Bateria SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e Bateria SBS-PF-300/508B: 4 /4 Ah

e Bateria SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e Bateria SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Tensién nominal: Para SBS-BW-1T/60*80: CA 9 V. Para SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: CA 6 V.

f) Tiempo de servicio continuo de energia de respaldo: No menos de 10 horas después de la
carga completa (para el modelo SBS-PF-A150/20: 96 horas, para el modelo SBS-BW-
1T/60*80: 48 horas; para el modelo SBS-PF-600/100: 168 horas).

3.1.2. Caracteristicas de la pantalla

Ventana de peso: 5 digitos.
Ventana de precio unitario: 5 digitos.
Ventana de importe total: 6 digitos.

3.2. Instalacion

Extraiga el cable descendente de la celda de carga del poste e inserte el enchufe en el indicador,
luego fije el poste y el indicador. Para balanzas de plataforma sin poste, simplemente conecte el
cable de bajada de la celda de carga con el indicador.

3.3. Antes de usar

Preparacion antes del uso.

Coloque la bascula sobre una plataforma sdlida y lisa. La bascula debe evitar vibraciones, corrientes
de aire violentas, luz solar directa y altas temperaturas. Se recomienda nivelar el dispositivo
mediante patas regulables (en el caso de modelos que posean patas).

Después de conectarlo a la alimentacion de CA, verifique si la luz indicadora de CA se enciende; de lo
contrario, verifique las piezas relevantes.
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Después de encenderla, la bascula realizard una autocomprobacién inmediatamente, durante la cual
podra comprobar si la pantalla y la posicion cero son normales.
Los primeros treinta minutos después del encendido son para precalentamiento; no realice ninguin
pesaje durante ese tiempo.
Para los modelos de balanza de plataforma SBS-PF-A150/20 y SBS-BW-1T/60*80, la conexion entre el
cabezal de la balanza y la plataforma de la balanza es inaldmbrica. La comunicacién entre el cabezal y
la balanza de plataforma se establece inmediatamente después de encender el cabezal de la balanza
de plataforma. La balanza de plataforma estd equipada con tres luces de control:
e AC-significa que la bateria de almacenamiento de la plataforma se esta cargando (la
alimentacién de CA esta conectada)
e Baja tension: significa que es necesario cargar la bateria de almacenamiento de la
plataforma.
e SENAL - después de una conexién inaldmbrica adecuada entre el cabezal de la basculay la
balanza de plataforma, esta luz parpadeara.

SIGNAL Low
- Voltage e

Si la pantalla de la bascula muestra "Err24", significa que hay un error de conexién inaldmbrica (la
plataforma esta apagada o es necesario cargar la bateria de almacenamiento de la plataforma).

3.4. Uso del dispositivo

OPERACION

Peso:

Después del precalentamiento y cuando la ventana de peso muestre cero, la bascula estara lista para
pesar.

Nota:

No pese mercancias que superen la capacidad maxima. En caso de sobrecarga (la ventana de peso muestra
"OL"/ "Ed" y el zumbador emite un sonido consecutivo), retire la mercancia inmediatamente para evitar
dafios inesperados.

Introduciendo el precio unitario:

a) Ingrese el precio unitario con diez teclas numéricas del 0 al 9 antes o después de la carga.

b) Elintervalo entre un nimero y el siguiente del mismo precio unitario no debe ser mayor a
aproximadamente seis segundos (si es mayor a seis segundos, el sistema borrara el valor anterior
automaticamente)

c) Silaventana de peso muestra un valor negativo (por ejemplo, peso tara negativo), la ventana de
cantidad mostrarg “-------------- ”, lo que indica que no hay cantidad.

d) Silaventana de monto muestra “--------------- ”,indica que la suma acumulada es superior a
9999,99 (EUR o USD).

TARA

Al pesar productos a granel, coloque el recipiente sobre el plato de la balanza, luego presione la tecla
[TARE] y espere hasta que la ventana de peso muestre “000.00”, indicando que la balanza esta lista para
pesar. Coloque la mercancia en el contenedor y la ventana de peso mostrara el valor del peso neto. Nota:
peso tara + peso neto

Anadiendo:
Cuando un cliente compra muchos bienes con diferentes precios, esta bascula puede sumar la cantidad
uno por uno y obtener el monto total. Por ejemplo:
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1) Coloque la mercancia A en el platillo de la balanza, la ventana de peso mostrara “15,00” (kg). Ingrese
el precio unitario “5,00” (EUR o USD)/kg, la ventana de monto mostrara “75,00” (EUR o USD);

2) Presione la tecla [ADD], la luz indicadora de adicion se iluminara para indicar que la bascula estd en
modo de adicién. La pantalla de la bascula indicard "Add01" (para algunos modelos, el mensaje se
dividird en dos ventanas, por ejemplo: la pantalla de la bascula mostrara "Add", la pantalla del precio
unitario indicard "01"), y la pantalla del precio total indicara "7.50" (EUR o USD).

3) Retire la mercancia Ay espere a que la balanza vuelva al modo de pesaje (espere 2 segundos o
presione [ADD]);

4) Coloque la mercancia B en el platillo de la balanza, la ventana de peso mostrara “7,00” (kg), luego
ingrese el precio unitario “8,00” (EUR o USD)/kg), la ventana de monto mostrara “56,00” (EUR o USD).

5) Presione la tecla [ADD], la luz indicadora de adicién se iluminard para indicar que la bascula esta en
modo de adicion. La ventana de peso mostrara “Agregar”, la ventana de precio unitario mostrara “02”
y la ventana de monto mostrara “131,00” (EUR o USD). Puede continuar la operacién de adicién segln
los pasos anteriores hasta 99 veces.

Nota:
En el modo de adicidn, presione [ADD] y la bascula regresara al modo de pesaje. Presione [C] (o [*]/ [*]/
[CLR] segun el modelo de escala) para borrar el monto total.

CLARO

En el modo de adicion, presione la tecla [C] (o [*] / [*] / [CLR] segun el modelo de bascula), y la luz
indicadora de adicion se apagara, lo que indica que la bascula no estd en estado de adicion y puede
realizar la operacién de adicion la proxima vez.

En el modo sin suma, si ingresa el precio unitario incorrecto, presione la tecla [C] (o [*] / [*] / [CLR] segln
el modelo de escala) e ingrese el precio unitario correcto.

CERO
La ventana de peso no muestra “0.000” cuando esta descargada (dentro de la puesta a cero), presione la
tecla [ZERO].

AHORRO, CAMBIANDO EL PRECIO UNITARIO (no se aplica a los modelos SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 plegables) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Guardar: primero ingrese el precio unitario que desea guardar eligiendo teclas de diez digitos del 0 al 9,
luego presione la tecla [GUARDAR] y luego presione la tecla [Mx] (x=1, 2, etc.), el precio unitario se
guardara (el precio unitario original guardado en la tecla [Mx] serd reemplazado por el nuevo).

BRILLO DE LA PANTALLA
Pulse el botén «ZERO» cuando el dispositivo no esté cargado para cambiar el brillo de la pantalla. Hay una
opcion de intensidad pequefia, media y grande.

CONTADOR (se relaciona con los modelos: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pulse el boton [FUN].

Coloque los productos en la bascula.

Introduzca la cantidad de productos utilizando los botones del 0 al 9.

Pulse el boton [FUN].

A partir de ahora, si se coloca una determinada cantidad de productos en la bascula, el dispositivo contara
su cantidad.

BOTONES SOLO PARA MODELOS SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
100w
e [VOLT] — Muestra el estado de carga actual de la bateria y recuerda al usuario que debe recargarla
si la tension es inferior a 3,78 V
e [CHG] - Visualizacion del cambio
e [DYNA] — Activacién de la funcién de ponderacién dindmica
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e [CONSULTA] — Muestra el altimo registro medido. La funcion solo esta activa si la funcion de
ponderacidn dindmica esta activada.

APAGADO DE LA BALANZA
Presione la tecla [ON/OFF] y luego desconecte el enchufe de alimentacion. Para los modelos SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W, coloque el interruptor en la posicién

"o". / -

PROCEDIMIENTO DE EMPAREJAMIENTO INALAMBRICO (SBS-BW-1T/60X80)
1. Encienda el indicador
e Ingrese [2013] 0 [357159] + [TARE] para acceder a la configuracién. Luego presione [.] para mostrar:

Peso Precio unitario Importe total
idSEt Fun 10 -SET-

2. Encienda la base
e Encienda la balanza y presione el “botén de emparejamiento” para comenzar. Los indicadores [RF] y
[LB] parpadearan rapidamente, indicando el modo de emparejamiento.

3. Emparejamiento completado
e Elindicador mostrara:

Peso Precio unitario Importe total
PASS Fun 10 -SET-

e Aproximadamente 1 segundo después, volvera a la interfaz de configuracién. Ahora se puede volver a
encender la base.

TEMPERATURA AMBIENTE
Transporte y almacenamiento: -25°C~+50°C
Trabajo: 0°C~+40°C

HUMEDAD AMBIENTAL
Transporte y almacenamiento: <70% (sin rocio). Trabajo: <90% (sin rocio).

ATENCION

1. Nunca exponga la bascula electrdnica a la lluvia ni la enjuague con agua. En particular, las partes
internas de la bascula no deben tocar el agua.

2. Estd prohibido colocar la bascula en lugares con alta temperatura o humedad.
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9.

Evite golpes fuertes o pesos pesados. No coloque ningln articulo ni ejerza presion sobre la capacidad
maxima en el plato de la bascula, incluso cuando esta esté en funcionamiento.

Cargue la bateria de almacenamiento a tiempo después de usarla para evitar dafios. El tiempo de
carga debe ser de al menos 1,2 horas para un uso de una hora. Si la bascula no se utilizara durante un
tiempo prolongado, no olvide cargarla durante 24 horas consecutivas cada 2 o 3 meses para evitar
dafios causados por la autodescarga de la bateria de almacenamiento. (Cuando la bascula esta
conectada a la alimentacidn de CA, el sistema cargara la bateria de almacenamiento automaticamente
independientemente de si la bascula esta encendida o apagada. Se recomienda cargar la bascula
electrénica después de apagarla).

Utilice la fuente de alimentacion proporcionada.

Mientras la bascula no funcione normalmente, enviela al punto de mantenimiento de nuestra
empresa o enviela por correo a la oficina central de nuestra empresa. No abra la bascula usted mismo
para evitar una mayor destruccion.

Utilice el paquete original y pague el franqueo mientras envia el producto de regreso a nuestra
empresa para su reparacion.

Antes de cada limpieza, ajuste, sustitucion de accesorios y si el aparato no se utiliza, es necesario
desenchufarlo de la red y enfriarlo completamente.

Utilice limpiadores sin sustancias corrosivas para limpiar cada superficie.

10. Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse antes de volver a utilizarlo.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Falla Descripcion del Causa Método

dispositivo

Lampara indicadora de
CA
No se enciende

Error al conectar con la
alimentacién de CA

1. Mal contacto con el
enchufe de alimentacién.
2. Cable de alimentacion
roto, fusible quemado

linserte bien el enchufe
o cambie el enchufe

2. cambiar el cable de
alimentacion

3. cambiar el fusible del
mismo tipo

Muestra “—Lb—"/ ,- dc”
con sonidos de alarmay

Tensidn insuficiente de la
bateria

Uso demasiado
prolongado de la bateria

Cargue la bascula
conectandola a la fuente

se apaga de alimentacién de CA
automaticamente

ticamente

Pesaje inestable Tensidn insuficiente o Continue usando la Cargue la bascula
mostrar amortiguada bateria cuando la bascula | durante 10 horas

emita un sonido de
alarma de tensién
insuficiente o la
humedad ambiental sea
demasiado alta.

conectandola a la fuente
de alimentacién de CA o

limpie la placa principal y
séquela.

3.5.

Limpieza y mantenimiento

a) Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo o guardarlo.
b)  Utilice unicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.

<)

Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
usarlo.

Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicién directa a la luz solar.

No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de los orificios de ventilacién de la
carcasa del mismo.

Limpie las rejillas de ventilacién con un cepillo y aire comprimido.

El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia técnica y detectar
posibles dafios.

No deje la bateria en el dispositivo si no lo va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado.
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j)  Limpiar con un pafio suave y himedo.

k)  No utilice objetos afilados y/o metalicos para limpiar (por ejemplo, un cepillo de alambre o una espatula
de metal) porque pueden dafiar el material de la superficie del aparato.

I)  No limpie el dispositivo con sustancias acidas, agentes de uso médico, diluyentes, combustibles, aceites
u otras sustancias quimicas porque pueden dafiar el dispositivo.

EXTRACCION SEGURA DE BATERIAS Y BATERIAS RECARGABLES:

Las baterias estan instaladas en los dispositivos.

Retire las baterias usadas del dispositivo utilizando el mismo procedimiento con el que las instalo.
Recicle las baterias con la organizacidon o empresa adecuada.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS:

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de
instrucciones y el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de
acuerdo con sus marcados. Al elegir reciclar estas haciendo una contribucidn significativa a la proteccion de
nuestro medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su instalacién de reciclaje local.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden erdéfeszitést megtettiink a
A forditds pontossagdnak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaléi
kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi
valtozat kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, olvassa el az angol nyelvl valtozatot, amely a hivatalos

hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Platform skala
SBS-PF- 100A1
Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
OSSZECSUKHATO
Intervallumszam (n) 5000 3000 2000 3000
EllenGrzési id6koz (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maximalis kapacitas (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimalis kapacitas (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nulla tartomany 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Tara tartomany (max) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nulla kbvetési tartomany 0~10g 0~25¢g 0~250¢g 0~100¢g
Limit kijelz8 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Platform skala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximalis kapacitas (max) 60 kg 100kg 150kg 300kg
Minimalis kapacitas (min) 200g 200g 200g 1000g
Pontossag 200 g 10g 10g 50g
Tanyérméretek [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
suly [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Platform skala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximalis kapacitas (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimalis kapacitas (min) 200g 1000g 200g 1000g
Pontossag 10g 50g 10g 50g
Tanyérméretek [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
suly [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Platform skala
Modell SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Névleges feszultség [V ~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Védelmi osztaly Il
A méréfeliilet méretei [szélesség x 30x40 50 x 60 40 x50 30x40
hossz; cm]
A planel ’meretel kijelz&vel 150 x 242
[szélesség x hossz; cm]
saly [ke] 7 | 18 | 11 | 7
Elemtipus Ujratolthetd 6lom-sav akkumulator, DC 4V/4Ah
Adapter tipusa AC 230V /50 Hz~ 0.3A/DC 7V 0.5A
Adapter kabel hossza [m] 1,5
Maximalis Uzemidé toltés nélkil [h] 40
Akkumulator kapacitdsity [mAh] 4000
Pontossag 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalis terhelhet8ség [kg] 0,2 1 0,2
KépernyGtipus LED didda
A panel és a mér&allvany kozotti 20
maximalis tavolsag [m]
Nulla tartomany ~50g ~6kg ~3kg -
Tara tartomany [kg] ~60 ~300 ~150 -
Csatorna tavolsaging [MHz] 10
A csatorndk szama 8
Modulacio tipusa GFSK
Munkafrekvencia [MHz] 2410-2480

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigoru mdszaki Gzemeltetés szabdlyai szerint, a legkorszer(ibb technolégidk és alkatrészek felhasznaldsaval
tervezik és gyartjak. Ezenkivil a legszigorubb mindGségi elGirasoknak megfelelen késziil.

NE HASZNALJA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES ERTETTE MEG ALAPOSAN EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitasa és a problémamentes m(ikodés biztositasa érdekében hasznadlja a
késziiléket a jelen hasznalati Gtmutaténak megfelelGen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat.
A jelen felhaszndléi kézikonyvben szereplé miiszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a
jogot a minGség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra. A késziiléket Ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejlédés
és a zajcsokkentési lehetGségek figyelembevételével a lehetd legkisebbre csokkentse a zajkibocsatas kockazatat.

Legenda

c E A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi el6irdsoknak.

@ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

A terméket Ujra kell hasznositani.

fﬁ FIGYELEM! vagy VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! Az adott helyzetre

alkalmazhatd. (altaldnos figyelmeztet6 jel).
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A FIGYELEM! Elektromos aramitésre figyelmeztetés!

. osztalyu védBeszkoz kettds szigeteléssel.

A NE FELEDJE! A jelen kézikdnyvben taldlhato rajzok csak illusztraciés célokat szolgalnak, és
egyes részletek eltérhetnek a tényleges géptdl.

2. Hasznalati biztonsag

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatoét! A figyelmeztetések
és utasitasok figyelmen kivll hagyasa dramutést, tlizet és/vagy sulyos sérllést vagy akar halalt is
okozhat.

A "késziilék" vagy "termék" kifejezések a figyelmeztetésekben és az utasitasokban a kévetkez6kre
vonatkoznak: a késziilék hasznalata.

Platform skala.

Ne hasznalja nagyon paras kdrnyezetben vagy viztartdlyok kdzvetlen kozelében. Védje meg a
késziiléket a nedvesedéstdl. Ne érintse meg a készlléket vizes vagy nedves kézzel!

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

Az akkumulatortélt6hoz

a) A dugdnakilleszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villasdugdt semmilyen médon ne
modositsa. Az eredeti dugdk és a megfeleld aljzatok hasznalata csokkenti az dramutés
veszélyét.

b) Keriilje a foldelt elemek, példaul csovek, flitbtestek, kazanok és hiit6kozegek érintését.
Fokozottan fennall az aramités veszélye, ha a foldelt késziiléket esé éri, nedves felllettel
kozvetlendl érintkezik, vagy nedves kérnyezetben makodik. A késziilékbe keril6 viz néveli a
késziilék karosodasanak és az dramutés veszélyét.

c) Ne érintse meg a készlléket vizes vagy nedves kézzel!

d) A kabelt csak a rendeltetésszer( hasznalatra hasznalja. Soha ne hasznalja a késziilék
hordozasara vagy a dugd kihtzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol h6forrasoktdl,
olajtdl, éles szélektdl vagy mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kdbelek
novelik az dramiités veszélyét.

e) Ha a késziilék nedves kdrnyezetben térténd hasznalata nem keriilhet6 el, akkor egy
hibasaramu késziléket (RCD) kell alkalmazni. A megszakitd kapcsold hasznalata csokkenti az
aramdités veszélyét.

f) Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel sériilt vagy a kopas nyilvanvalé jeleit mutatja. A
sériilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarté szervizkdzpontjanak kell
kicserélnie.

g) FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kozben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mds
folyadékba.

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Gy6z46djon meg arrdl, hogy a munkahely rendezett és jél megvilagitott. A rendetlen vagy
rosszul megvildgitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni, figyelje
meg, mi torténik, és haszndlja a j6zan eszét, amikor a készilékkel dolgozik.

b) Ha kétségei vannak a készlilék helyes miikddésével kapcsolatban, forduljon a gyarté
Ugyfélszolgdlatahoz.
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c)
d)

e)

A késziiléket csak a gyarté szervizpontja javithatja. Ne prébdalkozzon 6nalléan semmilyen
javitassal!

Ha tiz keletkezik, kizarélag por- vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltd késziilékekkel oltsa el,
amelyek alkalmasak arra, hogy fesziiltség alatt allo eszk6zokon hasznaljak.

Kérjiik, hogy ezt a kézikonyvet a késGbbi hasznalathoz tartsa kéznél. Ha ezt a készliléket
harmadik félnek adjak at, a kézikonyvet is at kell adni vele egyiitt.

A EMLEKEZTETES A késziilék hasznélatakor dvja a gyermekeket és a kdzelben tartézkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ne haszndlja a késziiléket faradtan, betegen, illetve alkohol, kabitdszerek vagy gydgyszerek
hatdsa alatt, amelyek jelent8sen ronthatjak a késziilék kezelési képességét.

A késziiléket nem ugy tervezték, hogy korlatozott szellemi és érzékszervi funkcidkkal
rendelkez§ személyek (beleértve a gyermekeket is) vagy a megfeleld tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkezé személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonsagukért felelGs személy
feltgyeli 6ket, vagy ha a készilék kezelésére vonatkozo utasitasokat kaptak.

2.4, Biztonsagos eszkdzhasznalat

a)

b)

f)

8)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel6 eszk6zok hasznalata. A helyesen
kivalasztott eszkoz jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.
Ne hasznalja a készlléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikddik megfeleléen (nem kapcsolja be
és ki a készuiléket). Azok a készulékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF
kapcsoldval, veszélyesek, nem szabad mUkddtetni 6ket, és meg kell javittatni.

Amikor nem hasznadlja, tarolja biztonsagos helyen, gyermekektél és a késziiléket nem ismerd,
a hasznalati Utmutatét nem olvasé személyektdl tavol. A késziilék veszélyt jelenthet a
tapasztalatlan felhasznalék kezében.

Tartsa a készlléket gyermekek eldl elzarva.

A készilék javitasat vagy karbantartasat csak szakképzett személyek végezhetik, kizarélag
eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A késziulék mikodési épségének biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy elkerilje a tartds szennyez6dések
beragadasat.

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitésa és védéfunkcidi, valamint a kezelSt véds
kiegészit6 elemek hasznalata ellenére a késziilék haszndlata soran még mindig fennall a baleset
vagy sériilés kockazata. Maradjon éber és hasznalja a jozan eszét a késziilék hasznalatakor.

3. Uzemeltetési szabélyok

A platformmérlegek a tomegmérésre és az arak atvaltasara szolgalnak a mérendé termék sulyatdl figgéen.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakcidkra, jogi célokra, orvosi felhasznaldsra, gyégyszerészeti
alkalmazasokra, armeghatarozasra az értékesitésben.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.
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3.1. A készilék leirasa

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

A késziilék leirasa
1. Fej kijelz6vel és gombokkal.
2. Fejrud.
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3. Méré6platform.

4. Labak.

5. Osszecsukhato fejrad.

6. Kerekek.

7. Egy taska a kijelz6vel ellatott panelhez.

3.1.1. Elektromos jellemz&k

Valtakoz6 aram jellemzéi:

a) Miikodési fesziiltség: 230V (+10% ~ 15%);

b) Teljesitményfrekvencia: 50+2%Hz

c) Egyenaramu jellemzék:

d) Akkumulator kapacitas:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 6sszecsukhato: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: mérlegfej
akkumulator: 4V/4Ah, mérlegplatform akkumulator: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: mérlegfej akkumulator: 6V/4Ah, mérlegplatform akkumulator: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Névleges feszliltség: SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBS-PF-150W, SBS-PF-100W esetén: AC 6V.

f) Tartalék energia nonstop szolgaltatasi id6: (az SBS-PF-A150/20 modell esetében: Nem
révidebb, mint 10 dra a teljes felt6ltés utan: 96 déra, az SBS-BW-1T/60*80 modell esetében:
96 6ra: 48 6ra; az SBS-PF-600/100 modell esetében: 48 dra: 168 ora).

3.1.2. Akijelzé jellemzéi

Sulyablak: 5 szamjegy.
Egységar ablak:5 szamjegy.
Teljes 0sszeg ablak:6 szamjegy.

3.2. Telepités

Huazza ki a terhelésméré cella lefelé vezet6 vezetékét a polusbdl, és helyezze be a dugdt a kijelzébe,
majd rogzitse a polust és a kijelzét. A pélus nélkili platformmérleghez csak a terhelésméré cella
lefelé vezetl vezetékét csatlakoztatja a kijelz6vel.

3.3. Hasznadlat elStt

Haszndlat el6tti el6készités.

Helyezze a mérleget szilard és sima felliletre. A mérlegnek kertlnie kell a rezgést, a heves
légaramlast, a kdzvetlen napsitést és a magas hGmérsékletet. Ajanlott a késziiléket allithaté labakkal
(a labakkal rendelkezé modellek esetében) kiegyenliteni.

A valtéaramhoz valé csatlakoztatas utan ellendrizze, hogy vilagit-e a valtdaram jelz6lampa, ha nem,
ellendrizze a megfelel6 alkatrészeket.

A bekapcsolas utdn a mérleg azonnal 6nellenérzést végez, amely soran megallapithatja, hogy a kijelzé
és a nulla pozicié normalis-e.
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A bekapcsolast kovetd elsé harminc perc az el6melegitésre szolgal, kérjik, ez id6 alatt ne végezzen
mérlegelést.
Az SBS-PF-A150/20 és SBS-BW-1T/60*80 méretaranyd modellek esetében a mérlegfej és a
mérlegplatform kozotti kapcsolat vezeték nélkili. A fej és a mérlegplatform kozotti kommunikacio a
mérlegfej és a mérlegplatform bekapcsolasa utan azonnal létrejon. A mérlegplatform harom
ellendrzé ldampaval van felszerelve:
e AC - azt jelenti, hogy a platform akkumulatoranak toltése folyamatban van (a valtakozé
aramforras csatlakoztatva van).
e Alacsony fesziiltség - azt jelenti, hogy a platform akkumuldatorat fel kell télteni.
e SIGNAL - a mérlegfej és a mérlegplatform kozotti megfelelS vezeték nélkili kapcsolat utan ez
a lampa villogni fog.

SIGNAL Low
- Voltage e

Ha a mérleg kijelz6jén "Err24" jelenik meg, az azt jelenti, hogy vezeték nélkdli kapcsolati hiba van (a
platform ki van kapcsolva, vagy a platform akkumulatorat fel kell tolteni).

3.4, Eszkdzhasznalat

HASZNALAT

Mérlegelés:

Az el6melegités és a sulyablak nullat mutatd kijelzése utan a mérleg készen all a mérésre.

Megjegyzés:

Ne mérje az arukat a maximalis kapacitas felett. Ha a tulterhelés bekovetkezik (a sulyablakon megjelenik az
"OL"/"Ed", és a hangjelz6 egymast kbvetd hangot ad), kérjlk, a varatlan kdrok elkerilése érdekében
azonnal tavolitsa el az arut.

Az egységar megadasa:

a) Az egységarat a betoltés elGtt vagy utan a 0-tdl 9-ig terjedé tiz szambillenty(ivel adhatja meg.

b) Az egyik szdm és az azonos egységaru kovetkez6 szam kodzotti id6kdz nem lehet tobb, mint hat
masodperc (ha hat masodpercnél hosszabb, a rendszer automatikusan torli az el6z6 értéket).

¢) Ha asulyablakban negativ érték jelenik meg (pl. negativ tarasuly), az 6sszegablakban a "-------------
" felirat jelenik meg, ami azt jelenti, hogy nincs 6sszeg.

d) Haaz dsszeg ablakban a "-------------- " felirat jelenik meg, az azt jelzi, hogy a felhalmozasi 6sszeg
meghaladja a 9999,99 (EUR vagy USD) Osszeget.

TARE

Omlesztett aruk mérlegelésekor helyezze a tartalyt a mérleg serpenyéjére, majd nyomja meg a [TARE]
gombot, és varja meg, amig a sulyablakban megjelenik a "000.00", ami azt jelzi, hogy a mérleg készen all a
mérésre. Tegye az arut a konténerbe, és a sulyablakban megjelenik a nettd sulyérték. Megjegyzés: sajat
tdmeg + nettd témeg <maximalis kapacitas.

Hozzaadas:

Ha egy vasarld sok kilonbo6z6 aru arut vasarol, ez a mérleg egyenként 6ssze tudja adni az 6sszeget, és

megkapja a teljes 6sszeget. Példaul:

1) Tegye az A arut a mérlegtalra, a sulyablakban "15.00" (kg) jelenik meg. Adja meg az egységarat "5,00"
(EUR vagy USD)/kg, az 6sszeg ablakban "75,00" (EUR vagy USD) jelenik meg;

2) Nyomja meg az [ADD] billenty(it, az 6sszeadas jelz6fénye kigyullad, jelezve, hogy a mérleg 6sszeadasi
izemmaddban van. A skala kijelz6jén megjelenik az "Add01" (egyes modelleknél az Gzenet két ablakra
oszlik, pl.: a skala kijelz6jén az "Add", az egységar kijelzGjén a "01"), a teljes ar kijelz6jén pedig a "7,50"
(EUR vagy USD).
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3) Vegye ki az A arut, és varja meg, amig a mérleg visszatér a mérési izemmadba (varjon 2 masodpercet,
vagy nyomja meg az [ADD] gombot);

4) Tegye a B arut a mérlegre, a suly ablakban megjelenik a "7.00" (kg), majd adja meg az egységarat
"8.00" (EUR vagy USD)/kg), az 6sszeg ablakban megjelenik az "56.00" (EUR vagy USD).

5) Nyomja meg az [ADD] billenty(it, az 6sszeadas jelz6fénye kigyullad, jelezve, hogy a mérleg 6sszeadasi
lizemmadban van. A suly ablakban az "Add", az egységar ablakban a "02", az 6sszeg ablakban pedig a
"131.00" (EUR vagy USD) jelenik meg. A fenti Iépésekkel 99 alkalommal folytathatja a hozzaadasi
mdveletet.

Megjegyzés:
A hozzaaddasi mdédban nyomja meg az [ADD] gombot, és a mérleg visszatér a mérési mdédba. Nyomja meg a
[C] (vagy a skadlamodelltél fuggben a [*] / [-] / [CLR]) gombot a teljes 6sszeg torléséhez.

CLEARING

Az 6sszeadasi lzemmaddban nyomja meg a [C] billentydt (vagy a [*] / [-] / [CLR] billentydit a
mérlegmodelltdl fiigg6en), és az 6sszeadas jelz6lampa kialszik, ami azt jelzi, hogy a mérleg nincs 6sszeadasi
allapotban, és legkozelebb mar miikédhet az 6sszeadas.

Ha nem hozzadadasi lzemmaddban rossz egységarat ad meg, nyomja meg a [C] billenty(it (vagy a
skalamodelltél fuggéen a [*]/ [-] / [CLR] billenty(it), és adja meg a helyes egységarat.

ZERO
Ha a sulyablak nem jeleniti meg a "0.000" értéket, amikor a suly nem terhelt (a nulla tartomanyon beliil),
nyomja meg a [ZERO] billentyit.

Megtakaritas, az egységar megvaltoztatasa (nem vonatkozik az SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 6sszecsukhaté modellekre) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-
100W.

Mentés: elGszor adja meg a menteni kivant egységarat a 0 és 9 kozotti tizjegyl billenty(ik kivalasztasaval,
majd nyomja meg a [SAVE] billenty(it, és nyomja meg az [Mx] billentytit (x=1, 2, stb.), az egységar el lesz
mentve (az [Mx] billenty(ibe mentett eredeti egységar helyébe az 4j 1ép).

A KIJELZO FENYEREJE
Nyomja meg a "ZERO" gombot, amikor a készilék nincs terhelve a kijelz8 fényerejének
megvaltoztatdsahoz. Valaszthatd kis, kozepes és nagy intenzitasu.

SZAMLALAS (a modellekkel kapcsolatos: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Nyomja meg a [FUN] gombot.

Tegyen termékeket a mérlegre.

Adja meg a termékek mennyiségét a 0-9 gombok segitségével.

Nyomja meg a [FUN] gombot.

Mostantdl kezdve, ha egy bizonyos mennyiségli terméket helyeziink a mérlegre, a késziilék megszamolja
azok mennyiségét.

GOMBOK CSAK AZ SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
MODELLEKNEL
e [VOLT] - Az akkumulator aktudlis toltottségi dllapotanak megjelenitése és emlékeztetd az
Ujratoltésre, ha a fesziiltség 3,78V-nal alacsonyabb.
e [CHG] - A valtozas megjelenitése
e [DYNA] - A dinamikus sulyozasi funkcio bekapcsoldsa
e [QUERY] - Az utolsé mért rekord megjelenitése. A funkcié csak akkor aktiv, ha a dinamikus
sulyozas funkcié be van kapcsolva.

A MERLEG KIKAPCSOLASA
Nyomja meg a [ON/OFF] gombot, majd hdzza ki a haldzati csatlakozdt. Az SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W modellek esetében a kapcsolét allitsa "O" allasba.
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VEZETEK NELKULI PAROSITASI ELIARAS (SBS-BW-1T/60X80)

1. Kapcsolja be a kijelz6t

frja be a [2013] vagy [357159] + [TARE] kédot a bedllitdsokhoz valé belépéshez. Ezutdn nyomja meg a
[.] gombot az aldbbi megjelenitéshez:

Tomeg Egységar Teljes Osszeg

idSEt Fun 10 -SET-

N

Kapcsolja be az alapegységet
Kapcsolja be a mérleget, majd nyomja meg a ,,parositd kapcsolét”. Az [RF] és [LB] jelz6fények gyorsan
villognak, jelezve a parositasi médot.

3. Parositas befejezve

A kijelzén ez jelenik meg:

Tomeg Egységar Teljes Osszeg

PASS Fun 10 -SET-

Korilbelll 1 masodperc mulva visszatér a beallitasi fellletre. Most az alap ujra bekapcsolhato.

KORNYEZETI HOMERSEKLET
Szallitas és tarolas: -25°C~+50°C
Munka: 0°C~+40°C

KORNYEZET PARATARTALMA
Szallitds és tarolds: <70% (nem harmatos) Munka: <90% (nem harmatos).

FIGYELEM

1. Soha ne tegye az elektronikus mérleget az esébe, és ne Oblitse le vizzel. Kiiléndsen a mérleg belsd
részei nem érintkezhetnek vizzel.

2. Tilos a mérleget magas hGmérsékletl vagy paratartalmu helyre tenni.

3. Keriilje az er@s ttéseket vagy a nagy sulyt. Ne tegyen semmilyen targyat, és ne gyakoroljon a
mérlegel6talcara a maximalis kapacitast meghaladé nyomast, még akkor sem, ha a mérleg mikodés
kdzben van.

4. Kérjuk, hasznalat utan idében toltse fel a tarold akkumulatort, hogy elkeriilje a karosodast. A toltési
idének legalabb 1,2 éranak kell lennie egy éra hasznalatdhoz. Ha a mérleget hosszu ideig nem
haszndljak, kérjik, ne felejtse el 2 vagy 3 havonta 24 6rdn keresztul tolteni a mérleget, hogy elkerdlje
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9.

az akkumulator onkistilésébdl ereds karokat. (ha a mérleg AC tépellatashoz van csatlakoztatva, a
rendszer automatikusan tolti a tarolé akkumulatort, fliggetlenil attdl, hogy a mérleg be- vagy
kikapcsolva van-e. Az elektronikus mérleget a kikapcsolas utan ajanlatos feltolteni).

Kérjiik, hasznalja a mellékelt tapegységet.

Amig a mérleg nem m(ikodik rendesen, kérjik, kiildje el céglink karbantartasi pontjara, vagy kildje el
postan cégiink kozpontjaba. Ne nyissa ki egyediil a mérleget, hogy elkeriilje a tovabbi pusztulast.
Kérjlik, hasznalja az eredeti csomagolast és fizesse a postakoltséget, mikdzben a terméket visszakiildi
céglinknek javitasra.

Minden tisztitas, beallitas, a tartozékok cseréje elStt, valamint ha a késziléket nem hasznaljak, ki kell
hdzni a halézati dugdt, és a késziléket teljesen le kell hiiteni.

Haszndljon mard hatdsu anyagokat nem tartalmazd tisztitdszereket az egyes feliiletek tisztitasahoz.

10. A késziilék tisztitasa utdn minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Ujra hasznalna.

HIBAELHARITAS

Hiba A késziilék leirasa Ok Modszer
AC jelz6lampa A valtéaramhoz vald 1. rossz kapcsolat a lhelyezze be a dugét
nem vilagit csatlakozas elmulasztasa haldzati csatlakozoval vagy cserélje ki az aljzatot
2. torott tapkabel kiégett | 2. cserélje ki a tapkabelt
biztositék 3. cserélje ki az azonos
tipusu biztositékot
"-Lb-" kijelz& / "- dc" Az akkumulator elégtelen | Tul hosszu akkumulator Toltse fel a mérleget a
riasztasi hangokkal és fesziiltsége hasznalat valtakozd dramu
automatikusan tapegységhez
kikapcsolja magattically csatlakoztatva.
Instabil mérlegelés Elégtelen fesziiltség vagy | Hasznalja tovabb az Toltse fel a mérleget 10
megjelenités csillapitas akkumulatort, ha a oran keresztil a
mérleg riasztasi hangot valtéaramu tapegységgel
ad, ha a fesziiltség nem Osszekotve, vagy tisztitsa
elegendd, vagy ha a meg a f6panelt és
kérnyezeti paratartalom szaritsa meg.
tul magas.

3.5. Tisztitas és karbantartas

a)
b)
c)
d)
e)
f)

Tisztitas vagy elrakas el6tt mindig huzza ki a késziiléket a haldzatbdl.

A fellilet tisztitasahoz csak nem korroziv tisztitdszereket hasznaljon.

A készllék tisztitasa utan, miel6tt Ujra haszndlnd, minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani.

A késziléket szaraz, hiivos, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytdl védett helyen tarolja.

Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a készlilékhazban |évé szell6z6nyilasokon keresztiil.
Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat kefével és siritett levegbvel.

A késziléket rendszeresen ellenérizni kell a mszaki hatékonysag ellen6rzése és az esetleges sériilések
észlelése érdekében.

Ne hagyja az akkumulatort a készlilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

A tisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

Ne hasznaljon éles és/vagy fémtéargyakat a tisztitdshoz (pl. drétkefét vagy fémspatulat), mert ezek
karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

Ne tisztitsa a késziléket savas anyaggal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal, Gzemanyaggal, olajokkal vagy
mas vegyi anyagokkal, mert ez karosithatja a késziiléket.

AZ ELEMEK ES AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASA:

Az akkumulatorok a késziilékekben vannak elhelyezve.

Vegye ki a hasznalt elemeket a késziilékb&l ugyanolyan eljarassal, mint ahogyan azokat beszerelte.
Az akkumulatorokat a megfeleld szervezetnél vagy véllalatnal jrahasznosithatja.

A HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA:
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Ne dobja ezt a késziiléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja at egy elektromos és elektromos
készilék ujrahasznositd és gyljtGhelyen. Ellendrizze a terméken, a haszndlati utasitason és a csomagolason
taldlhatd szimbolumot. A késziilék gyartasahoz hasznalt mianyagok a jel6lésiiknek megfeleléen
Ujrahasznosithatdk. Azzal, hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelentésen hozzajarul kornyezetiink

védelméhez.
A helyi Ujrahasznosité létesitményre vonatkozé informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjalp af maskinoverszettelse. Vi har gjort alt for at
A sikre, at overszettelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversaettelser
ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version
af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveaerdi
Produktnavn Platformsskala
SBS-PF- 100A1
Model 222:EE: 1882: SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SAMMENKLAPPEL A150/20 1T/60X80 600/100
IG
Antal intervaller (n) 5000 3000 2000 3000
Verifikationsinterval (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maksimal kapacitet (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimal kapacitet (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nulstillingsomrade 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Tara-omrade (maks.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nul nulstillingsomrade 0~10g 0~25g 0~250g 0~100¢g
Visning af graensevaerdier 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformsskala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimal kapacitet (max) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimal kapacitet (min) 200g 200g 200g 1000g
Ngjagtighed 200 g 10g 10g 50g
'[Dr;”:ne]”s'oneme pd tallerkenen 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensions [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Vgt [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Parameterbeskrivelse Parameterveaerdi
Produktnavn Platformsskala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksimal kapacitet (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimal kapacitet (min) 200g 1000g 200g 1000g
Ngjagtighed 10g 50g 10g 50g
Dimensionerne pa tallerkenen [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensions [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Vaegt [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformsskala
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nominel spaending [V] / Frekvens 230/50
[Hz]
Beskyttelsesklasse Il
::/rtijfpladens mal [bredde x laengde; 30x40 50 x 60 40 x 50 30%40
Mal pa panelet med display [bredde 150 x 242
x leengde; cm].
Vaegt [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Batteritype Genopladelig bly-syre, DC 4V/4Ah
Adaptertype AC 230V /50Hz~0,3A/DC7V0,5A
Adapterkablets lengde [m] 1,5
Maksimal arbejdstid uden

. 40
opladning [h]
Batterikapacitetity [mAh] 4000
Afdeling [g] 10 50 10
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimum belastning [g] 0,2 1 0,2
Type display LED -diode
Maks. afstand mellem vejepladen 20
og kontrolpanelet [m].
Nulstillingsomrade ~50g ~6 kg ~3 kg -
Tara-omrade [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanalafstanding [MHz] 10
Antallet af kanaler 8
Modulationstype GFSK
Driftsfrekvens [MHz] 2410-2480

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske brugsbetingelser ved hjaelp af de mest avancerede
teknologier og komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste
kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE
BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift skal du bruge det i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for stgjemission til et minimum under
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for stgjreduktion.

Legende
c E Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Laes instruktionerne fgr brug.
E Produktet skal genbruges.
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ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzelder for den givne situation. (generelt
advarselsskilt).

A OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

Klasse lI-beskyttelsesanordning med dobbelt isolering.

A OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration og kan i nogle detaljer afvige fra den
faktiske maskine.

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis du ikke fglger advarslerne og
instruktionerne, kan det medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller endda dgd.
Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til arbejde
med apparatet

Platformens skala.

Ma ikke bruges i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke. Undga, at
enheden bliver vad. Rgr ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

2.1. Elektrisk sikkerhed

Til batterioplader

a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af
originale stik og matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer som rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk st@d, hvis den jordede enhed udsattes for regn, kommer i
direkte kontakt med en vad overflade eller bruges i et fugtigt miljg. Vand, der traenger ind i
apparatet, gger risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

c) Rerikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

d) Brug kun kablet til det formal, det er beregnet til. Brug den aldrig til at beere enheden eller til
at treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk
stgd.

e) Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brugen af en fejlstremsafbryder reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

f) Brugikke enheden, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. En
beskadiget netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker eller producentens
servicecenter.

g) OBS! FARE FOR LIVET! Seenk aldrig enheden ned i vand eller andre vaesker under
renggringen.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Se¢rg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst
arbejdsplads kan fgre til ulykker. Prgv at taenke fremad, observere, hvad der sker, og brug din
sunde fornuft, nar du arbejder med apparatet.

b) Huvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
supporttjeneste.
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c)
d)

e)

Kun producentens servicevaerksted ma reparere enheden. Forsgg ikke at reparere pa egen
hand!

Hvis der opstar brand, skal du udelukkende bruge pulverslukkere eller kulsyreslukkere (CO2),
der er egnet til brug pa stremfgrende enheder, til at slukke den.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til tredjepart,
skal manualen overdrages sammen med den.

A HUSK Nar du bruger apparatet, skal du beskytte bgrn og andre tilskuere.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin,
som i vaesentlig grad kan forringe evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive handteret af personer (herunder bgrn) med
begraensede mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring
og/eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner om, hvordan apparatet skal betjenes.

2.4, Sikker brug af enheden

a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende veerktgjer til den givne
opgave. En korrekt valgt enhed vil udfgre den opgave, den er designet til, bedre og pa en
mere sikker made.

Brug ikke enheden, hvis taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (den teender og slukker
ikke for enheden). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige,
bor ikke betjenes og skal repareres.

Nar den ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, veek fra bgrn og personer, der
ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har leest brugervejledningen. Apparatet kan
udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, og der ma
kun bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.

For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma de fabriksmonterede afskaermninger ikke
fiernes, og skruerne ma ikke Igsnes.

Renggr enheden regelmaessigt for at undga en varig tilstopning af snavs.

A OBS! Pa trods af apparatets sikre design og dets beskyttelsesfunktioner, og pa trods af
brugen af ekstra elementer til beskyttelse af operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker
eller skader, nar apparatet bruges. Var opmarksom og brug din sunde fornuft, nar du bruger
enheden.

3. Brugsbetingelser

Platformsvaegte er beregnet til maling af masse og omregning af priser afhaengigt af veegten af det produkt, der

vejes.

Denne vaegt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug, farmaceutiske
anvendelser og prisfastsaettelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.
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3.1. Beskrivelse af apparatet

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Beskrivelse af apparatet
1. Hoved med display og knapper.
2. Hovedstang.
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3. Vejeplatform.

4. Fgdder.

5. Sammenklappelig hovedstang.

6. Hjul.

7. En taske til panelet med displayet.

3.1.1. Elektriske egenskaber

Vekselstrgmsegenskaber:

a) Arbejdsspaending: 230V (+10%~-15%);

b) Stregmfrekvens: 50+2%Hz

c) Jaevnstrgmsegenskaber:

d) Batterikapacitet:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sammenklappelig: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: batteri til
vaegthoved: 4V/4Ah, batteri til vaegtplatform: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batteri til veegthoved: 6V/4Ah, batteri til vaegtplatform: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nominel spanding: For SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Til SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f)  Nonstop driftstid for ngdstrgm: lkke kortere end 10 timer efter fuldsteendig opladning (for
SBS-PF-A150/20-modellen: 96 timer, for SBS-BW-1T/60*80-modellen: 48 timer; for SBS-PF-
600/100-modellen: 168 timer).

3.1.2. Skeermegenskaber

Vagtvindue: 5 cifre.
Enhedsprisvindue: 5 cifre.
Vindue for samlet belgb: 6 cifre.

3.2. Installation

Traek vejecellens nedadgaende ledning ud af stangen, og szet stikket i indikatoren, og fastggr derefter
stangen og indikatoren. For platformveaegte uden stang skal du bare forbinde vejecellens
nedadgaende ledning med indikatoren.

3.3. F@r brug

Forberedelse fgr brug.

Stil veegten pa en solid og glat platform. Vaegten bgr undga vibrationer, kraftig luftstrom, direkte
solskin og hgje temperaturer. Det anbefales at nivellere enheden ved hjzlp af justerbare fgdder (i
tilfaelde af modeller med fgdder).

Efter tilslutning til vekselstrgm skal du kontrollere, om AC-indikatorlampen lyser, hvis ikke, skal du
kontrollere relevante dele.

Nar vaegten er teendt, foretager den straks en selvkontrol, hvor du kan se, om displayet og
nulstillingen er normal.
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De fgrste tredive minutter efter taendingen er til forvarmning, og du ma ikke foretage vejning i den
periode.
For veegtmodellerne SBS-PF-A150/20 og SBS-BW-1T/60*80 er forbindelsen mellem vaegthovedet og
vaegtplatformen tradlgs. Kommunikationen mellem hovedet og platformen etableres lige efter, at
veegthovedet og vaegtplatformen er blevet teendt. Veegtplatformen er udstyret med tre
kontrollamper:

e AC- betyder, at platformens batteri oplades (vekselstrgm er tilsluttet)

e lLavspaending - betyder, at platformens batteri skal oplades.

e SIGNAL - efter korrekt tradlgs forbindelse mellem vaegthovedet og vaegtplatformen vil denne

lampe blinke.

SIGNAL Low
- Voltage o

Hvis vaegtens display viser "Err24", betyder det, at der er en fejl i den tradlgse forbindelse (platformen er
slukket, eller platformens batteri skal oplades).

3.4, Brug af enhed

UDNYTTELSE

Vejning:

Nar vaegten er forvarmet, og vaegtvinduet viser nul, er den klar til vejning.

Bemeerk:

Vej ikke varer over den maksimale kapacitet. Ved overbelastning (veegtvinduet viser "OL"/"Ed", og
summeren giver en fortlgbende lyd) skal du straks fjerne varerne for at undga uventede skader.

Indtastning af enhedsprisen:

a) Indtast enhedsprisen med ti taltaster fra 0 til 9 fgr eller efter indlaesning.

b) Intervallet mellem et tal og det naeste med samme enhedspris bgr ikke vaere mere end ca. seks
sekunder (hvis det er over seks sekunder, sletter systemet automatisk den forrige vaerdi).

c) Hvis vaegtvinduet viser en negativ veerdi (f.eks. negativ taravaegt), vil belgbsvinduet vise "------------
-", hvilket betyder, at der ikke er noget belgb.

d) Hvis belgbsvinduet viser "-------------- ", betyder det, at akkumuleringsbelgbet er over 9999,99 (EUR
eller USD).

TARE

Nar du vejer bulkvarer, skal du seette beholderen pa vaegtskalen, trykke pa tasten [TARE] og vente p3, at
vaegtvinduet viser "000.00", hvilket indikerer, at veegten er klar til vejning. Leeg varerne i containeren, og
vaegtvinduet viser nettovaegten. Bemaerk: Taravaegt + nettovaegt <maksimal kapacitet.

Tilfgjelse:

Nar en kunde kgber mange varer med forskellige priser, kan denne vaegt laegge belgbene sammen én efter

én og fa det samlede belgb. For eksempel:

1) Leegvarerne A pa vaegtskalen, og vaegtvinduet viser "15.00" (kg). Indtast enhedsprisen "5,00" (EUR
eller USD)/kg, sa viser belgbsvinduet "75,00" (EUR eller USD);

2) Tryk pa tasten [ADD], sa lyser indikatorlampen for tilfgjelse for at vise, at veegten er i
tilfgjelsestilstand. Vagtdisplayet viser "Add01" (pa nogle modeller er meddelelsen opdelt i to vinduer,
f.eks. viser vaegtdisplayet "Add", og enhedsprisdisplayet viser "01"), og det samlede prisdisplay viser
"7.50" (EUR eller USD).

3) Fjernvarerne A, og vent p3, at vaegten vender tilbage til vejetilstand (vent i 2 sekunder, eller tryk pa
[ADD]);

4) Laegvarerne B pa vaegtskalen, vaegtvinduet viser "7,00" (kg), indtast derefter enhedsprisen "8,00"
(EUR eller USD)/kg), belgbsvinduet viser "56,00" (EUR eller USD).
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5) Tryk pa tasten [ADD], sa lyser indikatorlampen for tilfgjelse for at vise, at veegten er i
tilfgjelsestilstand. Vaegtvinduet viser "Add", enhedsprisvinduet viser "02", og belgbsvinduet viser
"131.00" (EUR eller USD). Du kan fortsaette med at tilfgje som i ovenstaende trin op til 99 gange.

Bemaerk:
Tryk pa [ADD] i tilfgjelsestilstand, og vaegten vender tilbage til vejetilstand. Tryk pa [C] (eller [*] / [-] / [CLR]
afhaengigt af vaegtmodellen) for at fjerne det samlede belgb.

RENGO@RING

Tryk pa tasten [C] (eller [*]/ [-] / [CLR] afhaengigt af vaegtmodellen) i tilfgjelsestilstand, og indikatorlampen
for tilfgjelse slukkes, hvilket indikerer, at vaegten ikke er i tilfgjelsesstatus, og du kan foretage tilfgjelse
naeste gang.

Hvis du indtaster en forkert enhedspris i tilstanden uden tilfgjelse, skal du trykke pa tasten [C] (eller [*] / [-
1/ [CLR] afhaengigt af skala<xmark>modellen</mark>) og indtaste den korrekte enhedspris.

NUL
Vaegtvinduet viser ikke "0.000", nar det er ubelastet (inden for nulstillingsomradet), sa tryk pa tasten
[ZERO].

BESPARELSE, £ZNDRING AF ENHEDSPRISEN (det vedrgrer ikke modellerne SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100AS8 foldbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Gemme: Indtast fgrst den enhedspris, du vil gemme, ved at vaelge ticifrede taster fra 0 til 9, tryk derefter
pa tasten [GEM], og tryk derefter pa tasten [Mx] (x=1, 2 osv.), sa gemmes enhedsprisen (den oprindelige
enhedspris, der er gemt i tasten [MXx], erstattes af den nye).

LYSSTYRKE PA DISPLAYET
Tryk pa knappen "ZERO", nar enheden ikke er belastet, for at aendre lysstyrken pa skeermen. Der er
mulighed for at veelge mellem lille, mellem og stor intensitet.

TZLLING (det vedrgrer modeller: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Tryk pa knappen [FUN].

Laeg produkter pa vaegten.

Indtast antallet af arbejde med apparatet ved hjlp af knapperne 0-9.

Tryk pa knappen [FUN].

Fra nu af teeller apparatet maengden af produkter, hvis der laegges en bestemt maengde pa vaegten.

KNAPPER KUN TIL MODELLERNE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
100w
e [VOLT] - Viser batteriets aktuelle opladningsstatus og minder brugeren om at oplade, hvis
spaendingen er lavere end 3,78 V.
e [CHG] - Viser @&ndringen
e [DYNA] - Sla den dynamiske vaegtningsfunktion til
e [QUERY] - Viser den sidst malte registrering. Funktionen er kun aktiv, hvis den dynamiske
vaegtningsfunktion er slet til.

SLUKKE FOR VAGTEN

Tryk pa tasten [ON/OFF], og traek derefter strgmstikket ud. For modellerne SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBSPF-150W og SBS-PF-100W skal kontakten saettes i position "O".

7
\ 4

TRADL@S PARREINGSPROCEDURE (SBS-BW-1T/60X80)
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1. Teend indikatoren
e Indtast [2013] eller [357159] + [TARE] for at fa adgang til indstillingerne. Tryk derefter pa [.] for at vise:

Vaegt Enhedspris Totalbelgb
idSEt Fun 10 -SET-

2. Teend basen
e Taend vaegten og tryk pa “parringsknappen” for at starte parringen. Indikatorerne [RF] og [LB] blinker
hurtigt, hvilket angiver parringsmodus.

3. Parringen er fuldfgrt
e Indikatoren viser:

Vagt Enhedspris Totalbelgb
PASS Fun 10 -SET-

e  Efter cirka 1 sekund vender skaermen tilbage til indstillingsmenuen. Nu kan basen tendes igen.

OMGIVELSERNES TEMPERATUR
Transport og opbevaring: -25°C~+50°C
Arbejde: 0°C~+40°C

OMGIVELSERNES FUGTIGHED
Transport og opbevaring: <70 % (uden dug) Arbejde: <90 % (uden dug).

OPMARKSOMHED

1. Leeg aldrig den elektroniske vaegt i regnen, og skyl den aldrig med vand. Iseer de indre dele af vaegten
ma ikke komme i kontakt med vand.

2. Det er forbudt at placere vaegten et sted med hgj temperatur eller fugtighed.

3. Undga kraftige stgd eller tung vaegt. Leeg ikke genstande eller tryk over maksimal kapacitet pa
vaegtskalen, selv om vaegten er i drift.

4. Oplad batteriet i god tid efter brug for at undga skader. Opladningstiden skal veere mindst 1,2 timer
for at bruge en time. Hvis vaegten ikke skal bruges i lang tid, ma du ikke glemme at oplade vaegten i 24
timer i traek hver 2. eller 3. maned for at undga skader forarsaget af selvafladning af batteriet. (Nar
vaegten er tilsluttet vekselstrgm, oplader systemet automatisk batteriet, uanset om vaegten er teendt
eller slukket. Det anbefales at oplade den elektroniske vaegt, nar den er slukket).

5. Brug venligst den medfglgende strgmforsyning.

6. Hvis vaegten ikke fungerer normalt, bedes du sende den til vores virksomheds vedligeholdelsespunkt
eller sende den til vores virksomheds hovedkontor. Abn ikke vaegten selv for at undga yderligere
pdelaeggelse.

7. Brug venligst den originale emballage og betal portoen, nar du sender produktet tilbage til vores
virksomhed til reparation.

8. Fgr hver renggring, justering, udskiftning af tilbehgr, og hvis enheden ikke bruges, er det ngdvendigt
at traekke netstikket ud og afkgle enheden helt.
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9. Brugrenggringsmidler uden zetsende stoffer til at renggre alle overflader.
10. Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres, fgr den bruges igen.

PROBLEML@SNING

Fiasko Beskrivelse af apparatet Arsag Metode
AC-indikatorlampe Manglende tilslutning til 1. Darlig kontakt med 1Saet stikket i, eller skift
lyser ikke op vekselstrgm strgmstikket stikkontakt

2. gdelagt netledning
sprunget sikring

2. Skift netledning
3. Skift sikring af samme

type

Vis "-Lb-" /"~ dc" med
alarmlyd og slukker
automatisktisk

Utilstraekkelig spaending i
batteriet

For lang tids brug af
batteri

Oplad vaegten ved at
tilslutte den til
vekselstrgmforsyningen

Ustabil vejning
udstilling

Utilstreekkelig spaending
eller bliver deempet

Fortsaet med at bruge
batteriet, nar vaegten
afgiver en alarmlyd om
utilstraekkelig speending,
eller nar luftfugtigheden
er for hgj.

Oplad vaegten i 10 timer
ved at tilslutte den til
strgmforsyningen, eller
renggr hovedkortet, og
tgr det.

3.5.

Renggring og vedligeholdelse

a) Tag altid stikket ud af stikkontakten, fgr du renggr eller laegger den vaek.
b)  Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

c) Efter renggring af enheden skal alle dele t@rres helt, fgr den bruges igen.
d) Opbevar enheden pa et tort, keligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

e) Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

f)  Der ma ikke traenge vand ind i enheden gennem abninger i enhedens kabinet.

g) Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.
h) Enheden skal inspiceres regelmaessigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage eventuelle

skader.

i) Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i laengere tid.
j)  Brugen blgd og fugtig klud til renggring.
k)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel), da de
kan beskadige apparatets overflademateriale.
) Renggr ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formal, fortynder, braendstof, olie
eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige enheden.

SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER:
Batterierne er installeret i enhederne.
Fjern brugte batterier fra enheden pa samme made, som du installerede dem.
Genbrug batterier hos den rette organisation eller virksomhed.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER:
Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted
for elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der

bruges til at konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge at
genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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kayttoopas

kddnnetty konekaannoksella.

Olemme tehneet

kaikkemme

Tama
A varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kidnndkset eivat
ole taydellisid eivdatkd ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantdjia. Kayttdooppaan virallinen

versio on englanninkielinen. Erot kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version

valilla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen tarkkuudesta, katso

englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Alustan mittakaava

SBS-PF-100A1
Mali SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
taitettava
Vélinumero (n) 5000 3000 2000 3000
Varmistusvali (e) 10g 50g 500 g 200 g
Suurin kapasiteetti (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Vahimmaiskapasiteetti (min) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nolla alue 0-1200 g 0-3000 g 0-30 kg 0-12 kg
Taara-alue (max) 0-100 kg 0-150 kg 0-1000 kg 0-600 kg
Nolla seurantaetaisyys 0-10g 0-25¢g 0-250g 0-100 g
Rajoita nayttoa 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Alustan mittakaava

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Malli SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Suurin kapasiteetti (max) 60 kg 100kg 150kg 300kg
Vahimmaiskapasiteetti (min) 200g 200g 200g 1000g
Division 200 g 10g 10g 50¢g
Vaunun mitat [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Mitat [mm] 610x400x885 555x300x705 | 635x400x825 650x400x820
Paino [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45

Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Alustan mittakaava

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Malli SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Suurin kapasiteetti (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Vahimmaiskapasiteetti (min) 200g 1000g 200g 1000g
Division 10g 50¢g 10g 50¢g
Vaunun mitat [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Mitat [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Paino [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustan mittakaava
Malli SBS-PF- 60W SBS-PF-300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Suojausluokka Il
Pynnltustason mitat [leveys x 30 x40 50 x 60 40 x 50 30 x40
pituus; cm]
Pfa\neelln mitat ndytolla [leveys x 150 x 242
pituus; cm]
Paino [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Virtaldhteen tyyppi Ladattava lyijyhappo, DC 4V/4Ah
Sovittimen tyyppi AC230V/50Hz~0,3A/DC7V0,5A
Sovitinkaapelin pituus [m] 1,5
Enimmaistydaika ilman latausta [h] 40
Akun kapasiteetti ity [mAh] 4000
Division [g] 10 50 10
Maksimikuormitus [kg] 60 300 150 100
Minimikuorma [kg] 0,2 1 0,2
Nayton tyyppi LED
Suurin etdisyys paneelin ja 20
punnitusalustan valilla [m]
Nolla alue ~50g ~6kg ~3kg -
Taara-alue [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanavavali ing [MHz] 10
Kanavien maara 8
Modulaatiotyyppi GFSK
Toimintataajuus [MHz] 2410-2480

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytdssa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja virheettdman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta taman kayttéohjeen
mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sadnnollisesti. Ndiden kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset
tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon
tekniikan kehitys ja melun véhentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys
C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

@ Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Soveltuu annettuun tilanteeseen. (yleinen
Vi i \ varoitusmerkki).
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A HUOMIO! Sihkoiskuvaara!

Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

A HUOM! Taman oppaan piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja joissakin yksityiskohdissa
ne voivat poiketa todellisesta koneesta.

2. Kayttoturvallisuus

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkdéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa, joihin viitataan, kdytetdan termeja "laite" tai "tuote".

Alustan mittakaava.

Al3 kayta erittdin kosteissa ymparistoissa tai vesisiilididen valittdmassa ldheisyydessa. Esta laitteen
kastuminen. Al3 kosketa laitetta marill4 tai kosteilla kasilla.

2.1. Sahkoturvallisuus

Akkulaturiin

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Al muokkaa pistotulppaa millaan tavalla.
Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kadytto vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

b) Vilta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisdilidihin ja jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkoiskun vaaraa.

c) Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla ksill3.

d) Kayta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttdon. Ald koskaan kayta sita laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteista, oljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisadvat
sahkoiskun vaaraa.

e) Jos laitteen kayttda kosteassa ymparistossa ei voida valttas, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkintad (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Al3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siina on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sahkdasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

g) HUOMIO! HENGENVAARA! Al4 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

2.2 Turvallisuus tyopaikalla

a) Varmista, etta tyopaikka on jarjestyksessa ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyopaikka voi aiheuttaa tapaturmia. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kayta
tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

b) Jos epdilet laitteen oikeaa toimintaa, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

c) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Al3 yrit3 korjata mitdin itsendisesti!

d) Jos tulipalo syttyy, kdyta sen sammuttamiseen vain jauhe- tai hiilidioksidisammuttimia (CO2),
jotka soveltuvat kaytettavaksi jannitteellisille laitteille.
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e) Pidatama kayttoohje tallessa myohempaa kayttda varten. Jos tdma laite luovutetaan
kolmansille osapuolille, kayttéohje on toimitettava sen mukana.

A MUISTA Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkil6kohtainen turvallisuus

a) Al3 kayta laitetta visyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Laitetta ei ole suunniteltu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kasiteltaviksi, joilla
on rajoitetut henkiset ja aistitoiminnot tai henkil6t, joilla ei ole asianmukaista kokemusta
ja/tai tietdmyst3, elleivat he ole heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén valvonnassa
tai he ovat saaneet ohjeita laitteen kaytosta. laite.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. K3ytd annettuun tehtidviin sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja
tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

b) Ali kayti laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke laitetta paalle ja pois).
Laitteet, joita ei voida kytkead paille ja pois paalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, niit3 ei
saa kayttaa ja ne on korjattava.

c) Kun laitetta ei kdytetd, sdilyta se turvallisessa paikassa poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottuvilta, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet kdyttdohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttdjien kasissa vaarallinen.

d) Laite on pidettédva poissa lasten ulottuvilta.

e) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kdyttdaen. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

f) Al poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka I6ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

g) Puhdista laite sddannollisesti valttaaksesi pysyvan lian kertymisen.

A HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttajaa
suojaavien lisielementtien kaytosta, laitteen kayttoon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kdyttaessasi.

3. Yleiset kayttdohjeet

Tasovaa'at on tarkoitettu massan mittaamiseen ja hintojen muuntamiseen punnittavan tuotteen painon
mukaan.

Tama asteikko ei sovellu kaupallisiin liiketoimiin, laillisiin tarkoituksiin, ladketieteelliseen kaytt66n,
lIadkesovelluksiin, myynnin hinnan maarittamiseen.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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3.1. Laitteen kuvaus

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Laitteen kuvaus
1. Paa naytolla ja painikkeilla.
2. Paatanko.
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3. Punnitusalusta.

4. Jalat.

5. Taitettava paatanko.

6. Pyorat.

7. Laukku paneelille, jossa on naytto.

3.1.1. Sahkoiset ominaisuudet

Vaihtovirran ominaisuudet:

a) Kayttojannite: 230V (+10%~-15%);

b) Tehotaajuus: 50+2%Hz

¢) Tasavirran ominaisuudet:

d) Akun kapasiteetti:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100AS8 taitettava: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: vaakapaan akku:
4V/AAh, vaakatason akku: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: vaakapaan akku: 6V/4Ah, vaakatason akku: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nimellisjannite: SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-
PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f)  Varavirran jatkuva kadyttdaika: Vahintdan 10 tuntia taydellisen latauksen jalkeen (malli SBS-
PF-A150/20: 96 tuntia, malli SBS-BW-1T/60*80: 48 tuntia; SBS-PF -600/100 malli: 168 tuntia).

3.1.2. Naytén ominaisuudet

Painoikkuna: 5 numeroa.
Yksikkohintaikkuna: 5 numeroa.
Kokonaissummaikkuna: 6 numeroa.

3.2. Asennus

Veda punnituskennon alajohdin irti navasta ja tyénna pistoke osoittimeen ja kiinnita sitten napa ja
osoitin. llman tankovaakaa varten sinun tarvitsee vain liittaa punnituskennon alajohto ilmaisimella.

3.3. Ennen kayttoa

Valmistus ennen kayttoa.

Aseta vaaka kiintealle ja tasaiselle alustalle. Vaa'an tulee valttaa tarinaa, voimakasta ilmavirtaa,
suoraa auringonpaistetta ja korkeita lampotiloja. On suositeltavaa asettaa laite vaakatasoon
sdadettavilla jaloilla (jos malleissa on jalat).

Kun olet kytkenyt verkkovirtaan, tarkista, syttyykd AC-merkkivalo, jos ei, tarkista asiaankuuluvat osat.
Virran kytkemisen jalkeen vaaka tekee itsetarkistuksen valittémasti, jonka aikana voit selvittaa,
ovatko naytto ja nolla-asento normaalit.

Ensimmaiset 30 minuuttia virran kytkemisen jalkeen ovat esilammitysta varten, ala suorita
punnitusta tana aikana.
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Vaakamalleissa SBS-PF-A150/20 ja SBS-BW-1T/60*80 vaakapaén ja vaakatason vilinen yhteys on
langaton. Yhteys pdan ja tason valilla muodostetaan heti vaakapaan ja vaakatason kytkemisen
jalkeen. Vaaka on varustettu kolmella merkkivalolla:
e AC - tarkoittaa, etta alustan akku latautuu (verkkovirta on kytketty)
e Low Voltage — tarkoittaa, etta alustan akku on ladattava.
e SIGNAALI — oikean langattoman yhteyden jalkeen vaakapaan ja vaakatason valilla tama valo
vilkkuu.

SIGNAL  Low
- Voltage .

Jos vaakanaytossa nakyy "Err24", se tarkoittaa, ettd langattomassa yhteydessa on virhe (alusta on pois
paalta tai alustan akku on ladattava).

3.4, Laitteen kayttd

KAYTTO

Punnitus:

Esilammityksen jalkeen ja painoikkunassa nakyy nolla, vaaka on valmis punnitusta varten.

Huomautus:

Ala punnitse tavaroita yli enimmaiskapasiteetin. Ylikuormituksen jilkeen (painoikkunassa ndkyy "OL"/"Ed"
ja summeri antaa perakkaisen danen), poista tavara valittomasti odottamattomien vaurioiden
valttamiseksi.

Yksikkéhinnan sy6ttaminen:
a) Syota yksikkdhinta kymmenelld numeronappaimelld 0-9 ennen tai jalkeen lataamisen.
b) Aikavali yhden ja seuraavan saman yksikkéhinnan valilla ei saa olla yli noin kuusi sekuntia (jos yli
kuusi sekuntia, jarjestelma tyhjentda edellisen arvon automaattisesti)
¢) Jos painoikkunassa nakyy negatiivinen arvo (esim. Negatiivinen taarapaino), maaraikkunassa

nakyy "-----------m-- " mika tarkoittaa, ettei maaraa.
d) Jos summaikkunassa nakyy "--------------- ", se tarkoittaa, ettd kertymasumma on yli 9999,99 (EUR
tai USD).

TAARA

Irtotavaraa punnittaessa laita astia vaaka-astialle, paina sitten nappainta [TARE] ja odota, etta
painoikkunassa nakyy “000.00”, mika osoittaa, ettd vaaka on valmis punnitsemista varten. Laita tavarat
sailioon ja painoikkunassa nakyy nettopainoarvo. Huomaa: taarapaino + nettopaino

Lisatdan:

Kun asiakas ostaa useita tavaroita eri hinnoilla, tama asteikko voi lisdta summan yksitellen ja saada

kokonaissumman. Esimerkiksi:

1) Aseta tavarat A vaaka-astialle, painoikkunassa lukee “15.00” (kg). Sy6ta yksikkéhinta "5,00" (EUR tai
USD)/kg, summaikkunassa nakyy "75,00" (EUR tai USD);

2) Paina [LISAA], lisidmisen merkkivalo syttyy osoittamaan, ettd vaaka on lisdystilassa. Asteikkonadytdssa
nakyy "Add01" (joissain malleissa viesti on jaettu kahteen ikkunaan, esim.: asteikon naytossa nakyy
"Lisaa", yksikkéhintanaytossa "01") ja kokonaishintandytéssa " 7,50" (EUR tai USD).

3) Poista tavarat A ja odota, ett3 vaaka palaa punnitustilaan (odota 2 sekuntia tai paina [LISAA]);

4) Aseta tavarat B vaaka-astialle, painoikkunassa lukee "7.00" (kg), syota sitten yksikkohinta "8.00" (EUR
tai USD)/kg, maaraikkunassa nakyy "56.00" (EUR tai USD) ).

5) Paina [LISAA], lisidmisen merkkivalo syttyy osoittamaan, ettd vaaka on lisdystilassa. Painoikkunassa
nakyy "Lisad", yksikkohintaikkunassa "02" ja summaikkunassa "131,00" (EUR tai USD). Voit jatkaa
lisdysta ylla olevien vaiheiden mukaisesti jopa 99 kertaa.
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Huomautus:
Paina lisdystilassa [LISAA], jolloin vaaka palaa takaisin punnitustilaan. Paina [C] (tai [*] / [*] / [CLR]
mittakaavassa riippuen) tyhjentaaksesi kokonaismaaran.

TYHJENNYS

Paina lisdystilassa nappainta [C] (tai [*] / [*] / [CLR] mittakaavassa riippuen), jolloin lisdyksen merkkivalo
sammuu, mika osoittaa, ettad vaaka ei ole lisdystilassa, ja voit lisdta seuraavan kerran.

Jos syotat ei-lisdamistilassa vaaran yksikkéhinnan, paina ndppainta [C] (tai [*] / [] / [CLR] mittakaavassa
riippuen) ja syota oikea yksikkdhinta.

NOLLA
Painoikkunassa ei ndy "0.000" kuormittamattomana (nolla-alueella), paina nappdinta [ZERO].

SAASTO, YKSIKKOHINNAN MUUTTAMINEN (se ei koske malleja SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100AS8 taitettavat) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.
Tallentaminen: syota ensin yksikkdhinta, jonka haluat tallentaa valitsemalla kymmenen numeroa valilta 0-
9, paina sitten nappainta [TALLENNA] ja paina sitten ndppainta [Mx] (x=1, 2 jne.), yksikkdhinta
tallennetaan (avaimeen [Mx] tallennettu alkuperdinen yksikkohinta korvataan uudella).

NAYTON KIRKKAUS
Paina "ZERQ"-painiketta, kun laite ei ole kuormitettu, jotta voit muuttaa naytdn kirkkautta. Valittavana on
pieni, keskikokoinen ja suuri voimakkuus.

LASKENTA (se koskee malleja: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Paina [FUN]-painiketta.

Laita tuotteet vaa'alle.

Syo6ta tuotteiden maara painikkeilla 0-9.

Paina [FUN]-painiketta.

Tasta eteenpdin, jos vaa'alle laitetaan tietty maara tuotteita, laite laskee niiden maaran.

PAINIKKEET VAIN SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W MALLEILE
e [VOLT] — Nayttaa akun todellisen lataustilan ja muistuttaa kayttdjaa latauksesta, jos jannite on alle
3,78V
e [CHG] - Muutoksen nayttaminen
e [DYNA] — Dynaamisen painotustoiminnon kayttoonotto
e [KYSELY] — Nayttaa viimeksi mitatun tietueen. Toiminto on aktiivinen vain, jos dynaaminen
painotustoiminto on paalla.

VAARAN SAMMUTTAMINEN
Paina ndppéintd [ON/OFF] ja ved3 sitten virtapistoke irti. SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBSPF-150W, SBS-PF-100W malleissa aseta kytkin "O"-asentoon.

LANGATON PARILITANTAMENETTELY (SBS-BW-1T/60X80)
1. Kytke ndytto paalle
e  Syo6ta [2013] tai [357159] + [TARE] siirtyaksesi asetuksiin. Paina sitten [.] ndhdaksesi:

Paino Yksikkohinta Kokonaissumma
idSEt Fun 10 -SET-
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Kytke alusta paalle

Kaynnistad vaaka ja paina "parituspainiketta" yhdistdaaksesi. [RF] ja [LB] -merkkivalot vilkkuvat nopeasti,
mika tarkoittaa paritustilaa.

Paritus valmis
Ndytossa lukee:

Paino Yksikkohinta Kokonaissumma

PASS Fun 10 -SET-

Noin sekunnin kuluttua palaat asetusten nayttoon. Alustan voi nyt kytkea uudelleen paalle.

YMPARISTON LAMPOTILA
Kuljetus ja varastointi: -25°C~+50°C
Tyoskentely: 0°C~+40°C

YMPARISTON KOSTEUS
Kuljetus ja varastointi: <70% (Ei kastetta) Tyo: <90% (Ei kastetta).

HUOMIO

1. Al3 koskaan laita elektronista vaakaa sateeseen tai huuhtele sit3 vedell3. Varsinkaan vaa'an sisdosat
eivat saa koskettaa vetta.

2. Vaakaa on kielletty sijoittaa paikkaan, jossa on korkea lampédtila tai kosteus.

3. V3lta voimakkaita iskuja tai painavaa painoa. Al3 laita mitddn esinetta tai paineita vaaka-astiaan yli
enimmaiskapasiteetin, vaikka vaaka on toiminnassa.

4. Lataa akku ajoissa kayton jalkeen vaurioiden valttdmiseksi. Latausajan tulee olla vdhintdan 1,2 tuntia
yhden tunnin kadytossa. Jos vaakaa ei kayteta pitkdan aikaan, dla unohda ladata vaakaa perdkkain 24
tuntia 2 tai 3 kuukauden valein, jotta valtytdan akun itsestdan purkautumisesta aiheutuvilta vaurioilta.
(kun vaaka on kytketty verkkovirtaan, jarjestelma lataa akun automaattisesti riippumatta siitd, onko
vaaka kytketty paalle tai pois pdalta. On suositeltavaa ladata elektroninen vaaka sen jalkeen, kun se on
sammutettu).

5. Kayta mukana toimitettua virtalahdetta.

6. Vaikka vaaka ei toimi normaalisti, laheta se yrityksemme huoltopisteeseen tai postita se yrityksemme
paskonttoriin. Al avaa vaakaa itse valttidksesi lisituhoa.

7. Kayta alkuperaistd pakkausta ja maksa postikulut |ahettdessasi tuotteen takaisin yrityksellemme
korjattavaksi.

8. Ennen jokaista puhdistusta, saatoa, lisdvarusteiden vaihtoa ja jos laitetta ei kdyteta, on irrotettava
pistoke pistorasiasta ja jaahdyttava laite kokonaan.

9. Kayta jokaisen pinnan puhdistamiseen puhdistusaineita, joissa ei ole syovyttavia aineita.

10. Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat tulee kuivata ennen uudelleenkayttoa.

Ongelmien ratkaiseminen

Epadonnistuminen Kuvaus Syy Menetelma
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AC-merkkivalo
ei syty

Yhteyden
muodostaminen
verkkovirtaan
epdonnistui

1. huono kosketus
virtapistokkeeseen

2. rikki virtajohto palanut
sulake

1 Aseta pistoke kunnolla
paikalleen tai vaihda
pistorasia

2. vaihda virtajohto

3. vaihda
samantyyppinen sulake

Naytd "—Lb—"/"- dc"
halytysaanilla ja
sammuta automaatti
tiisesti

Akun jannite ei riita

Liian pitka akun kaytto

Lataa vaaka kytkemalla
se verkkovirtaan

Epdvakaa punnitus
nayttd

Jannite ei riita tai
vaimenee

Jatka pariston kayttoa,
kun vaaka halyttaa
riittamattomasta
jannitteesta tai
ympadriston kosteus on
lilan korkea.

Lataa vaakaa 10 tuntia
kytkemalla se
verkkovirtaan tai
puhdista emolevy ja
kuivaa se.

3.5.

Puhdistaminen ja huolto

a) lIrrota laite aina pistorasiasta ennen sen puhdistamista tai varastoimista.
b) Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

c) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.
d) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
e) Al suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sit3 veteen.
f)  Varmista, ettei laitteen sisddn padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

g) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.
sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden

h) Laite on tarkastettava sadnnollisesti

havaitsemiseksi.

i) Ala jata akkua laitteeseen, jos sité ei kdytetd pidempéan aikaan.
j) Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

Al kdyta puhdistukseen teravii ja/tai metallisia esineit3 (esim. terdsharjaa tai metallista lastaa), silld ne
voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, l|33kinnéllisiin  tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silla ne voivat vahingoittaa laitetta.

PARISTOJEN JA AKKUJEN TURVALLINEN POISTAMINEN:

Akut on asennettu laitteisiin.

Poista kaytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.
Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN:

Al havita laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sidhkélaitteiden kierratykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kadytetyt muovit voidaan kierrattad merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdavan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat

automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle
referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam Platformschaal

SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-

SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100

OPVOUWBAAR
Intervalnummer (n) 5000 3000 2000 3000
Verificatie-interval (e) 10 gram 50 gram 500 gram 200 gram
Maximale capaciteit (max) 100kg 150kg 1000kg 600kg
Minimale capaciteit (min) 200 gram 400 gram 4 kilo 2 kilo
Nulbereik 0~1200 gram 0~3000 gram 0~30kg 0~12kg
Tarrabereik (max) 0~100kg 0~150kg 0~1000kg 0~600kg
Nul trackingbereik 0~10 gram 0~25 gram 0~250 gram 0~100 gram
Limietweergave 100,18kg 150,45kg 1004,5kg 601,8kg

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformschaal
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximale capaciteit (max) 60kg 100kg 150kg 300kg
Minimale capaciteit (min) 200 gram 200 gram 200 gram 1000 gram
Divisie 200 gram 10 gram 10 gram 50 gram
Afmetingen schotel [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensioner [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Gewicht [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformschaal
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-

Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximale capaciteit (max) 100kg 300kg 150kg 300kg
Minimale capaciteit (min) 200 gram 1000 gram 200 gram 1000 gram
Divisie 10 gram 50 gram 10 gram 50 gram
Afmetingen schotel [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensioner [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Gewicht [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam Platformschaal
Model SBS-PF-60W SBS-PF-300W ‘ SBS-PF-150W | SBS-PF-100W
Nominale spanning [V~] /
Frequentie [Hz] 230/50
Beschermingsklasse Il
Afmetingen weegplatform [breedte 30x40 50x60 4050 30x40
x lengte; cm]
Afmetmgen van het paneel met 150x242
display [breedte x lengte; cm]
Gewicht [kg] 7 18 | 11 | 7
Strgmtype Oplaadbare loodzuuraccu, DC 4V/4Ah
Adaptertype Wisselstroom 230V / 50 Hz ~ 0,3A / DC 7V 0,5A
Lengte adapterkabel [m] 1,5
Maximale werktijd zonder opladen 40
[u]
Batterijcapaciteit vermogen [mAh] 4000
Deling [g] 10 50 10
Maximale belasting [kg] 60 300 150 100
Minimale belasting [kg] 0,2 1 0,2
Weergavetype LED
Maximale afstand tussen het

20
paneel en het weegplatform [m]
Nulbereik ~50 gram ~6kg ~3kg -
Tarrabereik [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanaalruimte ing [MHz] 10
Het aantal kanalen 8
Modulatie type GFSK
Werkingsfrequentie [MHz] 2410-2480

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste

kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang

en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

c € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.
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Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven
situatie. (algemeen waarschuwingsbord).

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

>

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen op

sommige punten afwijken van de daadwerkelijke machine.

2. Gebruiksveiligheid

>

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet

opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel of zelfs de dood.

In de waarschuwingen en instructies worden de termen "apparaat" en "product"” gebruikt om te
verwijzen naar

Platformweegschaal.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks. Voorkom dat
het apparaat nat wordt. Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

2.1. Elektrische veiligheid

Voor batterijlader

a)

b)

c)
d)

e)

f)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.
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2.2. Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek ordelijk en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

b) Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
ondersteuningsdienst van de fabrikant.

c) Alleen het servicepunt van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer nooit zelf
reparaties uit te voeren!

d) Indien er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO2) brandblussers
die geschikt zijn voor gebruik op onder spanning staande apparaten om de brand te blussen.

e) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Indien dit apparaat aan derden wordt
doorgegeven, dient ook de handleiding te worden doorgegeven.

A ONTHOUD Bescherm kinderen en andere omstanders wanneer u het apparaat gebruikt.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met
beperkte geestelijke en sensorische functies of personen die niet over de benodigde ervaring
en/of kennis beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of tenzij zij instructies hebben ontvangen over de bediening van het
apparaat.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist
gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

b) Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat
niet aan- en uitzet). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar aan en uit gezet kunnen
worden, zijn gevaarlijk en mogen niet gebruikt worden. Ze moeten gerepareerd worden.

c¢) Wanneer u het apparaat niet gebruikt, bewaar het dan op een veilige plaats, buiten bereik
van kinderen en personen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet
hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren
gebruikers.

d) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

f) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

g) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat er zich blijvende vuilafzettingen
vormen.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies
ervan, en ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er



toch een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik
uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Platformweegschalen zijn bedoeld voor het meten van massa en het omrekenen van prijzen op basis van het
gewicht van het te wegen product.

Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medische toepassingen,
farmaceutische toepassingen en prijsbepaling bij verkopen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

a4k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

[

Q\ih '

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

o=

Beschrijving van het apparaat

. Kop met display en knoppen.

. Kopstang.

. Weegplatform.

. Voeten.

. Opvouwbare kopstang.

. Wielen.

. Een tas voor het paneel met het display.

NOoOuphs, WN R

3.1.1. Elektrische eigenschappen

Wisselstroomkarakteristieken:

a) Werkspanning: 230V (+10%~-15%);

b) Netfrequentie: 50+2%Hz

c) Gelijkstroomeigenschappen:

d) Batterijcapaciteit:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 opvouwbaar: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: weegkopbatterij:
4V/AAh, weegplatformbatterij: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batterij weegschaalkop: 6V/4Ah, batterij weegschaalplatform: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nominale spanning: Voor SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Voor SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-
PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f)  Non-stop back-upstroomvoorziening: Niet korter dan 10 uur na volledige oplading (voor het
model SBS-PF-A150/20: 96 uur, voor het model SBS-BW-1T/60*80: 48 uur; voor het model
SBS-PF-600/100: 168 uur).



NL

3.1.2. Weergavekenmerken

Gewichtsvenster: 5 cijfers.
Stuksprijsvenster: 5 cijfers.
Totaalbedragvenster: 6 cijfers.

3.2. Installatie

Trek de kabel van de weegcel uit de paal en steek de stekker in de indicator. Bevestig vervolgens de
paal en de indicator. Voor een platformweegschaal zonder mast sluit u gewoon de kabel van de
weegcel met indicator aan.

3.3. Voor gebruik

Voorbereiding voor gebruik.
Plaats de weegschaal op een stevig en glad oppervlak. De weegschaal moet trillingen, sterke
luchtstromen, direct zonlicht en hoge temperaturen vermijden. Het is aan te raden het apparaat
waterpas te zetten met behulp van verstelbare voetjes (bij modellen met voetjes).
Controleer na aansluiting op het lichtnet of het lichtnetlampje brandt. Als dat niet het geval is,
controleer dan de relevante onderdelen.
Zodra u de weegschaal inschakelt, voert deze direct een zelftest uit. Tijdens deze controle kunt u
controleren of het display en de nulpositie normaal zijn.
De eerste dertig minuten na het inschakelen zijn bedoeld voor voorverwarmen. Voer gedurende deze
tijd geen wegingen uit.
Bij de schaalmodellen SBS-PF-A150/20 en SBS-BW-1T/60*80 is de verbinding tussen de weegkop en
het weegplatform draadloos. De communicatie tussen de kop en het platform wordt direct tot stand
gebracht nadat de weegkop en het weegplatform zijn ingeschakeld. Het weegplatform is voorzien
van drie controlelampjes:
e AC- betekent dat de accu van het platform wordt opgeladen (wisselstroom is aangesloten)
e Lage spanning — betekent dat de accu van de platformopslag moet worden opgeladen.
e SIGNAAL — na een goede draadloze verbinding tussen de weegschaalkop en het
weegschaalplatform zal dit lampje knipperen.

SIGNAL Low
- Voltage e

Als het display van de weegschaal "Err24" weergeeft, betekent dit dat er een draadloze verbindingsfout is
(het platform is uitgeschakeld of de accu van het platform moet worden opgeladen).

3.4. Gebruik van het apparaat

GEBRUIK

Weging:

Nadat het apparaat is voorverwarmd en het gewichtsvenster nul aangeeft, is de weegschaal klaar om te
wegen.

Opmerking:

Weeg geen goederen die de maximale capaciteit overschrijden. Bij overbelasting (het gewichtsvenster
geeft ,0L”/ ,,Ed” weer en de zoemer geeft een aanhoudend geluid), dient u de goederen onmiddellijk te
verwijderen om onverwachte schade te voorkomen.

De eenheidsprijs invoeren:
a) Voer de eenheidsprijs in met de tien cijfertoetsen van 0 tot en met 9 véér of na het laden.
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b) Hetinterval tussen het ene getal en het volgende van dezelfde eenheidsprijs mag niet langer zijn
dan ongeveer zes seconden (als het langer dan zes seconden duurt, wist het systeem automatisch
de vorige waarde).

c) Als het gewichtsvenster een negatieve waarde weergeeft (bijvoorbeeld negatief tarragewicht), zal
het bedragsvenster “------------- ” weergeven, wat aangeeft dat er geen bedrag is.

d) Alsin het bedragvenster “-------------- ” wordt weergegeven, betekent dit dat het cumulatieve
bedrag hoger is dan 9999,99 (EUR of USD).

TARRA

Bij het wegen van bulkgoederen plaatst u de container op de weegschaal, drukt u op de toets [TARE] en
wacht u tot het weegvenster “000.00” weergeeft, wat aangeeft dat de weegschaal klaar is om te wegen.
Doe de goederen in de container en het gewichtsvenster geeft het nettogewicht weer. Let op: eigen
gewicht + nettogewicht

Toevoegen:

Wanneer een klant meerdere goederen met verschillende prijzen koopt, kan deze weegschaal de

bedragen één voor één optellen en zo het totaalbedrag berekenen. Bijvoorbeeld:

1) Legde goederen A op de weegschaal, het gewichtsvenster geeft “15,00” (kg) aan. Voer de
eenheidsprijs in van “5,00” (EUR of USD)/kg, het bedragvenster zal “75,00” (EUR of USD) weergeven;

2) Druk op de toets [ADD], het optellampje gaat branden om aan te geven dat de weegschaal zich in de
optelmodus bevindt. Op het display van de weegschaal verschijnt "Add01" (bij sommige modellen
wordt het bericht in twee vensters verdeeld, bijvoorbeeld: op het display van de weegschaal
verschijnt "Add", op het display van de eenheidsprijs verschijnt "01") en op het display van de totale
prijs verschijnt "7,50" (EUR of USD).

3) Verwijder de goederen A en wacht totdat de weegschaal terugkeert naar de weegmodus (wacht 2
seconden of druk op [TOEVOEGEN]);

4) Leg de goederen B op de weegschaal, het gewichtsvenster geeft "7,00" (kg) weer, voer vervolgens de
eenheidsprijs in "8,00" (EUR of USD)/kg), het bedragvenster geeft "56,00" (EUR of USD) weer.

5) Druk op de toets [ADD], het optellampje gaat branden om aan te geven dat de weegschaal zich in de
optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster verschijnt “Toevoegen”, in het eenheidsprijsvenster
verschijnt “02” en in het bedragvenster verschijnt “131,00” (EUR of USD). U kunt de optelbewerking
zoals hierboven beschreven maximaal 99 keer herhalen.

Opmerking:
Druk in de optelmodus op [ADD] en de weegschaal keert terug naar de weegmodus. Druk op [C] (of [*] /
[*]1/ [CLR], afhankelijk van het schaalmodel) om het totale bedrag te wissen.

OPRUIMEN

Druk in de optelmodus op de toets [C] (of [*] / [*] / [CLR], afhankelijk van het schaalmodel). Het
optelindicatielampje gaat dan uit, wat aangeeft dat de schaal zich niet in de optelstatus bevindt. U kunt de
volgende keer optellen.

Als u in de niet-optelmodus de verkeerde eenheidsprijs invoert, drukt u op de toets [C] (of [*] / [*] / [CLR],
afhankelijk van het schaalmodel) en voert u de juiste eenheidsprijs in.

NUL
Het gewichtsvenster geeft niet “0,000” weer wanneer het gewicht onbelast is (binnen het nulbereik), druk
op de toets [ZERO].

OPSLAAN, DE EENHEIDSPRIJS WUZIGEN (geldt niet voor de modellen SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100A8 opvouwbaar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Opslaan: voer eerst de eenheidsprijs in die u wilt opslaan door de tiencijferige toetsen van 0 tot en met 9
te selecteren, druk vervolgens op de toets [OPSLAAN] en druk vervolgens op de toets [Mx] (x=1, 2, enz.).
De eenheidsprijs wordt opgeslagen (de oorspronkelijke eenheidsprijs die is opgeslagen in de toets [Mx]
wordt vervangen door de nieuwe).

HELDERHEID VAN WEERGAVE
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Druk op de knop "NUL" wanneer het apparaat niet belast is om de helderheid van het display te wijzigen.
Er is keuze uit kleine, gemiddelde en grote intensiteit.

TELLEN (het betreft de modellen: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Druk op de [FUN]-knop.

Leg de producten op de weegschaal.

Voer het aantal producten in met de knoppen 0-9.

Druk op de [FUN]-knop.

Vanaf nu telt het apparaat de hoeveelheid producten die op de weegschaal worden geplaatst.

KNOPPEN ALLEEN VOOR DE MODELLEN SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-
PF-100W
e [VOLT] — Geeft de actuele laadstatus van de batterij weer en herinnert de gebruiker eraan om op
te laden als de spanning lager is dan 3,78V
e [CHG] - De wijziging weergeven
e [DYNA] - Dynamische weegfunctie inschakelen
¢ [QUERY] — De laatst gemeten gegevens weergeven. Deze functie is alleen actief als de dynamische
wegingsfunctie is ingeschakeld.

DE WEEGSCHAAL UITZETTEN
Druk op de toets [AAN/UIT] en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact. Voor de modellen SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W zet u de schakelaar op de stand ,,0“.

N\

DRAADLOZE KOPPELINGSPROCEDURE (SBS-BW-1T/60X80)

1. Zet de indicator aan

Voer [2013] of [357159] + [TARE] in om naar de instellingen te gaan. Druk vervolgens op [.] om weer te
geven:

Gewicht Stukprijs Totaalbedrag
idSEt Fun 10 -SET-

2. Zet de basis aan
e Zet de weegschaal aan en druk op de "koppelingsknop" om te koppelen. De indicatoren [RF] en [LB]
knipperen snel, wat de koppelingsmodus aangeeft.

3. Koppeling voltooid
e Deindicator toont:
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Gewicht
PASS

Totaalbedrag
-SET-

Stukprijs
Fun 10

Na ongeveer 1 seconde keert het scherm terug naar het instellingenmenu. De basis kan nu opnieuw

worden ingeschakeld.

OMGEVINGSTEMPERATUUR
Transport en opslag: -25°C~+50°C
Werk: 0°C~+40°C

OMGEVINGSVOCHTIGHEID
Transport en opslag: <70% (geen dauw). Werk: <90% (geen dauw).

AANDACHT

1.

Zet de elektronische weegschaal nooit in de regen en spoel hem niet af met water. Vooral de
binnenkant van de weegschaal mag niet in contact komen met water.
Het is verboden om de weegschaal op een plaats met een hoge temperatuur of vochtigheidsgraad te

Vermijd sterke schokken en zware gewichten. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en oefen
geen druk uit op de weegschaal die de maximale capaciteit overschrijdt, zelfs niet als de weegschaal in

Laad de accu na gebruik tijdig op om schade te voorkomen. De oplaadtijd moet minimaal 1,2 uur zijn
bij een gebruik van één uur. Als u de weegschaal langere tijd niet gebruikt, vergeet dan niet om de
weegschaal elke 2 tot 3 maanden gedurende 24 uur op te laden om schade door zelfontlading van de
accu te voorkomen. (Wanneer de weegschaal is aangesloten op netstroom, laadt het systeem de accu
automatisch op, ongeacht of de weegschaal is in- of uitgeschakeld.) Het is raadzaam om de
elektronische weegschaal op te laden nadat deze is uitgeschakeld.

Als de weegschaal niet naar behoren functioneert, kunt u deze opsturen naar het onderhoudspunt
van ons bedrijf of per post naar het hoofdkantoor van ons bedrijf sturen. Open de weegschaal niet zelf

Stuur het product in de originele verpakking en tegen betaling van de verzendkosten terug naar ons
Voor elke reiniging, afstelling, vervanging van accessoires en als het apparaat niet wordt gebruikt, is

het noodzakelijk om de stekker uit het stopcontact te halen en het apparaat volledig te laten afkoelen.
Gebruik voor het reinigen van elk oppervlak reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen.

2.
plaatsen.
3.
werking is.
4,
5. Gebruik de meegeleverde voeding.
6.
om verdere schade te voorkomen.
7.
bedrijf voor reparatie.
8.
9.
10.

Nadat u het apparaat hebt gereinigd, moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het
opnieuw gebruikt.

PROBLEEMOPLOSSING

Mislukking Beschrijving Oorzaak Methode
AC-indicatielampje Kan geen verbinding 1. slecht contact met de 1stekker goed insteken of
licht niet op maken met de netstroom | stekker stopcontact wisselen

2. kapotte stroomkabel
doorgebrande zekering

2. vervang het netsnoer
3. vervang de zekering
door een zekering van
hetzelfde type

Weergave “—Lb—"/ -
dc” met alarmgeluiden
en automatische
uitschakeling tisch

Onvoldoende spanning
van de batterij

Te lang gebruik van de
batterij

Laad de weegschaal op
door deze aan te sluiten
op de netvoeding

Onstabiele weging
weergave

Onvoldoende spanning of
gedempt

Blijf de batterij gebruiken
wanneer de weegschaal
een alarmsignaal geeft
dat aangeeft dat de
spanning onvoldoende is

Laad de weegschaal 10
uur lang op door hem
aan te sluiten op de
netvoeding. U kunt ook
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of wanneer de het moederbord
luchtvochtigheid te hoog | schoonmaken en drogen.
is.

3.5. Reiniging en onderhoud

a) Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt of opbergt.

b)  Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

c) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.

e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

f)  Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

g) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

i)  Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

j)  Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

k)  Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een
metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

) Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners,
brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen.

VEILIGE VERWIJDERING VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE ACCU'S:

De batterijen zijn in de apparaten geplaatst.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als waarmee u ze hebt
geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste organisatie of
het juiste bedrijf.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for
a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke

er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av

brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den

originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter

Parameterverdi

Produktnavn

Plattformskala

SBS-PF-100A1
Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SAMMELBAR
Intervallnummer (n) 5000 3000 2000 3000
Bekreftelsesintervall (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maksimal kapasitet (maks.) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimal kapasitet (min) 200 g 400g 4 kg 2 kg
Null rekkevidde 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Taraomrade (maks.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Null sporingsomrade 0~10g 0~25¢g 0~250¢g 0~100¢g
Begrens visning 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformskala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimal kapasitet (maks.) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimal kapasitet (min) 200 g 200 g 200 g 1000g
Inndeling 200 g 10g 10g 50g
Tallerkendimensjoner [mm] 400 x 300 300 x 400 600 x 450 400 x 500
M3l [mm] 610x400x885 5557"03500 x | 83 ;2‘;00 X | 650x400x820
Vekt [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformskala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksimal kapasitet (maks.) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimal kapasitet (min) 200 g 1000g 200 g 1000g
Inndeling 10g 50g 10g 50g
Tallerkendimensjoner [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Mal [mm] 545 x 300 x 770 760;;;50 X 610x400x885 640x400x880
Vekt [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformskala
Modell SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nominell spenning [V~] / Frekvens 230/50
[Hz]
Beskyttelsesklasse Il
Veieplattformens dimensjoner 30 x40 50 x 60 40 x 50 30 x40
[bredde x lengde; cm]
Dimensjoner pa panelet med
displayJ[brechI)e )?Iengde; cm] 150 x 242
Vekt [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Strgmforsyningstype Oppladbar blysyre, DC 4V/4Ah
Adapter type AC 230V /50Hz~0,3A/DC7V0,5A
Adapterkabellengde [m] 1,5
Maksimal arbeidstid uten lading [h] 40
Batterikapasitet ity [mAh] 4000
Divisjon [g] 10 50 10
Maksimal belastning [kg] 60 300 150 100
Minimal belastning [kg] 0,2 1 0,2
Visningstype LED
Maksimal avstand mellom panelet 20
og veieplattformen [m]
Null rekkevidde ~50g ~6 kg ~3 kg -
Taraomrade [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanalmellomrom ing [MHz] 10
Antall kanaler 8
Modulasjonstype GFSK
Driftsfrekvens [MHz] 2410-2480

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.
| tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne bruksanvisningen
og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er
utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og
mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

c E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

@ Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

fﬁ ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder den gitte situasjonen. (generelt
advarselsskilt).
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A OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

Klasse llI-beskyttelse med dobbel isolasjon.

A OBS! Tegningene i denne handboken er kun for illustrasjonsformal, og i enkelte detaljer kan
det avvike fra den faktiske maskinen.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade eller til og med
ded.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene som skal refereres til
Plattform skala.

Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at
enheten blir vat. Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

2.1. Elektrisk sikkerhet

For batterilader

a) St@pselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

c) Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

d) Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 8 baere apparatet eller til 3
trekke st@pselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

e) Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

f) Ikke bruk enheten hvis stremledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet stremledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

g) OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst
arbeidsplass kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn
fornuft nar du arbeider med apparatet.

b) Huvis det er tvil om enhetens korrekte funksjon, kontakt produsentens stgttetjeneste.

c) Kun produsentens servicepunkt kan reparere enheten. Ikke forsgk a reparere selvstendig!

d) Hvis en brann starter, bruk kun pulver eller karbondioksid (CO2) brannslukningsapparater
som er egnet for bruk pa stremfgrende enheter for a slukke den.

e) Tavare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis denne enheten blir gitt videre til
tredjeparter, ma manualen videresendes med den.



NO

A HUSK Nar du bruker enheten, beskytt barn og andre tilskuere.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til 4 betjene apparatet i betydelig grad.

Enheten er ikke designet for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet
eller de har mottatt instruksjoner om hvordan de skal betjene enhet.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

d)
e)

f)

g)

Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktgy for den gitte oppgaven. En korrekt valgt
enhet vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk enheten hvis PA/AV-bryteren ikke fungerer som den skal (slar ikke enheten av og
pa). Enheter som ikke kan slas av og pad med PA/AV-bryteren er farlige, bgr ikke brukes og ma
repareres.

Nar den ikke er i bruk, oppbevares den pa et trygt sted, unna barn og personer som ikke er
kjent med enheten, som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare i
hendene pa uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

Rengjgr enheten regelmessig for @ unnga varig tilsmussing.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk
av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Plattformvekter er beregnet for malinger av masse og omregning av priser avhengig av vekten pa produktet som

veies.

Denne skalaen er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk, farmasgytiske
applikasjoner, prisfastsettelse i salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1. Beskrivelse av enheten

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Beskrivelse av enheten
1. Hode med display og knapper.
2. Hodestang.
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3. Veieplattform.

4. Fotter.

5. Sammenleggbar hodestang.

6. Hjul.

7. En bag for panelet med display.

3.1.1. Elektriske egenskaper

Vekselstrgmsegenskaper:

a) Arbeidsspenning: 230V (+10%~-15%);

b) Stregmfrekvens: 50+2 %Hz

c) Likestrgmsegenskaper:

d) Batterikapasitet:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sammenleggbar: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: skalahodebatteri:
4V/AAh, skalaplattformbatteri: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: skalahodebatteri: 6V/4Ah, skalaplattformbatteri: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Merkespenning: For SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. For SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Backup strégm nonstop servicetid: Ikke kortere enn 10 timer etter full lading (for SBS-PF-
A150/20-modellen: 96 timer, for SBS-BW-1T/60*80-modellen: 48 timer; for SBS-PF -600/100
modell: 168 timer).

3.1.2. Visningsegenskaper

Vektvindu: 5 sifre.
Enhetsprisvindu: 5 sifre.
Totalbelgpsvindu: 6 sifre.

3.2. Installasjon

Trekk ut ned-ledningen til lastcellen fra stangen, og sett pluggen inn i indikatoren, fest deretter
stangen og indikatoren. For plattformvekt uten stang kobler du bare nedoverledningen til lastcellen
med indikator.

3.3. For bruk

Forberedelse fgr bruk.

Sett vekten pa en solid og jevn plattform. Vekten skal unnga vibrasjoner, voldsom luftstrgm, direkte
solskinn og hgy temperatur. Det anbefales a nivellere enheten ved hjelp av justerbare fgtter (i tilfelle
av modeller med fgtter).

Etter tilkobling med vekselstrgm, vennligst sjekk om AC-indikatorlampen lyser, hvis ikke, sjekk
relevante deler.

Etter at den er slatt p3, vil vekten utfgre selvsjekk umiddelbart, hvor du kan finne ut om displayet og
nullstillingen er normalt.
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De fgrste tretti minuttene etter strgmmen er slatt pa er for forvarming, vennligst ikke utfgr veiing i
Igpet av den tiden.
For skalamodellene SBS-PF-A150/20 og SBS-BW-1T/60*80 er forbindelsen mellom vekthodet og
vektplattformen tradlgs. Kommunikasjonen mellom hodet og plattformen etableres rett etter at
vekthodet og vektplattformen er slatt pa. Vektplattformen er utstyrt med tre kontrolllys:

e AC- betyr at lagringsbatteriet til plattformen lades (vekselstrgm er tilkoblet)

e Lav spenning — betyr at plattformens batteri ma lades.

e SIGNAL - etter riktig tradlgs forbindelse mellom vekthodet og vektplattformen vil denne

lampen blinke.

SIGNAL Low
- Voltage o

Hvis skalavisningen vil vise "Err24", betyr det at det er en tradlgs tilkoblingsfeil (plattformen er av eller
plattformens lagringsbatteri ma lades).

3.4. Bruk av enheten

BRUK

Veiing:

Etter forvarming og vektvinduet viser null, er vekten klar for veiing.

Note:

Ikke vei varer over maks kapasitet. Ved overbelastning (vektvinduet viser "OL"/"Ed", og summeren gir
pafglgende lyd), vennligst fjern varene umiddelbart for @ unnga uventede skader.

Angi enhetspris:

a) Skrivinn enhetsprisen med ti talltaster fra 0 til 9 fgr eller etter lasting.

b) Intervallet mellom ett tall og det neste av samme enhetspris bgr ikke vaere mer enn omtrent seks
sekunder (hvis over seks sekunder, vil systemet slette den forrige verdien automatisk)

¢) Hvis vektvinduet viser negativ verdi (f.eks. negativ taravekt), vil mengdevinduet vise "--------- ,
som indikerer ingen mengde.

d) Hvis belgpsvinduet viser "-------------- ", indikerer det at akkumuleringssummen er over 9999,99
(EUR eller USD).

TARE

Nar du veier bulkgods, setter du beholderen pa vektskalen, trykker deretter pa tasten [TARE] og venter pa
at vektvinduet viser "000.00", som indikerer at vekten er klar for veiing. Legg varene i beholderen, og
vektvinduet vil vise nettovektverdien. Merk: egenvekt + nettovekt

Legger til:

Nar en kunde kjgper mange varer med forskjellige priser, kan denne skalaen legge til belgp en etter en og

fa totalbelgpet. For eksempel:

1) Legg varene A pa vektskalen, vektvinduet vil vise "15.00" (kg). Skriv inn enhetsprisen "5.00" (EUR eller
USD)/kg, belgpsvinduet vil vise "75.00" (EUR eller USD);

2) Trykk pa tasten [ADD], indikatorlampen for tillegg vil lyse for a indikere at vekten er i tilleggsmodus.
Skaladisplayet vil indikere "Add01" (for noen modeller vil meldingen vaere delt inn i to vinduer, f.eks.:
skaladisplayet vil vise "Add", enhetsprisdisplayet vil indikere "01"), og totalprisdisplayet vil indikere "
7,50" (EUR eller USD).

3) Fjernvarene A og vent pa at vekten gar tilbake til veiemodus (vent i 2 sekunder eller trykk [ADD]);

4) Legg varene B pa vektskalen, vektvinduet vil vise "7.00" (kg), skriv deretter inn enhetsprisen "8.00"
(EUR eller USD)/kg), belgpsvinduet vil vise "56.00" (EUR eller USD ).
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5) Trykk pa tasten [ADD], indikatorlampen for tillegg vil lyse for a indikere at vekten er i tilleggsmodus.
Vektvinduet vil vise "Legg til", enhetsprisvinduet vil vise "02", og belgpsvinduet vil vise "131.00" (EUR
eller USD). Du kan fortsette a legge til som trinnene ovenfor opptil 99 ganger.

Note:
I tilleggsmodus, trykk [ADD] og vekten vil ga tilbake til veiemodus. Trykk pa [C] (eller [*] / [*] / [CLR]
avhengig av skalamodellen) for & fjerne den totale mengden.

LYSNING

I tilleggsmodus, trykk pa tasten [C] (eller [*] / [*] / [CLR] avhengig av skalamodellen), og
tilleggsindikatorlampen vil vaere slukket som indikerer at vekten ikke er i tilleggsstatus, og du kan bruke 3
legge til neste gang.

| ikke-tilleggsmodus, hvis du skriver inn feil enhetspris, trykk pa tasten [C] (eller [*] / [#] / [CLR] avhengig av
skalamodellen) og skriv inn riktig enhetspris.

NULL
Vektvinduet viser ikke "0.000" nar det er avlastet (innenfor nullomradet), trykk pa tasten [NULL].

SPARING, ENDRING AV ENHETSPRISEN (det gjelder ikke modellene SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100A8 sammenleggbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.
Lagring: skriv fgrst inn enhetsprisen du gnsker a lagre ved a velge ti siffertaster fra 0 til 9, trykk deretter
tasten [LAGRE], og trykk deretter tasten [Mx] (x=1, 2, etc.), enhetsprisen vil lagres (den opprinnelige
enhetsprisen lagret i ngkkelen [MXx] vil bli erstattet av den nye).

LYSSTYRKE PA VISNING
Trykk pa "NULL"-knappen nar enheten ikke er belastet for a endre lysstyrken pa visningen. Det er et valg
mellom liten, middels og stor intensitet.

TELLING (det gjelder modeller: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Trykk pa [FUN]-knappen.

Sett produkter pa vekten.

Angi antall produkter ved hjelp av 0-9-knappene.

Trykk pa [FUN]-knappen.

Fra na av, hvis en viss mengde produkter er plassert pa vekten, vil enheten telle antallet.

KNAPPER KUN FOR SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W MODELLER
e [VOLT] — Viser den faktiske batteriladestatusen og minner brukeren om opplading hvis
spenningen er lavere enn 3,78V
e [CHG] — Viser endringen
e [DYNA] - Slar pa funksjonen for dynamisk vekting
e [QUERY] — Viser siste malte post. Funksjonen er aktiv bare hvis funksjonen for dynamisk vekting er
slatt pa.

SLA AV VAKTEN
Trykk pa tasten [ON/OFF] og trekk deretter ut stgpselet. For SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBSPF-150W, SBS-PF-100W-modeller, sett bryteren til "O"-posisjon.

;\k\
\\\7 /

TRADL®S SAMKOBLINGSPROSEDYRE (SBS-BW-1T/60X80)
1. SId paindikatoren
e Tastinn [2013] eller [357159] + [TARE] for & ga inn i innstillinger. Trykk deretter pa [.] for a vise:
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Vekt Enhetspris Totalbelgp
idSEt Fun 10 -SET-

Sla pa basen

Sla pa vekten og trykk pa "paringsknappen" for & koble sammen. Indikatorene [RF] og [LB] vil blinke
raskt, noe som indikerer paringsmodus.

Paring fullfgrt
Indikatoren viser:

Vekt Enhetspris Totalbelgp
PASS Fun 10 -SET-

Etter omtrent 1 sekund gar du tilbake til innstillingsmenyen. Na kan basen slas pa igjen.

MILU@TEMPERATUR
Transport og lagring: -25°C~+50°C
Arbeid: 0°C~+40°C

MILU@FUKTIGHET
Transport og lagring: <70 % (lkke-dugg) Arbeid: <90 % (lkke-dugg).

OPPMERKSOMHET

1. Sett aldri den elektroniske vekten i regnet, eller skyll den med vann. Spesielt skal de indre delene av
vekten ikke bergre vann.

2. Det erforbudt a sette vekten pa et sted med hgy temperatur eller fuktighet.

3. Unnga kraftige stgt eller tung vekt. Ikke legg noen gjenstand eller trykk over maksimal kapasitet pa
vektpannen selv om vekten er i drift.

4. Lad lagringsbatteriet i tide etter bruk for a unnga skade. Ladetiden bgr vaere minst 1,2 timer for bruk
av én time. Hvis vekten ikke skal brukes pa lang tid, ma du ikke glemme & lade vekten i 24 timer pa rad
hver 2. eller 3. maned for a unnga skade forarsaket av selvutlading av akkumulatorbatteriet. (nar
vekten er koblet til vekselstrgm, vil systemet lade opp lagringsbatteriet automatisk enten vekten er
slatt pa eller av. Det anbefales & lade den elektroniske vekten etter at den er slatt av).

5. Vennligst bruk strgmforsyningen som fglger med.

6. Selvom vekten ikke fungerer normalt, vennligst send den til selskapets vedlikeholdspunkt eller send
den til hovedkontoret til selskapet vart. Ikke apne vekten selv for & unnga ytterligere gdeleggelse.

7. Vennligst bruk den originale pakken og betal portoen mens du sender produktet tilbake til vart firma
for reparasjon.

8. For hver rengjgring, justering, utskifting av tilbehgr og hvis enheten ikke brukes, er det ngdvendig a
trekke ut stgpselet og avkjgle enheten helt.

9. Bruk rengjgringsmidler uten etsende stoffer for a rengjgre hver overflate.

10. Etter rengjgring av enheten, bgr alle deler tgrkes fgr den brukes pa nytt.
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PROBLEML@SNING

Feil Beskrivelse Grunn Metode
AC indikatorlampe Kunne ikke koble til 1. darlig kontakt med 1Sett inn stgpselet godt
lyser ikke vekselstrgm stgpselet eller bytt stikkontakt
2. gdelagt strgmledning 2. bytt strgmledning
sikring 3. bytt sikring av samme
type
Vis "—Lb—"/"-dc" med | Utilstrekkelig spenning For lang bruk av batteri Lad vekten ved a koble til
alarmlyder og sla av pa batteriet strgmforsyningen
automatisk tisk
Ustabil veiing Utilstrekkelig spenning Fortsett & bruke batteriet | Lad vekten i 10 timer ved
utstilling eller bli dempet nar vekten gir alarmlyd 3 koble til
med utilstrekkelig strgmforsyningen eller
spenning eller rengjor hovedkortet og
luftfuktigheten er for tork det.
hay.

3.5. Rengjgring og vedlikehold

a)
b)
c)
d)
e)
f)

Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjgr eller legger det bort.

Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til 3 rengjgre overflaten.

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

Oppbevar enheten pa et tort og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

Rengjg@r ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

Enheten ma inspiseres regelmessig for & kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff,
oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER:

Batteriene er installert i enhetene.

Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER:

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pad produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til 3 konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til 8 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har anstréangt oss for att
sakerstdlla att oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar inte ar

perfekta och inte dr avsedda att ersdtta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av

anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den

engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om éversattningens

riktighet, se den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgangliga pa begéran via info@expondo.com .

Tekniska data

Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn Plattformsskala
SBS-PF-100A1
Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLKBAR
Intervallnummer (n) 5000 3000 2000 3000
Verifieringsintervall (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maximal kapacitet (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimal kapacitet (min) 200 g 400g 4 kg 2 kg
Noll rackvidd 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Taraintervall (max) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Noll sparningsrackvidd 0~10g 0~25¢g 0~250¢g 0~100 g
Begrdnsa visning 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Parameterbeskrivning Parametervirde
Produktnamn Plattformsskala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximal kapacitet (max) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimal kapacitet (min) 200 g 200 g 200 g 1000g
Division 200 g 10g 10g 50¢g
Tallrikens matt [mm] 400x300 300x400 600 x 450 400x500
Matt [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Vikt [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformsskala
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximal kapacitet (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimal kapacitet (min) 200 g 1000g 200 g 1000g
Division 10g 50¢g 10g 50¢g
Tallrikens matt [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Matt [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Vikt [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn Plattformsskala
Modell SBS-PF- 60W SBS-PF-300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Markspanning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Isolationsklass Il
Va"gnmgsplattformens matt [bredd 30 x40 50 x 60 40 x 50 30 x 40
x langd; cm]
Matt pa panelen med display
[bredd x lngd; cm] 150x 242
Vikt [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Typ av stromforsorjning Uppladdningsbar blysyra, DC 4V/4Ah
Adaptertyp AC 230V /50 Hz~0,3A/DC7V0,5A
Adapterkabellangd [m] 1,5
Maximal arbetstid utan laddning [h] 40
Batterikapacitet ity [mAh] 4000
Division [g] 10 50 10
Max belastning [kg] 60 300 150 100
Min belastning [kg] 0,2 1 0,2
Visningstyp LED
Maximalt avstand mellan panelen

. 20
och vagplattformen [m]
Noll réckvidd ~50g ~6 kg ~3 kg -
Taraintervall [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanalmellanrum ing [MHz] 10
Antalet kanaler 8
Moduleringstyp GFSK
Driftsfrekvens [MHz] 2410-2480

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvdnda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och majligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta mojliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

®
)
AN

Produkten maste atervinnas.

varningsskylt).

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Géller den givna situationen. (allman
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A UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

A OBSERVERA! Ritningarna i denna handbok ar endast for illustrationsandamal och kan i vissa
detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.

2. Anvandningssakerhet

OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Underlatenhet att folja varningarna

och instruktionerna kan leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador eller till och med
dodsfall.

Termerna "enhet" eller "produkt” anvands i varningarna och instruktionerna att hanvisa till
Plattformsvag.

Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i narheten av vattentankar. Forhindra att apparaten blir
vat. Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

2.1. Elsdkerhet

For batteriladdare

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvandade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.
Undvik att réra vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en o6kad risk for elektriska stoétar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig milj6. Vatten som tranger in i apparaten 6kar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anviand kabeln endast for det avsedda andamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.
Anvand inte apparaten om stromsladden &r skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.
OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra véatskor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

d)

e)

Se till att arbetsplatsen ar ordnad och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats
kan leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander
och anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om det finns nagra tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens
supporttjanst.

Endast tillverkarens servicestélle far reparera enheten. Férsok inte reparera sjalvstandigt!
Om en brand startar, anvand endast pulver- eller koldioxidbrandslackare (CO2) som &r
[ampliga for anvandning pa stromférande enheter for att slacka den.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
denna enhet lamnas vidare till tredje part maste manualen lamnas vidare med den.
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A KOM IHAG Nar du anvinder enheten, skydda barn och andra askadare.

2.3. Personlig sakerhet

a) Anvédnd inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Enheten &r inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med begrdnsade
mentala och sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller
kunskap om de inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sikerhet eller de har fatt
instruktioner om hur man anvander enheten. anordning.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anvind ldmpliga verktyg fér den givna uppgiften. En korrekt
utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sakrare satt.

b) Anvidnd inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar korrekt (slar inte pa och av
enheten). Enheter som inte kan slas pa och av med ON/OFF-knappen éar farliga, bor inte
anvandas och maste repareras.

c) Nar den inte anvands, forvara den pa en sdker plats, borta fran barn och personer som inte
ar bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig
for oerfarna anvandare.

d) FoOrvara apparaten utom rackhall for barn.

e) Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sdakerstaller en sdker anvandning.

f) For att sdkerstédlla apparatens driftsdakerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och
skruvar inte lossas.

g) Rengor enheten regelbundet for att undvika en varaktig ansamling av smuts.

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anvandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvand sunt
fornuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning

Plattformsvagar dr avsedda fér matning av massa och omrékning av priser beroende pa vikten pa produkten som
vags.

Denna vag ar inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska dndamal, medicinska anvandningar,
farmaceutiska tillampningar, prisbestamning vid forsaljning.

Anvindaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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3.1. Beskrivning av apparaten

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Beskrivning av apparaten
1. Huvud med display och knappar.
2. Huvudstang.
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3. Vagningsplattform.

4. Fotter.

5. Fallbar huvudstang.

6. Hjul.

7. En pase for panelen med display.

3.1.1. Elektriska egenskaper

Vaxelstromsegenskaper:

a) Arbetsspanning: 230V (+10%~-15%);

b) Stromfrekvens: 50+2%Hz

c) Likstromsegenskaper:

d) Batterikapacitet:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 hopfallbar: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: vaghuvudbatteri:
4V/AAh, vagplattformsbatteri: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: vaghuvudbatteri: 6V/4Ah, vagplattformsbatteri: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Markspanning: For SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. For SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Backupkraft nonstop servicetid: Inte kortare an 10 timmar efter fullstdndig laddning (for SBS-
PF-A150/20-modellen: 96 timmar, for SBS-BW-1T/60*80-modellen: 48 timmar; for SBS-PF -
600/100 modell: 168 timmar).

3.1.2. Displayegenskaper

Viktfonster: 5 siffror.
Enhetsprisfonster: 5 siffror.
Totalt beloppsfonster: 6 siffror.

3.2. Installation

Dra ut lastcellens nedatledning fran stolpen och satt i kontakten i indikatorn, fixera sedan stolpen och
indikatorn. For plattformsvag utan stolpe ansluter du bara nedledningen till lastcellen med indikator.

3.3. Fore anvandning

Forberedelse fore anvandning.

Placera vagen pa en solid och jamn plattform. Vagen ska undvika vibrationer, valdsam luftstrom,
direkt solsken och hég temperatur. Det rekommenderas att nivellera enheten med justerbara fotter
(for modeller med fotter).

Efter anslutning med natstrom, kontrollera om AC-indikatorlampan tdands, om inte, kontrollera
relevanta delar.

Efter paslagning kommer vagen att gora sjalvkontroll omedelbart, under vilken du kan se om
displayen och nollpositionen ar normal.
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De forsta trettio minuterna efter paslagning ar till for forvarmning, vanligen utfor inte vagning under
den tiden.
For skalmodellerna SBS-PF-A150/20 och SBS-BW-1T/60*80 ar anslutningen mellan vaghuvudet och
vagplattformen tradlés. Kommunikationen mellan huvudet och plattformen upprattas direkt efter att
vaghuvudet och vagplattformen slas pa. Vagplattformen ar utrustad med tre kontrollampor:

e AC - betyder att plattformens batteri laddas (vaxelstrém ar ansluten)

e Lagspanning — betyder att plattformsbatteriet behover laddas.

e SIGNAL - efter korrekt tradlos anslutning mellan vaghuvudet och vagplattformen kommer

denna lampa att blinka.

SIGNAL Low
- Voltage o

Om vagens display visar "Err24", betyder det att det finns ett tradlost anslutningsfel (plattformen ar
avstangd eller plattformens ackumulatorbatteri maste laddas).

3.4, Anvandning av apparaten

ANVANDNING

Vagning:

Efter forvarmning och viktfonstret visar noll ar vagen redo for vagning.

Notera:

V&g inte gods 6ver maxkapaciteten. Vid 6verbelastning (viktfonstret visar "OL"/"Ed", och summern avger
ett kontinuerligt ljud), vanligen ta bort varorna omedelbart for att undvika ovantade skador.

Ange enhetspriset:

a) Ange enhetspriset med tio sifferknappar fran 0 till 9 fore eller efter laddning.

b) Intervallet mellan ett nummer och nasta av samma enhetspris bor inte vara mer an cirka sex
sekunder (om 6ver sex sekunder kommer systemet att radera det féregaende vardet automatiskt)

c¢) Om viktfonstret visar negativt varde (t.ex. negativ taravikt), kommer mangdfonstret att visa "------
---", vilket indikerar ingen mangd.

d) Om beloppsfénstret visar "-------------- ", indikerar det att ackumuleringssumman ar éver 9999,99
(EUR eller USD).

TARA

Na&r du vager bulkgods, stall behallaren pa vagskalen, tryck sedan pa knappen [TARE] och vénta tills
viktfonstret visar "000.00", vilket indikerar att vagen ar redo for vagning. Lagg varorna i behallaren och
viktfonstret visar nettoviktsvardet. Obs: taravikt + nettovikt

Lagger till:

Nar en kund kdper manga varor med olika priser kan denna skala ldgga till mangden en efter en och fa det

totala beloppet. Till exempel:

1) Laggvarorna A pa vagen, viktfonstret visar "15.00" (kg). Ange enhetspriset "5.00" (EUR eller USD)/kg,
beloppsfonstret kommer att visa "75.00" (EUR eller USD);

2) Tryck pa knappen [ADD], indikatorlampan for tillagg tands for att indikera att vagen ar i tillaggslage.
Skalans display kommer att indikera "Add01" (for vissa modeller kommer meddelandet att vara
uppdelat i tva fonster, t.ex.: skalans display kommer att visa "Add", enhetsprisdisplayen kommer att
indikera "01") och totalprisdisplayen visar " 7,50" (EUR eller USD).

3) Ta bort godset A och vanta pa att vagen atergar till vagningslaget (vanta i 2 sekunder eller tryck pa
[ADD]);

4) Lagg varorna B pa vagen, viktfonstret kommer att visa "7.00" (kg), ange sedan enhetspriset "8.00"
(EUR eller USD)/kg), beloppsfonstret kommer att visa "56.00" (EUR eller USD ).
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5) Tryck pa knappen [ADD], indikatorlampan for tillagg tands for att indikera att vagen ar i tillaggslage.
Viktfonstret visar "Lagg till", enhetsprisfonstret visar "02" och beloppsfonstret visar "131.00" (EUR
eller USD). Du kan fortsatta att lagga till enligt ovanstaende steg upp till 99 ganger.

Notera:
I tillaggslage, tryck pa [ADD] och vagen atergar till vagningslage. Tryck pa [C] (eller [*] / [*] / [CLR]
beroende pa skalmodell) for att rensa bort den totala mangden.

CLEARING

| tillaggslaget trycker du pa tangenten [C] (eller [*] / [*] / [CLR] beroende pa skalmodell), sa slacks
indikatorlampan for att lagga till, vilket indikerar att vagen inte ar i tillaggsstatus, och du kan lagga till nasta
gang.

| icke-tillaggslage, om du matar in fel enhetspris, tryck pa tangenten [C] (eller [*] / [*] / [CLR] beroende pa
skalmodell) och mata in ratt enhetspris.

NOLL
Viktfonstret visar inte "0,000" nar det ar avlastat (inom nollomradet), tryck pa knappen [NOLL].

SPARA, ANDRA ENHETSPRISET (det géller inte modellerna SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8
hopféllbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.

Spara: ange forst enhetspriset du vill spara genom att vilja tiosiffriga knappar fran 0 till 9, tryck sedan pa
knappen [SAVE] och tryck sedan pa knappen [Mx] (x=1, 2, etc.), enhetspriset kommer att sparas (det
ursprungliga enhetspriset som sparats i nyckeln [Mx] kommer att ersattas med det nya).

LJUSSTYRKA PA VISNING
Tryck pa "NOLL"-knappen nar enheten inte ar belastad for att andra ljusstyrkan pa displayen. Det finns ett
urval av liten, medelstor och stor intensitet.

COUNTING (det géller modeller: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Tryck pa knappen [FUN].

Lagg produkter pa vagen.

Ange antal produkter med knapparna 0-9.

Tryck pa knappen [FUN].

Fran och med nu, om en viss mangd produkter placeras pa vagen, kommer enheten att rdkna deras
kvantitet.

KNAPPAR ENDAST FOR SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
MODELLER
e [VOLT] - Visar den faktiska batteriladdningsstatusen och paminner anvandaren om att ladda om
spanningen ar lagre an 3,78V
e [CHG] - Visar andringen
e [DYNA] — Aktiverar den dynamiska viktningsfunktionen
e [QUERY] — Visar senast uppmatta post. Funktionen ar endast aktiv om den dynamiska
viktningsfunktionen ar paslagen.

ATT STANGA AV VAGEN

Vanligen tryck pa knappen [ON/OFF] och dra sedan ut stromkontakten. Fér modellerna SBS-PF-A150 / 20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, stdll omkopplaren i lage "O".

7
\ 4

TRADLOS PARKOPPLINGSPROCEDUR (SBS-BW-1T/60X80)
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3.

Sla pa indikatorn
Ange [2013] eller [357159] + [TARE] for att ga till installningar. Tryck sedan pa [.] for att visa:

Vikt Enhetspris Totalsumma
idSEt Fun 10 -SET-

Sla pa basen
SIa pa vagen och tryck pa “parningsknappen” for att para. Indikatorerna [RF] och [LB] blinkar snabbt,
vilket indikerar parningslage.

Parkoppling slutférd
Indikatorn visar:

Vikt Enhetspris Totalsumma
PASS Fun 10 -SET-

Efter ungefar 1 sekund atergar systemet till instdllningsmenyn. Nu kan basen slas pa igen.

MILOTEMPERATUR
Transport och forvaring: -25°C~+50°C
Arbete: 0°C~+40°C

MILJOFUKTIGHET
Transport och lagring: <70% (Icke-dagg) Arbete: <90% (Icke-dagg).

UPPMARKSAMHET

1. Stall aldrig den elektroniska vagen i regnet eller spola den med vatten. Sarskilt de inre delarna av
vagen ska inte vidrora vatten.

2. Det ar forbjudet att placera vagen pa en plats med hog temperatur eller luftfuktighet.

3. Undvik kraftiga stotar eller tung vikt. Lagg inte nagon artikel eller tryck éver maximal kapacitet pa
vagen dven om vagen ar i drift.

4. Ladda lagringsbatteriet i tid efter att du har anvant det for att undvika skador. Laddningstiden bor vara
minst 1,2 timmar for att anvanda en timme. Om vagen inte kommer att anvdndas under en langre tid,
glom inte att ladda vagen i 24 timmar i foljd varannan eller var tredje manad for att undvika skador
orsakade av sjalvurladdning av ackumulatorbatteriet. (ndr vagen ar ansluten till natstrom laddar
systemet lagringsbatteriet automatiskt oavsett om vagen slas pa eller av. Det rekommenderas att
ladda den elektroniska vagen efter att den stangts av).

5. Anvand den medfdljande stromférsérjningen.

6. Aven om végen inte fungerar normalt, skicka den till vart féretags underhallsstélle eller skicka den till
vart foretags huvudkontor. Oppna inte vagen sjalv for att undvika ytterligare forstorelse.

7. Anvand originalférpackningen och betala porto nar du skickar tilloaka produkten till vart foretag for

reparation.
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8. Fore varje rengoring, justering, byte av tillbehdr och om enheten inte anvénds, ar det nédvandigt att

dra ut stickkontakten och kyla enheten helt.
9. Anvand rengoéringsmedel utan fratande dmnen for att rengéra varje yta.
10. Efter rengoring av enheten bor alla delar torkas innan den ateranvands.

FELSOKNING

Fel

Beskrivning

Resonera

Metod

AC indikatorlampa
lyser inte

Det gick inte att ansluta
till vaxelstrom

1. dalig kontakt med
stickkontakten

2. trasig natsladd trasig
sakring

1 Satt i kontakten val
eller byt uttag

2. byt natsladd

3. byt sdkring av samma

typ

Visa "_Lb_ll / ll_ dC"
med larmljud och stang
av automatiskt tiskt

Batteriets spanning ar
otillracklig

For lang anvandning av
batteri

Ladda vagen genom att
ansluta till nataggregatet

Instabil vagning
visa

Otillracklig spanning eller
dampas

Fortsatt att anvanda
batteriet nar vagen ger

Ladda vagen i 10 timmar
genom att ansluta till

larmljud av otillracklig
spanning eller
omgivningens
luftfuktighet ar for hog.

nataggregatet eller
rengor huvudkortet och
torka det.

3.5.

a) Koppla alltid ur apparaten innan du rengor den eller lagger undan den.

b) Anvand endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengéra ytan.

c) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

d) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

e) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.

f)  Latinte vatten tranga in i apparaten genom ventilationsdppningarna i apparatens holje.

g) Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

h) Apparaten maste inspekteras regelbundet f6r att kontrollera dess tekniska effektivitet och uppticka
eventuella skador.

i) Lamna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvdndas.

j)  Anvand en mjuk, fuktig trasa fér rengoring.

k) Anvind inte vassa féremal och/eller metallféremal for rengéring (t.ex. en stélborste eller en
metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

I)  Rengor inte apparaten med syrahaltiga amnen, medel for medicinska d@ndamal, fértunningsmedel,
bransle, oljor eller andra kemiska amnen eftersom det kan skada apparaten.

Rengdring och underhall

SAKER BORTTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBARA BATTERIER:

Batterierna ar installerade i enheterna.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvanda samma procedur som nér du installerade
dem.

Atervinn batterier hos den lampliga organisationen eller foretaget.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER:

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lamna den till en atervinnings- och insamlingsplats fér
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvénts for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med
deras markning. Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usudrio foi traduzido usando traducdo automatica. Fizemos todos os esforcos
para garantir que a tradugao seja precisa, mas observe que as tradu¢des automatizadas ndo sao

perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do

Usuario esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo

sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma davida sobre a precisdo da tradugdo, consulte

a versdo em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo disponiveis

mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢cdo do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Escala de plataforma

SBS-PF-100A1
Modelo SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
DOBRAVEL
Numero do intervalo (n) 5000 3000 2000 3000
Intervalo de verificacdo (e) 10g 50g 500 g 200 g
Capacidade maxima (max.) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Capacidade minima (min) 200 g 400g 4 kg 2 kg
Alcance zero 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Faixa de tara (max.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Faixa de rastreamento zero 0~10g 0~25g 0~250g 0~100g
Limite de exibicdo 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Descri¢cdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Escala de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Capacidade maxima (max.) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Capacidade minima (min) 200g 200g 200g 1000g
Divisao 200g 10g 10g 50¢g
Dimensdes do prato [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensdes [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Peso [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Descri¢do do parametro Valor do parametro
Nome do produto Escala de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Capacidade maxima (max.) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Capacidade minima (min) 200g 1000g 200g 1000g
Divisao 10g 50¢g 10g 50¢g
Dimensdes do prato [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensdes [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Peso [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Descrigcdo do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Escala de plataforma

Modelo SBS-PF-60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W

Tensdo nominal [V~] / Frequéncia

[Hz] 230/50

Classe de protecao Il

Dimensdes da plataforma de
pesagem [largura x comprimento;
cm]

30x40 50 x 60 40 x 50 30x40

Dimensdes do painel com display

. 150 x 242
[largura x comprimento; cm]

Peso [kg] 7 | 18 | 11 | 7

Tipo de alimentagdo Bateria de chumbo-acido recarregével, DC 4V/4Ah

Tipo de adaptador CA230V/50Hz~0,3A/CC7VO,5A

Comprimento do cabo adaptador

1,5
[m]
Tempo maximo de trabalho sem
40
carregar [h]
Capacidade da bateria capacidade 4000
[mAh]
Divisao [g] 10 50 10
Carga maxima [kg] 60 300 150 100
Carga minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipo de exibicdo LIDERADO
Distancia maxima entre o painel e a
20
plataforma de pesagem [m]
Alcance zero ~50g ~6 kg ~3kg -
Faixa de tara [kg] ~60 ~300 ~150 -
Canal espacial ing [MHz] 10
O nuimero de canais 8
Tipo de modulagdo GFSK
Frequéncia de operagdo [MHz] 2410-2480

1. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida Util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com este
manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manutengdo. Os dados técnicos e as especificagdes
contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteracbes
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de
ruido, tendo em conta o progresso tecnolégico e as oportunidades de reducdo do ruido.

Legenda

c € O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

@ Leia as instrugcdes antes de utilizar.
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O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situacdo em questao. (sinal de
adverténcia geral).

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

P>

Dispositivo de protecdo de classe Il com duplo isolamento.

>

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos neste manual sdo apenas para fins ilustrativos e podem
diferir em alguns detalhes da maquina real.

2. Seguranca de utilizacao

>

ATENCAO! Ler todos os avisos de segurancga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugBes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou até mesmo
morte.

Os termos “dispositivo” ou “produto” sdo usados nos avisos e instrucées para se referir a

Escala de plataforma.

Ndo utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de dgua. Evitar que
o aparelho se molhe. Nado tocar no aparelho com as maos molhadas ou himidas.

2.1. Seguranca elétrica

Para carregador de bateria

a) Aficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido.
A entrada de agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

¢) Nao tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

d) Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
Oleo, arestas afiadas ou pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

e) Se a utilizacdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

f) N3&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagao estiver danificado ou apresentar sinais
6bvios de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

g) ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou
noutros liquidos.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifiqgue-se de que o local de trabalho esteja organizado e bem iluminado. Um local de
trabalho baguncado ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se estd a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.
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b) Caso tenha alguma duvida quanto ao correto funcionamento do aparelho, entre em contato
com o servico de suporte do fabricante.

c) Somente o ponto de servico do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente fazer
nenhum reparo por conta prépria!

d) Se ocorrer um incéndio, utilize somente extintores de pd quimico ou de didxido de carbono
(CO2) adequados para uso em dispositivos energizados para apaga-lo.

e) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Caso este dispositivo seja
repassado a terceiros, o manual devera ser repassado junto com ele.

A LEMBRE-SE Ao utilizar o dispositivo, proteja criangas e outras pessoas préximas.

2.3. Seguranca pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de élcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

b) O dispositivo ndo foi projetado para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com
funcbes mentais e sensoriais limitadas ou pessoas sem experiéncia e/ou conhecimento
relevantes, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel por sua
segurancga ou tenham recebido instru¢des sobre como operar o dispositivo.

2.4, Utilizacdo segura do dispositivo

a) Nao sobrecarregar o aparelho. Use ferramentas apropriadas para a tarefa dada. Um
dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido.

b) N3o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF ndo funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o dispositivo). Dispositivos que ndo podem ser ligados e desligados usando o
interruptor ON/OFF s3o perigosos, ndo devem ser operados e devem ser reparados.

¢) Quando nao estiver em uso, guarde-o em local seguro, longe de criancas e pessoas ndo
familiarizadas com o dispositivo, que ndo tenham lido o manual do usuario. O aparelho pode
constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

d) Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

e) A reparagdo ou manutengao do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

f) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

g) Limpe o dispositivo regularmente para evitar incrustacdes duradouras de sujeira.

A ATENCAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protecao,
e apesar da utilizacao de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro
risco de acidente ou lesdo durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso
quando utilizar o dispositivo.

3. Orientacdes de utilizacao

As balangas de plataforma sdo destinadas a medi¢dao de massa e conversao de pregos dependendo do peso do
produto a ser pesado.

Esta balanga nao é adequada para transagées comerciais, fins legais, usos médicos, aplicagoes farmacéuticas
e determinacgdo de precos em vendas.



O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.

3.1. Descricao do dispositivo

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

-k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

\’»/i@

@ BS-BW-1T/60x80
‘

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Descrigdo do dispositivo
1. Cabega com visor e botdes.
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. Haste de cabeca.

. Plataforma de pesagem.

. Pés.

. Haste de cabeca dobravel.

. Rodas.

. Uma bolsa para o painel com o display.

No oo b wN

3.1.1. Caracteristicas elétricas

Caracteristicas da corrente alternada:

a) Tensdo de trabalho: 230V (+10%~-15%);

b) Frequéncia de poténcia: 50+2%Hz

c) Caracteristicas da corrente continua:

d) Capacidade da bateria:

e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 dobravel: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: bateria da cabeca
da balanca: 4V/4Ah, bateria da plataforma da balanca: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: bateria da cabeca da balanca: 6V/4Ah, bateria da plataforma da balanca:
4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Tensdo nominal: Para SBS-BW-1T/60*80: CA 9 V. Para SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: CA6 V.

f) Tempo de servigo ininterrupto de energia de reserva: Ndo menos que 10 horas apds a carga
completa (para o modelo SBS-PF-A150/20: 96 horas, para o modelo SBS-BW-1T/60*80: 48
horas; para o modelo SBS-PF-600/100: 168 horas).

3.1.2. Caracteristicas de exibicao

Janela de peso: 5 digitos.
Janela de preco unitdrio: 5 digitos.
Janela de valor total: 6 digitos.

3.2. Instalacao

Puxe o cabo de descida da célula de carga do poste e insira o plugue no indicador. Em seguida, fixe o
poste e o indicador. Para balancga de plataforma sem poste, basta conectar o cabo de descida da
célula de carga com o indicador.

3.3. Antes de usar

Preparacao antes do uso.

Coloque a balanga sobre uma plataforma sélida e lisa. A balanga deve evitar vibragdo, correntes de ar
violentas, luz solar direta e altas temperaturas. Recomenda-se nivelar o aparelho utilizando pés
reguldveis (no caso de modelos que possuam pés).

ApOds conectar a energia CA, verifique se a luz indicadora CA acende; caso contrario, verifique as
pegas relevantes.
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Ap6s ligar, a balanca fard uma autoverificacdo imediatamente, durante a qual vocé podera verificar
se 0 visor e a posicao zero estdao normais.
Os primeiros trinta minutos apos ligar sdo para pré-aquecimento. Ndo realize pesagens durante esse
periodo.
Para os modelos de balanga SBS-PF-A150/20 e SBS-BW-1T/60*80, a conexdo entre o cabecote da
balanca e a plataforma da balanca é sem fio. A comunicagdo entre o cabegote e a plataforma é
estabelecida logo apés ligar o cabecgote e a plataforma da balanca. A plataforma da balanga é
equipada com trés luzes de controle:
e CA -significa que a bateria de armazenamento da plataforma esta carregando (a energia CA
esta conectada)
e Baixa tensdo — significa que a bateria de armazenamento da plataforma precisa ser
carregada.
e SINAL —apds a conexao sem fio adequada entre a cabeca da balanca e a plataforma da
balanca, esta luz ficard piscando.

SIGNAL Low
- Voltage e

Se o visor da balanga mostrar “Err24”, significa que ha um erro de conexdo sem fio (a plataforma esta
desligada ou a bateria de armazenamento da plataforma precisa ser carregada).

3.4. Utilizacao do dispositivo

UTILIZACAO

Pesagem:

Ap0ds o pré-aquecimento e a janela de peso exibir zero, a balanga estara pronta para pesagem.
Observagao:

N3o pese mercadorias acima da capacidade maxima. Em caso de sobrecarga (a janela de peso exibe "OL"/
"Ed" e a campainha emite sons consecutivos), remova a mercadoria imediatamente para evitar danos
inesperados.

Inserindo o preco unitario:

a) Insira o prego unitario com dez teclas numéricas de 0 a 9 antes ou depois do carregamento.

b) O intervalo entre um nimero e o préoximo do mesmo prego unitario ndo deve ser maior que seis
segundos (se for maior que seis segundos, o sistema apagara o valor anterior automaticamente)

¢) Seajanela de peso exibir um valor negativo (por exemplo, peso de tara negativo), a janela de
quantidade exibird “------------- ”, o que indica nenhuma quantidade.

d) Se ajanela de valor exibir “-------------- ", isso indica que o valor acumulado é superior a 9999,99
(EUR ou USD).

TARA

Ao pesar produtos a granel, coloque o recipiente na bandeja da balanga, pressione a tecla [TARE] e
aguarde até que a janela de peso exiba “000.00”, indicando que a balanga estd pronta para pesagem.
Coloque as mercadorias no contéiner e a janela de peso exibira o valor do peso liquido. Nota: tara + peso
liquido

Adicionando:

Quando um cliente compra muitos produtos com pregos diferentes, essa balanga pode somar os valores

um por um e obter o valor total. Por exemplo:

1) Coloque a mercadoria A na balanga, o visor de peso exibird “15,00” (kg). Insira o prego unitdrio “5,00”
(EUR ou USD)/kg, a janela de quantidade exibira “75,00” (EUR ou USD);
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2) Pressione a tecla [ADD], a lampada indicadora de adicdo acendera para indicar que a balancga esta no
modo de adi¢do. O visor da balanga indicara “Add01” (para alguns modelos a mensagem sera dividida
em duas janelas, por exemplo: o visor da balangca mostrara “Add”, o visor do prego unitdrio indicara
“01”) e o visor do prego total indicara “7,50” (EUR ou USD).

3) Retire a mercadoria A e aguarde que a balanga retorne ao modo de pesagem (aguarde 2 segundos ou
pressione [ADD]);

4) Coloque os produtos B na balanca, a janela de peso exibird “7,00” (kg), entdo insira o pre¢o unitario
“8,00” (EUR ou USD)/kg), a janela de quantidade exibira “56,00” (EUR ou USD).

5) Pressione a tecla [ADD], a lampada indicadora de adi¢do acendera para indicar que a balanga estd no
modo de adi¢do. A janela de peso exibird “Adicionar”, a janela de preco unitario exibird “02” e a janela
de valor exibird “131,00” (EUR ou USD). Vocé pode continuar a operagdo de adigdo conforme os
passos acima até 99 vezes.

Observacdo:
No modo de adigdo, pressione [ADD] e a balanca retornara ao modo de pesagem. Pressione [C] (ou [*] /
[*]/ [CLR] dependendo do modelo em escala) para limpar o valor total.

LIMPEZA

No modo de adigdo, pressione a tecla [C] (ou [*]/ [*]/ [CLR] dependendo do modelo da balanga) e a
ldampada indicadora de adigdo apagard, o que indica que a balanga ndo estd no status de adigdo, e vocé
poderd operar a adi¢cdo na préxima vez.

No modo sem adigdo, se vocé inserir o preco unitério errado, pressione a tecla [C] (ou [*] / [*] / [CLR]
dependendo do modelo em escala) e insira o preco unitario correto.

ZERO
A janela de peso ndo exibe “0,000” quando descarregada (dentro da faixa zero), pressione a tecla [ZERO].

ECONOMIA, ALTERACAO DO PRECO UNITARIO (n3o se aplica aos modelos SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 dobravel) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Salvar: primeiro insira o preco unitario que deseja salvar escolhendo as teclas de dez digitosde 0 a 9,
depois pressione a tecla [SAVE] e depois pressione a tecla [Mx] (x=1, 2, etc.), o prego unitario serd salvo (o
preco unitario original salvo na tecla [Mx] sera substituido pelo novo).

BRILHO DA EXIBICAO
Pressione o botdo “ZERO” quando o dispositivo ndo estiver carregado para alterar o brilho da tela. Hd uma
escolha de intensidade pequena, média e grande.

CONTAGEM (relaciona-se aos modelos: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pressione o botdo [FUN].

Coloque os produtos na balanga.

Insira a quantidade de produtos usando os botdes 0-9.

Pressione o botdo [FUN].

A partir de agora, se uma certa quantidade de produtos for colocada na balancga, o aparelho contara a
quantidade deles.

BOTOES SOMENTE PARA OS MODELOS SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-
PF-100W
e [VOLT] - Exibindo o status atual de carga da bateria e lembrando o usudrio sobre a recarga se a
voltagem for inferior a 3,78 V
e [CHG] - Exibindo a alteracgdo
e [DYNA] — Ativando a fungdo de ponderagdo dinamica
e [CONSULTA] — Exibindo o ultimo registro medido. A fun¢do estara ativa somente se a fungdo de
ponderacdo dinamica estiver ativada.

DESLIGANDO A BALANCA
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Pressione a tecla [ON/OFF] e depois retire o plugue da tomada. Para os modelos SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, coloque o interruptor na posi¢dao “O”.

PROCEDIMENTO DE EMPARELHAMENTO SEM FIOS (SBS-BW-1T/60X80)
1. Ligue oindicador
e Insira [2013] ou [357159] + [TARE] para entrar nas configuragdes. Depois, pressione [.] para exibir:

Peso Prego unitdrio Valor total

idSEt Fun 10 -SET-

2. Ligue a base
e Ligue a balanga e pressione o “botdo de emparelhamento” para emparelhar. Os indicadores [RF] e [LB]
piscardo rapidamente, indicando o modo de emparelhamento.

3. Emparelhamento concluido
e O indicador exibira:

Peso Prego unitario Valor total

PASS Fun 10 -SET-

e Apds cerca de 1 segundo, retorna a interface de configuragGes. Agora a base pode ser ligada
novamente.

TEMPERATURA AMBIENTE
Transporte e armazenamento: -25°C~+50°C
Trabalho: 0°C~+40°C

UMIDADE AMBIENTE
Transporte e armazenamento: <70% (sem orvalho). Trabalho: <90% (sem orvalho).

ATENCAO

1. Nunca coloque a balanga eletronica na chuva nem lave-a com dgua. Principalmente as partes internas
da balanga ndo devem tocar na agua.

2. E proibido colocar a balanga em locais com alta temperatura ou umidade.

3. Evite qualquer choque forte ou peso pesado. Nao coloque nenhum artigo ou aplique pressdo acima da
capacidade maxima na balanga, mesmo que ela esteja em operacao.

4. Carregue a bateria de armazenamento a tempo apds usa-la para evitar danos. O tempo de
carregamento deve ser de pelo menos 1,2 hora para uso durante uma hora. Se a balanga nao for
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usada por um longo periodo, ndo se esqueca de carrega-la por 24 horas consecutivas a cada 2 ou 3
meses para evitar danos causados pela autodescarga da bateria de armazenamento. (Quando a
balanca estiver conectada a alimentagao CA, o sistema carregara a bateria de armazenamento
automaticamente, independentemente de a balanca estar ligada ou desligada. E aconselhavel
carregar a balanga eletrénica depois que ela estiver desligada).

5. Por favor, utilize a fonte de alimentacdo fornecida.

6. Caso a balancga ndo funcione normalmente, envie-a para o ponto de manuten¢do da nossa empresa ou
envie-a para a sede da nossa empresa. N3o abra a balanga sozinho para evitar maiores danos.

7. Use a embalagem original e pague o frete ao enviar o produto de volta para nossa empresa para

reparo.

8. Antes de cada limpeza, ajuste, substituicdo de acessdrios e se o aparelho nao for utilizado, é
necessario desligar o plugue da tomada e deixar o aparelho esfriar completamente.

9. Use produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar cada superficie.

10. Apods a limpeza do aparelho, todas as pecas devem ser secas antes de reutiliza-lo.

SOLUCAO DE PROBLEMAS

Falha

Descrigao

Razao

Método

Lampada indicadora de
CA
ndo acende

Falha na conexdo com a
energia CA

1. mau contato com o
plugue de alimentagao
2. cabo de alimentagao
quebrado, fusivel
queimado

linsira bem o plugue ou
troque a tomada

2. troque o cabo de
alimentagao

3. troque o fusivel pelo
mesmo tipo

Exibe “—Lb—"/ ,- dc”

Voltagem da bateria

Uso prolongado da

Carregue a balanca

com sons de alarme e insuficiente bateria conectando-a a fonte de
desliga-se alimentagao CA
automaticamente

ticamente

Pesagem instavel Voltagem insuficiente ou | Continue a usar a bateria | Carregue a balanga por
mostrar amortecimento quando a balanca emitir 10 horas conectando-a a

um alarme sonoro de
voltagem insuficiente ou
a umidade do ambiente
estiver muito alta.

fonte de alimentagdo CA
ou limpe a placa principal
e seque-a.

3.5.

Limpeza e manuteng¢ao

a) Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar ou de o guardar.

b)  Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

c) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o voltar a utilizar.
d) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicao direta a luz solar.

e) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de agua nem o submergir em agua.

f)  N&o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.
g) Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.
h) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar eventuais

danos.

i) N&o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo.

j)  Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.

k)  N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou uma
espatula metalica), pois podem danificar a superficie do aparelho.
I)  N3o limpe o aparelho com substancias 4cidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustivel, 6leos
ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

REMOGCAO SEGURA DAS PILHAS E DAS PILHAS RECARREGAVEIS:
As baterias sdo instaladas nos dispositivos.
Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as instalar.




PT

Reciclar as pilhas junto da organizacdo ou empresa adequada.

ELIMINAGAO DE DISPOSITIVOS USADOS:

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcacoes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso
ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
A maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie su urcené na to, aby nahradili ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouZzivatelskej prirucky je v angli¢tine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou
angli¢tinou nie si pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu,
pozrite si anglickd verziu, ktora je oficidlnou referenciou. DalSie jazykové verzie st k dispozicii na

vyziadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Platformova mierka
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKLADACI
Cislo intervalu (n) 5000 3000 2000 3000
Interval overenia (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maximalna kapacita (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimalna kapacita (min) 200 g 400g 4 kg 2 kg
Nulovy rozsah 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Rozsah tary (max.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nulovy rozsah sledovania 0-10g 0-25¢g 0~250¢g 0~100¢g
Obmedzte zobrazenie 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Platformova mierka
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximalna kapacita (max) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimalna kapacita (min) 200 g 200 g 200 g 1000 g
divizie 200 g 10g 10g 50g
Rozmery taniera [mm)] 400 x 300 300 x 400 600 x 450 400 x 500
555 x 300 x 635 x 400 x 650 x 400 x
Rozmery [mm] 610 x 400 x 885 705 825 820
Hmotnost [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Platformova mierka
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximalna kapacita (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimalna kapacita (min) 200 g 1000 g 200 g 1000 g
divizie 10g 50g 10g 50g
Rozmery taniera [mm)] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
760 x 450 x 610 x 400 x 640 x 400 x
Rozmery [mm] 545 x 300 x 770 975 385 880
Hmotnost [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Platformova mierka

Model SBS-PF- 60W

SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W

SBS-PF- 100W

Menovité napéatie [V~] / Frekvencia
[Hz]

230/50

Trieda ochrany

Rozmery vaziacej plosiny [Sirka x

dizka; cm] 30x40

50x 60 40 x 50

30x40

Rozmery panelu s displejom [Sirka x
dizka; cm]

150 x 242

Hmotnost [kg] 7

| 18 | 11 |

Typ batérie

Dobijacie olovené, DC 4V/4Ah

Typ adaptéra

AC230V/50Hz~0,3A/DC7V0,5A

Dizka kabla adaptéra [m]

1,5

Maximalny pracovny ¢as bez
nabijania [h]

40

Kapacita batérie ity [mAh]

4000

divizia [g] 10

50

10

Maximalne zatazenie [kg] 60

300 150

100

Minimalne zatazenie [kg] 0,2

Typ zobrazenia

LED

Maximalna vzdialenost medzi
panelom a vahou [m]

20

Nulovy rozsah ~50g

~6kg ~3 kg

Rozsah tary [kg] ~60

~300 ~150

Kanalovy priestor ing [MHz]

10

Pocet kanalov

8

Typ modulécie

GFSK

Prevadzkova frekvencia [MHz]

2410-2480

1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpe¢né a bezproblémové pouzivanie zariadenia. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technolégii a
komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predizili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouZivajte ho v stlade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikdcie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku znizili na minimum, pri¢om sa zohladruje technologicky

pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda

c E Vyrobok spifia prisluné bezpeénostné normy.

@ Pred pouZzitim si precitajte pokyny.
E Vyrobok sa musi recyklovat.
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VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! PouzZitelné na danu situaciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie).

A POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izoldciou

A UPOZORNENIE! Nakresy v tomto navode slUzia len na ilustracné ucely a v niektorych
detailoch sa mozu lisit od skuto¢ného stroja.

2. Bezpecnost pri pouZivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vietky pokyny. Nedodrzanie
upozorneni a pokynov moze mat za nasledok zasah elektrickym prddom, poziar a/alebo vazne
zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo , produkt” sa pouZivaju vo varovaniach a pokynoch, na ktoré sa treba
odvolavat

Plosinova mierka.

NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

2.1. Elektricka bezpecnost

Pre nabijacku batérii
a) Zastrcéka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych
zastréiek a kompatibilnych zdsuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.
b) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym

prudom. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko jeho posSkodenia a Urazu elektrickym

prudom.
c¢) Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

d) Kabel pouZivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zdstréky zo zasuvky. Kdbel uchovdvajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych

hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo zamotané kdble zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

e) Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouZit pridovy

chranic (RCD). PoutZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.
f) Ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napajaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo
servisné stredisko vyrobcu.
g) POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych
tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a) Uistite sa, Ze pracovisko je usporiadané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zle osvetlené

pracovisko moze viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu,
sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.
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b)
c)
d)

e)

Ak mate pochybnosti o spravnom fungovani zariadenia, obratte sa na podpornu sluzbu
vyrobcu.

Opravu zariadenia mdze vykondvat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa
samostatne vykonavat Ziadne opravy!

Ak dojde k poZiaru, pouzite na jeho uhasenie vylucne praskové hasiace pristroje alebo
hasiace pristroje s oxidom uhlicitym (CO2) vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napéatim.
Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouZitie. Ak toto zariadenie
postupite tretim osobam, musite spolu s nim odovzdat aj navod.

A PAMATUIJTE Pri pouzivani zariadenia chrante deti a iné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpecnost

a)

b)

Zariadenie nepoutzivajte, ked' ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych
latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

So zariadenim nie je mozné manipulovat osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a
zmyslovymi funkciami alebo osobami bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie
su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo nedostali pokyny na obsluhu
zariadenia. zariadenie.

2.4, Bezpelné pouzivanie zariadenia

a)

b)

f)

g)

Zariadenie nepretaZzujte. PouZite vhodné nastroje pre danu dlohu. Spravne zvolené
zariadenie bude vykondvat Ulohu, na ktorud bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.
Zariadenie nepouZivajte, ak vypinac nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, si nebezpecné,
nemali by sa pouzivat a musia sa opravit.

Ked pristroj nepouZzivate, uloZzte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie
s obozndamené s pristrojom a neprecitali si ndvod na pouZitie. Zariadenie mdze predstavovat
nebezpecenstvo v rukach neskdsenych pouzivatelov.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
originalne ndhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

Aby sa zabezpecdila funkénd integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste predisli trvalému usadzovaniu nedisto6t.

A POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj
pouzitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujticu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne
riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraziti a pouzivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouZivanie

Plosinové vahy su uréené na meranie hmotnosti a prepocet cien v zavislosti od hmotnosti vaZzeného produktu.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouzitie, farmaceutické aplikacie,
urovanie cien pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.



3.1. Popis zariadenia

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

a4k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

\/'//30

@ BS-BW-1T/60x80
‘‘

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Popis zariadenia
1. Hlavica s displejom a tlacidlami.
2. Hlavova tyc¢.
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3. Vaiziaca ploSina.

4. Nohy.

5. Sklopna hlavova tyc.

6. Kolesa.

7. Taska na panel s displejom.

3.1.1. Elektrické charakteristiky

Charakteristiky striedavého prudu:

a) Pracovné napatie: 230V (+10%~-15%);

b) Frekvencia napdjania: 50+2%Hz

¢) Vlastnosti jednosmerného pradu:

d) Kapacita batérie:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 skladaci: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: batéria hlavy
vahy: 4V/4Ah, batéria plosiny vihy: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batéria hlavy vahy: 6V/4Ah, batéria ploSiny vahy: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Menovité napatie: Pre SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Pre SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Zaloiny Cas nepretriitej prevadzky: Nie kratsi ako 10 hodin po Uplnom nabiti (pre model SBS-
PF-A150/20: 96 hodin, pre model SBS-BW-1T/60*80: 48 hodin; pre SBS-PF -600/100 model:
168 hodin).

3.1.2. Vlastnosti displeja

Okno hmotnosti: 5 Cislic.
Okno jednotkovej ceny: 5 Cislic.
Okno celkovej sumy: 6 Cislic.

3.2. Instalacia

Vytiahnite spodnt $ntru silomeru zo stipa a zasurite zastréku do indikatora, potom stipik a indikdtor
upevnite. V pripade plodinovej véhy bez stipika staéi pripojit spodnt $ntiru snimaca zataZenia s
indikatorom.

3.3. Pred pouZitim

Priprava pred pouzitim.

PoloZte vdhu na pevnu a hladkd podlozku. Vaha by sa mala vyhybat vibraciam, prudkému prudu
vzduchu, priamemu slneénému Ziareniu a vysokej teplote. Zariadenie sa odporuca vyrovnat pomocou
nastavitelnych noziciek (v pripade modelov s noZi¢ckami).

Po pripojeni k zdroju striedavého pradu skontrolujte, i sa rozsvieti kontrolka striedavého prudu, ak
nie, skontrolujte prislusné diely.

Po zapnuti vaha okamzite vykona samokontrolu, pocas ktorej zistite, Ci je zobrazenie a nulova poloha
v poriadku.
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Prvych tridsat minut po zapnuti sliZi na predhrievanie, pocas tejto doby nevykonavajte vazenie.
Pre modely vah SBS-PF-A150/20 a SBS-BW-1T/60*80 je spojenie medzi hlavou vahy a plosinou vihy
bezdrotové. Komunikacia medzi hlavou a plosinou sa nadviaZze hned po zapnuti hlavy vahy a plosiny
vahy. PloSina vahy je vybavena tromi kontrolkami:

e AC-znamen3, Ze akumulator platformy sa nabija (pripojené striedavé napajanie)

e Nizke napatie — znamen3, Ze je potrebné nabit akumulator platformy.

e SIGNAL - po spravnom bezdrétovom spojeni medzi hlavou vahy a ploginou vahy bude tato

kontrolka blikat.

SIGNAL Low
- Voltage e

Ak sa na displeji vahy zobrazi ,,Err24“, znamena to, Ze doslo k chybe bezdrotového pripojenia (platforma je
vypnuta alebo je potrebné nabit akumulator plosiny).

3.4. Pouzivanie zariadenia

PREVADZKA

Vazenie:

Po predhriati a na displeji vahy sa zobrazi nula, vaha je pripravena na vazenie.

Pozndamka:

Nevazte tovar nad maximalnu kapacitu. Po pretazeni (okno hmotnosti zobrazuje ,,0L”/ ,Ed” a bzuciak
vyddva nepretrZity zvuk), prosim, ihned vyberte tovar, aby ste predisli neo¢akavanému poskodeniu.

Zadanie jednotkovej ceny:

a) Zadajte jednotkovu cenu pomocou desiatich Ciselnych tlac¢idiel od 0 do 9 pred alebo po nacitani.

b) Interval medzi jednym a dal3im ¢islom rovnakej jednotkovej ceny by nemal byt dlhsi ako Sest
sekund (ak je dIhsi ako Sest sekund, systém automaticky vymaze predchadzajucu hodnotu)

c) Ak savokne hmotnosti zobrazuje zaporna hodnota (napr. zaporna hmotnost tary), v okne
mnozstva sa zobrazi ,,------------- “, ¢o neindikuje Ziadne mnozZstvo.

d) Ak savokne sumy zobrazi ,,-------------- “, znamena to, Ze akumulovand suma je vyssia ako 9999,99
(EUR alebo USD).

TARE

Pri vazeni sypkého materidlu poloZte nadobu na misku vahy, stlacte tlacidlo [TARE] a pockajte, kym sa na
vahovom okienku nezobrazi,000.00“, ¢o znamen3, Ze vaha je pripravend na vazenie. Vlozte tovar do
kontajnera a v okne hmotnosti sa zobrazi hodnota Cistej hmotnosti. Poznamka: hmotnost obalu + Cista
hmotnost

Pridanie:

Ked' zdkaznik nakupuje vela tovaru s r6znymi cenami, tato vdha méze pridat sumu po jednom a ziskat

celkovd sumu. Napriklad:

1) Polozte tovar A na misku vahy, v okienku hmotnosti sa zobrazi ,15.00“ (kg). Zadajte jednotkovu cenu
,»5,00” (EUR alebo USD)/kg, v okne mnoZstva sa zobrazi , 75,00” (EUR alebo USD);

2) Stlacte tlacidlo [ADD], rozsvieti sa kontrolka pridavania, o znamena, Ze vaha je v reZime priddvania.
Na displeji vahy sa zobrazi ,,Add01“ (pri niektorych modeloch bude sprava rozdelena do dvoch okien,
napr.: na displeji vahy sa zobrazi ,Pridat”, na displeji jednotkovej ceny sa zobrazi ,,01“) a na displeji
celkovej ceny sa zobrazi,, 7,50“ (EUR alebo USD).

3) Vyberte tovar A a pockajte, kym sa vaha vrati spat do rezimu vazenia (pockajte 2 sekundy alebo stlacte
[ADD]);

4) Polozte tovar B na misku vahy, v okne hmotnosti sa zobrazi ,, 7,00 (kg), potom zadajte jednotkovu
cenu ,,8,00 (EUR alebo USD)/kg), v okne mnozstva sa zobrazi ,,56,00” (EUR alebo USD ).
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5) Stlacte tlacidlo [ADD], rozsvieti sa kontrolka pridavania, o znamena, Ze vaha je v rezime pridavania. V
okne hmotnosti sa zobrazi ,Pridat”, v okne jednotkovej ceny sa zobrazi ,02 a v okne mnozZstva sa
zobrazi ,, 131,00 (EUR alebo USD). V pridavani mdZete pokracovat podla vyssie uvedenych krokov az
99-kréat.

Poznamka:
V rezime pridavania stla¢te [ADD] a vaha sa vrati spat do rezimu vazenia. Stlacenim [C] (alebo [*]/ [*] /
[CLR] v zavislosti od modelu v mierke vymazte celkovd sumu.

CLEARING

V rezime priddvania stlacte tlacidlo [C] (alebo [*] / [*] / [CLR] v zavislosti od modelu vahy) a kontrolka
priddvania zhasne, ¢o znameng, Ze vaha nie je v stave pridavania, a nabudice mozete spustit pridavanie.
Ak v rezime bez pridania zadate nespravnu jednotkovu cenu, stlacte tlacidlo [C] (alebo [*] / [*]/ [CLR] v
zavislosti od modelu mierky) a zadajte spravnu jednotkovud cenu.

NULA
V okne hmotnosti sa po vyloZzeni (v rdmci nulového rozsahu) nezobrazi, 0,000, stlacte tlacidlo [ZERO].

USPORA, ZMENA JEDNOTKOVEJ CENY (netyka sa modelov SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8
skladacie) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.

Ukladanie: najprv zadajte jednotkovu cenu, ktoru chcete ulozit, vyberom desiatich ¢iselnych tladidiel od 0
do 9, potom stlacte tlacidlo [SAVE] a potom stlacte tlacidlo [Mx] (x=1, 2 atd'.), jednotkova cena sa zobrazi
uloZit (pdvodna jednotkova cena uloZena v kltc¢i[Mx] bude nahradena novou).

JAS ZOBRAZENIA
Ak pristroj nie je zatazeny, stlacte tlacidlo ,ZERO", aby ste zmenili jas displeja. Na vyber je mala, stredna a
velkd intenzita.

POCITANIE (tyka sa modelov: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Stlacte tlacidlo [FUN].

PoloZte produkty na vahu.

Pomocou tlacidiel 0-9 zadajte mnoZstvo produktov.

Stlacte tlacidlo [FUN].

Odteraz, ak je na vahu umiestnené urcité mnozstvo produktov, zariadenie bude pocitat ich mnozstvo.

TLACIDLA LEN PRE MODELY SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Zobrazenie aktudlneho stavu nabitia batérie a pripomenutie moznosti dobitia, ak je
napatie nizsie ako 3,78V
e [CHG] - Zobrazenie zmeny
e [DYNA] - Zapnutie funkcie dynamického vazenia
e [QUERY] — Zobrazenie posledného meraného zdznamu. Funkcia je aktivna, len ak je zapnuta
funkcia dynamického vazenia.

VYPNUTIE VAHY
Stlacte tlacidlo [ON/OFF] a potom vytiahnite zastréku zo zasuvky. Pre modely SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W nastavte prepinac do polohy , 0“.

;\k\
\\\7 /

POSTUP BEZDROTOVEHO PAROVANIA (SBS-BW-1T/60X80)
1. Zapnite indikator
e  Zadajte [2013] alebo [357159] + [TARE] pre vstup do nastaveni. Potom stlacte [.] pre zobrazenie:
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Hmotnost

Jednotkova cena

Celkova suma

idSEt

Fun 10

-SET-

Zapnite zékladnu

Zapnite vahu a stlacte ,péarovacie tladidlo”. Indikatory [RF] a [LB] budu rychlo blikat, ¢o znamena rezim
parovania.

Parovanie dokoncené
Indikator zobrazi:

Hmotnost

Jednotkova cena

Celkova suma

PASS

Fun 10

-SET-

e Po priblizne 1 sekunde sa vrétite spat do rozhrania nastaveni. Zdkladfiu teraz mozno znova zapnut.

TEPLOTA PROSTREDIA

Preprava a skladovanie: -25°C~+50°C

Praca: 0°C~+40°C

VLHKOST PROSTREDIA

Preprava a skladovanie: <70% (nerosenie) Praca: <90% (nerosenie).

POZOR

1. Nikdy nedavajte elektronicku vahu do dazda ani ju neoplachujte vodou. Najma vnutorné Casti vahy by
sa nemali dotykat vody.

2. Je zakazané umiestriovat vahu na miesta s vysokou teplotou alebo vihkostou.

3. Vyhnite sa silnému narazu alebo velkej hmotnosti. Na misku vahy nekladte Ziadny predmet ani
nevyvijajte tlak nad maximalnu kapacitu, aj ked' je vaha v prevadzke.

4, Batériu po pouZiti nabite véas, aby ste predisli jej poskodeniu. Doba nabijania by mala byt aspori 1,2
hodiny pri pouzivani jednej hodiny. Ak vahu nebudete dlhsi ¢as pouZivat, nezabudnite ju nabijat po
dobu 24 hodin kazdé 2 alebo 3 mesiace, aby ste predisli poskodeniu sp6sobenému samovybijanim
akumulatora. (ked' je vaha pripojena k zdroju striedavého prudu, systém bude nabijat akumulator
automaticky bez ohladu na to, ¢i je vaha zapnuta alebo vypnuta. Elektronickd vahu sa odporuca
nabijat po jej vypnuti).

5. Poutzite dodany napajaci zdro;j.

6. Ajked vaha nefunguje normalne, poslite ju na miesto udrzby nasej spolo¢nosti alebo ju odoslite do
sidla nasej spolo¢nosti. Neotvarajte vahu sami, aby ste sa vyhli dalsSiemu zniéeniu.

7. Priodoslani produktu spét do nasej spolo¢nosti na opravu pouzite pévodny balik a zaplatte poStovné.

8. Pred kazdym cistenim, nastavovanim, vymenou prisluSenstva a ak sa pristroj nepouZziva, je potrebné
vytiahnut sietovu zastréku a pristroj Uplne vychladndt.

9. Na distenie kazdého povrchu pouzivajte Cistiace prostriedky bez korozivnych latok.

10. Po vycisteni zariadenia by mali byt v3etky ¢asti pred opatovnym pouZitim vysusené.
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RIESENIE PROBLEMOV

Neuspech Popis Do6vod Metoda
Kontrolka AC Nepodarilo sa pripojit k 1. slaby kontakt so 1Dobre zasunite zastrcku
nesvieti zdroju striedavého priudu | zastrckou alebo vymenite zasuvku

2. zlomeny napajaci kabel
vypalend poistka

2. vymenite napajaci
kabel

3. vymente poistku
rovnakého typu

Zobrazte ,—Lb—“/ -
dc“ so zvukom alarmu a
vypnite automatiku ticky

Nedostatocné napatie
batérie

Prilis dlhé pouZivanie
batérie

Nabite vahu pripojenim k
zdroju striedavého prudu

Nestabilné vazenie
displej

Nedostato¢né napatie
alebo je timené

Pokracujte v pouzivani
batérie, ked vaha vyda
zvuk alarmu
nedostatocného napatia
alebo ked'je vihkost
prostredia prilis vysoka.

Vahu nabijajte 10 hodin
pripojenim k zdroju
striedavého prudu alebo
vycistite hlavnu dosku a
vysuste ju.

3.5.

a) Pred Cistenim alebo odloZenim zariadenia ho vidy odpojte od elektrickej siete.

Cistenie a udrzba

b) Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
c) Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky ¢asti pred dalsim pouZitim Gplne vysusit.

d)  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlihkosti a priameho sIne¢ného Ziarenia.
e) Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho do nej neponarajte.

f)  Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.
g) Vydistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

h)  Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo sa pripadné

poskodenie.

i) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.
j)  Na Cistenie pouzivajte makkud a vihkd handricku.
k)  Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotenu kefu alebo kovovu Spachtlu),
pretoze mozu poskodit povrchovy material spotrebica.
I)  Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom, olejmi alebo
inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo déjst k jeho poSkodeniu.

BEZPECNE VYBERANIE BATERII A AKUMULATOROV:
Batérie su nainstalované v zariadeniach.

Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sp6sobom, akym ste ich nainstalovali.
Recyklujte batérie v prislusnej organizacii alebo spolo¢nosti.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI:
Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklaénom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na
vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v sulade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych turadov.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebuTeNA e NpeBeAeHO Ypes MallMHeH npesoa. MoA0KUXME BCUYKK
YyCUAWA, 33 a rapaHTUpame, Ye NPEBOALT € TOYEH, HO MMalTe NpeaBua, Ye aBTOMaTU3NpaHuTe

npesoan He ca nepdeKkTHM M He ca npegHasHadyeHUM Aa 3aMeHAT YOBELWKWM NpPeBoAayu.

chmu,manHaTa BepCnA Ha PbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁVITEJ'Iﬂ € Ha aHINIACKM e31K. BCuyKm Pa3NnNKn

Mexay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHWUA aHIIMIMCKK He ca NpaBHO 06BbP3BaLn. AKO UMaTe

HAKaKBU BBMPOCKU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, MOJA, BUXKTE aHrMcKaTa BepCcuA, KoATO e

odmumanHata cnpaBka. [loBeye €3MKOBM BepcMM €A  [AOCTbMHM MNpU  3asABKa 4pes
info@expondo.com.
TexHnyeckv paHHM
OnucaHue Ha NapameTbpa CTOIHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH maw,ab
SBS-PF- 100A1
Mogen SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
CI'bBAEMA
Homep Ha uHTepsan (n) 5000 3000 2000 3000
MHTepBan 3a npoBepKa (e) 10rp 50rp 500 rp 200 rp
MakKcrmaneH Kanaumrtet (MakKc.) 100 kr 150 kr 1000 kr 600 Kr
MWHUManeH KanauuteT (MUH.) 200 rp 400 rp 4 kr 2 Kr
Hynes ananasoH 0~1200rp 0~3000rp 0~30 Kr 0~12 Kr
[unana3oH Ha Tapa (Makc.) 0~100 Kr 0~150 Kr 0~1000 Kr 0~600 Kr
Hynes ob6xBaT Ha npocneasBaHe 0~10rp 0~25rp 0~250rp 0~100rp
OrpaHunyeH gucnnemn 100,18 kr 150,45 kr 1004,5 kr 601,8 kr
OnucaHue Ha NapameTbpa CTOiHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatpopmeH maw,ab
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Moaen SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
MakcumaneH KanauuTeT (Makc.) 60 Kr 100 kr 150 Kr 300 kr
MuHUManeH KanaumteT (MUH.) 200rp 200rp 200rp 1000rp
OMBU3MA 200 rp 10rp 10rp 50rp
Pasmepu Ha nnoyata [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Pazmepu [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Terno [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MNnatpopmeH mawab
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Mopen SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
MakKcrMmaneH Kanaumrtet (MakKc.) 100 kr 300 Kkr 150 kr 300 Kkr
MWHUManeH KanauuteT (MUH.) 200rp 1000rp 200rp 1000rp
AnBnN3NA 10rp 50rp 10rp 50rp
Pasmepu Ha nnoyata [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Pasmepu [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Terno [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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OnucaHue Ha NapameTbpa

CTOMHOCT Ha NapameTbpa

Mme Ha npoayKTa

MnatdopmeH mawab

Mogen SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W

HomwuHanHo Hanpeskenue [V~] /

YecroTa [Hz] 230/50

Knac Ha 3awuTa Il

Pasmepwu Ha nnatdopmarta 3a
nperernaHe [IUMPUHA X AbKUHE;
cm]

30x40 50 x 60 40 x 50 30x40

Pasmepwu Ha naHena c gucnnaei

150 x 242
[WwnpwnHa x AbAXKMHA; cm]

Terno [kg] 7 | 18 | 11 | 7

Tun 6atepua AKyMynaTopHa 0710BHO-KucenuHHa, DC 4V/4Ah

Tun apgantep AC 230V /50Hz~0.3A/DC7V0.5A

ObnxuHa Ha agantepHua Kaben

(m] 1,5

MakcmMmanHo Bpeme Ha paboTta 6e3 0

3apexaaHe [h]

KanauuteT Ha 6aTepuaTa KanauuteT 4000

[mAh]

PaspensHe [g] 10 50 10
MakcumanHo HaToBapBaHe [kg] 60 300 150 100
MuHUManHo HatoBapBaHe [kg] 0,2 1 0,2

Tun gucnnen LED

MaKcMmanHo pasctoaHue mexay

naHena u nnatpopmaTa 3a 20

npeternsHe [m]

Hynes ananasoH ~50rp ~6 Kr ~3 Kr -
[dunanasoH Ha Tapa [kg] ~60 ~300 ~150 -
MHTepBan Ha KaHana ing [MHz] 10

bpoAT Ha KaHanuTe 8

Twun moaynauma GFSK

PaboTHa YectoTa [MHz] 2410-2480

1. Obwo onuncaHue

PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6VITEI'IF| € npegHasHa4yeHo Aa NOMOrHe 3a 6e3onacHoOTO ” 6e3ﬂp06ﬂ6MHO n3non3saHe
Ha yCTpOVICTBOTO. ”pO,CI,YKTbT € NPOEKTUpaH 1 npounsseneH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTIM TEXHUYECKU YKa3aHUA,
M3MN0N3BaNKN Haﬁ-CbeEMEHHM TEXHONOIMMU U KOMMNOHeHTU. OcBeH TOBa ce npounseexaa B CbOTBETCTBNE C Hal-
CTporute CTaHOapPTH 3a Ka4ecTso.

HE U3NON3BAUTE YCTPOMUCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NMPOYE/IN U PA3EPA/IU
TOBA PbKOBOACTBO 3A NMNOTPEBUTENA.

3a ga yBe/nuYMTE KMBOTA Ha YCTPOMCTBOTO WM Aa ocurypute 6esnpobnemHa paboTta, usnonssaite ro B
CbOTBETCTBME C TOBA PHKOBOACTBO 3a MOTPEbUTENs M PeLoBHO WM3BbPLIBAKTE AEMHOCTM MO NoAAPbKKATA.
TexHUYecKUTe AaHHKU 1 cneunduKaumm B TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens ca akTyanHu. Npomssogutenst cmn
3anassa NpasoToO Aa NPaBu NPOMEHM, CBbP3aHN C NogobpsABaHe Ha KauyecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOeKTUPaHo
43 Hamanu g0 MMHUMMYM PUCKOBETE OT LWYMOBWM €MWMCUMUM, KaTo B3eme Mpeasua TeXHONOTMYHMUA nporpec u
Bb3MOKHOCTUTE 33 HAMaNABaHE Ha Wyma.

JlereHpa

c € MpoAyKTbT OTroBapA Ha CbOTBETHUTE CTaHOAPTHM 33 6e3onacHocCT.
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MpoueTeTe UHCTPYKLMUTE Npeam ynoTpeba.

MpoAayKTbT TpA6Ba Aa 6bae peumKanpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! unn BHUMAHUE! nnn 3ANOMHETE! Mpunoxknmo Kbm gageHaTa
cuTyaums. (obuwy, npeaynpeguTeneH 3Hak).

BHUMAHMUE! NpeaynperkgeHue 3a TOKoB yaap!

> =@

YcTponcTBo 3a 3awmTa ot Kaac |l ¢ gBoiHa nsonauus.

>

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTexunTe B TOBa pbKOBOACTBO Ca CaMO 3a MOCTPaLMA U
B HAKOW AeTalNnN MOXe Aa ce pa3siyaBaT OT AeACTBMUTENHaTa MalLMHa.

2. besonacHocT npu n3nonssaHe

>

BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUYKKN NpeaynperaeHma 3a 6€30nacHOCT U BCUYKM MHCTPYKLMN.
HecnasaHeTo Ha NpeaynpeXaeHnATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe [a A0Bee 4,0 TOKOB yAap, NoXKap
n/MNn cepnosHo HapaHABaHe UAK AOPU CMbBPT.

B npeaynpexxaeHunsTa U MHCTPYKUMUTE Ce U3NO0A3BAT TEPMUHUTE ,yCTPOMCTBO" UK ,,NPOAYKT".
MnatdopmeH KaHTap.

He nsnonseanTte B MHOro BAAXKHA Cpesa UM B HenocpeacTBeHa 61M30CT 40 pe3epBoapwu 3a BoAa.
Ma3eTe ycTPOMACTBOTO OT HAMOKpPAHe. He AOKOCBalTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU UK BAAXKHU pPbLLe.

2.1. Enektpuyecka 6esonacHocT

3a 3apA4HO 3a aKymynaTop

a) LlencenbT TpsabBa Aa nacBa Ha KOHTaKTa. He moauduumpainTe wwencena no HUKaKbs HauMH.
MN3non3saHeTo Ha OPUTMHAMHM LWENCenm U NoAXOAALLM KOHTAaKTU HaMansAaBa PMCKa OT TOKOB
yaap.

b) WsbsarealiTe aa AOKOCBaTe 3a3eMeHU eNIeMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenn, 6onnepu u
XnagunHmun. CobluecTByBsa NOBULLIEH PUCK OT TOKOB yAap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO e
N3NOXKEHO Ha ObXKA, B/ie3e B NPAK KOHTAKT C MOKPA NOBBPXHOCT UAK paboTu BbB BAaXKHa
cpepa. NonagaHeTo Ha BOAA B YCTPOMCTBOTO YBE/IMYABA PUCKa OT NoBpesa Ha yCTPOMUCTBOTO
M OT TOKOB yAap.

c) He gokocBawTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU UMW BAXKHU pPbLE.

d) Wsnonseaiite kKabena camo no npeaHasHavyeHme. HMKora He ro M3nonsBaiTe 3a HOCEHe Ha
YCTPOWCTBOTO MM 33 U3BAXKAAHE Ha LLerncesa OT KOHTAKT. [lpbKTe Kabena aaned ot
M3TOYHULM Ha TOMAMHA, Maca0, OCTPU pbboBe UK ABUNKeLLM ce YacTu. [oBpeaeHUTe Uam
3anneTeHu Kabenn ysenmyasaT pMcKa OT TOKOB yaap.

e) AKO M3M0N3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO BB B/IaXKHa cpeaa He MoxKe Aa bbae usberHato, Tpabea
[a ce NPUNOXKM YCTPOICTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD). M3non3saHeTo Ha RCD HamansaBa puUcKa
OT TOKOB yAap.

f) He usnonssaiTe yCTPOACTBOTO, aKO 3aXpaHBaLLMAT Kaben e NoBpeaeH UM Nokassa
04YeBUAHM NpU3HaLUM Ha M3HOCBaHe. MoBpeaeH 3axpaHBaLy, Kaben TpabBa Aa ce CMeHU oT
KBanMULUMPaH eNIeKTPOTEXHUK UM CEPBU3EH LLEHTBHP HA NPOM3BOAMUTENS.

g) BHUMAHWE! ONACHOCT 3A }XMBOTA! lJokaTo noyncTeaTte, HUKOra He noTtanaiTe
YCTPOICTBOTO BbB BOAA UM APYIM TEYHOCTMU.
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2.2. Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) Yseperte ce, Ye paboTHOTO MACTO e NoapeseHo 1 aobpe ocBeTEHO. Pa3xBbpASHOTO UK
/OO OCBETEHO PAabOTHO MACTO MOXKe fa AoBee 4,0 3/10M0ayKu. OnuTalTe ce Aa MucanTe
Hanpen, HabatofaBanTe KaKBO ce CNy4vBa M U3N0A3BalTe 34paB pa3ym, KoraTo paboTuTe ¢
YCTPOWCTBOTO.

b) AKO MMa HIKaKBM CbMHEHWS OTHOCHO NpaBuKaHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, CBBbPIKETE Ce C
oTAena 3a NoAAPbIKKA Ha MPOM3BOANUTENA.

¢) Camo cepBM3bT Ha NPOU3BOAMUTENS MOXKE @ PEMOHTUPA YCTponcTBOTO. He ce onuTBainTe aa
pPeMOHTUpaTe camocTonATeNHO!

d) AKo 3anoyHe noskap, U3MnoJi3BainTe Camo NPaxoBKU NOXKAPOraCMTEIN UM NOXKAPOTraCUTENN C
BbraepoaeH anokecng, (CO2), noaxoasium 3a 3NoN3BaHE Ha YCTPOMCTBA NOA, HanpexeHue, 3a
[a ro notywwure.

e) Mons, 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 33 ObAelLM CrpaBKKU. AKO TOBa YCTPONCTBO b6bae
npeaaneHo Ha TPETU CTPaHU, PbKOBOACTBOTO TPAGBA Aa 6bae NpesaeHo C Hero.

A 3AMNOMHETE, koraTto n3nosa3BaTte yCTPOMCTBOTO, NpeAna3BanTe geuata U gpyrute MUHYBauu.

2.3. JlnyHa 6e3onacHoCT

a) He u3nonssaliTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo CTe yMopeHu, 60HM MM NoA, Bb3AENCTBUETO Ha
aJIKOXO0/1, HAPKOTULM AN NEKAPCTBA, KOUTO MOTaT 3HAaYMTEIHO Aa HapyLaT cnocobHOCTTa 3a
paboTa c ycTpoicTBOTO.

b) YcTpoicTBOTO He e NPOEKTMPAHO Aa ce M3MO0A3Ba OT /INLA (BKAHOUUTENHO Aela) ¢
OrPaHUYEHMN YMCTBEHU N CETUBHU QYHKLMM AN LA 6e3 noaxoaal, onuT n/uam nosHaHus,
OCBEH aKo He ca HabAtoAaBaHW OT ANLE, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoCT, Uau ca
NONYYUSIU MHCTPYKLMM KaK Aa paboTAT € yCTPOMCTBOTO YCTPOMCTBO.

2.4. Be3sonacHo n3non3saHe Ha YCTPOMCTBOTO

a) He npeToBapBaiTe yCTPOMCTBOTO. M3non3BaiTe NoaxoAALLM MHCTPYMEHTM 32 AadeHaTa
3aaava. MNpaBUNHO M36PaHOTO YCTPOMCTBO Lie U3NMbAHKU 3a4a4aTa, 3a KOATO e NPOeKTUPaHOo
no-gobpe 1 no no-6e3onaceH HaunH.

b) He n3nonssaitTe ycTPOMCTBOTO, aKo NpesK/toYBaTenar 3a BK/1./U3K/1. He dyHKUMOHMPa
npaBUAHO (He BKAOYBA M U3KIOUYBA YCTPOMCTBOTO). YCTpoiCcTBaTa, KOMTO He moraT Aa ce
BKHOYBAT U M3KOYBAT C NpeBKAtouBaTens 3a BK/1./M3KJ1., ca onacHu, He Tpabea aa ce
M3non3BaT 1 TpabBa Aa ce PeMoHTUpaT.

c) Korato He ce M3non3Ba, CbXxpaHABalTe Ha 6e3onacHo MACTO, Aaned OT Aela M Xopa, KOUTO He
Ca 3aMo3HaTyu C YCTPOMCTBOTO, KOUTO He ca NPoYenu pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
YCTPOMCTBOTO MOKe Aa NpeAcTaB/asaBa ONAaCHOCT B pPbLiETe HA HEONUTHU NoTpebuTenu.

d) Nasete ypesa ot aeua.

e) PeMOHTBT MM NoAAPbBIKKATA HA YCTPOMCTBOTO TPAOBa A3 ce M3BBbPLLBAT OT KBANNPULMpPaHM
/MUa, KaTo ce U3Moa3BaT CaMo OpPUIMHaNHM pe3epBHUM YacTu. ToBa LWe rapaHTMpa besonacHa
ynotpeba.

f) 3a pa ocurypute paboTocnocobHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO, He OTCTpaHABalTe GpabpuyHo
MOHTUPaAHW NPeAnasnTenr u He pasxnabealiTe HUKAKBM BUHTOBE.

g) MouncTeainTe yCTPOIMCTBOTO PEeAOBHO, 3a Aa U3berHete TpaliHO HaTpPynBaHe Ha MPbCOTUA.

A BHUMAHMUE! Bbnpeku 6e3onacHuA Au3aiiH Ha yCTPOMCTBOTO U HErOBUTE 3aLLMUTHU
XapaKTEPUCTUKU U BbNPEKU U3NON3BAHETO HA AONBAHUTE/IHU €/IeMEHTH, NpeAna3BaLym



onepaTopa, BCe OlLe CbLLEeCTBYBa Ma/lTbK PUCK OT 3/10M0JIyKa UM HapaHABaHe Npu U3noi3BaHe Ha
YCTPONCTBOTO. BbAeTe HalWpeK U 3N0/3BaiiTe 34paBUA Pasym, KOraTo M3nosi3BaTe yCTPOMCTBOTO.

3. M3nonssamTe HAaCOKMU

MnaTdopmeHMTE BE3HM Ca NpPeaHa3HaYeHU 3a 3MepBaHe Ha Maca U npeobpasyBaHe Ha LLeHUTEe B 3aBUCUMOCT
OT TEr/10TO Ha NPEeTErNAHNA NPOAYKT.

Tasu ckana He e NOAXOAALLA 33 TbProBCKU CAENKWU, NPaBHU LEeNUu, MegULUHCKU uenu, ¢papmaueBTUUHU
NPUNOXKeHUA, onpeaensaHe Ha LeHuTe npu npogaxbure.

MoTpebutenaT e OTroBOPEH 3a BCUUKM LLLETU, NPOM3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha yCTpoOiCTBOTO.

3.1. OnuncaHue Ha yCTPOMCTBOTO

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

=k 0

é;;lsﬂ

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

‘

SBS-PF-A150/20

A,

(Sl
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

OnucaHue Ha yCTPOWMCTBOTO

. FnaBa c gucnnei n 6yToHwW.

. ThaseH npworT.

. Mnatdopma 3a npeTternaHe.
. Kpaka.

. CrbBaema npwbuyKa 3a rnasa.

. Konena.

. YaHTa 3a naHena c gucnnes.

NOoO s, WN R

3.1.1. EneKTpU4YeCKM XapaKTEPUCTUKH

XapaKTePUCTUKM Ha MPOMEH/IUB TOK:

a) PaboTHo HanpexeHue: 230V (+10%~-15%);

b) Yecrtota Ha mouwHocTTa: 50+2%Hz

C) XapaKTepUCTUKM Ha NOCTOAHEH TOK:

d) Kanauutet Ha 6aTepusTa:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 crbBaem: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: 6aTtepus 3a
rnasata Ha Be3Hara: 4V/4Ah, 6aTepus 3a nnatdpopmara Ha BesHaTta: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: 6aTepus 3a rnasaTta Ha Be3HaTa: 6V/4Ah, 6atepus 3a nnatpopmara Ha
Be3HaTa: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) HomuHanHo HanpexeHwue: 3a SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. 3a SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Bpeme 3a HenpekbCcHaTO 06CNyKBaHE Ha pe3epBHO 3axpaHBaHe: He no-manko ot 10 yaca
cnef Mb/HO 3apexkaaHe (3a mogen SBS-PF-A150/20: 96 uaca, 3a mogen SBS-BW-1T/60*80:
48 yaca; 3a SBS-PF -600/100 moaen: 168 yaca).
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3.1.2. XapaKTepUCTUKU Ha aucnnes

Mpo3opel, 3a Terno: 5 undpu.
Mpo3opel, Ha egMHUYHATA LeHa: 5 undpu.
Mpo3opel, 3a 06wa cyma: 6 undpm.

3.2. MoHTaX

N3abpnaitTe 4ONHMA NPOBOAHMK HA AMHAMOMETPUYHATA KAEeTKa OT NOJK0Ca U NOCTaBeTe Lencena B
MHAWKaTopa, cnesd Koeto dMKCupaiTe nostoca M MHaMKaTopa. 3a naatpopmeHa BesHa 6e3 nostoc,
BME NPOCTO CBbP3BaTe M3BOAA Ha AMHAMOMETPMYHATA KNeTKa C MHAMKATopa.

3.3. MNpeau ynotpeba

MogroToBKa npean ynotpeba.
MocTaBeTe Be3HaTa BbPXY 34paBa U rnagKa nnatdopma. BesHata TpabBa ga n3barea Bubpauum,
CU/IHO Bb3A4YLLHO TeYeHMe, Npsika CIbHYEeBa CBET/IMHA U BUCOKA TemnepaTypa. MpenopbyBa ce
ypeabT Aa ce HUBeAUpa C Peryinpyemm Kpadera (B caydait Ha Moaenu ¢ Kpadeta).
Cnep cebp3BaHe Kbm AC 3axpaHBaHe, moas, nposepeTte gann AC MHOMKaAaTOpHATa 1amna CBETH, aKo
He, NPOBEepeTe CbOTBETHUTE YaCTH.
Cnep BK/OYBaAHe, BE3HATA Le HanpaBu He3abaBHa caMonpoBepKa, MO Bpeme Ha KOATO MOKeTe Aa
YCTaHOBUTE A3/ ANCNNEAT U HyneBaTa NO3MUMUA Ca HOPMAJTHM.
MbpBUTE TPUAECET MUHYTU CNEL, BKIKOUYBAHE Ca 33 NpeABapuTe/IHO 3arpsaBaHe, MOAS, He
N3BbPLUBANTE NpeTeriaHe npes ToBa Bpeme.
3a mopgenute SBS-PF-A150/20 1 SBS-BW-1T/60*80 Bpb3KkaTa mesKay rnasata Ha Be3HaTa U
nnatdopmata Ha Be3HaTa e 6e3KnyHa. KomyHUKauuaTa MexKay rnasarta M nnatpopmaTta ce
yCTaHOBsABA BegHara c/ef BK/oYBaHe Ha rnasaTta v naatpopmata Ha Be3HaTa. [hatdopmaTta Ha
Be3HaTa e 0bopyABaHa C TPU KOHTPOIHN CBETNHU:
e AC-03HauyaBa, Ye aKymynatopHaTta batepusa Ha nnatdopmarta ce 3apexaa (AC 3axpaHBaHETO
€ CBbp3aHo)
e HuWCKo HanperkeHne — 03Ha4aBa, Ye aKymynaTopHaTta 6aTtepua Ha nnatdopmara Tpsabsa ga ce
3apegm.
e CUIMHAN — cnep npaBuaHa 6e3}KMYHA Bpb3Ka MeKAy raBaTa Ha Be3HaTa 1 niatdopmara Ha
BEe3HaTa Ta3W laMMMUKa e Mura.

SIGNAL Low
- Voltage o

AKO AMcnneAT Ha Be3HaTa nokaxe ,Err24“, ToBa 03HauyaBa, Ye UMa rpeLlka B 6e3rKMyHaTa Bpb3Ka
(nnatdopmaTa e usKkNtOUEHA UM BaTepumATa 3a CbXxpaHeHMe Ha niaTtdopmaTa TpAbBa Aa ce 3apeam).

3.4. N3nonssaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

EKCNNOATALUMUA

Mpeternsaxe:

Cnep, npeABapuTe/NIHO 3arpABaHe M NPO30peLbT 3a Ter/10 NOKa3Ba Hya, Be3HaTa e roToBa 3a NpeTerisHe.
3abenexkKa:

He npeternsaiTte CTOKM Hag MakcMManHua KanauuteT. Cnes npeToBapsBaHe (Npo30opeLbT 3a TEr10 NOKas3Ba
,0L”/ ,,Ed”, a 3ymepbT n3gasa nociegosaTesieH 3ByK), MO, M3BaAeTe CTOKMTE He3abaBHO, 3a Aa
nsberHete HeoYakBaHu NoBpeaun.

BbBeXkaaHe Ha eAMHUYHA LeHa:
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a) BobBefeTe eAMHUYHATa LeHa ¢ feceT undposuM Knasuwa ot 0 4o 9 npeaun unu cnes 3apexgaHero.

b) WHTepBanbT mexay eAHO YUCNO U CNeABaLLOTO CbC CbLiaTa eAMHUYHA LieHa He TpsabBea aa
HaJlBMLLABA OKOJIO LIECT CEKYHAM (aKO € Haf, LWeCT CeKyHAM, CUCTEMATa aBTOMATUYHO LLE U3UUCTU
npeauLwHaTa CTOMHOCT)

c) AKo npo3opeLbT 3a Tern0 NoKassa oTpuLaTenHa CToMHoCT (Hanp. OTpuuaTenHo Terno Ha TapaTa),
NPO30pELLbT 33 KOJIMYECTBO LLLE MOKA3Ba ,,------------- “, KOETO 03Ha4aBa, Ye HAMA KO/INYeCTBO.

d) Ako npo3opeLbT Ha cymaTa NoKasBa ,,-------------- “, TOBa 03Ha4aBa, Ye CyMaTa Ha HaTpynBaHe e
Hag 9999,99 (EUR naum USD).

TAPA

KoraTto npeTernate HacMNHW CTOKK, MOCTaBeTe KOHTeMHepa BbpXy NJio4YaTa Ha BE3HaTa, C/1ef, ToBa
HaTUcHeTe 6yToHa [TARE] 1 nsuakalite npo3opeLbT 3a Terno ga nokaxke ,,000.00“, KoeTo Nokasea, Ye
Be3HaTa e roToBa 3a npervernsHe. MocTaBeTe CTOKMUTE B KOHTENHEPA M NPO30PELLbT 3a TEr/0 Lie NoKaxe
CTOMHOCTTa Ha HETHOTO Terno. 3abenexka: Tapa Terno + HeTHO Ters1o

Do6asaHe:

KoraTto K/IMeHT 3aKynu MHOTO CTOKM C Pas/IMYHU LEHU, Ta3n CKana MoxKe aa A0baBa cymun egHa no egHa u

Aa nonydyu obwaTa cyma. Hanpumep:

1) MMocTaBeTe CTOKMTE A BbpXy Be3HaTa, MPO30peLbT 3a Ter/o e nokaxe ,,15.00“ (kg). Bbeeaete
eAMHUYHaTa ueHa ,,5,00” (EUR uan USD)/kg, npo3opeubT 3a cymara Lie nokake ,,75,00“ (EUR naun
usD);

2) HatucHete knasuw [ADD], MHAMKaTOpHaTa flamna 3a AobaBsAHe Lie CBETHE, 3a [a NOoKaKe, Ye Be3HaTa
€ B peXum Ha gobassHe. [lncnieaT Ha Be3HaTa We nokaxke ,Add01“ (3a HAKon moaenun cbobuieHneTo
we 6bae pa3geneHo Ha 4Ba NPo3opeLa, Hanp.: AMCNNEeAT Ha Be3HaTa Wwe nokaxe ,Add”, aucnaest Ha
eAMHNYHATA LeHa Wwe nokaxe ,01“), a ancnnesT Ha obwaTa UeHa wWwe nokaxe ,, 7,50“ (eBpo mau
WATCKKN Zonapu).

3) OTcTpaHeTe CTOKUTE A 1 M34YaKaliTe Be3HATa Aa ce BbpHe 06paTHO B PeXUM Ha npeTerasHe
(n34akaiiTe 2 cekyHAM Unm HaTucHete [ADD]);

4) TocTaBeTe CTOKMTE B Bbpxy Be3HaTa, MPO30peLbT 3a Ter/1o LWe nokaxe ,7,00“ (kg), cnepn tosa
BbBeJeTe eANHNYHATa LeHa ,8,00“ (EUR nam USD)/kg, npo3opeLbT 3a cymaTa e nokaxe ,,56,00“
(EUR naun USD ).

5) HatucHete knasuw [ADD], MHAMKATOpHATa lamna 3a fAobaBsAHe Lie CBETHE, 3a [la NOKarKe, Ye Be3HaTa
€ B pexkum Ha gobassHe. Mpo3opelbT 3a Ter/10 e nokaxe ,[JobasaHe”, npo3opeLbT 3a eAMHNYHA
LeHa e nokaxe ,02“, a npo3opeLbT 3a cymaTa Lie nokaxe ,131,00“ (EUR nam USD). MoxeTe aa
NPOABAXKUTE OnepaumaTa No 4obaBsHE KaTo rOPHUTE CTbNKKM 40 99 MbTw.

3abenexkKa:
B pexkum Ha nobassaHe HatucHete [ADD] 1 Be3HaTa liie ce BbpHe 06paTHO B PeXUM Ha npeTterasaHe.
HatucHerte [C] (wam [*]/ [*]1/ [CLR] B 3aBMCMMOCT OT MawabHna mogen), 3a A4a usumctute obuiata cyma.

KTUPUHT

B peskum Ha pobassaHe HatucHete Knasuuw [C] (uam [*] / [*] / [CLR] B 3aBMCMMOCT OT MOAeNa Ha Be3HaTa) u
MHAMKaTopHaTa 1amna 3a Ao6asaHe Lie n3racHe, KOETO NoKa3Ba, Ye Be3HaTa He e B CbCToAHME Ha
nobasAHe 1 MoxeTe Aa onepupaTe Ao6aBAHETO cneAsalma MbT.

B pexkum 6e3 nobasaHe, ako BbBeAeTe rpellHa eAnHUYHa LieHa, HaTucHeTe Knasull [C] (nau [*] / [e] /
[CLR] B 3aBMCHMMOCT OT MalLLabHMA moaen) U BbBeaeTe NpaBuaHaTa eAUHNYHA LeHa.

HYNA
Mpo3opeLbT 3a Terno He nokassa ,,0,000", Korato e pasToBapeH (B paMKuUTe Ha Hy/eBUA AManasoH), MOAA,
HaTUCHeTe Knasuw [ZERO].

CNECTABAHE, NPOMAHA HA EAUHUYHATA LLEHA (He ce oTHaca 3a mogenu SBS-PF-100A1 / SBS-PF-
100A8 / SBS-PF-100A8 crbBaemu) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-
100W.

3anasBaHe: NbpPBO BbBeAeTe eANHUYHATA LLEHA, KOATO UCKaTe Aa 3anasuTte, KaTo usbepeTe geceT umndposm
Knasuwwa ot 0 Ao 9, cnep ToBa HaTUCHeTe Knasuil [SAVE] 1 cnep ToBa HaTUCHeTe Knasu [Mx] (x=1, 2 n
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T.H.), e4MHNYHaTA LeHa e bbae 3ana3eHa (opurMHanHaTa eaMHUYHa LieHa, 3anMcaHa B Katoda [Mx], we
6bAe 3aMeHeHa ¢ HoBaTa).

APKOCT HA ANCNNEN
HaTtucHete 6yToHa ,ZERO, KOraTo ycTpOICTBOTO HE € HaTOBapeHo, 3a @ MPOMEHUTE APKOCTTA Ha
avcnnesn. Mma nsbop Ha ManbK, CpeaeH M roam UHTEH3UTET.

BPOEHE (oTHacs ce 3a mogenu: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

HaTtucHete 6yToHa [FUN].

MNocTaBeTe NpoAyKTUTE Ha KaHTapa.

BbBegeTe KoIMYEeCTBOTO NPOAYKTM Ypes byToHuTe 0-9.

HaTtucHete 6yToHa [FUN].

OTTYK HaTaTbK, aKo Ha Be3HaTa Ce NocTaBu onpesesieHO KOIMYECTBO NPOAYKTH, YPEeAbT LLe OTYMTA TAXHOTO
KO/IMYeCTBo.

BYTOHU CAMO 3A MOAE/IU SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] —NoKasBaHe Ha AeMACTBMTENHOTO CbCTOAHME HA 3apeXKaaHe Ha baTepmaTa U HANOMHAHe
Ha noTpebuTens 3a NnpesapexaaHe, ako HanpeXKeHMeTo e No-HUCKo oT 3,78V
e [CHG] - NoKa3BaHe Ha NnpomMsaHaTa
e [DYNA] — BkntouBaHe Ha PpyHKLMATA 338 ANHAMUYHO NpeTernaHe
e [QUERY] — NoKa3BaHe Ha nocneaHus namepeH 3anuc. PyHKLMATa e aKTUBHA CamMo ako QyHKUMATA
33 AMHAMUWYHO NpeTernfaHe e BKAYEHa.

U3KNTKOYBAHE HA BE3HATA
Mons, HatucHeTe 6ytoHa [ON/OFF] n cnen ToBa ussagere wencena. 3a mogenmte SBS-PF-A150 / 20, SBS-
PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W nocTaBeTe npeBkao4YBaTens Ha nosunuus ,0“.

7

4

NPOLEAYPA 3A BE3XXUYHO CABOABAHE (SBS-BW-1T/60X80)

1. BkawoyeTe nHAMKaTopa

e Bobeegete [2013] unaum [357159] + [TARE], 3a aa Bnesete B HacTpokute. Cneg ToBa HaTUCHeTe [.] 3a
nokassaHe:

Terno EpuMHUUYHA UeHa O6uwa cyma
idSEt Fun 10 -SET-

2. Bknwouete ocHoBaTa
e  BkntouyeTe KaHTapa M HaTUcHeTe ,,6yTOHa 3a cABOABaHe", 3a [la 3ano4HeTe casosBaHe. MIHAMKaTopuTe
[RF] 1 [LB] we murat 6bp30, KOETO 03HaYaBa PeXUM Ha CBOsIBaHe.
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CpaBOsABaHETO e 3aBbpLIeHO
NHANKaTOPBT Le NMOoKaKe:

Terno EauHuyHa ueHa Ob6wa cyma
PASS Fun 10 -SET-

Cnep, okono 1 cekyHaa e ce BbpHeTe B MHTepdeiica 3a HacTpoliku. Cera ocHoBaTa MoXe fa 6bae
BK/tOYEHa OTHOBO.

TEMMNEPATYPA HA OKOJIHATA CPEAA
TpaHcnopTUpaHe un cbxpaHeHue: -25°C~+50°C
PaboTHa TemnepaTypa: 0°C~+40°C

BNAXXHOCT HA OKO/THATA CPEOA
TpaHcnopTupaHe un cbxpaHeHue: <70% (HeopocasaHe) PaboTta: <90% (HeopocsaBaHe).

BHUMAHME!

1.

10.

HuKora He NocTaBaAlTe eNeKTPOHHATa Be3Ha NoA AbXA, U He A M3MMBaiiTe ¢ Boga. OcobeHo
BbTPELIHUTE YAacTU HA Be3HaTa He TpsAbBa Aa AOKOCBAT BOAA.

3abpaHeHo e NOCTaBAHETO Ha Be3HAaTa Ha MECTa C BUCOKA TeMMepaTypa Uan BAAXKHOCT.

MN3baresaliTe cuneH yaap uav ronamo Terno. He noctaBAnTe HUKAKBU NPeAMETU U HE OKA3BaMTe HATUCK
HaZ, MaKCMMaNHWA KanaumTeT BbpXy CbAa HA Be3HaTa, AOPW Be3HaTa Aa paboTu.

Mons, 3apegeTe akymynaTopHaTa 6aTtepua HaBpeme, cnes KaTo A U3non3saTe, 3a Aa usberHete
nospesa. BpemeTo 3a 3apexgaHe Tpabea ga 6bae noHe 1,2 yaca 3a U3N0A3BaHE Ha eauMH Yac. AKo
BE3HATa HAMa Za ce M3MN0/13Ba Ab/ro Bpeme, MoAisi, He 3abpaBssaiiTe Aaa A 3apexkaaTte 3a
nocneaosaTenHu 24 yaca Ha BCekun 2 uam 3 mecela, 3a Aa nsberHete nospeaa, NpUYMHeEHa ot
camopaspeKgaHe Ha akymyaaTopHaTa batepusa. (Korato BesHaTa e CBbP3aHa KbM NPOMEH/IMBOTOKOBO
3axpaHBaHe, CMCTEMATa LLe 3aperkaa akyMmynaTopHaTta 6aTepmna aBTOMaTUYHO, HE3aBUCMMO Aaaun
BE3HaTa e BK/II0YEHa AW U3K/oYeHa. [penopbunTeNHO e Aa 3aperkaaTe eNeKTPoHHATa Be3Ha, cnes,
KaTo e U3KoYeHa).

Mons, n3non3BanTte NpesoOCTaBEHOTO 3axpaHBaHe.

Bbnpeku Ye Be3HaTa He paboTu HOpMasIHO, MOAS, U3NpaTeTe A 40 CEPBU3HMUA LLEHTbP Ha HawaTa
KOMMaHWA UK A u3npaTeTe B LEHTPANHMA OPUC HA HaLllaTa KOMNaHMA. He oTBapAiiTe ckanaTta camu,
3a 43 u3berHeTe NO-HATaTbLIHO YHULLOXKABaHE.

Mons, n3non3BanTe OpUrMHaIHaTa ONAKOBKA M NaTeTe NOLLEHCKMTE Pasxohm, AOKATO n3npaarte
npoAyKkTa obpaTHO Ha HalaTa KOMNAHMA 338 PEMOHT.

Mpeau BCAKO NOYMCTBaHE, HACTPOMKA, CMAHA Ha aKCecoapu M ako ypeabT He ce U3MOoA3Ba, e
Heob6XxoAMMO Aa U3BaauTe Wencena OT KOHTaKTa U Aa 0X/1aguTe HambaHO ypeaa.

M3non3saliTe noyncTBalLm npenapatn 6e3 KOPo3MBHM BELLECTBA, 33 Aa NOYMCTUTE BCAKA MOBBPXHOCT.
Cnepn noYncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, BCUYKM YacTK TpsabBa Aa 6baaT uscyweHu, npegm aa ro
n3nos3saTe NOBTOPHO.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

Mposan OnucaHue MpuunHa MerTogp,
AC nHguKaTopHa namna HeycnewHo cebp3BaHe C 1. NOW KOHTAKT C 1 nbxHeTe gobpe
He CBeTn NPOMEH/IMBOTOKOBO wencena Lencena UamM cmeHere
3axpaHBaHe 2. cyyneH 3axpaHBaLy, KOHTaKTa
Kaben msropan 2. cMeHeTe 3axpaHBalLua
npeanasuren Kaben

3. cmeHeTe npeanasuten
OT CbLmnAa ThnN

Mokasea “—Lb—"/,-dc” | HepoctaTbuHO Tebpae Abaro 3apegeTe Be3HaTa Ype3
CbC 3BYLM Ha anapma u Hanpe)eHue Ha M3non3saHe Ha CBbp3BaHe Kbm
ce CaMOM3K/YBaA batepusaTa batepusaTa NPOMEH/IMBOTOKOBOTO

dBTOMATUYHO TUYHO 3axpaHBaHe
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HectabunHo npeternsHe HepoctaTtb4yHO Mpogbnxerte aa 3apegeTe Be3HaTa 3a 10
aucnnen HanpeXXeHue nan ce u3nonseare batepunTa, yaca, KaTo A CBbprKeTe
3arnywasa KOraTo Be3HaTa u3gage KbM
anapMmeH 3BYK 3a NPOMEHNMBOTOKOBOTO
HeAOCTaTbyHO 3axpaHBaHe nam
HanpeXXeHne nam noymncTeTe OCHOBHaTa
B/IAYKHOCTTA Ha OKO/IHATa | NAaTKa U A noAacyllere.
cpeda e TBbpAae BMCOKa.

3.5. [ouyncreaHe N NoAapPbIKKa

a) BuHaru M3ki0YBaiiTe YCTPOMCTBOTO OT KOHTaKTa, NMPeam Aa ro novymcrTute uam npubepere.

b) W3non3eaitTe caMo HEKOPO3WMBHM NOYMCTBALLM NPENAPaTU 3a MOYMCTBAHE HA NOBBLPXHOCTTA.

c) Cnep nouynctBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCMUYKM YacTu Tpabea Aa 6bAaT HaMmb/AHO M3CYLWEHW, Npean 4a ro
n3nos3BaTte OTHOBO.

d) CobxpaHnaBaiiTe ypeaa Ha CyXo M X1a4HO MACTO, 6e3 Bnara 1 NpsKa CbHYEeBa CBETNUHA.

e) He npbcKaliTe yCTPOCTBOTO € BOAHA CTPYA M He ro noTansAiiTe BbB BOAA.

f)  He nosBonsABaiiTe BoAa Aa nonagHe BbTpe B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM B KOpMyca
Ha yCTPOWCTBOTO.

g) MNouucrere BEHTUNIALMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CrbCTEH Bb3AYX.

h)  YcTpoitcteoTo TpsbBa Aa ce nposepsBa PeAOBHO, 3a A4a Ce NPOoBepu HerosaTa TeXHUYECKa U3NpPaBHOCT
W [ia ce OTKPUAT EBEHTya IHW NOBpeay.

i) He ocTaBaiiTe 6aTepuaTa B yCTPOMCTBOTO, aKO HAMA 4a Ce M3M0A3Ba 3a NO-Ab/Abl Nepuog, OT BpeME.

j)  W3nonsBaiiTe MeKa, BNaXKHa Kbpna 3a NoYMCTBaHe.

k) He usnonseaite ocTpu U/MAn MeTaNHU NPeLMETM 33 NOYUCTBAHE (Hanp. TeNeHa YeTKa UAM mMeTaslHa
LINaTyna), 3aWoTo Te MoraT 4a NoBpeaAT NOBbPXHOCTHUA MaTepuan Ha ypeaa.

[)  He nouuncrBaiiTe yCTPOMCTBOTO C KMCENNHHM BELLECTBA, MPEnapaT 3a MeAMLMHCKA LLeNu, paspeamrent,
ropuBo, Macaa Uamn ApyrM XMMUYECKU BEeLLEeCTBa, 3all0TO TOBA MOXKE Aa NOBPeaM YCTPOMCTBOTO.

BE3OMACHO NMPEMAXBAHE HA BEATEPUN N AKYMYJIATOPHU BEATEPUN:

BaTepuuTe ca MOHTMpPaHK B yCTpoicTBaTa.

OTcTpaHeTe U3non3BaHUTe HaTepmm OT YCTPOMCTBOTO, KaTo M3MOA3BaTe CbliaTa NpoLesypa, No KoATo CTe rm
WHCTaNMpanu.

Peunknumpaiite 6aTepmmuTe B CbOTBETHATA OPraHM3aLma UM KOMNaHUA.

M3XBBPJIAHE HA MU3MOJI3BAHM YCTPOWCTBA:

He 13XBbpAAiTE TOBA YCTPOMCTBO B OBLLMHCKUTE CUCTEMM 3a OTNaagbuUM. MpesaiiTe ro B NyHKT 3a
peumKaMpaHe 1 cbbupaHe Ha eNeKTPUYECKU N eNEKTPUYECKK ypeaum. [poBepeTe CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTA,
PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 onakoBKaTa. Maactmacute, M3NoA3BaHN 32 KOHCTPYMPAHETO Ha
YCTPOMCTBOTO, MOraT 4a 6b4aT peLMKANPaHM B CbOTBETCTBME C TEXHUTE MapPKUPOBKU. M36Uupaitkm aa
peumkaMpaTe, BUE JOMPUHACATE 3HAUYMTENHO 3a ONA3BaHETO Ha OKOJ/IHATa cpeaa.

CBbp)KeTe ce C MeCTHWUTE BNACTU 33 MHPOPMALMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPbIKEHME 33 PeLmKanpaHe.
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AUTO TO eyxelpidlo Xprnotn €xeL petadpacTel Pe T Xprion autopatng petdadpoong. Exouus
kataPBalel kaBe Suvartr mpoonadela yia va Stachaiicoupe OtLn petddpaocn eivat akplprg, aAld

ONUELWOTE OTL OL OUTOUOTOTOLNUEVEG UeTadpaoelg dev ival TEAeleg kal Sev mpoopilovtal va

QVTIKATAOTAO0UV Toug avBpwriivoug petadpactés. H enionun €kdoon tou Eyyxelpldiou xprnong

elval ota AyyAwkad. Tuxov SladopEg HeTaL TNG HeETadPATUEVNG £KBOONC KOL TNG APXLKNG OYYALKNG

€kboong Oev eilval VOULKA OEOUEUTIKEG. EAV £XETE EPWTNOELG OXETIKA HE TNV OKplBela TNG

petadpaong, avatpefte otnv ayyAikn €kdoon, n onoia gival n enionun avagopd. NeplocOTEPEG

YAWGOGOIKEC eKEOOELG lval SLOECIUEG KATOTILY ALTAUATOC LECW Tou info@expondo.com.

TexVKa oTolEla

Nepypadn MapapéTpwy

TN napapétpou

‘Ovopa mpoiovtog KAlpako mAatdopuag
SBS-PF- 100A1
, SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
Movtého
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
NTYNAQMENO
AplBudc Staotrparog (n) 5000 3000 2000 3000
Aldotnua emaAnBeuong (g) 10yp 50 yp 500 yp 200 yp
Méylotn xwpntkotnTa (UEy.) 100 kA& 150 kA& 1000 kA& 600 KA
EAGxLoTn YwpenTkotnTa (mMin) 200 yp 400 yp 4 kIA& 2 KNG
Mn&eviko eVpog 0~1200 yp 0~3000 yp 0~30 k\a 0~12 kIAa
Eupog anopapou (péyLoTo) 0~100 kA& 0~150 kA& 0~1000 kAa 0~600 kA&
Mn&eviko elpog mapakoAouBnong 0~10vyp 0~25vyp 0~250vyp 0~100 yp
Epdavion opilwv 100,18 kA& 150,45 kKWA& 1004,5 kA& 601,8 kA&
Nepypadn napapétpwy T napapétpou
‘Ovopa mpoidvtog KAlpaka mAatdopuag
, SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Movtedo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Méylotn xwpnTtkoTnTa (UEY.) 60 KIANG 100 kA& 150 kA& 300 kiAa
EAaxLotn xwpntikotnta (min) 200 yp 200 yp 200 yp 1000 yp
Awaipeon 200 yp 10 yp 10vyp 50 yp
Alaotdoelc matélag [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Awaotaoelc [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Bapog [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Nepypadn MApapETPpWV T napapétpou
‘Ovopo mpoidvTog KAtpoka mhatdopuag
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Movtélo SBS-PF-100/10B 300/508 150/108 300/50C
Méylotn xwpnTtkotnTa (UEy.) 100 kA& 300 kA 150 kA& 300 kA
EAGxLoTn YwpenTkotnTa (min) 200 vyp 1000 yp 200 yp 1000 yp
Awaipeon 10vyp 50vyp 10vyp 50vyp
Alaotdoelg matélag [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Awaotdoelc [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Bapog [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Nepypadn napapéTpwy T napapétpou

‘Ovopa mpoidvTtog KAlpaka mAatdopuag
Movtého SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Ovopaotikr tdon [V~] / Zuxvotnta 230/50
[Hz]
Katnyopia nmpootaociag Il
Ataotaoei; rAatdoppag toyiang 30 x 40 50 x 60 40 x50 30 x 40
[mAartoc x unkog; cm]
ALOL(’TEOLGEL(; Fou niivaka pe 08dévn 150 x 242
[mAartoc x unkog; cm]
Bapoc [kg] 7 | 18 | 11 | 7
TUnog pnatapiog Enavadopti{opevo noAupdo-o&y, DC 4V/4Ah
TUmog nmpooapuoyéa AC 230V /50Hz~0,3A/DC7V0,5A
Mnkog kaAwbiou mpocappoyea [m] 1,5
Méyiotog xpdvog epyaciog xwpig

, 40
¢doption [h]
Xwpntkotnta pnatapiag ity [mAh] 4000
Awaipeon [g] 10 50 10
Méyioto doprio [kg] 60 300 150 100
EAdxioto doprio [kg] 0,2 1 0,2
TUmog 086vng LED
Méylotn andotacn HeTaly Tou
niivaka kat tng mhatdoppag L0yLong 20
[m]
Mn&eviko elpog ~50vyp ~ 6 KIAQ ~ 3 KA -
Eupog andBapovu [kg] ~60 ~300 ~150 -
Xwpog kavaAwwv ing [MHz] 10
O aplBUOG TWV KAVAALWV 8
TUmog Stapdpdwong GFSK
Juxvotnta Aettoupyiag [MHz] 2410-2480

1. TevikA meplypadn

To eyxelpiblo xprnotn €xel oxedlaotel ya va Bonbd otnv aodaln Kol anpdoKomTn Xprion TG CUCKEUNG. To
TPOiOV €xel oXeSLOOTEL KOl KOTOOKEUOOTEL CUUPWVO HE QUOTNPEG TEXVIKEC 0ONYLEC, XPNOLUOTOLWVTOG
texvoloyieg kal efaptnuota teAeutaiag texvoloyiag. EmutAéov, mopdyetal cUpdpwva LPE TA TIO QUOTNPA
TpOTUTIA TToLdTNTAC.

MH XPHZIMONOIHZETE TH 2YZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZE
MOAY NOAY AYTO TON EMXEIPIAIO XPHZTH.

Mo va avénoete tn Sldpkela {wA¢ Tou MPOIOVTOG TG CUOKEUNG Kal va Slacpalioete tn Asttoupyla xwpig
TPoBANUATA, XPNOLUOTIOROTE TNV CUUPWVA LE TO TTAPOV EYXELPIOLO XPNOTN KAl EKTEAEITE TAKTIKA EPYAOLEG
ouvtipnong. Ta texvika dedopéva kat oL podlaypad£g o aUTO To eyXeLpidlo xpriotn eilval evnuepwpéva. O
KATAOKEVAOTAG Slatnpel To Sikalwpa va Kavel aAhayég mou oxetilovtal pe tn BeAtiwon tng mowdtntag. H
OUOKEUN €XeL oXeSLAOTEL YL VO LELWVEL TOUG KvdUvVoug ekmtountig BopuBou oto eAdyioto, AapBavovtag untogn
TNV TEXVOAOYLKI TIPO0S0 Kal TI¢ eukalpleg peiwaong tou BopuPou.

OpuAog
C € To npoiov mAnpol Ta oxXeTIKA mpotuma aopaAsiag.

@ Awapaote TIg 08nyleg pLy amo tn xpnon.
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To mpoiov MPEMEL va aAVAKUKAWVETAL.

MPOEIAOMOIHIH! A MPOXIOXH! 4 OYMAXTE! IoyUel ylo tn Sedopévn katdotaon. (YEVIKO
TIPOELSOMOLNTIKO ONUa).

P>

MPOzOXH! Npoeldomnoinon nAektpomnAnéiag!

JuoKeun Tpootaciag katnyoplag Il pe Suthn pévwon.

>

NAPAKAAQ THMEIQITE! Ta ox£61a o€ auto To eyxelpidlo eivat povo ya Adyoug
OUTTELKOVLONG KOlL OE OPLOUEVEG AETTTOUEPELEG Umopel va SLladEpouy amd To MPAYUATLIKO UnXAvnUa.

2. Aoddalela xpriong

>

MPOZOXH! AtaBdote dAeg tic mpoetdomotioelg acdaleiog kat OAeC TG 0dnyieg. H un tipnon
TWV TPOELSOTIOLNCEWVY Kal TwV 0dnylwv Uropel va odnynoet os nAsktporAnéia, mupkayld kot/n
coBapod TPAUUATIONO i akdpa Kal Bdvaro.

OL 6pol "ouokeun" 1 "Mpoiov" xpNoLLOToLoUVTAL OTLG TIPOELSOTIOLOELG KO TLG 08NYLEG OTLC OTIOLEG
npéneL va avadepbeite

KAlpoka mAatdoppac.

Mnv to xpnotuornoleite o MoAU vypad neplBaiAovta 1| o€ Apeon yettviaon pe de€apeveg vepou.
Anotpéte To va Bpaxel n cuokeur). Mnv ayyllete Tn cuokeun e Bpeyuéva 1) uypa XEpLa.

2.1. HAekTpK a.odAAeLla

MNa doptiotn pnatapiog

a) To ¢ig mpémel va tatpldletl otnv npila. Mnv tpormornoleite to fUopa pe Kavévay Tpomo. H
XPNon YVACLWY BUOUATWY Kol avtioTolwv mpL{wv PELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.

b) AmoduUyete va ayyilete yelwpéva otolxela Omwe cwAnNveg, Bepudotpeg, AéBnteg Kat Puyseia.
Yrapxel avgnuévog kivbuvog nAektpomAnélog edv n yelwévn cuokeun ekteBel otn Bpoxn,
£pBel oe Gueon enadn e vypn eudadvela | Asttoupyet os uypo meptBaliov. H eicodog
vepoU OTn CUOKEUT augavel Tov Kiviuvo {nuLAC oTn cUOKeUH Kal hAektpomAnéiag.

c) Mnv ayyilete Tn cuokeun Le Bpeyuéva 1) uypa XEpLa.

d) Xpnoluomolnote To KAAWSLO LOVO yLa TNV TPOPBAETOUEVN Xpron Tou. Mnv To xpnoLuomnoleite
TOTE ylo val LETADEPETE TN GUOKEUN 1] yLa va Byalete To dLg amo tnv npila. Kpatrote to
KOAWSLO paKpLd amo mNyEG BepuotnTag, AadLa, axpnpES AKPEC A KivoLueva pépn. Ta
KOTECTPAUUEVA 1 urepSepéva Kalwdla auvéavouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

e) Eav nxpnon tng cuoKeung os uypo TeptBaiiov dev umopei va amodevyBei, Ba mpénel va
epappootel cuokeur umoAewmopevou pevpatoc (RCD). H xprion RCD pelwvel tov Kivbuvo
nAektpomAnéiog.

f)  Mn xpnowuomnoleite Tn cuokeun €av To KoAwdLo tpododoaciag eivol KATECTPOAUMEVO I
napouaolalel epdavi onuadia ¢pBopadc. Eva kateotpappévo kKalwdlo pevpatog Ba mpEneL va
avtikataotabel ano eEelSIkeUEVO NAEKTPOAOYO 1) ATl TO KEVTPO OEPBLE TOU KATAOKEUOOTH.

g) MPOXZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Kata tov kaBaplopd, pnv Bubilete mMOTE TN CUGKEUN OE
vepO | GAAa uypa.

2.2. AodAAELa OTO XWPO Epyaciog

a) BePawwbeite OTL 0 YWpPOC epyaciag eival TAKTOMOLNUEVOS Kal KOAQ GWTLOUEVOG. Evag
OKATAOTATOG I KOKWG GWTLOUEVOS XWPOG EPYAOLOG UTTOPEL va 08Ny OEL OE ATUXNUATA.
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b)

d)

e)

Mpoomnabrote va OKEDTEITE UMPOOTA, TTAPOTNPNOTE TL CUMPBALVEL KOL XPNOLLLOTIOLNOTE TNV
Kowvr) AoyLKn OTav epyAlenTe e T GUOKEUN.

Edv untdpyouv apdBolieg yla Tn owotr AElToupyio TNG CUCKEUNG, ETILKOWVWVAOTE UE TNV
UTINPEGLO UTTOOTAPLENC TOU KATALOKEUAOTH.

MOvo To onueio 0£pPLE TOU KOTAOKEUAOTH UMOPEL VA EMLOKEVAOEL TN CUCKEUH. Mnv
ETUXELPNOETE Kapia emtokeun aveédptntal

Edv £eklvAOeL pLla TTUPKayLd, XPNOLUOTIOLHOTE AMOKAELOTLKA TTUPOOPBECTNPES OKOVNG N
Slo&eldiou tou dvBpaka (CO2) katdAnAoug yLa xprion o NAeKTPODOPEG CUCKEUEC YL TNV
KatdoBeon TnG.

AlaTnpriote aUTO To eyXeLpidlo Slabéoiuo yia peAloviikr avadopd. EGv autr N CUCKEUR
napadobel ot Tpitoug, Ba mpénel va tng mapadobel To eyxelpidlo.

A OYMAZTE Katd tn Xprion ThG CUCKEUNG, TPOOoTOTEVOTE Ta TtaLdLA Kat AAAoUG
TIOPEUPLOKOEVOUCG.

2.3. Mpoowrikh achAAela

a)

b)

Mn XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT OTaV E(0TE KOUPAGUEVOL, APPWAOTOL ] UTIO TNV EMNPELA
OAKOOA, VOPKWTIKWY 1 GOpUAKWY TIOU UTIOPEL VA EMNPEACOUV GNLAVTLIKA TNV LKAVOTNTA
XELPLOUOU TNG CUOKEUNG.

H cuokeun bev €xel oXeSLOOTEL YL XELPLOUO amo dtopa (cupnephappavopévwy motdlwy) pe
TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEC KAl aLoBNTNPLOKEG AsLTOUpYLeC | ATopa IOV SeV £X0UV OXETIKN
gumelpia f/kal yvwon, ektog edv emtBA€novral and atopo unelBuvo yla Thv aodpaleld Toug
 €av £xouv AABEL 08NYLES yLOL TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TOU GUCKEUN.

2.4, AocdaAnG xprion CUOKEUNG

a)

b)

c)

d)
e)

f)

g)

Mnv uTtepdOPTWVETE TN CUCKEUN. XpNOLUOTIOLNOTE KATAAANAa epyaleia yia Tt
CUYKEKPLUEVN pyaoia. Mia owotd emAeypévn cuokeun Ba ekTEAECEL TNV Epyaoia yLa Thv
omola oxedldotnke KaAUTepa Kot Le TiLo achalr tpdmo.

Mnv XpnoLUoToLELTE TN oUOKeUT €AV 0 Stakomtng ON/OFF &gv Aettoupyel cwota (dev
£VEPYOTIOLEL KOl aTteEVEPYOTIOLEL T cUOKeUH). OL GUOKEUEG TTOU &gV HUmopouv va
gvepyorolnBouv kal va anevepyomnolnBouv xpnaotponowwvtag to Stakomntn ON/OFF sival
ETUKIVEUVEG, SeV TIPETEL VA XPNOLUOTIOLOUVTAL KALL TIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

Otav dev xpnotpomnoleital, anodnkelote oe achaAEG HEPOC, LOKPLA ATTO TLALSLA KOl ATORLAL
miou Sev eival eEOKELWUEVA UE TN CUOKEUN, Ta omola Sev €xouv SlaBacel To eyxelpidlo
xpnonc. H cuokeun pmopel va amnoteAéosl KivOuvo oTta XEPLOL GTELPWVY XPNOTWV.

Kpatnote tn CUGKEUT HOKPLA arto TtatdLd.

H emiokeun A n ouvtPNoN TG CUOKEUNG Ba TPEMEL va TpayaTonole(tal amo eElSIKEUUEVDL
ATOMA, XPNOLULOTIOLWVTOC HOVO yvrola avTiaAAaKTikd. Autod Ba e€aodpaliosl Tnv aodaln
xpnon.

Ma va dLoopaAloeTe T AEITOUPYLKA OKEPALOTNTA TNC CUCKEUNG, LNV adoalpeite
TIPOOTATEVUTLKA TIOU €XOUV TOTIOBETNOEL OTO EPYOOTACLO KAl UnV XaAopwvete Kapia Bida.
KaBapilete TN OUOKEUN TAKTIKA yla va armopUYETE TNV AvBEKTIKN eTUKAAUYN BPWULAG.

A MNPOZOXH! Napd tov aodpaAn OXESLOOO TG GUOKEUNG KOL T TIPOCTOTEVTIKA
XOPAKTNPLOTLKA TG KOLL TTAPA TH XPHON MPOCOETWVY OTOLXELWV TTOU MPOCTATEVOUV TOV XELPLOTH,
€€akoAoUOEel va UTLApPXEL £VaG IKPOG KIVOUVOG ATUXALOTOG | TPOUATIOMOU KOTA T XpRon Tng
OUOKEUNG. Meivete o€ eypflyopon Kal XPnOLUOTIOLAOTE TV KOV AOYLKK) OTOV XPNOLLOTIOLEITE TN
OUOKEUN.
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3. XpI']O'L[.lOT[OLr]OTE OSI’]VLEC
Ou Luyaplég mMAatdoppag mpoopilovtal yla PLETPAOEL Halag Kal LETATPOTH TLHWV avaloya Ue To BApog Tou
npoiovtog mou {uyiletadl.

AutA n KAipoka 8ev gival KatdAAnAn ywa epmoplkéG cuvaAlay£EG, VOULKOUG OKOTIOUG, LATPLKEG XPNOELS,
dbappakevTikéG edpapoyEG, KABOPLOUO TLUNG OTIG MWANCELG.

O xpnotng euBUVeTaL yLa ontoladnmote {nuia PokUYPEL and akoloLa XPHon TG CUCKEUNG.

3.1. Meplypadr) CUCKEUNG

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

O =w Y 4 =k 0

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Meplypadr UCKEUNG

1. KepaAt pe 086vn Kol Koupmia.

2. PaBdog kedaAng.

3. N\atdopua LoyLong.

4. Nodua.

5. Ntuoodpevn papdog kepalnc.

6. Tpoyol.

7. Mia Toavta yla Tov ivako Je Tnv 00ovn.

3.1.1. HAeKTpLKA XOPAKTNPLOTIKA

XapaKTNPLOTIKA EVAANAGOOUEVOU PEVATOC:

a)
b)
c)
d)

Taon Aettoupyiac: 230V (+10%~-15%);

Zuxvotnta Loxvog: 50+2%Hz

XapaKTNPLOTIKA CUVEXOUG PEVUUATOC:

XwpnTKOTNTA Unatapiag:

SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 rttucoopevo: 4V 4Ah;

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: pmatapia
kedoAng kKAipakag: 4V/4Ah, pratapio mAatpoppag kKAipakoc: 4V/4Ah;

SBS-BW-1T/60*80: unatapio kedpaAng luyapldg: 6V/4Ah, unotapia mAatdoppuog KApakag:
4V/4Ah

SBS-PF-600/100: 4V6Ah

SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

OvopaotikA téon: Mo SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Mo SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

Xpovoc oépBig epebpikng tpododoaoiac xwpic dtakomr: Oxt pikpdtepn amd 10 wpeg LETA TV
mAnpn ¢option (yia to povrélo SBS-PF-A150/20: 96 wpeg, yia to povtelo SBS-BW-1T/60*80:
48 wpeg, yLa to povtElo SBS-PF -600/100 povtélo: 168 wpeg).
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3.1.2. XapoKTnpLoTIKA eRdAvVIONG

MNapaBupo Bapouc: 5 Yndia.
MNapaBupo TR povadag: 5 Pnoia.
MapaBupo cuvolikol ocou: 6 Pnodia.

3.2. Eykatdotaon

TpaBréte mpoc Ta KATW TOV OKPOSEKTN TNG SUVAULKAG KUYPEANC ard Tov TTOAO Kal TOOBETHOTE TO
BUopa otnv £v8elén Kal, OTN CUVEXELD, OTEPEWOTE TOV TOAO KoL TNV €vEeLen. MNa {uyapla
mAatdopuag xwplg mTOAo, amAwe CUVOEETE TO AKPO TN POpTLoNG LE EVOELEN.

3.3. MpLv amo tn xpnon

Mpoetolaoia mpLv amnod tn xpnon.
TomoBetrote tn uyopld o o otabepn kot Aela mMAatdoppa. H Juyapld mpEmel va amopeUYEL TOUC
kpadaopoug, to Bilalo pevpa agpa, TNV apeon nAodavela kat thv uPnAn Bepuokpaocia. uviotdtal
va LoOTIESWVETE TN GUOKEUN XpNnoLlomolwvtag pubulopeva modia (oTnv mMePIMTwon LOVTEAWY TTOU
SlaBétouv modia).
Metd tn ouvdeon pe peU A EVOAAOLOOOUEVOU PEULATOG, EAEYETE €dvV N evdelkTIKA Auxvia AC avafel,
€4V OxL, EAEYETE TA OXETIKA e€apTrATAL.
Metd tnv evepyormoinon, n uyapld 6o KAVEL OPECWE AUTOEAEYXO, KOTA TN SLAPKELX TOU Omoiou
uropeite va Bpeite av n epdavion kat n undevikn B€on sivat GuoloAoyIKEC.
Ta MpWTa TPLAVTA AEMTA LETA TNV EVEPYOTOinGn gival yla tpoBéppavan, unv kavete {0yLon Katd T
SLapKeLO AUTOU TOU XPOVOU.
Mo ta povtéAa kAipakog SBS-PF-A150/20 kat SBS-BW-1T/60*80, n cUvdeon petafl tng kedaAng tng
{uyoplag Kat tng mAatdoppag tng uyapldg ivatl aclppatn. H emikowvwvia petafd tg kedalng Kot
™¢ mAatdoppag SnuLoupyeital OPECWE LETA TNV evepyoroinon tng Kepalng tng {uyopLag Kat Tthe
mAatdoppag tng {uyapldg. H mAatdopua uyapldg ival e€omAlopévn pe tpla dwta eAéyxou:
e AC-onuaivel 6t n pnotapia anobnkeuong tng mAatdpopuag doptiletal (cuvdedepévo pe
pevpa)
e XapnAn tdon — onuaivel 6tL n pnatopio anobAkeuvong Tng MAATPOPLAG TIPETIEL VAL
doptiotel.
e JIHMA — petd and cwoth acUpuatn ouvdeon LETALL TNG KePaARg TG {UyapLAG KAL TNG
mAatdopuag tng {uyaplag, autr n Auxvia 6o avapooBrvet.

SIGNAL Low
- Voltage e

Eav n 086vn tng Luyapldag epdaviost "Err24", onuaivel ot umtdpxel odpaApa aclppatng ouvdeong (n
mAatdopua elval amevepyomoLnévn A n pnatapia anobnkeuong mAatpopuag npenet va GoptLoTel).

3.4. Xprion GUOKEUNG

AEITOYPTIA

Ziylopa:

MeTta tnv mpoBéppavon kat To mapdbupo Bapoug epdaviletal pndév, n {uyapld eivat £Tolun yia {oyLon.
Inuelwpa:

Mnv CuylleTe TA EUMOPEVATA TAVW ATIO TN KEYLOTN XWPNTIKOTNTA. MOALS untepdoptwel (to mapabupo
Bapoug epdavilel "OL"/ "Ed" kot 0 BoUPNTAG EKTEUMEL GUVEXOUEVO NX0), adaLpEOTE AUEOWE Ta TIPOLOVTA
yla va armodpUyeTe anpocdokntn {nuLad.
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Elcaywyn TnG TLLAG povasdag:

a) Eloaydyete TNV TN povadag pe déka aplBuntikd mANRKTpa arnod to 0 €wg To 9 TPV f LETA TN
dopTwon.

b) To dldotnua petafl evog aplBoU Kal Tou EMOUEVOU TNG (SLag TLUNG povadag Sev mpéneL va
unepPaivel ta £€L SeutepOAenta mepimou (edv eival mavw amod £€L SeutepoAenta, To cuoTnpa Ba
Slaypa el qUTOUATO TNV TTPONYOULEVN TLUN)

c) Eavtomapabupo Bapoug epdavilel apvntikn Tiun (m.x. Apvntiko anofapo), to mapabupo nocou
Ba epdavioet «-------------- », To omoio &gv uModelkvUEL Kapio moootnTa.

d) Eav to mapaBbupo mooou eudavilet "-------------- ", auTo umodelkvUEL OTL To aBpolopa eivat mavw
ard 9999,99 (EUR A USD).

AMNOBAPO

Otav {uyilete YOHa eumopevpaTa, TOMOOETHOTE TO Soxelo otn Askdvn tn¢ {uyapLag, LETA AT OTE TO
TAnktpo [TARE] kat mepipévete va epdaviotel to mapdbupo Bapoug «000.00», umtodelkvuovtag OtTL N
Tuyopld ival €tolpn yia {Uylon. TomoBetrote Ta epnopelpata oto Soxeio kal oto mapdbupo Bapouc Oa
eudaviotei n kabapn agia Bapoug. Inueiwon: anofapo + kabopo Bapog

ABpoion:

‘Otav évag meAdtng ayopdlel moAAd ayaBad pe SladopeTkéG TIUEG, auth N KAlpaka pumopet va mpooBéael

TO OO0 €Va P0G VAL KAL VA TIAPEL TO CUVOALKO Ttoo0. Ma mapadelypa:

1) TomoBetnote ta mpoidvta A otn {uyapld, oto mapabupo Bapouc Ba eudaviotel n £vetén "15,00"
(kg). Eloayayete tnv T povadag "5,00" (EUR ) USD)/kg, to mapdBupo mooou Ba epdavioet "75,00"
(EUR A USD).

2) Natnote to mARKkTpo [MPOIOHKH], n evéelktikn Auxvia mpooBbnkng Oa avaet yla va UTtodeiéeL OtTL n
Tuyapla Bpioketal og Aettoupyla mpoaBbnikne. H évdelén tng kAlpakag Ba Seiyvel "Add01" (ya
opLopéva povtéla To privupa Ba xwplotel og Uo mapabupa, m.x.: n 086vn TN KAlpakag Oa Selxvel
"Add", n 066vn TR povadag Ba Seixvel "01") kat n epdavion ouvoAlkng TG Ba Seiyvel " 7,50"
(EUR 1) USD).

3) Adaipéote ta mpoidvra A Kol TEpLUEVETE va emloTpEPeL n Juyapld otn Asttoupyia {0yLong
(mepluévete 2 Seutepodlenta f atrnote [MPOIOHKH]).

4) TomoBetrote ta mpoidvta B otn uyapld, To mapabupo Bapoug Ba epdavioet "7,00" (kg), otn
OUVEXELO ELCAYETE TNV TIUN povadag "8,00" (EUR rj USD)/kg), To mapdBupo mocol Ba epdavioet
"56,00" (EUR A USD ).

5) Natrote To mARKkTpo [MPOZOHKH], n evéelktikn Auxvia mpoobnikng Oa avayet yla va UTtodeiEeL OTL n
Tuyapld Bpioketal oe Aettoupyia mpooBbnkng. To mapabupo Bapoug Ba epdavicel «Mpoabnikn», To
napaBbupo Tung povadacg Ba epdavioest «02» kot To apabupo moool Ba eudaviost «131,00» (EUR 1
USD). Mrmopeite va cuveyioete tn Asttoupyla mpooBrikng Omwe Ta mapamdvw BARuata £we Kat 99

dopéc.

Inpelwpa:
2tn Aettoupyla mpooBnkng, matrote [ADD] kat n {uyapld Ba emiotpéPel otn Asttoupyia {uylong. Natnote
[C] (A [*]/ [*]/ [CLR] avd&Aoya pe To povtélo KAlpakac) ya va Staypdete tn cuVoALKA moodtnTa.

ZEDQTO

Katw anod tn Asttoupyia mpooBrkng, matrjote to mAnktpo [C] (A [*] / [*] / [CLR] avdloya pe To povtélo
KALLOKaG) Kat n ev&elkTikn Auxvia mpooBdrkng Ba oprnosl, n omola umodeikviel OtL n {uyapld Sev
Bploketal og kataotaon MPocBnKng, Kol UOPELTE va AELTOUPYHOETE TPOcBETOVTAG TNV ENOUEVN dopa.
Ytn Aettoupyia xwpic mpooBdrkn, edv elodyete AdBog Tur povadag, matrote to mAnktpo [C] (A [*]/ [*]/
[CLR] avaAoya pe To HOVTEAO KALLOKOC) KOL ELOAYAYETE TN CWOTNA TLUN Lovadag.

MHAEN
To napdBupo Bapoug Sev epdavitet "0.000" katd thv ekdopTwon (evtog tou undevikol eVPouc),
TapakaAoUE TOTHOTE To TTARKTPO [ZERO].

EZOIKONOMHZH, AANATH TIMHZ MONAAAZ (8ev adopd ta povtéda SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100A8 ntuooopeva) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.
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AmoBrKeLoN: ELOAYETE MPWTA TNV TIUA Hovadag tou Bélete va anoBnkeloste emhéyovrag dekadndla
TARKTPA amo to 0 €w¢ To 9, PeTA TaTHOoTE To MARKTPO [SAVE] Kal petd matnote To mAnkTpo [Mx] (x=1, 2,
K.ATL), N TR povadag Ba va amoBnkeutel (n apxikn T povadag mou amobnkeutnke oto KAEWSI[MXx] Ba
avtikataotaBel anod tn véa).

DOQTEINOTHTA THZ OOONHZ
Matrote To kKouumni «ZERO» otav n cuokeun dev ivat doptwpévn yio va dANGEETE TN WTELVOTNTA TNG
0006vng. Yriapyel Suvatotnta emAoynAc LIKPAC, LECaiag Kol LEYAANG Evtaonc.

COUNTING (adopd povtéha: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Matrote to kouumi [FUN].

BaAte npoidvta otn {uyapla.

Elcaydyete TV moooTNTA TWV TMPOIOVTWY XPNOLUOTTOLWVTAG TO KOUUTLd 0-9.

Matnote to Koupri [FUN].

Ao e6w Kal mépa, Qv TOMoBeTNOEL Pl CUYKEKPLEVN TTOCOTNTA TIPOLOVTWY oTh {uyapLd, N CUCKEUT) Ba
HETPAEL TNV TOCOTNTA TOUG.

KOYMIMIA MONO A MONTEAA SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
100w
e [VOLT] - Eudavion TnG mpaypaTikAC Katdotaong ¢poptiong Tng uatapiog kat unteviuLon otov
XPrOTN OXETIKA HE TAV eMovadOpTIon €&V N tdon sival xaunAotepn and 3,78 V
e [CHG] - Epdavion tng alayng
e [DYNA] - Evepyomoinon tng Aettoupyiag SUVAULKAG OTABULONG
¢ [QUERY] - Epdavion tng teleutaiag petpnbeioag eyypadnc. H Aettoupyla elval evepyn Lovo eav
elval evepyomolnpévn n Aettoupyia SuvapLkng otaduiong.

AMNENEPTOMOIHZH THZ ZYTIAZ

Matnote to mAnktpo [ON/OFF] kat, otn cuvéxela, BydAte tnv amno tyv npila. Mo povréha SBS-PF-A150 /
20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, puBuiote to Stakomtn otn 8£an «O».

7 \
v

AIAAIKAZIA AZYPMATHZ £YZEY=HZ (SBS-BW-1T/60X80)

1. Evepyomouwiote tnv €voel€n
e  Ewoayete [2013] i [357159] + [TARE] yLa va pneite otig pubuLoELS. 3TN cuvEéXeLa, Tathote [.] yia va
eudaviotel:

Bapog T povadog ZUVOALKO OGO
idSEt Fun 10 -SET-

2. Evepyomourote t Bdon
e  Evepyormolfote th {UyapLd Kol atroTe To «Kou Ui oUZeuéng» yia ouleuén. Ol evbeifelg [RF] kal [LB]
Ba avapoaoBrivouv ypnyopa, SnAwvovtag Asttoupyio cUleuéng.
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OAokArjpwon ouleuéng
H 086vn Ba epdavioet:

Bapog T povadog ZUVOALKO TTOGO
PASS Fun 10 -SET-

Meta ano nepinou 1 deutepdiento, emotpédel oto nmepBarlov pubuicewv. H Bdon punopel twpa va
evepyornolnBet ava.

OEPMOKPAZIA NEPIBAAAONTOZ
Metadopa kat anmobrikeuon: -25°C~+50°C
Epyaoia: 0°C~+40°C

YIPAZIA NEPIBAAAONTOZ
Metadopad kat anobrikeuon: <70% (Mn dpooid) Epyacia: <90% (Mn dpootd).

NPOzZOXH

1.

10.

Moté unv Balete TNV nAektpovikr {uyapld otn Bpoxr Kat unv tnv EemAEveTe e vepl. ISlaitepa ta
E0WTEPLKA MEPN TNG LuyapLag Sev TIPEMEL va ayyilouv vepO.

Anayopevetal n tonoBEtnaon tng Luyapldg oe Hépog e vPnAn Bepuokpacia rj vypacia.

Ao UyeTe OMOLOSATIOTE LOXUPO 00K f LEYAAO BApog. Mnv Balete Kavéva AVTIKELLEVO KOl LNV
QOKELTE TiEON MAVW OO TN HEYLOTN XWPNTIKOTNTA 0T AekAvn TnG {uyapLag, okopa kat n {uyapla
eival og Aettoupyia.

Qoprtiote TNV punatapia anobnkeuong eykaipws LETA T Xprion Tne yia va anoduyete {nuLég. O
XPOvoG dopTiong Ba mpémel va eival Touldxlotov 1,2 wpeg yla xprion pag wpag. Eav n uyapld dev
Ba xpnowuomolnBei yla peydlo xpoviko Staotnua, punv Eexvate va doptilete tn uyapld yla
OUVEXOMEVES 24 WPEG KABE 2 1} 3 UAVES yLa va amodUYEeTe INULEG TTOU TIPOKaAoUVTAL Ao TV
auUToEKDOPTLON TNG Umatapiag anobrkeuong. (0tav n Luyapld sival cuvbedepévn os Tpododoaoia
€VaANQOCOUEVOU PEUHATOG, TO cUoTnUa Ba ¢poptioel autopata TV pnatopia anobrnkeuong eite n
Tuyapld eival eVvePYoOTIOLNUEV ELTE ATIEVEPYOTIOLNUEVN. ZUVLOTATOL VA $OPTILETE TNV NAEKTPOVIK)
Tuyopld adoU TNV ATEVEPYOTIOLHOETE).

XpNOoLUOTIOLNOTE TO MAPEXOUEVO TPODOSOTIKO.

Av KaL n Luyapld Sev Asltoupyel Kavovikd, oTelATE TNV 0To onUelo ouvtrpNoNg TNG eTaLpeiag pHag n
TOXUSPOUNOTE TNV OTA KEVIPLKA ypadeia TnG eTalpelag pag. Mnv avolyete tn {uyapld Lovol oag yla
va anmopUYETE MEPALTEPW KATACTPOO).

XpNOLUOTIOLNOTE TO APXLIKO TTAKETO KAl TTANPWOTE TA TOXUSPOULKA TEAN KATA TNV ATTOCTOAN TOU
TIPOIOVTOC MIOW OTNV ETALPEL OG YLO ETILOKEUT).

Mpwv amnod kabe kabaplopo, puBULON, avTIKATAoTaon aéEcOUAp KOl EQV N CUCKEUN eV
Xpnotgomnoleital, eival anapaitnto va ByaAete to $ig amo tnv npila Kal va KpUWOETE EVTEAWG TN
OUOKEUN).

Xpnolpomotnote KaBaploTikd Xwplg SLaBpwTkEG ouoleg yia va kabapioete kABe emipavela.

MEeTa tov KaBapLopnd TNG CUOKEUNG, OAA TA PEPN TIPETEL VAL OTEYVWOOUV TIPLV TNV
ETOVOYPNOLUOTIOL OETE.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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Amnotuyia Nepypadn Noyog M£0060¢
EvSeiktiki Auxvia AC Amotuyio oUvéeong pe to | 1. Kakn enadn Ue To 1 ToroBetriote KOAA TO
Sev avapel pevpa AC BUopa pevpatog dLc n aAagte tnv npila

2. onacpévn achaiela
KoAwbiov pevpatog

2. aA\agte koAwbSLo
pelATOC

3. aAhayn aodpdalelag
6Lou TUMou

Epuddvion "—Lb—"/"-
dc" pe nxoug
ouvayeppoU Kat
QTIEVEPYOTIOLAOTE TNV
autopatn Asttoupyia
T(POKTLKAL

Avemapkn¢ taon tng
umnataplog

MoAU peyaAn xpnon
urataplog

®oprtiote Tn LuyapLd
ouv8£0vTag TO E TO
tpododotikd AC

Aotang {uylon
enidelEn

AvVEMOPKNG TAoN N
anoofeon

Juveyiote va
XPNOLUOTOLELTE TNV
unatapia otav n {uyapla
EKTIEUTEL AXO
ouvayeppoU avemapkolg
Taong n otav n
nieplBaAAovTikn vypaacia
glvat moAu uPnAn.

Qopriote TN uyopLd yla
10 wpeg ouvdEovtag To
tpododotiko AC n
kaBapiote TNV KLpLA
TIAQLKETO KOLL OTEYVWOTE
™mv.

3.5.

KaBaplopog kat cuvtripnon

a) Mavta vo armocuVSEETE TN CUOKEUH oo TV mpila mpLv TV Kabapioete A TV adroETE HOKPLA.

b) Xpnowomotote pévo un SlaPpwtikd koBaploTikd yia va kabapioete Tnv emidavela.

c¢) Metd tov KaBapLopod TG CUCKEUNG, OAa Ta efaptruata Ba MPEMEL VA OTEYVWOOUV EVIEAWG TPV TN
XPNOLUOTOLNOETE Eava.

d) AmnoBnkevote tn povada os Enpo, S5pooepo HEPOG, XWpIG uypacia kal dpeon €kBeon oTo NALAKO PwG.

e) Mnv Pekdlete tn ouoKeun WE Tidaka vepou Kat unv tn Bubilete ot vepo.

f)  Mnv adnvete To vepPO VO ELOXWPNOEL HECA OTN CUOKEUN HECW TWV QEPAYWYWV OTO TEPIBANUA TNG

GUOKEUNG.

g) KaBapiote Toug aspaywyolq e pia Bolptoa KAl TEMLECUEVO aépa.

H cuokeun TPETEL VOl EAEYXETAL TOKTIKA yLO VO EAEYXETAL N TEXVIKA TNG QMOTEAECHATIKOTNTA KOL VOl
EVTOTILOTOUV TUXOV {NULEC.
Mnv adrvete TNV unatoplo oTn cuoKeun AV SV TPOKELTAL VA XPNOLoToLn Bl yla LEYAAUTEPO XPOVIKO

Sdlaotnua.
j)  Xpnowuomotnote éva LaAOKO, UYPO AV yLa ToV KaBapLopo.

k)  Mn xpnotwomnoleite aypunpd fi/kat LetoAAKA avTikeipeva yia Tov kabaplopo (m.x. cuppdtivn Bolptoa

1 LeTAAALKA omdTouAa) ylati propel va kataotpéPouv 1o UALKO TG eTiidAVELAC TG CUCKEUNG.

)  Mnv kaBapilete Tn CUCKEUN UE OELVN OUGLA, TTAPAYOVTEG YLA LATPLKOUE OKOTIOUC, SLAAUTIKA, KAUGLUA,

AASLa ) GAAEG XNULKEG OUCLEG YLOTL UITOPEL VA KATOOTPEYOUV T GUGKEUN).

AZOAAH ADQAIPEZH MNATAPIQN KAI ENAN®OOPTIZOMENQN MMATAPIQN:

OL pnatapieg TonoBeToUVTAL OTIG CUOKEUEG.

AdaLpECTE TIG XPNOLUOTIOLNUEVEG UIaTopleg anmd Tn cuokeur akoAouBwvtog tnv Sl Stadikacia pe tv
orola T EYyKOTAOTHOATE.

AVOKUKAWOTE TLC UrmaTtapieg pe Tov KATAAANAO opyaviopo f eTalpeia.

AMOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN ZY2KEYQN:

Mnv amopplnTeETE AUTH TN CUCKEUN O€ CUCTHATO OOTIKWY QTOPPLUUATWY. MapadwoTe To o€ Eva onpeio
avakUKAWoNG Kat cUAAOYNG NAEKTPLKWY Kol NAEKTPLKWY cuoKeuwv. EAéyETe To cUUBOAO oTO MPOidY, oTO
€yxelpidlo odnylwv Kat ot cuokevooia. To TAACTIKA TTOU XPNOLUOTMOLOUVTOL YL TNV KATAOKEUN TNG
OUOKEUNC UITopoUV va avaKUKAwBoUvV cUpdpwva LE TIG ONUAVOELS TOuG. EmAéyovtag tnv avakUkAwaon
OUUBAAAETE ONUAVTIKA 0TV TPooTacio tou mepBAAAOVTOG pOC.

ETILKOWVWVIOTE LIE TLG TOTILKEC OPXEC VLot TTANPODOPIEG OXETIKA LIE TLG TOTILKEG EYKATOOTACELG OVAKUKAWONC.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog prirucnika je na engleskom

jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.

Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.

Verzije na visSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Platformska ljestvica

SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKLOPIVI
Broj intervala (n) 5000 3000 2000 3000
Interval provjere (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maksimalni kapacitet (maks.) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimalni kapacitet (min.) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nulti raspon 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Raspon tare (maks.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nulti raspon pracenja 0~10g 0~25g 0~250¢g 0~100g
Prikaz ogranicenja 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska ljestvica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimalni kapacitet (maks.) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimalni kapacitet (min.) 200 g 200 g 200 g 1000g
Podjela 200 g 10g 10g 50g
Dimenzije tanjura [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimenzije [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
TeZina [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska ljestvica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksimalni kapacitet (maks.) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimalni kapacitet (min.) 200 g 1000g 200 g 1000g
Podjela 10¢g 50g 10g 50g
Dimenzije tanjura [mm)] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimenzije [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
TeZina [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Platformska ljestvica

Model SBS-PF- 60W

SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W

SBS-PF- 100W

Nazivni napon [V~] / Frekvencija
[Hz]

230/50

Klasa zastite

Dimenzije platforme za vaganje

[Sirina x duljina; cm] 3040

50x 60 40 x 50

30x40

Dimenzije panela sa zaslonom
[Sirina x duZina; cm]

150 x 242

Tezina [kg] 7

| 18 | 11 |

Vrsta baterije

Punjiva olovna kiselina, DC 4V/4Ah

Vrsta adaptera

AC230V/50Hz~0,3A/DC7V0,5A

Duljina kabela adaptera [m]

1,5

Maksimalno radno vrijeme bez
punjenja [h]

40

Kapacitet baterije snaga [mAh]

4000

Podjela [g] 10

50

10

Maksimalno opterecenje [kg] 60

300 150

100

Minimalno opterecenje [kg] 0,2

Vrsta zaslona

LED

Najveca udaljenost izmedu ploce i
platforme za vaganje [m]

20

Nulti raspon ~50g

~6 kg ~3 kg

Raspon tare [kg] ~60

~300 ~150

Kanal spac ing [MHz]

10

Broj kanala

8

Vrsta modulacije

GFSK

Radna frekvencija [MHz]

2410-2480

1. Opdiopis

Korisnicki prirucnik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj uporabi uredaja. Proizvod je dizajniran
i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih tehnologija i komponenti.
Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NEMOJTE KORISTITI UREDAJ OSIM AKO Niste TEMELITO PROCITALI | RAZUMIJELI
OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnic¢kim
priruénikom i redovito obavljajte poslove odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
priruéniku su aZzurni. Proizvodac zadrzava pravo izmjena povezanih s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je dizajniran
za smanjenje rizika od emisije buke na minimum, uzimajudéi u obzir tehnoloski napredak i mogucénosti smanjenja

buke.

Legenda

c E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

@ Prije uporabe procitajte upute.
E Proizvod se mora reciklirati.
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UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTI! Primjenjivo na datu situaciju. (op¢i znak
upozorenja).

A PAZNJA! Upozorenje na elektriéni udar!

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

A NAPOMENA! Crtezi u ovom priruc¢niku sluze samo za ilustraciju i u nekim se detaljima mogu
razlikovati od stvarnog stroja.

2. Sigurnost koristenja

A PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama ili ¢ak smréu.

Izrazi ,,uredaj“ili , proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama na koje se upuduje

Platformska vaga.

Nemoijte koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu. Sprijedite
smocenje uredaja. Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

2.1. Elektriéna sigurnost

Za punjac baterija

a) Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. KoriStenje
originalnih utikacda i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao $to su cijevi, grijalice, kotlovi i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan
kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Ulazak vode u uredaj povecava
rizik od oStecenja uredaja i strujnog udara.

c¢) Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

d) Koristite kabel samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemoijte koristiti za noSenje uredaja ili za
izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteéeni ili zamrseni kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

e) Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruZenju ne moZze izbjeci, potrebno je primijeniti uredaj
za zaostalu struju (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Nemoijte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima ocite znakove istroSenosti.
Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar
proizvodaca.

g) PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢i$éenja nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili
druge tekucdine.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a) Provijerite je li radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno
mjesto moze dovesti do nezgoda. Pokusajte unaprijed razmisljati, promatrati Sto se dogada i
koristiti zdrav razum pri radu s uredajem.

b) Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravnost rada uredaja, obratite se sluzbi za podrsku
proizvodaca.

c) Samo servisna tocka proizvodaca moZze popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno
popravljatil



HR

d)

e)

Ako izbije pozar, za gasenje koristite iskljucivo aparate za gaSenje pozara na prah ili uglji¢ni
dioksid (CO2) prikladne za uporabu na uredajima pod naponom.

Drzite ovaj prirucnik dostupnim za buducde potrebe. Ako se ovaj uredaj proslijeduje treé¢im
stranama, priru¢nik se mora proslijediti s njim.

A ZAPAMTITE Kada koristite uredaj, zastitite djecu i druge promatrace.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

Nemoijte koristiti uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili
lijekova koji mogu znacajno umanijiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije dizajniran da njime rukuju osobe (ukljucujuci djecu) s ogranicenim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobe bez odgovarajuéeg iskustva i/ili znanja, osim ako ih nadzire
osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primili upute o rukovanju uredajem uredaj.

2.4, Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

f)

8)

Nemojte preopteretiti uredaj. Koristite odgovarajuée alate za zadani zadatak. Ispravno
odabran uredaj bolje ¢e i sigurnije obaviti zadatak za koji je dizajniran.

Nemoijte koristiti uredaj ako prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje ne radi ispravno (ne
uklju€uje i ne iskljuCuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuditi i iskljuciti pomocu prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Kada nije u uporabi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od djece i osoba koje nisu
upoznate s uredajem, a koje nisu procitale upute za uporabu. Uredaj moze predstavljati
opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz koristenje
originalnih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali radni integritet uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene Stitnike i
ne otpustati vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli dugotrajno nakupljanje prljavstine.

A PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te usprkos
koristenju dodatnih elemenata koji Stite operatera, jos uvijek postoji mali rizik od nezgode ili
ozljede pri koristenju uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite ureda;j.

3. Koristite smjernice

Platformske vage namijenjene su mjerenju mase i preracunavanju cijena ovisno o tezini proizvoda koji se vaze.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinske svrhe, farmaceutske primjene,
odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.



HR

3.1. Opis uredaja

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Opis uredaja
1. Glava sa zaslonom i gumbima.
2. Sipka glave.
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3. Platforma za vaganje.

4. Stopala.

5. Sklopiva Sipka za glavu.

6. Kotaci.

7. Torbica za plocu sa zaslonom.

3.1.1. Elektri¢ne karakteristike

Karakteristike izmjenic¢ne struje:

a) Radninapon: 230V (+10%~-15%);

b) Frekvencija napajanja: 50+2%Hz

c) Karakteristike istosmjerne struje:

d) Kapacitet baterije:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sklopivi: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterija glave
vage: 4V/4Ah, baterija platforme vage: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: baterija glave vage: 6V/4Ah, baterija platforme vage: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nazivni napon: Za SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Za SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f)  Vrijeme neprekidnog servisiranja rezervnog napajanja: Ne krace od 10 sati nakon potpunog
punjenja (za model SBS-PF-A150/20: 96 sati, za model SBS-BW-1T/60*80: 48 sati; za SBS-PF -
600/100 model: 168 sati).

3.1.2. Karakteristike zaslona

Prozor teZzine: 5 znamenki.
Prozor jedini¢ne cijene: 5 znamenki.
Prozor ukupnog iznosa: 6 znamendki.

3.2. Montaza

Izvucite donji vod mjerne Celije iz stupa i umetnite utikac u indikator, zatim ucvrstite stup i indikator.
Za platformsku vagu bez pola, samo spojite donji vod mjerne ¢elije s indikatorom.

3.3. Prije uporabe

Priprema prije upotrebe.

Stavite vagu na Cvrstu i glatku platformu. Vaga bi trebala izbjegavati vibracije, snazno strujanje zraka,
izravnu suncevu svjetlost i visoke temperature. Preporuca se nivelirati uredaj pomocu podesivih
noZica (u slucaju modela koji imaju nozice).

Nakon povezivanja s AC napajanjem provijerite svijetli li lampica indikatora AC, ako ne, provjerite
relevantne dijelove.

Nakon ukljucivanja, vaga ¢e odmabh izvrsiti samoprovjeru, tijekom koje mozete utvrditi jesu li prikaz i
nulti polozaj normalni.
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Prvih trideset minuta nakon ukljucivanja je za predgrijavanje, nemojte provoditi vaganje tijekom tog
vremena.
Za modele vage SBS-PF-A150/20 i SBS-BW-1T/60*80 veza izmedu glave vage i platforme vage je
beZi¢na. Komunikacija izmedu glave i platforme uspostavlja se odmah nakon ukljucivanja glave i
platforme vage. Platforma vage opremljena je s tri kontrolna svjetla:

e AC-1znaci da se baterija platforme puni (izmjenicna struja je priklju¢ena)

e Nizak napon —znaci da se baterija platforme treba napuniti.

e SIGNAL — nakon pravilne bezi¢ne veze izmedu glave vage i platforme vage ovo svjetlo ée

treperiti.

SIGNAL Low
- Voltage o

Ako se na zaslonu vage prikaze ,Err24”, to znaci da je doslo do greske bezi¢ne veze (platforma je isklju¢ena
ili treba napuniti bateriju platforme).

3.4. Upotreba uredaja

RAD

Vaganje:

Nakon predgrijavanja i prozorci¢ za tezinu prikazuje nulu, vaga je spremna za vaganje.

Biljeska:

Nemojte vagati robu iznad maksimalnog kapaciteta. Nakon preopterecenja (prozor s tezinom prikazuje
,OL"”/ ,Ed”, a zujalica daje uzastopni zvuk), odmah uklonite robu kako biste izbjegli neo¢ekivana ostecenja.

Unos jedinicne cijene:
a) Unesite jedini¢nu cijenu s deset brojc¢anih tipki od 0 do 9 prije ili nakon ucitavanja.
b) Interval izmedu jednog broja i sljedeceg s istom jedinicnom cijenom ne smije biti dulji od oko Sest
sekundi (ako je duzi od Sest sekundi, sustav ¢e automatski izbrisati prethodnu vrijednost)
c) Ako prozor s tezinom prikazuje negativnu vrijednost (npr. Negativna tara tezina), prozor s

kolicinom ¢e prikazati "------------- ", $to znaci da nema iznosa.
d) Ako prozor s iznosom prikazuje “-------------- ", to znaci da je zbroj akumulacije veci od 9999,99
(EUR ili USD).

TARA

Prilikom vaganja rasute robe, stavite spremnik na tavu vage, zatim pritisnite tipku [TARE] i pricekajte da se
na prozoru tezine prikaze "000.00", Sto znaci da je vaga spremna za vaganje. Stavite robu u spremnik, a
prozor s tezinom prikazat ¢e vrijednost neto teZine. Napomena: tara tezina + neto teZina

Dodavanje:

Kada kupac kupi mnogo robe s razli¢itim cijenama, ova vaga moze dodati iznos jedan po jedan i dobiti

ukupni iznos. Na primjer:

1) Stavite robu A na vagu, prozor s tezinom prikazat ¢e "15,00" (kg). Unesite jedini¢nu cijenu “5,00” (EUR
ili USD)/kg, prozor s iznosom prikazat ¢e “75,00” (EUR ili USD);

2) Pritisnite tipku [ADD], lampica indikatora dodavanja e zasvijetliti kako bi pokazala da je vaga u nacinu
dodavanija. Prikaz vage ¢e pokazati ,,Add01“ (za neke modele poruka ¢e biti podijeljena u dva prozora,
npr.: zaslon vage ¢e pokazati ,,Add“, prikaz jedini¢ne cijene ¢e pokazati ,01“), a prikaz ukupne cijene ¢e
pokazati,, 7,50“ (EUR ili USD).

3) Uklonite robu A i pricekajte da se vaga vrati u nacin rada za vaganje (pri¢ekajte 2 sekunde ili pritisnite
[ADD]);

4) Stavite robu B na vagu, prozor s tezinom prikazat ¢e "7,00" (kg), zatim unesite jedini¢nu cijenu "8,00"
(EURili USD)/kg), prozor s iznosom ¢e prikazati "56,00" (EUR ili USD ).
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5) Pritisnite tipku [ADD], lampica indikatora dodavanja ce zasvijetliti kako bi pokazala da je vaga u nacinu
dodavanja. Prozor teZine prikazat ¢e "Dodaj", prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e "02", a prozor iznosa
prikazat ¢e "131,00" (EUR ili USD). MozZete nastaviti s operacijom dodavanja prema gornjim koracima
do 99 puta.

Biljeska:
U nadinu dodavanja, pritisnite [ADD] i vaga Ce se vratiti u nacin rada za vaganje. Pritisnite [C] (ili [*] / [*]/
[CLR] ovisno o modelu) za brisanje ukupnog iznosa.

CISCENJE

U nacinu rada za dodavanje pritisnite tipku [C] (ili [*] / [*] / [CLR] ovisno o modelu mjerila) i lampica
indikatora dodavanja e se ugasiti Sto oznacava da vaga nije u statusu dodavanja i sljedeci put mozete
raditi dodavanje.

U nacinu rada bez dodavanja, ako unesete pogresnu jedini¢nu cijenu, pritisnite tipku [C] (ili [*] / [*]/ [CLR]
ovisno o modelu) i unesite to¢nu jedini¢nu cijenu.

NULA
Prozor s teZzinom ne prikazuje "0,000" kada je istovaren (unutar nultog raspona), pritisnite tipku [NULA].

USTEDA, PROMIJENA JEDINIENE CIJENE (ne odnosi se na sklopive modele SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.

Spremanje: prvo unesite jedini¢nu cijenu koju Zelite spremiti odabirom deset znamenki od 0 do 9, zatim
pritisnite tipku [SPREMI], a zatim pritisnite tipku [Mx] (x=1, 2, itd.), jedini¢na cijena ce se prikazati biti
spremljena (originalna jedini¢na cijena spremljena u klju¢u [Mx] bit ¢e zamijenjena novom).

SVIJETLINA PRIKAZA
Pritisnite tipku ,,ZERO“ kada uredaj nije opterecen kako biste promijenili svjetlinu prikaza. Postoji izbor
malog, srednjeg i velikog intenziteta.

BROJENIJE (odnosi se na modele: SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pritisnite tipku [FUN].

Stavite proizvode na vagu.

Unesite koli¢inu proizvoda pomoc¢u gumba 0-9.

Pritisnite tipku [FUN].

Od sada, ako se odredena koli¢ina proizvoda stavi na vagu, uredaj ¢e brojati njihovu koli¢inu.

TIPKE SAMO ZA SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W MODELE
e [VOLT] — Prikaz stvarnog statusa napunjenosti baterije i podsjeéanje korisnika na ponovno
punjenje ako je napon nizi od 3,78V
e [CHG] - Prikaz promjene
e [DYNA] — Ukljucivanje funkcije dinamic¢kog ponderiranja
e [QUERY] - Prikaz posljednjeg mjerenog zapisa. Funkcija je aktivha samo ako je uklju¢ena funkcija
dinamickog ponderiranja.

ISKLIUCIVANJE VAGE

Molimo pritisnite tipku [ON/OFF] i zatim izvucite utika¢. Za modele SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, prekidac postavite u poloZaj ,,0”.

< /’

POSTUPAK BEZIENOG UPARIVANJA (SBS-BW-1T/60X80)
1. Ukljucite indikator
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e  Unesite [2013]ili [357159] + [TARE] za ulazak u postavke. Zatim pritisnite [.] za prikaz:

TezZina Jedinic¢na cijena Ukupan iznos

idSEt Fun 10 -SET-

2. Ukljucite bazu
e  Ukljucite vagu i pritisnite ,tipku za uparivanje” za povezivanje. Pokazatelji [RF] i [LB] brzo cCe treptati,
$to oznacava nacin uparivanja.

3. Uparivanje zavrseno
Indikator ce prikazati:

TezZina Jedinic¢na cijena Ukupan iznos

PASS Fun 10 -SET-

Nakon otprilike 1 sekunde vraca se u izbornik postavki. Sada se baza moze ponovno ukljuciti.

TEMPERATURA OKOLISA
Prijevoz i skladistenje: -25°C~+50°C
Radna: 0°C~+40°C

VLAZNOST OKOLISA
Prijevoz i skladiStenje: <70% (ne rosenje) Rad: <90% (ne rosenje).

PAZNJA

1. Nikada nemoijte stavljati elektronsku vagu na kisu ili je ispirati vodom. Narocito unutarnji dijelovi
kamenca ne smiju dodirivati vodu.

2. Zabranjeno je stavljati vagu na mjesta s visokom temperaturom ili vlagom.

3. lzbjegavajte jake udare ili veliku tezinu. Nemojte stavljati nikakve predmete niti pritiskati preko
maksimalnog kapaciteta na posudu vage ¢ak i ako je vaga u radu.

4. Napunite bateriju za pohranu na vrijeme nakon koriStenja kako biste izbjegli ostecenje. Vrijeme
punjenja treba biti najmanje 1,2 sata za koristenje od jednog sata. Ako se vaga nece koristiti dulje
vrijeme, ne zaboravite je puniti 24 sata svaka 2 ili 3 mjeseca kako biste izbjegli oStecenja uzrokovana
samopraznjenjem akumulatorske baterije. (kada je vaga spojena na izmjeni¢nu struju, sustav c¢e
automatski puniti bateriju bez obzira je li vaga ukljucena ili isklju¢ena. Preporucljivo je puniti
elektronic¢ku vagu nakon $to je iskljucena).

5. Molimo koristite isporu¢eno napajanje.

6. Dok vaga ne radi normalno, posaljite je na servis nase tvrtke ili je posaljite u sjediste nasSe tvrtke. Ne
otvarajte vagu sami kako biste izbjegli daljnje uniStavanje.

7. Molimo koristite originalno pakiranje i platite poStarinu dok proizvod Saljete nasoj tvrtki na popravak.

8. Prije svakog CiS¢enja, podesavanja, zamjene pribora i ako se uredaj ne koristi, potrebno je izvudéi utikac
iz struje i potpuno ohladiti ureda;j.

9. Koristite sredstva za CiS¢enje bez korozivnih tvari za ¢is¢enje svake povrsine.

10. Nakon ciséenja uredaja, sve dijelove treba osusiti prije ponovne uporabe.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Neuspjeh

Opis

Razlog

metoda

AC indikator lampica
ne svijetli

Neuspjesno spajanje na
AC napajanje

1. lo$ kontakt s utikacem
2. pokvareni kabel za
napajanje pregorio
osigurac

1 dobro umetnite utikac
ili promijenite uti¢nicu
2. promijeniti kabel za
napajanje

3. promijeniti osiguraé
istog tipa

Prikazuje “—Lb—"/ -
dc” sa zvukovima alarma
i automatski se iskljucuje
ticki

Nedovoljan napon
baterije

Predugo koristenje
baterije

Napunite vagu spajanjem
na AC napajanje

Nestabilno vaganje
prikaz

Nedovoljan napon ili se
prigusi

Nastavite koristiti
bateriju kada vaga daje
zvuk alarma nedovoljnog
napona ili kada je
vlaznost zraka previsoka.

Punite vagu 10 sati
spajanjem na AC
napajanje ili oCistite
glavnu plocu i osusite je.

3.5.

a) Uvijek iskljucite uredaj prije Cis¢enja ili odlaganja.

Cid¢enje i odrzavanje

b)  Za Ciscenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za ciséenje.
c) Nakon cis¢enja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne uporabe.
d) Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
e) Ne prskajte uredaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu.
f)  Nemojte dopustiti da voda ude u uredaj kroz ventilacijske otvore u kucistu uredaja.
g) Ocistite otvore ¢etkom i komprimiranim zrakom.
h) Uredaj je potrebno redovito kontrolirati radi provjere tehnicke ispravnosti i uo¢avanja ostecenja.
i) Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.
j)  Za Cis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.
k)  Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢iS¢enje (npr. ZiCanu Cetku ili metalnu lopaticu) jer mogu
ostetiti povrsinski materijal uredaja.
I)  Nemojte Cistiti uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinske svrhe, razrjedivacima, gorivom, uljima
ili drugim kemijskim tvarima jer to moZze ostetiti uredaj.

SIGURNO UKLANJANJE BATERIJA I PUNJIVIH BATERIJA:

Baterije su ugradene u uredaje.
Izvadite istroSene baterije iz uredaja na isti nacin na koji ste ih instalirali.
Reciklirajte baterije u odgovarajucoj organizaciji ili tvrtki.

ODLAGANIJE KORISTENIH UREDAJA:
Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i recikliranje
elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika
koja se koristi za izradu uredaja moZze se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete
znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.
Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.




LT

A\

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti

Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp
iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél

vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti
pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas

Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas

Platformos skalé

SBS-PF-100A1
Modelis SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
sulankstomas
Intervalo numeris (n) 5000 3000 2000 3000
Patikrinimo intervalas (e) 10g 50g 500 g 200 g
Maksimali talpa (maks.) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Minimali talpa (min.) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nulinis diapazonas 0~1200 g 0-3000 g 0-30 kg 0-12 kg
Taros diapazonas (maks.) 0-100 kg 0-150 kg 0-1000 kg 0-600 kg
Nulinis stebéjimo diapazonas 0-10g 0-25g 0-250¢g 0-100g
Apriboti ekrang 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Parametry aprasymas Parametry reikSmé
Produkto pavadinimas Platformos skalé
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelis SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimali talpa (maks.) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Minimali talpa (min.) 200g 200g 200g 1000 g
Padalinys 200 g 10g 10g 50¢g
Lékstés matmenys [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Matmenys [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Svoris [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Parametry aprasymas Parametry reikSmé
Produkto pavadinimas Platformos skalé
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelis SBS-PF-100/10B 300/508 150/108 300/50C
Maksimali talpa (maks.) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Minimali talpa (min.) 200g 1000 g 200g 1000 g
Padalinys 10¢g 50g 10g 50g
Lékstés matmenys [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Matmenys [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Svoris [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Parametry aprasymas

Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas

Platformos skalé

Modelis SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50

Apsaugos klasé Il

sverimo platformos matmenys 30 x 40 50 x 60 40 x 50 30 x 40
[plotis x ilgis; cm]

Skyd.ello.su. ekranu matmenys 150 x 242

[plotis x ilgis; cm]

Svoris [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Baterijos tipas Jkraunamas 3vino rigstis, DC 4V/4Ah

Adapterio tipas AC 230V /50Hz~0,3A/DC7V0,5A

Adapterio laido ilgis [m] 1,5

Maksimalus darbo laikas be

. . 40

jkrovimo [h]

Baterijos talpa ity [mAh] 4000

Skyrius [g] 10 50 10
DidZiausia apkrova [kg] 60 300 150 100
Minimali apkrova [kg] 0,2 1 0,2

Ekrano tipas LED

DidZiausias atstumas tarp skydo ir 20

svérimo platformos [m]

Nulinis diapazonas ~50g ~6kg ~3kg -
Taros diapazonas [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanalo tarpas ing [MHz] 10

Kanaly skaiCius 8

Moduliacijos tipas GFSK

Veikimo daznis [MHz] 2410-2480

1. Bendras aprasymas

Naudojimo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas ir pagamintas
laikantis griezty techniniy nurodymy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis gaminamas

laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE PRIETAISO, NES AIDZIAI PERSKAITYTE IR SUPRASTOJATE §)
NAUDOTOJIMO VADOVA.

Norédami pailginti jrenginio gaminio naudojimo laikg ir uztikrinti, kad jis veikty be problemy, naudokite jj pagal
§j vartotojo vadovg ir reguliariai atlikite techninés priezitros darbus. Techniniai duomenys ir specifikacijos Siame
vartotojo vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.
Jrenginys sukurtas taip, kad iki minimumo sumazinty triukSmo emisijos rizika, atsizvelgiant j technologijy pazanga

ir triuk§mo mazinimo galimybes.

Legenda
c E Gaminys atitinka atitinkamus saugos sta

®
)¢
AN

Produktas turi bati perdirbtas.

jspéjamasis Zenklas).

ndartus.

Pries naudodami perskaitykite instrukcijas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkre¢iai situacijai. (bendrasis
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A DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smagj!

Il klasés apsaugos jtaisas su dviguba izoliacija.

A ATKREIPKITE DEMES]! Sio vadovo bréZiniai yra tik iliustravimo tikslais ir kai kuriais
duomenimis gali skirtis nuo tikrojo jrenginio.

2. Naudojimo saugumas

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (arba) rimtus suzalojimus ar net mirt;.
Jspéjimuose ir instrukcijose vartojamos sgvokos , prietaisas” arba ,, produktas”.

Platformos mastelis.

Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba Salia vandens rezervuary. Saugokite, kad prietaisas
nesuslapty. Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

2.1. Elektros sauga

Akumuliatoriaus jkrovikliui

a) Kistukas turi tilpti j lizda. Jokiu bidu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius kiStukus
ir atitinkamus lizdus sumazéja elektros smugio rizika.

b) Stenkités neliesti jZeminty elementy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, katilai ir Saldytuvai.
Padidéja elektros smigio rizika, jei jzemintas jrenginys yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi
su Slapiu pavirsiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. ] prietaisg patekes vanduo padidina
prietaiso sugadinimo ir elektros smugio rizika.

c) Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

d) Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti arba kistuko
iStraukti is lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos 3altiniy, alyvos, astriy briauny ar judanciy
daliy. Pazeisti arba susipainioje laidai padidina elektros smugio rizika.

e) Jei negalima iSvengti jrenginio naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jjungti liekamosios srovés
jtaisg (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smugio rizika.

f) Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra akivaizdZiy nusidévéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
techninés priezilros centras.

g) DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisg niekada nemerkite j vandenj ar kitus
skyscius.

2.2 Saugumas darbo vietoje

a) Jsitikinkite, kad darbo vieta yra tvarkinga ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba prastai
apSviesta darbo vieta gali sukelti nelaimingy atsitikimy. Stenkités galvoti j priekj, stebéti, kas
vyksta, ir dirbdami su jrenginiu vadovaukités sveiku protu.

b) Jei kyla abejoniy dél tinkamo jrenginio veikimo, susisiekite su gamintojo palaikymo tarnyba.

c) Remontuoti jrenginj gali tik gamintojo techninés prieZiliros centras. Nebandykite taisyti
savarankiskai!

d) Jeikilty gaisras, gesinimui naudokite tik miltelinius arba anglies dioksido (CO2) gesintuvus,
tinkamus naudoti prie jtampingo prietaiso.

e) ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje. Jei Sis jrenginys perduodamas
treciosioms Salims, kartu su juo turi bati perduotas ir vadovas.



LT

A ATMINKITE Naudodami prietaisg saugokite vaikus ir kitus pasalinius asmenis.

2.3. Asmeninis saugumas

a)

b)

Nenaudokite prietaiso pavarge, susirge arba apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy medziagy ar
vaisty, kurie gali labai pabloginti gebéjimg valdyti prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos ir jutimo funkcijos
yra ribotos arba asmenys, neturintys atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie bty
priziGrimi uZ jy sauguma atsakingo asmens arba jie bity gave instrukcijas, kaip valdyti
jrenginj. prietaisas.

2.4, Saugus jrenginio naudojimas

a)

b)

d)
e)

f)

g)

Neperkraukite jrenginio. Naudokite tinkamas priemones duotai uzduociai atlikti. Teisingai
parinktas jrenginys geriau ir saugiau atliks uZzduotj, kuriai jis buvo sukurtas.

Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (jrenginio nejjungia
ir neisjungia). Prietaisai, kuriy negalima jjungti ir iSjungti naudojant jjungimo/isjungimo
jungiklj, yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos reikia taisyti.

Kai nenaudojate, laikykite saugioje vietoje, atokiau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra susipazine
su jrenginiu ir neperskaité vartotojo vadovo. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy
naudotojy rankose.

Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg arba technine priezilirg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudojant tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Kad prietaisas veikty patikimai, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir neatlaisvinkite
varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtumeéte patvariy nesvarumuy.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy savybiy bei papildomy
operatoriy sauganciy elementy naudojimo, naudojant prietaisg iSlieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar susizalojimo rizika. Naudodami jrenginj bukite budriis ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudokite gaires

Platforminés svarstyklés skirtos masei matuoti ir kainoms konvertuoti priklausomai nuo sveriamos prekés svorio.

Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisiniams tikslams, medicinos reikméms, farmacijos
reikméms, kainy nustatymui parduodant.

Naudotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusia dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirt;j.
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3.1. Jrenginio aprasymas

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Jrenginio aprasymas
1. Galvuté su ekranu ir mygtukais.
2. Galvos strypas.
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3. Svérimo platforma.

4. Pédos.

5. Sulankstomas galvos strypas.
6. Ratai.

7. Krepsys skydeliui su ekranu.

3.1.1. Elektrinés charakteristikos

Kintamosios srovés charakteristikos:

a) Darbiné jtampa: 230V (+10%~-15%);

b) Maitinimo daznis: 50+2%Hz

c) Nuolatinés srovés charakteristikos:

d) Baterijos talpa:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sulankstomas: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: svarstykliy
galvutés baterija: 4V/4Ah, svarstykliy platformos baterija: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: svarstykliy galvutés baterija: 6V/4Ah, svarstykliy platformos baterija:
4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nominali jtampa: SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Nepertraukiamo atsarginio maitinimo trukmé: ne trumpiau kaip 10 valandy po pilno jkrovimo
(SBS-PF-A150/20 modeliui: 96 val., SBS-BW-1T/60*80 modeliui: 48 val.; SBS-PF modeliui -
600/100 modelis: 168 valandos).

3.1.2. Ekrano charakteristikos

Svorio langelis: 5 skaitmenys.
Vieneto kainos langas: 5 skaitmenys.
Bendros sumos langas: 6 skaitmenys.

3.2. Montavimas

IS stulpo iStraukite apkrovos elemento nuleidziamajj laidg ir jkiskite kiStuka j indikatoriy, tada
pritvirtinkite stulpg ir indikatoriy. Jei norite naudoti platformines svarstykles be stulpo, tiesiog
prijunkite apkrovos daviklio su indikatoriumi laida.

3.3. PrieS naudojima

Paruosimas prie$ naudojima.

Padékite svarstykles ant tvirtos ir lygios platformos. Svarstyklés turi vengti vibracijos, stiprios oro
sroveés, tiesioginiy saulés spinduliy ir aukstos temperatdros. Prietaisg rekomenduojama islyginti
naudojant reguliuojamas kojeles (jei modeliai turi kojeles).

Prijunge prie kintamosios srovés maitinimo, patikrinkite, ar uzsidega kintamosios srovés indikatoriaus
lemputé, jei ne, patikrinkite atitinkamas dalis.
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Jiungus maitinimg, svarstyklés is karto atliks savitikrg, kurios metu galésite suzinoti, ar ekranas ir nulio
padétis yra normalas.
Pirmosios trisdeSimt minuciy po maitinimo jjungimo skirtos iSankstiniam pasildymui, per tg laika
nesverkite.
SBS-PF-A150/20 ir SBS-BW-1T/60*80 svarstykliy modeliuose rysys tarp svarstykliy galvutés ir
svarstykliy platformos yra belaidis. Rysys tarp galvos ir platformos uzmezgamas iskart jjungus
svarstykliy galvute ir svarstykliy platforma. Svarstykliy platformoje yra trys kontroliniai Zibintai:
e AC - reiskia, kad platformos akumuliatorius kraunamas (prijungtas kintamosios srovés
maitinimas)
e Zema jtampa - reikia, kad platformos akumuliatoriy reikia jkrauti.
e SIGNALAS - po tinkamo belaidZio rysio tarp svarstykliy galvutés ir svarstykliy platformos i
lemputé mirksés.

SIGNAL Low
- Voltage e

Jei svarstykliy ekrane bus rodoma ,,Err24“, tai reiskia, kad jvyko belaidZio rysio klaida (platforma iSjungta
arba reikia jkrauti platformos akumuliatoriy).

3.4. Prietaiso naudojimas

OPERACIA

Svérimas:

IS anksto pakaitinus ir svorio lange rodomas nulis, svarstyklés yra paruostos sverti.

Pastaba:

Nesverkite prekiy virs maksimalios talpos. Perkrovus (svorio lange rodoma ,,OL” / ,,Ed“, o garsinis signalas
skleidZia garsg), nedelsdami iSimkite prekes, kad iSvengtumeéte netikétos Zalos.

Jveskite vieneto kaina:
a) Jveskite vieneto kaing deSimcia skaiciy klavisy nuo 0 iki 9 pries arba po jkélimo.
b) Intervalas tarp vieno ir kito tos pacios vieneto kainos skaiciaus neturi bati ilgesnis kaip mazdaug
SeSios sekundés (jei daugiau nei SeSios sekundés, sistema automatiskai iSvalys ankstesne verte)
c) Jeisvorio lange rodoma neigiama reikSmé (pvz., neigiamas taros svoris), sumos lange bus rodoma

jymmmmmmmmmm——n “ o tai reiskia, kad kiekio néra.
d) Jei sumos lange rodomas ,,--------------- “, tai reiskia, kad kaupimo suma virsija 9999,99 (EUR arba
usD).

TARA

Sverdami birius krovinius, uzdékite indg ant svarstykliy padéklo, tada paspauskite mygtuka [TARA] ir
palaukite, kol svorio lange pasirodys ,,000.00“, nurodant, kad svarstyklés yra paruostos svérimui. Jdékite
prekes j konteinerj ir svorio lange bus rodoma grynoji svorio verté. Pastaba: taros svoris + neto svoris

Pridedama:

Kai klientas perka daug prekiy skirtingomis kainomis, Si skalé gali pridéti suma po vieng ir gauti bendrg

suma. PavyzdZziui:

1) Padékite prekes A ant svarstykliy padéklo, svorio lange bus rodoma ,, 15,00 (kg). Jveskite vieneto kaing
,5,00” (EUR arba USD)/kg, sumos lange bus rodoma ,,75,00“ (EUR arba USD);

2) Paspauskite mygtuka [ADD], uZsidegs pridéjimo indikatoriaus lemputé, rodanti, kad svarstyklés veikia
pridéjimo rezimu. Skaliy ekrane bus rodoma ,,Add01“ (kai kuriuose modeliuose pranesimas bus
padalintas j du langus, pvz.: svarstykliy ekrane bus rodoma ,Pridéti“, vieneto kainos ekrane bus
rodoma ,,01“), o bendros kainos ekrane bus nurodyta,, 7,50“ (EUR arba USD).
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3) ISimkite prekes A ir palaukite, kol svarstyklés grjs j svérimo rezimga (palaukite 2 sekundes arba
paspauskite [PRIDETI]);

4) Padékite preke B ant svarstykliy padéklo, svorio lange bus rodoma ,, 7,00 (kg), tada jveskite vieneto
kaing ,8,00“ (EUR arba USD)/kg, sumos lange bus rodoma ,,56,00“ (EUR arba USD). ).

5) Paspauskite mygtuka [ADD], uZsidegs pridéjimo indikatoriaus lemputé, rodanti, kad svarstyklés veikia
pridéjimo rezimu. Svorio lange bus rodoma ,,Pridéti“, vieneto kainos lange —,02“, o sumos lange —
,131,00“ (EUR arba USD). Galite testi pridéjimo operacijg, kaip aprasyta auksciau, iki 99 karty.

Pastaba:
Papildymo reZimu paspauskite [ADD] ir svarstyklés grjs j svérimo rezimg. Paspauskite [C] (arba [*] / [*]/
[CLR], priklausomai nuo mastelio modelio), kad pasalintuméte visg suma.

ISVALYMAS

Jjungus pridéjimo rezimg, paspauskite mygtukg [C] (arba [*] / [*] / [CLR], priklausomai nuo mastelio
modelio), ir pridéjimo indikatoriaus lemputé uzges, o tai rodo, kad svarstyklés néra pridéjimo bisenoje, ir
kitg kartg galite pridéti.

Nepridéjimo rezimu, jei jvedéte neteisingg vieneto kaing, paspauskite mygtuka [C] (arba [*]/ [*] / [CLR],
priklausomai nuo mastelio modelio) ir jveskite teisingg vieneto kaing.

NULIS
Svorio lange nerodoma ,,0.000“, kai iSkraunama (nulio diapazone), paspauskite mygtuka [ZERO].

TAUPYMAS, VIENETO KAINOS KEITIMAS (tai nesusije su modeliais SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 sulankstomi) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.
ISsaugojimas: pirmiausia jveskite vieneto kaing, kurig norite sutaupyti, pasirinkdami desimties skaitmeny
klavidus nuo 0 iki 9, tada paspauskite mygtuka [ISSAUGOTI], tada paspauskite mygtuka [Mx] (x=1, 2 ir tt),
vieneto kaina bus rodoma. bti iSsaugota (pradiné vieneto kaina, jrasyta rakte [Mx], bus pakeista nauja).

RODYMO RYSKUMAS
Paspauskite mygtuka ,ZERO”, kai jrenginys neapkrautas, kad pakeistuméte ekrano rySkuma. Galima rinktis
mazo, vidutinio ir didelio intensyvumo.

SKAICIAVIMAS (jis susijes su modeliais: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBSPF-60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Paspauskite [FUN] mygtuka.

Sudékite gaminius ant svarstykliy.

Jveskite produkty kiekj naudodami mygtukus 0-9.

Paspauskite [FUN] mygtuka.

Nuo Siol ant svarstykliy padéjus tam tikrg kiekj produkty, prietaisas skaiciuos jy kiekj.

MYGTUKAI TIK SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W MODELIAMS
e [VOLT] - rodo tikrgjg akumuliatoriaus jkrovimo biseng ir primena vartotojui apie jkrovima, jei
jtampa yra Zemesné nei 3,78 V
e [CHG] —rodomas pakeitimas
e [DYNA] —jjungiama dinaminio svorio funkcija
¢ [QUERY] - rodomas paskutinis iSmatuotas jrasas. Funkcija aktyvi tik tada, kai jjungta dinaminio
svorio funkcija.

SVARSTYKLES ISJUNGIMAS
Paspauskite mygtuka [ON/OFF] ir istraukite maitinimo kistukg. SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W modeliams nustatykite jungiklj j ,,0“ padét;.
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BELAIKIO SUSIEJIMO PROCEDURA (SBS-BW-1T/60X80)
1. Jjunkite indikatoriy
Jveskite [2013] arba [357159] + [TARE], kad jeituméte j nustatymus. Tada paspauskite [.] ir pamatysite:

Svoris Vieneto kaina Visa suma

idSEt Fun 10 -SET-

N

Jjunkite pagrindg

Jjunkite svarstykles ir paspauskite ,,susiejimo mygtuka“. Indikatoriai [RF] ir [LB] greitai mirksi, rodydami
susiejimo rezima.

3. Susiejimas baigtas
Ekrane bus rodoma:

Svoris Vieneto kaina Visa suma

PASS Fun 10 -SET-

Po mazdaug 1 sekundés grjsite j nustatymy ekrang. Dabar pagrindg galima vél jjungti.

APLINKOS TEMPERATURA
Transportavimas ir sandéliavimas: -25°C~+50°C
Darbas: 0°C~+40°C

APLINKOS DREGME
Transportavimas ir sandéliavimas: <70% (Nerasa) Darbas: <90% (Néra rasos).

DEMESIO

1. Niekada nedékite elektroniniy svarstykliy j liety ir neplaukite jy vandeniu. Ypac vidinés svarstykliy
dalys neturi liesti vandens.

2. Draudziama svarstykles statyti ten, kur yra auksta temperatira ar drégmé.

3. Venkite bet kokio stipraus smgio ar didelio svorio. Nedékite jokiy daikty ir nespauskite ant svarstykliy
padéklo, virSijancio maksimalig talpg, net jei svarstyklés veikia.

4. Panaudoje akumuliatoriy, jkraukite jj laiku, kad nesugadintumeéte. Jkrovimo laikas turi bati bent 1,2
valandos naudojant vieng valandg. Jei svarstyklés nebus naudojamos ilgg laikg, nepamirskite jkrauti
svarstykliy 24 valandas i$ eilés kas 2 ar 3 ménesius, kad iSvengtuméte Zalos, kurig sukelia savaiminis
akumuliatoriaus iSsikrovimas. (kai svarstyklés yra prijungtos prie kintamosios sroveés, sistema
automatiskai jkraus akumuliatoriy, nesvarbu, ar svarstyklés jjungtos, ar iSjungtos. Patariama jkrauti
elektronines svarstykles jas iSjungus).

5. Prasome naudoti pateiktag maitinimo Saltinj.

6. Nors svarstyklés normaliai neveikia, nusiyskite jas j misy jmonés techninés prieziiros punktg arba
iSsiyskite j musy jmonés pagrindine buveine. Neatidarykite svarstykliy patys, kad iSvengtuméte
tolesnio sunaikinimo.

7. Siysdami gaminj atgal j misy jmone taisyti, naudokite originalig pakuote ir apmokeékite pasto islaidas.

8. Pries kiekvieng valyma, reguliavima, priedy keitimg ir jei prietaisas nenaudojamas, bitina iStraukti
maitinimo kistuka ir prietaisg visiskai atvésinti.
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9. Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite valiklius be koroziniy medziagy.
10. I8valius prietaisg, prie$ pakartotinj naudojima visos dalys turi bGti iSdZiovintos.

TRIKCIY SALINIMAS

Nesékmeé Aprasymas Priezastis Metodas
AC indikatoriaus lemputé | Nepavyko prisijungti prie | 1. prastas kontaktas su 1 gerai jkiskite kistuka
nesviecia kintamosios srovés maitinimo kiStuku arba pakeiskite lizdg
maitinimo Saltinio 2. nutrikes maitinimo 2. pakeisti maitinimo
laidas perdeges saugiklis laida
3. pakeiskite to paties
tipo saugiklj
Ekrane ,—Lb—“/ - dc” Nepakankama Per ilgas akumuliatoriaus | Jkraukite svarstykles
su aliarmo garsais ir akumuliatoriaus jtampa naudojimas prijunge prie kintamosios
automatiskai issijungia srovés maitinimo Saltinio
tiskai
Nestabilus svérimas Nepakankama jtampa Toliau naudokite baterijg, | Jkraukite svarstykles 10
ekranas arba slopinama kai svarstyklés skleidzia valandy, prijungdami prie
signalg apie kintamosios srovés

nepakankama jtampg
arba per didelé aplinkos
drégmé.

maitinimo $altinio arba
nuvalykite pagrindine
plokste ir iSdZiovinkite.

3.5. Valymas ir priezitra

a) Visada iStraukite prietaisg iS elektros tinklo pries valydami arba padédami.
b)  Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
c) I8valius prietaisg, pries vél naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

d) Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

e) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nenardinkite j vanden;.

f)  Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per prietaiso korpuse esancias ventiliacijos angas.

g) ISvalykite ventiliacijos angas Sepeciu ir suslégtu oru.

h)  Prietaisas turi bati reguliariai tikrinamas, siekiant patikrinti jo techninj efektyvuma ir pastebéti bet kokius

pazeidimus.
i) Nepalikite baterijos jrenginyje, jei jo nenaudosite ilgesnj laika.
j)  Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

k)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinés mentelés), nes

jie gali pazeisti prietaiso pavirSiaus medziagg.

) Nevalykite prietaiso rigstinémis medZziagomis, medicininémis priemonémis, skiedikliais, degalais,

alyvomis ar kitomis cheminémis medZiagomis, nes tai gali sugadinti jrengin;j.

SAUGUS BATERIJAS IR PAKRAUJAMUJY BATERIY ISEMIMAS:
Baterijos jdétos j jrenginius.

ISimkite panaudotas baterijas i$ jrenginio, atlikdami tg pacig procedira, kaip jas jdéjote.

Perdirbkite baterijas atitinkamoje organizacijoje ar jmonéje.

NAUDOTVY PRIETAISY ISMETIMAS:

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir elektros prietaisy
perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés.
Prietaisui pagaminti panaudotas plastikas gali biti perdirbamas pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami

perdirbima, labai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos.

Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdzios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este exacta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate

nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a

manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea

originala in limba englezd nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari

despre acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta

oficialda. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Numele produsului

Cantare cu platforma

SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
Pliabil
Numarul intervalului (n) 5000 3000 2000 3000
Interval de verificare (e) 10g 50g 500 g 200 g
Capacitate maxima (max) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Capacitate minima (min) 200 g 400g 4 kg 2 kg
Gama zero 0~1200 g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Interval de tara (max) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Interval de urmarire zero 0~10g 0~25¢g 0~250¢g 0~100¢g
Afisare limit3 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

Numele produsului Cantare cu platforma

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Capacitate maxima (max) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Capacitate minima (min) 200 g 200 g 200 g 1000 g
Diviziune 200 g 10g 10g 50¢g
Dimensiuni platou [mm)] 400x300 300x400 600x450 400x500
Dimensiuni [mm] 610x400x885 555x300x705 635x400x825 650x400x820
Greutate [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

Numele produsului Cantare cu platforma

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Capacitate maxima (max) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Capacitate minima (min) 200 g 1000 g 200 g 1000 g
Diviziune 10g 50¢g 10g 50¢g
Dimensiuni platou [mm)] 300x400 450x600 400x500 400x500
Dimensiuni [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Greutate [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Cantare cu platforma
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tensiune nominala [V~] / Frecventa 230/50
[Hz]
Clasa de protectie Il
Dimensiunile platformei de 30 x 40 50 x 60 40 x50 30 x 40
cantdrire [latime x lungime; cm]
Dmensmmle Panoulun cu display 150 x 242
[latime x lungime; cm]
Greutate [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Tip baterie Plumb-acid reincarcabil, DC 4V/4Ah
Tip adaptor AC 230V /50 Hz~ 0.3A/DC 7V 0.5A
Lungimea cablului adaptor [m] 1,5
Timp maxim de lucru fara incarcare
40

(h]
Capacitate baterie capacitate [mAh] 4000
Diviziunea [g] 10 50 10
Sarcina maxima [kg] 60 300 150 100
Sarcina minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipul de afisare LED
Distanta maxima dintre panou si

N 20
platforma de cantarire [m]
Gama zero ~50g ~6 kg ~3 kg -
Interval de tara [kg] ~60 ~300 ~150 -
Spatiu canal ing [MHz] 10
Numarul de canale 8
Tipul de modulatie GFSK
Frecventa de functionare [MHz] 2410-2480

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea in siguranta si fara probleme a dispozitivului.
Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu ghiduri tehnice stricte, folosind tehnologii si componente
de ultima generatie. in plus, este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DECA DACA CITITI CU ATENTIE SI ATl iNteles ACEST
MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a produsului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod regulat sarcini de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari
asociate cu Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput pentru a reduce la minimum riscurile de emisie de
zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

c E Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.

@ Cititi instructiunile Thainte de utilizare.
E Produsul trebuie reciclat.
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AVERTIZARE! sau ATENTIE! sau TINE minte! Aplicabil |a situatia data. (semn general de
avertizare).

A ATENTIE! Avertisment de electrocutare!

Dispozitiv de protectie clasa Il cu dubla izolare.

A VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in unele
detalii, pot diferi de masina reala.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatamare grava sau chiar
deces.

Termenii , dispozitiv” sau ,,produs” sunt utilizati in avertismentele si instructiunile la care se face
referire

Cantar platforma.

Nu utilizati in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Preveniti udarea
dispozitivului. Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

2.1. Siguranta electrica

Pentru incarcator de baterii

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor potrivite reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati atingerea elementelor impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, cazane si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul cu impamantare este expus ploii,
intra in contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a dispozitivului si de electrocutare.

c) Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

d) Utilizati cablul numai pentru utilizarea desemnata. Nu 1l utilizati niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul dintr-o priza. Tineti cablul departe de
surse de caldura, ulei, margini ascutite sau parti in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de electrocutare.

e) Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie aplicat un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

f)  Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne
evidente de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician
calificat sau de un centru de service al producatorului.

g) ATENTIE! PERICOL DE VIATA! in timpul cur&tarii, nu scufundati niciodata dispozitivul in ap3
sau alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat
sau slab iluminat poate duce la accidente. incercati sd ganditi inainte, observati ce se
intdmpla si folositi bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

b) Daca exista indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de
asistenta al producatorului.
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c) Doar punctul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati nicio
reparatie in mod independent!

d) Daca incepe un incendiu, utilizati numai stingatoare cu pulbere sau dioxid de carbon (CO2),
potrivite pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune pentru a-l stinge.

e) Varugam sa pastrati acest manual disponibil pentru referinte viitoare. Daca acest dispozitiv
este transmis unor terti, manualul trebuie sa fie transmis impreuna cu acesta.

A RETINETI Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si ceilalti trecatori.

2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este proiectat pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau persoane lipsite de experienta si/sau cunostinte relevante,
cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana responsabild pentru siguranta
lor sau daca au primit instructiuni despre cum sa foloseasca dispozitivul. dispozitiv.

2.4, Utilizarea dispozitivului in siguranta

a) Nu supraincarcati dispozitivul. Utilizati instrumentele adecvate pentru sarcina data. Un
dispozitiv selectat corect va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un
mod mai sigur.

b) Nu utilizati dispozitivul daca intrerupatorul ON/OFF nu functioneaza corect (nu porneste si nu
porneste si opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul
comutatorului ON/OFF sunt periculoase, nu trebuie operate si trebuie reparate.

c¢) Cand nu este utilizat, depozitati intr-un loc sigur, departe de copii si de persoane care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul, care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

d) Nu lasati dispozitivul la indemana copiilor.

e) Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate,
folosind doar piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in siguranta.

f) Pentru a asigura integritatea operationala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

g) Curatati aparatul in mod regulat pentru a evita incrustarea durabild a murdariei.

A ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie si
in ciuda utilizarii unor elemente suplimentare care protejeaza operatorul, exista totusi un mic risc
de accident sau ranire la utilizarea dispozitivului. Fii atent si foloseste bunul simt atunci cand
folosesti dispozitivul.

3. Folositi instructiuni
Cantarele cu platforma sunt destinate masuratorilor de masa si conversiei preturilor in functie de greutatea
produsului cantarit.

Acest cantar nu este potrivit pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari medicale, aplicatii
farmaceutice, determinarea pretului in vanzari.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.
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3.1. Descrierea dispozitivului

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Descrierea dispozitivului
1. Cap cu afisaj si butoane.
2. Tija de cap.
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3. Platforma de cantarire.

4. Picioarele.

5. Tija de cap pliabila.

6. Roti.

7. O geanta pentru panoul cu display.

3.1.1. Caracteristici electrice

Caracteristicile curentului alternativ:

a) Tensiune de lucru: 230V (+10%~-15%);

b) Frecventa puterii: 50+2%Hz

c) Caracteristicile curentului continuu:

d) Capacitate baterie:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 pliabil: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterie cap
cantar: 4V/4Ah, baterie platforma cantar: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: baterie cap cantar: 6V/4Ah, baterie platforma cantar: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Tensiune nominala: Pentru SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Pentru SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Timp de serviciu non-stop pentru alimentarea de rezerva: nu mai putin de 10 ore dupa
incarcarea completd (pentru modelul SBS-PF-A150/20: 96 ore, pentru modelul SBS-BW-
1T/60*80: 48 ore; pentru SBS-PF -Model 600/100: 168 ore).

3.1.2. Caracteristicile afisajului

Fereastra de greutate: 5 cifre.
Fereastra pret unitar: 5 cifre.
Fereastra suma totala: 6 cifre.

3.2. Instalare

Scoateti cablul de jos al celulei de sarcina din stalp si introduceti stecherul in indicator, apoi fixati
stalpul si indicatorul. Pentru cantarul cu platforma fara stalp, conectati pur si simplu cablul de
descarcare al celulei de sarcina cu indicator.

3.3.  TInainte de utilizare

Pregatirea Tnainte de utilizare.

Puneti cantarul pe o platforma solida si neteda. Cantarul trebuie sa evite vibratiile, curentul violent
de aer, lumina directa a soarelui si temperatura ridicata. Se recomanda nivelarea dispozitivului cu
ajutorul picioarelor reglabile (in cazul modelelor care poseda picioare).

Dupa conectarea la sursa de curent alternativ, verificati daca indicatorul luminos AC se aprinde, daca
nu, verificati piesele relevante.

Dupa pornire, cantarul va face imediat autoverificare, timp in care puteti afla daca afisarea si pozitia
zero sunt normale.
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Primele treizeci de minute de la pornire sunt pentru preincalzire, va rugam sa nu efectuati cantarirea
n acest timp.
Pentru modelele SBS-PF-A150/20 si SBS-BW-1T/60*80, conexiunea dintre capul cantarului si
platforma cantarului este wireless. Comunicarea dintre cap si platforma se stabileste imediat dupa
pornirea capului cantarului si a platformei cantarului. Platforma cantarului este echipata cu trei
[umini de control:

e AC-Tinseamna ca bateria de stocare a platformei se incarca (alimentarea AC este conectata)

e Tensiune joasa —inseamna ca bateria de stocare a platformei trebuie incarcata.

e SEMNAL — dupa o conexiune wireless corespunzatoare intre capul cantarului si platforma

cantarului, acest indicator luminos va clipi.

SIGNAL Low
- Voltage o

Daca afisajul cantarului va afisa ,,Err24”, inseamna ca exista o eroare de conexiune wireless (platforma este
oprita sau bateria de stocare a platformei trebuie incarcata).

3.4. Utilizarea dispozitivului

OPERARE

Cantarire:

Dupa preincalzire si fereastra de greutate afiseaza zero, cantarul este gata pentru cantarire.

Nota:

Nu cantariti marfurile peste capacitatea maxima. Odata supraincarcare (fereastra de greutate afiseaza
,0L”/ ,Ed”, iar soneria emite un sunet consecutiv), va rugam sa scoateti imediat marfurile pentru a evita
deteriorarea neasteptata.

Introducerea pretului unitar:

a) Introduceti pretul unitar cu zece taste numerice de la 0 la 9 Thainte sau dupa incarcare.

b) Intervalul dintre un numar si urmatorul de acelasi pret unitar nu trebuie sa depaseasca
aproximativ sase secunde (daca depaseste sase secunde, sistemul va sterge automat valoarea
anterioara)

c) Daca fereastra de greutate afiseaza o valoare negativa (de ex. Greutate tara negativa), fereastra
cantitatii va afisa ,,-------------- ” care indica nicio cantitate.

d) Daca fereastra sumei afiseaza ,,-------------- ", aceasta indica faptul ca suma de acumulare este
peste 9999,99 (EUR sau USD).

TARA

Cand cantariti marfuri in vrac, puneti recipientul pe tava cantarului, apoi apasati tasta [TARE] si asteptati ca
fereastra de greutate sa afiseze ,,000.00”, indicand ca cantarul este pregatit pentru cantarire. Puneti
marfurile Tn container, iar fereastra de greutate va afisa valoarea greutatii nete. Nota: greutatea tara +
greutatea neta

Adaugand:

Atunci cand un client cumpara multe bunuri cu preturi diferite, acest cantar poate adauga cantitatea unul

cate unul si obtine suma totald. De exemplu:

1) Puneti marfa A pe cantarul, fereastra de greutate va afisa ,,15.00” (kg). Introduceti pretul unitar ,5.00”
(EUR sau USD)/kg, fereastra sumei va afisa ,,75.00” (EUR sau USD);

2) Apasati tasta [ADD], indicatorul de adaugare se va aprinde pentru a indica ca cantarul este in modul
de adaugare. Afisajul cantarului va indica ,Add01” (pentru unele modele mesajul va fi impartit in doua
ferestre de ex.: afisajul cantarului va afisa ,Add”, afisajul pretului unitar va indica ,01“), iar afisajul
pretului total va indica ,, 7,50” (EUR sau USD).
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3) Scoateti marfurile A si asteptati ca cantarul sa revina la modul de cantarire (asteptati 2 secunde sau
apasati [ADD]);

4) Puneti marfurile B pe cantarul, fereastra de greutate va afisa ,,7.00” (kg), apoi introduceti pretul unitar
,8.00” (EUR sau USD)/kg), fereastra de cantitate va afisa ,,56.00” (EUR sau USD ).

5) Apasati tasta [ADD], indicatorul de ad3ugare se va aprinde pentru a indica ca cantarul este in modul
de adaugare. Fereastra de greutate va afisa ,,Addugati”, fereastra de pret unitar va afisa , 02", iar
fereastra de suma va afisa ,,131.00” (EUR sau USD). Puteti continua operatia de adaugare ca pasii de
mai sus de pana la 99 de ori.

Nota:
Tn modul de ad3ugare, apésati [ADD] si cantarul va reveni la modul de cantarire. Apésati [C] (sau [*] / [*]/
[CLR] in functie de modelul la scard) pentru a elimina suma totala.

CLIMATIREA

Tn modul de ad3ugare, apasati tasta [C] (sau [*]/ [*] / [CLR] in functie de model), iar indicatorul luminos de
adaugare se va stinge, ceea ce indica faptul ca cantarul nu este in stare de adaugare si puteti opera
adaugarea data viitoare.

Tn modul fira adaugare, daca introduceti un pret unitar gresit, apasati tasta [C] (sau [*] / [*]/ [CLR] in
functie de modelul la scara) si introduceti pretul unitar corect.

ZERO
Fereastra de greutate nu afiseaza ,,0.000” cand este descarcata (in intervalul zero), va rugam sa apasati
tasta [ZERO].

ECONOMIREA, MODIFICAREA PRETULUI UNITAR (nu se refera la modelele SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100AS8 pliabil) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.
Salvare: introduceti mai intai pretul unitar pe care doriti sa 1l salvati alegand tastele cu zece cifre de la O la
9, apoi apasati tasta [SAVE] si apoi apasati tasta [Mx] (x=1, 2, etc.), pretul unitar va fi fi salvat (pretul unitar
initial salvat in cheia[MXx] va fi inlocuit cu cel nou).

LUMINAREA AFISARII
Apasati butonul ,,ZERO” cand dispozitivul nu este incarcat pentru a modifica luminozitatea afisajului. Exista
o alegere de intensitate mica, medie si mare.

NUMARARE (se referd la modelele: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Apasati butonul [FUN].

Pune produsele pe scara.

Introduceti cantitatea de produse folosind butoanele 0-9.

Apasati butonul [FUN].

De acum Tnainte, daca pe cantar se pune o anumita cantitate de produse, aparatul va numara cantitatea
acestora.

BUTONE NUMAI PENTRU MODELE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
100w
e [VOLT] — Afiseaza starea reala de incarcare a bateriei si reaminti utilizatorului despre reincarcare
daca tensiunea este mai mica de 3,78V
e [CHG] - Se afiseazd modificarea
e [DYNA] — Activarea functiei de ponderare dinamica
e [QUERY] - Se afiseaza ultima inregistrare masurata. Functia este activa numai daca functia de
ponderare dinamica este activata.

OPRIRE CANDARE
Va rugam sa apasati tasta [ON/OFF] si apoi scoateti stecherul. Pentru modelele SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, setati comutatorul in pozitia ,0”.
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N
PROCEDURA DE IMPERECHEERE WIRELESS (SBS-BW-1T/60X80)

1. Porniti indicatorul
e Introduceti [2013] sau [357159] + [TARE] pentru a accesa setarile. Apoi apasati [.] pentru a afisa:

Greutate Pret unitar Valoare totala
idSEt Fun 10 -SET-

2. Porniti baza
e  Porniti cantarul si apasati ,,butonul de imperechere” pentru conectare. Indicatorii [RF] si [LB] vor clipi
rapid, semnaland modul de imperechere.

3. Imperechere finalizat
e Indicatorul va afisa:

Greutate Pret unitar Valoare totala

PASS Fun 10 -SET-

Dupa aproximativ 1 secunda, revine la interfata de setari. Acum baza poate fi pornita din nou.

TEMPERATURA MEDIULUI
Transport si depozitare: -25°C~+50°C
Lucrare: 0°C~+40°C

UMIDITATEA MEDIULUI
Transport si depozitare: <70% (Fara roud) Lucrare: <90% (Fara roua).

ATENTIE

1. Nu puneti niciodats cantarul electronic in ploaie si nu il spélati cu ap3. in special partile interioare ale
cantarei nu trebuie sa atinga apa.

2. Esteinterzisa introducerea cantarului in locurile cu temperatura sau umiditate ridicata.

3. Evitati orice soc puternic sau greutatea mare. Nu puneti niciun articol si nu dati presiune peste
capacitatea maxima pe tigaia cantarului, chiar daca cantarul este in functiune.

4. Varugam sa incarcati bateria de stocare la timp dupa ce o utilizati pentru a evita deteriorarea. Timpul
de incdrcare ar trebui sa fie de cel putin 1,2 ore pentru o ora de utilizare. Daca cantarul nu va fi folosit
o perioada lunga de timp, va rugam sa nu uitati sd incarcati cantarul timp de 24 de ore consecutive la
fiecare 2 sau 3 luni pentru a evita deteriorarea cauzata de descarcarea automata a bateriei de stocare.
(atunci cand cantarul este conectat la curent alternativ, sistemul va incarca automat bateria de
stocare, indiferent daca cantarul este pornit sau oprit. Se recomanda incarcarea cantarului electronic
dupa ce acesta este oprit).

5. Varugam sa utilizati sursa de alimentare furnizata.
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6. Desicantarul nu functioneaza in mod normal, va rugam sa il trimiteti la punctul de intretinere al
companiei noastre sau sa il trimiteti la sediul central al companiei noastre. Nu deschideti singur
cantarul pentru a evita distrugerea ulterioara.

7. Varugam sa utilizati pachetul original si sa platiti posta in timp ce trimiteti produsul Thapoi la
compania noastra pentru reparatii.

8. Tnainte de fiecare curatare, reglare, inlocuire a accesoriilor si in cazul in care dispozitivul nu este
utilizat, este necesar sa scoateti stecherul si sa raciti complet dispozitivul.

9. Utilizati produse de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.

10. Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate inainte de a-l reutiliza.

DEPANARE

Esec

Descriere

Motiv

Metoda

Lampa indicatoare AC
nu se aprinde

Nu se conecteaza la sursa
de curent alternativ

1. contact slab cu
stecherul de alimentare
2. cablu de alimentare
rupt siguranta arsa

1 introduceti bine
stecherul sau schimbati
priza

2. schimbati cablul de
alimentare

3. schimba siguranta de
acelasi tip

Afiseaza ,—Lb—"/ ,-dc”
cu sunete de alarma si
dezactiveaza automat tic

Tensiunea bateriei este
insuficienta

Utilizarea prea lunga a
bateriei

Tncércati cantarul prin
conectarea la sursa de
alimentare CA

Cantadrire instabila
afisa

Tensiunea este
insuficientd sau se
amortizeaza

Continuati sa utilizati
bateria atunci cand
cantarul emite un sunet
de alarma cu o tensiune
insuficienta sau
umiditatea ambientala
este prea mare.

Tncércati cantarul timp de
10 ore conectandu-l la
sursa de curent alternativ
sau curatati placa
principala si uscati-o.

3.5.

Curatare si intretinere

a) Deconectati intotdeauna dispozitivul Tnainte de a-l curata sau de a-l pune deoparte.

b)
c)
d)
e)
f)

Utilizati numai produse de curatare non-corozive pentru a curata suprafata.

Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-I folosi din nou.
Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directa la lumina soarelui.
Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu l3sati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificiile de ventilatie din carcasa dispozitivului.
Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

Dispozitivul trebuie inspectat in mod regulat pentru a verifica eficienta sa tehnica si pentru a identifica
eventualele daune.

Nu lasati bateria in dispozitiv daca nu va fi folosita o perioada mai lunga de timp.

Utilizati o carpa moale si umeda pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau o spatula
metalica), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu o substanta acida, agenti de uz medical, diluanti, combustibil, uleiuri sau alte
substante chimice deoarece poate deteriora dispozitivul.

DEMONTAREA IN SIGURANTA A BATERIILOR SI A BATERIILOR REINCARCABILE:

Bateriile sunt instalate in dispozitive.

Scoateti bateriile uzate din dispozitiv utilizand aceeasi procedura prin care le-ati instalat.
Reciclati bateriile cu organizatia sau compania corespunzatoare.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UTILIZATE:
Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-I la un punct de reciclare si colectare
a dispozitivelor electrice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manual de instructiuni si ambalaj.



RO

Materialele plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
acestora. Alegand sa reciclati, aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului nostru.
Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni

nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v anglescini.

Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$¢ino niso pravno zavezujoce. Ce imate

kakrsna koli vprasanja o toc¢nosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec

jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Platformska lestvica
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
ZLOZLJ
Stevilo intervala (n) 5000 3000 2000 3000
Interval preverjanja (e) 10g 50g 500 g 200 g
Najvecja zmogljivost (maks.) 100 kg 150 kg 1000 kg 600 kg
Najmanj$a zmogljivost (min.) 200 g 400 g 4 kg 2 kg
Nicelni obseg 0~1200¢g 0~3000 g 0~30 kg 0~12 kg
Razpon tare (maks.) 0~100 kg 0~150 kg 0~1000 kg 0~600 kg
Nicelni obseg sledenja 0~10g 0~25¢ 0~250¢g 0~100g
Omejitev prikaza 100,18 kg 150,45 kg 1004,5 kg 601,8 kg
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska lestvica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Najvecja zmogljivost (maks.) 60 kg 100 kg 150 kg 300 kg
Najmanjsa zmogljivost (min.) 200 g 200 g 200 g 1000 g
Delitev 200 g 10g 10g 50¢g
Mere kroznika [mm] 400x300 300x400 600x450 400x500
Mere [mm] 610x400x885 555x300x705 | 635x400x825 650x400x820
Teza [kg] 8,7 5,2 7,5 7,45
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska lestvica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Najvecja zmogljivost (maks.) 100 kg 300 kg 150 kg 300 kg
Najmanjsa zmogljivost (min.) 200 g 1000 g 200 g 1000 g
Delitev 10g 50g 10g 50g
Mere kroznika [mm] 300x400 450x600 400x500 400x500
Mere [mm] 545x300x770 760x450x975 610x400x885 640x400x880
Teza [kg] 7,35 9,6 8,7 8,55
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Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska lestvica
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nazivna napetost [V~] / frekvenca 230/50
[Hz]
Zascitni razred Il
Mefg tehtalne ploscadi [Sirina x 30 x40 50 x 60 40 x 50 30 x40
dolzina; cm]
Mevrfe plosce z zaslonom [Sirina x 150 x 242
dolzina; cm]
Te?a [kg] 7 | 18 | 11 | 7
Vrsta baterije Polnilna svinéeno-kislinska, DC 4V/4Ah
Vrsta adapterja AC230V/50Hz~0,3A/DC7VO0,5A
DolZina adapterskega kabla [m] 1,5
Najvedji delovni ¢as brez polnjenja
40

(h]
Kapaciteta baterije mo¢ [mAh] 4000
Divizija [g] 10 50 10
Najvecja obremenitev [kg] 60 300 150 100
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,2 1 0,2
Vrsta zaslona LED
Najvecja razdalja med plos¢o in

vy 1 . 20
plosc¢adjo za tehtanje [m]
Nicelni obseg ~50g ~6 kg ~3 kg -
Razpon tare [kg] ~60 ~300 ~150 -
Kanal spac ing [MHz] 10
Stevilo kanalov 8
Vrsta modulacije GFSK
Delovna frekvenca [MHz] 2410-2480

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena varni in nemoteni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan v skladu s
strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v
skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, RAZEN, CE STE TEMELJITO PREBRALI IN RAZUMELI
TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZzuje pravico do sprememb v zvezi z izboljSanjem
kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da z upostevanjem tehnoloskega napredka in moZnosti zmanjSevanja
hrupa zmanjsa tveganje emisije hrupa na minimum.

Legenda

c E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@ Pred uporabo preberite navodila.
E Izdelek je treba reciklirati.
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OPOZORILO! ali POZOR! ali ZAPOMNI! Uporabno za dano situacijo. (sploSen opozorilni
znak).

A POZOR! Opozorilo na elektri¢ni udar!

Zascitna naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

A UPOSTEVAITE! Risbe v tem priro¢niku so samo za ilustracijo in se lahko v nekaterih
podrobnostih razlikujejo od dejanskega stroja.

2. Varnost uporabe

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzroci elektri¢ni udar, pozZar in/ali resne poskodbe ali celo smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« sta uporabljena v opozorilih in navodilih, na katera se sklicujete
Platformska lestvica.

Ne uporabljajte v zelo vlaZznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Prepredite, da bi se
naprava zmocila. Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

2.1. Elektricna varnost

Za polnilec baterij

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Na noben nacin ne spreminjajte vtica. Uporaba originalnih vticev
in ustreznih vti¢nic zmanjSa nevarnost elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelniki, kotli in hladilniki. Obstaja
povecana nevarnost elektricnega udara, ¢e je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v
neposreden stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca
nevarnost poskodbe naprave in elektricnega udara.

c) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

d) Kabel uporabljajte samo za predvideno uporabo. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlek vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. PoSkodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce se uporabi naprave v vlaznem okolju ni mogoce izogniti, je treba uporabiti napravo za
diferencni tok (RCD). Uporaba RCD zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

f) Naprave ne uporabljajte, e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektriéar ali servisni center
proizvajalca.

g) POZOR! ZIVLIENJSKA NEVARNOST! Med ¢i$€enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da bo delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neurejeno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Poskusite razmisljati vnaprej, opazujte dogajanje in
pri delu z napravo uporabljajte zdrav razum.

b) Ce dvomite o pravilnem delovanju naprave, se obrnite na proizvajal¢evo sluzbo za podporo.

c) Napravo sme popravljati le servis proizvajalca. Ne poskusajte popravljati sami!

d) Ce se poZar zacne, za gasenje uporabite samo gasilne aparate na prah ali ogljikov dioksid
(CO2), primerne za uporabo na napravah pod napetostjo.
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e)

Prosimo, da ta priroénik ostane na voljo za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim
osebam, morate skupaj z njo posredovati tudi prirocnik.

A NE POZABITE Pri uporabi naprave zascitite otroke in druge mimoidoce.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil,
ki lahko bistveno poslabsajo sposobnost upravljanja naprave.

Naprava ni namenjena rokovanju oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in
senzori¢nimi funkcijami ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali Ce so prejeli navodila za uporabo napravo.

2.4, Varna uporaba naprave

a)

b)

c)

d)
e)

f)

g)

Ne preobremenjujte naprave. Uporabite ustrezna orodja za dano nalogo. Pravilno izbrana
naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (ne vklaplja in
izklaplja naprave). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za VKLOP/IZKLOP,
so nevarne, jih ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in ljudi, ki je ne
poznajo ali niso prebrali navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrzevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, samo z uporabo
originalnih nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo.

Za zagotovitev brezhibnosti delovanja naprave ne odstranjujte tovarnisko namescenih
varoval in ne popuscajte nobenih vijakov.

Napravo redno Cistite, da se izognete trajnemu nabiranju umazanije.

A POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim funkcijam ter kljub uporabi
dodatnih elementov, ki $Citijo operaterja, pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhna nevarnost
nesrece ali poSkodbe. Bodite pozorni in pri uporabi naprave uporabljajte zdrav razum.

3. Uporabite smernice

Platformske tehtnice so namenjene meritvam mase in preracunu cen glede na tezo tehtanega izdelka.

Ta lestvica ni primerna za komercialne posle, pravne namene, medicinske namene, farmacevtske aplikacije,
dolocanje cen pri prodaji.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.



3.1 Opis naprave

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

a4k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

\/'//30

@ BS-BW-1T/60x80
d

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

Opis naprave
1. Glava z zaslonom in gumbi.
2. Naglavna palica.
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3. Plos¢ad za tehtanje.

4. Stopala.

5. ZloZljiva palica za glavo.

6. Kolesa.

7. Torba za plosco z zaslonom.

3.1.1. Elektri¢ne znacilnosti

Znacilnosti izmenicnega toka:

a) Delovna napetost: 230V (+10%~-15%);

b) Frekvenca napajanja: 50+2%Hz

¢) Znacilnosti enosmernega toka:

d) Kapaciteta baterije:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 zloZljivo: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterija glave
tehtnice: 4V/4Ah, baterija platforme tehtnice: 4V/4Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: baterija glave tehtnice: 6V/4Ah, baterija platforme tehtnice: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nazivna napetost: Za SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Za SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Neprestani servisni ¢as rezervnega napajanja: Ne krajsi od 10 ur po popolnem polnjenju (za
model SBS-PF-A150/20: 96 ur, za model SBS-BW-1T/60*80: 48 ur; za SBS-PF -600/100 model:
168 ur).

3.1.2. Znacilnosti zaslona

Okno teze: 5 stevk.
Okno cene na enoto: 5 Stevk.
Okno skupnega zneska: 6 Stevk.

3.2. Namestitev

Izvlecite spodnji vod tehtalne celice iz droga in vstavite vti¢ v indikator, nato pritrdite drog in
indikator. Za ploscadno tehtnico brez droga preprosto povezete spodnji vod tehtalne celice z
indikatorjem.

3.3. Pred uporabo

Priprava pred uporabo.

Postavite tehtnico na trdno in gladko ploséad. Tehtnica se mora izogibati vibracijam, mo¢nemu
zracnemu toku, neposredni soncni svetlobi in visoki temperaturi. Priporocljivo je, da napravo
izravnate z nastavljivimi nogicami (v primeru modelov z nogicami).

Po prikljucitvi na izmenicni tok preverite, ali indikatorska lucka za izmenicni tok sveti, e ne, preverite
ustrezne dele.

Po vklopu bo tehtnica takoj opravila samopreverjanje, med katerim lahko ugotovite, ali sta prikaz in
nicelni polozaj normalna.
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Prvih trideset minut po vklopu je namenjenih predgretju, v tem ¢asu ne izvajajte tehtanja.
Pri modelih tehtnice SBS-PF-A150/20 in SBS-BW-1T/60*80 je povezava med glavo tehtnice in
platformo tehtnice brezzi¢na. Komunikacija med glavo in platformo se vzpostavi takoj po vklopu
glave in platforme tehtnice. Platforma tehtnice je opremljena s tremi kontrolnimi luckami:

e AC- pomeni, da se akumulator platforme polni (izmenicni tok je prikljucen)

e Nizka napetost — pomeni, da je treba baterijo za shranjevanje na platformi napolniti.

e SIGNAL - po pravilni brezzi¢ni povezavi med glavo tehtnice in platformo tehtnice bo ta lucka

utripala.

SIGNAL Low
- Voltage e

Ce se na prikazovalniku tehtnice prikaze »Err24«, to pomeni, da je prislo do napake brezzi¢ne povezave
(platforma je izklopljena ali pa je treba napolniti akumulatorsko baterijo platforme).

3.4. Uporaba naprave

DELOVANIJE

Tehtanje:

Po predgretju in oknu za tezo, ki prikazuje nic, je tehtnica pripravljena za tehtanje.

Opomba:

Ne tehtajte blaga nad najvecjo zmogljivostjo. Po preobremenitvi (na oknu za teZo se prikaze ,0L"/,Ed”,
brencalo pa oddaja zaporedni zvok) blago takoj odstranite, da se izognete nepri¢akovanim poskodbam.

Vnos cene na enoto:
a) Pred ali po nalaganju vnesite ceno na enoto z desetimi Stevilskimi tipkami od 0 do 9.
b) Interval med eno in naslednjo stevilko iste cene na enoto ne sme biti daljsi od priblizno Sestih
sekund (Ce je daljsi od Sestih sekund, bo sistem samodejno pocistil prejsnjo vrednost)
c) Ce okno teZe prikazuje negativno vrednost (npr. Negativna tara teza), bo okno koli¢ine prikazalo

Mmmmmmmmmmeee «, kar pomeni, da koli¢ine ni.
d) Ce se v oknu z zneskom prikaze»-------------- «, to pomeni, da je akumulirana vsota nad 9999,99
(EUR ali USD).

TARA

Pri tehtanju razsutega blaga postavite posodo na posodo tehtnice, nato pritisnite tipko [TARE] in
pocakajte, da se v oknu za teZo prikaze »000.00«, kar pomeni, da je tehtnica pripravljena za tehtanje. Blago
polozite v zabojnik in okno za teZo bo prikazalo vrednost neto teze. Opomba: tara teza + neto teza

Dodajanje:

Ko stranka kupi veliko blaga z razlicnimi cenami, lahko ta tehtnica doda koli¢ino enega za drugim in dobi

skupni znesek. Na primer:

1) Postavite blago A na tehtnico, okno za tezo bo pokazalo "15,00" (kg). Vnesite ceno na enoto »5,00«
(EUR ali USD)/kg, v oknu z zneskom bo prikazano »75,00« (EUR ali USD);

2) Pritisnite tipko [ADD], indikatorska luc¢ka dodajanja bo zasvetila, kar pomeni, da je tehtnica v nacinu
dodajanja. Prikaz tehtnice bo pokazal ,Add01“ (pri nekaterih modelih bo sporocilo razdeljeno na dve
okni, npr.: prikaz tehtnice bo prikazal ,Add“, prikaz cene na enoto bo pokazal ,01“), prikaz skupne
cene pa bo pokazal ,, 7,50 (EUR ali USD).

3) Odstranite blago A in pocakajte, da se tehtnica vrne nazaj v nacin tehtanja (pocakajte 2 sekundi ali
pritisnite [ADD]);

4) Postavite blago B na tehtnico, okno za tezo bo prikazalo "7,00" (kg), nato vnesite ceno na enoto "8,00"
(EUR ali USD)/kg, okno za znesek bo prikazalo "56,00" (EUR ali USD ).

5) Pritisnite tipko [ADD], indikatorska lucka dodajanja bo zasvetila, kar pomeni, da je tehtnica v nacinu
dodajanja. V oknu za teZo bo prikazano »Dodaj«, v oknu s ceno na enoto bo prikazano »02«, v oknu z
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zneskom pa bo prikazano »131,00« (EUR ali USD). Postopek dodajanja po zgornjih korakih lahko
nadaljujete do 99-krat.

Opomba:

V nacinu dodajanja pritisnite [ADD] in tehtnica se bo vrnila nazaj v nacin tehtanja. Pritisnite [C] (ali [*] / []
/ [CLR], odvisno od modela), da izbrisete skupno koli¢ino.

CISCENJE

V nacinu dodajanja pritisnite tipko [C] (ali [*] / [*] / [CLR], odvisno od modela merila) in lu¢ka indikatorja
dodajanja bo ugasnjena, kar pomeni, da tehtnica ni v stanju dodajanja in naslednji¢ lahko izvedete
dodajanje.

Ce v nacinu brez dodajanja vnesete napa¢no ceno na enoto, pritisnite tipko [C] (ali [*] / [*] / [CLR], odvisno
od modela) in vnesite pravilno ceno na enoto.

NIC
Okno za teZo ne prikazuje "0,000", ko je raztovorjen (znotraj ni¢elnega obmocdja), pritisnite tipko [NIC].

VARCEVANJE, SPREMEMBA CENE NA ENOTO (ne nanasa se na zlozljive modele SBS-PF-100A1 / SBS-PF-
100A8 / SBS-PF-100A8) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF- 150W / SBS-PF-100W.
Shranjevanje: najprej vnesite ceno na enoto, ki jo Zelite shraniti, tako da izberete desetmestne tipke od 0
do 9, nato pritisnite tipko [SHRANI] in nato pritisnite tipko [Mx] (x=1, 2 itd.), cena na enoto bo shraniti
(prvotna cena na enoto, shranjena v kljuc¢u [Mx], bo zamenjana z novo).

SVETLOst PRIKAZA
Pritisnite tipko ,,ZERO“, ko naprava ni obremenjena, da spremenite svetlost prikaza. Na izbiro je majhna,
srednja in velika intenzivnost.

STETJE (nanaga se na modele: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100 /10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pritisnite gumb [FUN].

Postavite izdelke na tehtnico.

Z gumbi 0-9 vnesite koli¢ino izdelkov.

Pritisnite gumb [FUN].

Odslej, ¢e na tehtnico poloZite doloceno kolic¢ino izdelkov, bo naprava njihovo koli¢ino prestela.

GUMBI SAMO ZA MODELE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Prikaz dejanskega stanja napolnjenosti baterije in opomin uporabnika na polnjenje, e je
napetost nizja od 3,78 V
e [CHG] - Prikaz spremembe
e [DYNA] — Vklop funkcije dinami¢nega ponderiranja
e [QUERY] - Prikaz zadnjega izmerjenega zapisa. Funkcija je aktivna le, Ce je vklopljena funkcija
dinamic¢nega ponderiranja.

1IZKLOP TEHTNICE
Pritisnite tipko [ON/OFF] in nato izvlecite napajalni vti¢. Za modele SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W nastavite stikalo v polozaj ,,0”.

N /

POSTOPEK BREZZICNEGA SEZNANJANJA (SBS-BW-1T/60X80)
1. Vklopite indikator
e  Vnesite [2013] ali [357159] + [TARE] za vstop v nastavitve. Nato pritisnite [.] za prikaz:
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Teza Cena na enoto Skupni znesek
idSEt Fun 10 -SET-
2. Vklopite bazo
e Vklopite tehtnico in pritisnite ,,gumb za seznanjanje”, da se poveze. Indikatorja [RF] in [LB] bosta hitro
utripala, kar pomeni nacin seznanjanja.
3. Seznanjanje zaklju¢eno
Indikator prikaze:
TeZa Cena na enoto Skupni znesek
PASS Fun 10 -SET-
e  Po priblizno 1 sekundi se vrne v meni z nastavitvami. Zdaj je mogoce znova vklopiti osnovo.
TEMPERATURA OKOLJA

Prevoz in skladis¢enje: -25°C~+50°C
Delovna temperatura: 0°C~+40°C

VLAZNOST OKOLJA
Prevoz in skladis¢enje: <70% (brez rosenja) Delo: <90% (brez rosenja).

POZOR

1. Nikoli ne postavljajte elektronske tehtnice na dez in je ne spirajte z vodo. Zlasti notranji deli tehtnice
se ne smejo dotikati vode.

2. Tehtnico je prepovedano postavljati na mesto z visoko temperaturo ali vlago.

3. lzogibajte se mo¢nim udarcem ali tezki tezi. Na posodo tehtnice ne postavljajte nobenih predmetov ali
pritiskajte nad najvecjo zmogljivostjo, tudi ¢e tehtnica deluje.

4. Po uporabi pravocasno napolnite akumulatorsko baterijo, da se izognete poskodbam. Cas polnjenja
mora biti vsaj 1,2 ure za eno uro uporabe. Ce tehtnice ne boste uporabljali dlje ¢asa, je ne pozabite
polniti zaporednih 24 ur vsake 2 ali 3 mesece, da se izognete poskodbam zaradi samopraznjenja
akumulatorske baterije. (ko je tehtnica priklju¢ena na izmenicni tok, bo sistem samodejno napolnil
akumulatorsko baterijo ne glede na to, ali je tehtnica vklopljena ali izklopljena. Priporocljivo je
polnjenje elektronske tehtnice, potem ko je izklopljena).

5. Uporabite priloZeni napajalnik.

6. Ce tehtnica ne deluje normalno, jo posljite na vzdrievalno tocko nasega podjetja ali jo posljite na
sedeZ nasega podjetja. Tehtnice ne odpirajte sami, da preprecite nadaljnje unicenje.

7. Uporabite originalni paket in placajte postnino, medtem ko izdelek posljete nazaj naSemu podjetju v
popravilo.

8. Pred vsakim ¢is¢enjem, nastavljanjem, zamenjavo pribora in ¢e naprave ne uporabljate, je potrebno
izvle¢i omrezni vti¢ in napravo popolnoma ohladiti.

9. Za Ciscenje vsake povrsine uporabljajte Cistila brez jedkih snovi.

10. Po cis¢enju naprave je treba vse dele posusiti pred ponovno uporabo.
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ODPRAVLIANJE TEZAV

Neuspeh

Opis

Razlog

Metoda

Indikatorska lu¢ka AC
ne sveti

Povezava z izmeni¢nim
tokom ni uspela

1. slab stik z vticem
2. zlomljen napajalni
kabel pregorela varovalka

1 dobro vstavite vtic ali
zamenjajte vticnico

2. zamenjajte napajalni
kabel

3. zamenjajte istovrstno
varovalko

Prikaz “—Lb—"/ ,-dc” z
zvoki alarma in
samodejni izklop ti¢no

Nezadostna napetost
baterije

Predolga uporaba
baterije

Napolnite tehtnico tako,
da jo prikljucite na AC
napajanje

Nestabilno tehtanje
zaslon

Nezadostna napetost ali
dusenje

Nadaljujte z uporabo
baterije, ko tehtnica
oddaja alarmni zvok
nezadostne napetosti ali
ko je vlaga v okolju
previsoka.

Tehtnico polnite 10 ur
tako, da jo prikljucite na
AC napajanje ali ocistite
glavno plosc¢oin jo
posusite.

3.5.

Ci$¢enje in vzdrievanje

a) Preden napravo oCistite ali pospravite, jo vedno izkljudite iz elektricnega omrezja.

b)  Za C¢iscenje povrsine uporabljajte le nejedka Cistila.

c) Pocis¢enju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma posusiti.

d) Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne svetlobe.
e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
f)  Ne dovolite, da voda pride v notranjost naprave skozi zrac¢nike v ohisju naprave.
g) Ocistite zracnike s krtaco in stisnjenim zrakom.
h) Napravo moramo redno pregledovati, da preverimo njeno tehni¢no ucinkovitost in morebitne

poskodbe.

i)  Baterije ne puscajte v napravi, Ce je ne boste uporabljali dlje ¢asa.

j)  Za Cis€enje uporabite mehko, vlazno krpo.

vevyv

Za Cis¢enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtacée ali kovinske lopatice), ker
lahko poskodujejo povrsinski material aparata.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji ali drugimi
kemicnimi snovmi, ker lahko poskodujejo napravo.

VARNA ODSTRANITEV BATERIJ IN POLNILNIH BATERLJ:

Baterije so namescene v napravah.

Izrabljene baterije odstranite iz naprave po enakem postopku, kot ste jih vstavili.
Reciklirajte baterije pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

ODSTRANJEVANJE RABLJENIH NAPRAV:

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje elektricnih in
elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalazi. Plastiko, uporabljeno za
izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z odlo¢itvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.

Za informacije o vasem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben
A uns nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten
Sie jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer
nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich
nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich
bitte auf die englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf

Anfrage Uber info@expondo.com erhiltlich.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameterwert

Produktname Digitale Kontrollwaage

Modell SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10

Nennspannung [V] / Frequenz [Hz] 230/50

Arbeitstemperatur / Relative N 0

Arbeitsfeuchtigkeit [°C/%RH] 0%+40 / <90%

Lagertemperatur / Relative Lagerfeuchtigkeit N o

[°C/%RH] 25~+50 / <70%

Akkulaufzeit ohne Laden 4V/6Ah

Prazision 1/3000 F.S.

Nennkapazitat [kg] 60 100

Auflésung (Standard) 6000 10000

Standardeinteilung (e) [g] 5 10

Maximale Kapazitat [kg] 60 100

Mindestkapazitat [g] 100 200

Nullbereich (HINWEIS: e=d) 0~60d

Leergewichtsbereich [kg] 0~60kg ‘ 0~100kg

Nullbereich [g] 0~5

Limit-Anzeige 60.090kg | 100.090kg
Fehlerbereich

Gewicht (beschrieb | i

ewicht (beschrieben als e) D Y T Inspektion nach der
Reparatur

0<m <500e +0.5e 11.0e

500e < m £ 2000e +1.0e 12.0e

2000e < m < 3000e +1.5e 13.0e
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1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll hnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wird nach
strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten
entwickelt und hergestellt. Dariiber hinaus wird es unter Einhaltung der strengsten Qualitdtsstandards
hergestellt.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN
HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verldngern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Das Gerdt ist so
konzipiert, dass die Risiken von Larmemissionen auf ein Minimum reduziert werden, wobei der technische
Fortschritt und die Moglichkeiten zur Lirmminderung beriicksichtigt werden.

Veranschaulichung und konnen in einigen Details vom tatsdchlichen Produkt

é HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur
abweichen.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Anwendbar auf die gegebene Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen sich auf:
Digitale Kontrollwaage

2.1. Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.
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b) Vermeiden Sie das Beriihren von geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn das geerdete Gerat
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Wenn Wasser in das Gerat eindringt, besteht die Gefahr von Schaden am
Gerat und von Stromschladgen.

c) Berihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

d) Verwenden Sie das Kabel nur fir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie ihn niemals, um das Gerat
zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verhedderte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

e) Wenn die Verwendung des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermieden werden kann, sollte
ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines FI-Schalters verringert
das Risiko eines Stromschlags.

f)  Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
VerschleiBerscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder der Kundendienststelle des Herstellers ersetzt werden.

g) Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

h)  Nicht in sehr feuchter Umgebung oder in unmittelbarer Nahe von Wassertanks verwenden.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz geordnet und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fiihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken,
das Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

b) Wenn Sie Zweifel an der korrekten Funktion des Gerats haben, wenden Sie sich an den Kundendienst
des Herstellers.

c¢) Das Gerat darf nur von der Servicestelle des Herstellers repariert werden. Versuchen Sie keine
eigenstandigen Reparaturen!

d) Wenn ein Feuer ausbricht, verwenden Sie ausschlielich Pulver- oder Kohlendioxid (CO2)-Feuerldscher,
die fur den Einsatz an stromfiihrenden Geraten geeignet sind, um das Feuer zu I6schen.

e) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf. Wird dieses Gerat an Dritte
weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.

A Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Unbeteiligte.

2.3. Eigenschutz

a) Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fahigkeit, das Gerdt zu bedienen, erheblich
beeintrachtigen kénnen.

b) Das Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

2.4. Sichere Verwendung des Geradts

a) Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Geeignete Werkzeuge fiir die jeweilige Aufgabe verwenden.
Ein richtig gewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fiir die es konzipiert wurde, besser und sicherer.

b) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht richtig funktioniert (das Gerét lasst
sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten
lassen, sind gefdhrlich, dirfen nicht betrieben werden und miissen repariert werden.

c) Wenn Sie das Gerét nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. Das
Gerat kann in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.

d) Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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e) Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

f) Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewahrleisten, diirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

g) Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um eine dauerhafte Verkrustung von Schmutz zu vermeiden.

ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Gerats und seiner Schutzvorrichtungen sowie trotz
der Verwendung zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedieners besteht bei der Verwendung des
Gerdts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Seien Sie wachsam und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Leitlinien fur die Verwendung

Das Geraét ist fiir die Durchfiihrung von Kontrollmessungen und Ablesungen des Gewichts und/oder des
Preises der auf der Wiegeplattform platzierten Artikel bestimmt. Bitte beachten Sie, dass das Gerat nicht
fir gewerbliche Abrechnungen verwendet werden kann.

Diese Waage ist nicht geeignet fiir Handelsgeschifte, juristische Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen, Preisermittlung im Verkauf.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des Gerats
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

==,

() o

,—"—‘- B
. = 1. Kopf mit Display und Tasten
‘_o 2. Kopf Stange
3. Schale
4.

Standbeine
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Fenster anzeigen

Fenster Gewicht (GEWICHT)/ Fenster Einheitspreis (EINHEITSPREIS)/ Fenster Gesamtbetrag
(GESAMT)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR verrechnung des Einheitspreises.
ZERO Die Taste "ZERO" setzt die Skala auf Null.

TARE Die Taste "TARE" subtrahiert die Tarawerte und schaltet die Waage vom Bruttomodus (ohne
Tara) in den Nettomodus.

ADD: Hinzufiigemodus.
SAVE: Einsparung von Stiickpreisen.

M1-M7 Die M-Tasten dienen zum Speichern von Daten (Stiickpreiswert an 8 verschiedenen Stellen)
in Ihrer Waage.

0-9 : Die ZIFFERNTASTE (0-9) wird fiir die Einstellung der Einheitspreisdaten verwendet.
- Dezimalpunkt: Mit dieser Taste wird die Dezimalstelle des Einheitspreises eingestellt.

FUNHintergrundbeleuchtung des Displays mit dem Ein-/Aus-Schalter ein- oder ausschalten.
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3.2. Vorbereitung fiir den Einsatz

Die Waage sollte in einem Raum verwendet werden, der frei von Wind, Korrosion, Vibrationen,
Feuchtigkeit und Temperaturschwankungen ist.

3.3. Arbeiten mit dem Gerat
3.3.1. Symbol und Hilfsanzeige

3.3.1.1. Fenster Gewicht

e Anzeigeleuchte fiir die Nullstellung: links oben im Gewichtsfenster. Sie leuchtet auf, um
anzuzeigen, dass sich die Waage in der Nullposition befindet.

e Tara-Anzeigelampe: links unten im Gewichtsfenster. Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass
das Taragewicht weggeraumt ist.

3.3.1.2. Fenster Einheitspreis

Im Additionsmodus (das Gewicht zeigt "Add" an) werden im Fenster fiir den Einheitspreis die
Additionszeiten angezeigt. So wird zum Beispiel "01" fur den ersten Additionsvorgang angezeigt und
so weiter.

e AC-Kontrollleuchte: Leuchtet auf, um anzuzeigen, dass Wechselstrom anliegt. Wenn sie bei
Wechselstrombetrieb nicht aufleuchtet, bedeutet dies, dass das Netzteil nicht richtig
angeschlossen ist. Bitte Gberpriifen Sie das Netzkabel, die Steckdose und die Sicherung.

3.3.1.3. Betragsfenster

Hinzufligungsanzeige: am unteren Rand des Betragsfensters.

Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass die Waage in den Additionsmodus Ubergegangen ist. Neben
der Anzeige des Gewichts und des Preises je Malleinheit bietet es auch die in der nachstehenden
Tabelle aufgefiihrten Funktionen:

Display Bedeutung Beschreibung des Gerats
---------- Eine Anzeige mit langer Periode, -
(Mittlere transversale Linie) die Nullposition ist instabil Windig oder feucht werden
(Obere Querlinie) Die Nullstellung ist zu hoch Kontakt Service
(Untere Querlinie) Die Nullstellung ist zu niedrig Kontakt Service
hinzufiigen Im Hinzufigemodus Normal
-Lb- Spannung ist niedriger als 5,4 +
(Alarm) 0.1V Sofort aufladen
-OL- .

Uberlastung Waren sofort entfernen

(Alarm)
-NO SF:haltkre|S|ntegrator funktioniert Kontakt Service
(Alarm) nicht

0 Im Energiesparmodus Normal
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3.3.2. Aligemeine Bedienung der Waage und des Tastenfelds

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

Vorbereitung vor der Verwendung

Stecken Sie den Netzstecker rechts an der Unterseite der Waage ein; stellen Sie die Waage
auf eine feste und glatte Unterlage.

Die Waage sollte vor Vibrationen, starken Luftstrémungen, direktem Sonnenlicht und hohen
Temperaturen geschiitzt werden.

Wenn etwas mit der Netzspannung nicht in Ordnung ist, Gberpriifen Sie bitte, ob die
Netzkontrollleuchte aufleuchtet. Falls nicht, tGiberpriifen Sie die entsprechenden Teile.

Wiegen

Wiegen Sie keine Giiter, die die maximale Kapazitit tiberschreiten. Bei Uberlastung
(Gewichtsfenster zeigt OL an) und dem Ertonen des Summers nehmen Sie die Ware bitte
sofort heraus, um unerwartete Schaden zu vermeiden.

Eingabe des Stiickpreises
Geben Sie den Stiickpreis mit zehn Zifferntasten von 0 bis 9 vor oder nach dem Laden ein.

Der Abstand zwischen einer Zahl und der nachsten des gleichen Einheitspreises sollte nicht
mebhr als sechs Sekunden betragen. (Bei mehr als sechs Sekunden l6scht das System
automatisch den vorherigen Wert).

Wenn das Gewichtsfenster einen negativen Wert anzeigt (z. B. negatives Taragewicht), wird
im Betragsfenster "-------------- " angezeigt, was bedeutet, dass kein Betrag vorhanden ist.
Wenn im Betragsfenster "-------------- " angezeigt wird, bedeutet dies, dass die
Kumulierungssumme tber 9999,99 (EUR) liegt.

Tara

Beim Wiegen von Schiittgut stellen Sie den Behalter auf die Waagschale, driicken Sie dann
[TARE] und warten Sie, bis das Gewichtsfenster "000.00" anzeigt, was bedeutet, dass die
Waage zum Wiegen bereit ist.

Legen Sie die Waren in den Container, und das Gewichtsfenster zeigt das Nettogewicht an.

Hinweis: Taragewicht + Nettogewicht < maximale Kapazitat

3.3.2.5.

Speichern, Andern des Stiickpreises

Abspeichern: Geben Sie zunachst den zu speichernden Preis pro Einheit ein, indem Sie die
zehnstelligen Tasten von 0 bis 9 wahlen, driicken Sie dann [SAVE], und driicken Sie dann die
Taste [Mx] (x=1~8), der Preis pro Einheit wird gespeichert (der urspriingliche Preis pro
Einheit, der in der Taste [Mx] gespeichert wurde, wird durch den neuen Preis ersetzt).
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3.3.2.6.

Hinzufiigen von

Wenn ein Kunde viele Waren mit unterschiedlichen Preisen kauft, kann die Waage die
Betrage einzeln addieren und den Gesamtbetrag ermitteln.

Beispiel:

Ware A

1,500 kg, 5,00 EUR/kg; Ware B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.

Bitte gehen Sie wie folgt vor:

1.

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Legen Sie die Ware A auf die Waagschale, im Gewichtsfenster wird "1.500" (kg) angezeigt.
Geben Sie den Preis pro Einheit "5,00" (EUR/kg) ein, im Betragsfenster wird "7,50" (EUR)
angezeigt.

Driicken Sie die Taste [ADD], die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die
Waage im Addiermodus befindet.
Im Gewichtsfenster wird "Add01" und im Betragsfenster "7,50" (EUR) angezeigt.

Entfernen Sie die Ware A und warten Sie, bis die Waage wieder in den Wiegemodus
zuriickkehrt.

Legen Sie die Ware B auf die Waagschale, das Gewichtsfenster zeigt "0,700" (kg) an, dann
geben Sie den Stiuckpreis "8,00" (EUR/kg) ein, das Betragsfenster zeigt "5,60" (EUR) an.

Driicken Sie die Taste [ADD], die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die
Waage im Addiermodus befindet. Im Gewichtsfenster erscheint "Add", im Fenster fiir den
Preis pro Einheit "02" und im Fenster fiir den Betrag "13,10" (EUR). Sie kdnnen den Vorgang
des Hinzufiligens wie oben beschrieben bis zu 99 Mal wiederholen.

Loschen von

Driicken Sie im Addiermodus die Taste [CLR]. Im Fenster fir den Stickpreis wird "Clr"
angezeigt, und die Addieranzeige erlischt, was bedeutet, dass sich die Waage nicht im
Addierstatus befindet.

Wenn Sie im Modus "Nicht hinzufiigen" einen falschen Stlickpreis eingeben, driicken Sie die
Taste [CLR] und geben Sie den richtigen Stiickpreis ein.

Null

Das Gewichtsfenster zeigt nicht "0.000" an, wenn es entladen ist, driicken Sie die Taste
[ZERO] (im Bereich von +60d).

Ausschalten der Waage

Driicken Sie die Taste [ON/OFF] und ziehen Sie dann den Netzstecker heraus.
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3.3.3. Aufladen der Batterie

Bitte laden Sie den Akku nach Gebrauch rechtzeitig auf, um Schaden zu vermeiden. Die
Ladezeit sollte mindestens 1,2 Stunden betragen, um eine Stunde zu nutzen.

Wenn die Waage langere Zeit nicht benutzt wird, vergessen Sie bitte nicht, die Waage alle 2
bis 3 Monate fiir 24 Stunden aufzuladen, um Schaden durch Selbstentladung des Akkus zu
vermeiden (wenn die Waage an das Stromnetz angeschlossen ist, [adt das System den Akku
automatisch auf, egal ob die Waage ein- oder ausgeschaltet ist. Es wird empfohlen, die
elektronische Waage nach dem Ausschalten zu laden).

3.3.4. Kalibrierungsmethode

1.

2.

3.

10.

Waage einschalten.
Nach Abschluss der Selbstkontrolle zeigt die Anzeige "0.000" an.

Geben Sie den Code "52411" oder "2013" ein, und driicken Sie die Taste [TARE], um in den
Kalibrierungsmodus zu gelangen.

Driicken Sie die Taste [1], um die Kapazitat einzustellen. Wenn die Kapazitat zum Beispiel 30
kg betrigt, geben Sie "30000" ein. Driicken Sie zur Bestitigung die Taste [ADD].

Driicken Sie die Taste [2], um die Genauigkeit einzustellen, driicken Sie eine beliebige
Zahlentaste, es wird die Genauigkeit von "1" "2" "5" "10" angezeigt, wahlen Sie die
gewiinschte Genauigkeit. Driicken Sie zur Bestatigung die Taste [ADD].

Driicken Sie die Taste [4], um die Position des Punktes festzulegen. Driicken Sie eine
beliebige Zifferntaste, um die Position zu wahlen, und driicken Sie dann zur Bestatigung die
Taste [ADD].

Driicken Sie die Taste [5], um die Rundungsfunktion ein- oder auszuschalten. Driicken Sie
dann zur Bestatigung die Taste [ADD],

Driicken Sie die Taste [6], um die Tastatur auf 14 Tasten oder 24 Tasten einzustellen. Driicken
Sie eine beliebige Zifferntaste, es wird "ON" oder "OFF" angezeigt (ON bedeutet 24 Tasten,
OFF bedeutet 14 Tasten). Driicken Sie dann zur Bestatigung die Taste [ADD].

Driicken Sie die Taste [7], um die Nummer des Punktes zu wahlen, driicken Sie eine beliebige
Zifferntaste und es wird angezeigt: "0" "1" "2" ("0" bedeutet Einheit und im Gesamtfenster
wird "0" angezeigt, "1" bedeutet Einheit und im Gesamtfenster wird "0.0" angezeigt, "2"
bedeutet Einheit und im Gesamtfenster wird "0.00" angezeigt). Driicken Sie dann zur
Bestatigung die Taste [ADD],

Geben Sie den Poise-Wert ein, driicken Sie die Taste [ADD], setzen Sie dann den Poise auf
und driicken Sie [ZERO], um die Kalibrierung zu beenden.

3.3.5. Wichtige Hinweise

Lassen Sie eine Last NICHT (iber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.
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Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Stellen Sie das Gerat nicht in direktem
Sonnenlicht oder in der Ndahe von Klimaanlagen auf.

Vermeiden Sie wahrend des Gebrauchs starke elektrische oder magnetische Felder.

Vermeiden Sie Vibrationen. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von schweren oder
vibrierenden Maschinen auf.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Fenstern, Tiren oder Ventilatoren auf, da
dies aufgrund von Luftstromungen zu instabilen Ergebnissen fiihren kann.

Halten Sie Ihre Maschine sauber. Lagern Sie keine Produkte auf der Waage, wenn sie nicht
benutzt wird.

Vermeiden Sie starke Erschiitterungen oder schweres Gewicht. Legen Sie keine Gegenstande
auf die Waagschale und lben Sie keinen Druck aus, der die maximale Kapazitat
Uberschreitet, auch wenn die Waage nicht benutzt wird.

Falsche Kabelanschliisse des Akkus sind verboten.

Rechter Anschluss: Der rote Draht sollte mit dem roten Ende angeschlossen werden;
Schwarzer Anschluss: Das schwarze Kabel sollte mit dem schwarzen Ende verbunden
werden.

3.4. Reinigung und Wartung

a)
b)

c)

d)
e)

f)
g)

h)

Verwenden Sie zum Reinigen aller Oberflachen nicht dtzende Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder
verwendet wird.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, an dem es weder Feuchtigkeit
noch direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. Lagern Sie die Waage nicht aufrecht.
Spritzen Sie das Gerat niemals mit einem Wasserstrahl ab.

Das Gerat muss regelmaRig auf seine technische Funktionstiichtigkeit und auf eventuelle
Schaden Uberprift werden.

Flr die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn Sie es Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzen.

Das Gerat darf nicht mit Wasser gewaschen werden. Dieses Verbot gilt sowohl fiir dullere als
auch fur innere Teile.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Giber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und
Sammelstelle fiir elektronische und elektrische Gerate ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem
Produkt, der Gebrauchsanweisung und der Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten
Kunststoffe konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Wenn Sie sich fiir das
Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Wenden Sie
sich an die ortlichen Behorden, um Informationen Gber lhre 6rtliche Recyclinganlage zu erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the
English version, which is the official reference. More language versions are available upon

request via info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value

Product name Digital weighing scale
Model SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10
Rated voltage [V~] / Frequency [Hz] 230/50
Working temperature / Relative working N o
humidity [°C/%RH] 07+40 / <90%
Storage temperature / Relative storage o o
humidity [°C/%RH] 257450 / <70%
Storage battery capacity 4V/6Ah
Precision 1/3000 F.S.
Rated capacity [kg] 60 100
Resolution (Standard) 6000 10000
Standard division (e) [g] 5 10
Max capacity [kg] 60 100
Min capacity [g] 100 200
Zero range (NOTE: e=d) 0~60d
Tare range [kg] 0~60kg ‘ 0~100kg
Zero tracking range [g] 0~5
Limit display 60.090kg | 100.090kg

. . Error range
Weight (described as e) T . - :

Outgoing inspection Inspection after repair

0<m<500e +0.5e 1+1.0e
500e < m £ 2000e +1.0e 12.0e
2000e < m < 3000e +1.5e 1+3.0e
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1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ
AND UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in
some details may differ from the actual product.

Legend

C € The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:
Digital weighing scale

2.1. Electrical safety

a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

b)  Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with
a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk
of damage to the device and of electric shock.

c) Do not touch the device with wet or damp hands.
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d)

e)
f)
g)

h)

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do not use
the device on wet surfaces.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.

2.2. Safety in the workplace

a)
b)
c)
d)

e)

Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to accidents.
Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support
service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguishers suitable for use on live
devices to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third parties, the
manual must be passed on with it.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised
by a person responsible for their safety or they have received instructions on how to operate the
device.

2.4. Safe device use

a) Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly-selected device will
perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

b) Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on
and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should
not be operated and must be repaired.

¢) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device, who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

d) Keep the device out of the reach of children.

e) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

f) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

g) Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when
using the device. Stay alert and use common sense when using the device.
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3. Usage guidelines

The device is designed for performing control measurements and readings of the weight and/or the price
of items placed on the weighing platform. Please note that the device cannot be used for commercial
settlements.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

Head with display and buttons
Head rod

Platter

Feet

HwnN e

Display windows

Weight window (WEIGHT)/ Unit price window (UNIT PRICE)/ Total amount window (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Clearing the unit price.
ZERO : The “ZERO” key zeroes the scale.

TARE : The “TARE” key subtracts tare values and changes the scale from gross mode (no tare) to net
mode.

ADD : Adding mode.
SAVE : Saving unit prices.

M1-M7 : The M keys are used to store data (unit price value at 8 different locations) in your scale.
0—9 : The NUMERIC key (0-9) is used for setting unit price data.

® : Decimal point key is used to set the decimal position of the unit price.

FUN : Backlight display switching on or off.

3.2. Preparing for use

The balance should be used in a space free of wind, corrosion, vibration, humidity, and temperature
variations.

3.3. Working with the device
3.3.1. Symbol and auxiliary display

3.3.1.1. Weight window

e Zero position indicator lamp: at the left upper side of the weight window. It lights up to
indicate that the scale is at the zero position.

e Tare indicator lamp: at the left bottom of the weight window. It lights up to indicate that the
tare weight is cleared away.
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3.3.1.2. Unit price window

Under adding mode (the weight displays “Add”), the unit price window will display the adding times.
For example, it displays “01” for the first time of adding operation and so on.

e ACindicator lamp: lights up to indicate that AC is applied. If it doesn’t light up when using
AC, it indicates that the power supply is not well connected. Please check the power cord,
socket, and fuse.

3.3.1.3. Amount window

Adding indicator lamp: at the bottom of the amount window.
It lights up to indicate that the scale has entered into adding mode. Apart from displaying weight and
unit price, it also functions as shown in the table below:

Display Meaning Description
—————————— Along period display, the zero .
(Mid transverse line) position is unstable Windy or get damp
(Upper transverse line) The zero position is too high Contact service
__________ . The zero position is too low Contact service
(Lower transverse line)
Add Under adding mode Normal
—Lb— . : :
(Alarm) Voltage is lower than 5.4 + 0.1V Charge immediately
—OL— Overload Remove goods immediatel
(Alarm) g y
—NO A , .
Circuit integrator doesn’t work Contact service
(Alarm)
0 Under power-saving mode Normal

3.3.2. General scale operation and keypad operation
3.3.2.1. Preparation before use

e Insert the AC power plug at the right side at the bottom of the scale; put the scale on a solid
and smooth platform.

e The scale should avoid vibration, violent air current, direct sunlight, and high temperatures.

e If something is wrong with the AC power, please check whether the AC indicator lamp lights
up. If not, check relevant parts.

3.3.2.2. Weighing

¢ Do not weigh goods over the max capacity. Once overload (weight window displays OL) and
the buzzer gives consecutive sound, please remove the goods immediately to avoid
unexpected damage.
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3.3.2.3. Entering the unit price
e Input the unit price with ten number keys from 0 to 9 before or after loading.

e The interval between one number and the next of the same unit price should not be more
than six seconds. (If over six seconds, the system will clear the previous value automatically.)

e If the weight window displays negative value (e.g., Negative tare weight), the amount
window will display “-------------- ”, which indicates no amount. If the amount window displays
e ” it indicates that the accumulation sum is over 9999.99 (EUR).

3.3.2.4. Tare

e When weighing bulk goods, put the container on the scale pan, then press [TARE] and wait
for the weight window to display “000.00”, indicating that the scale is ready for weighing.

e Put the goods into the container, and the weight window will display the net weight.

Note: tare weight + net weight < max capacity

3.3.2.5. Saving, changing the unit price

e Saving: First input the unit price you want to save by choosing ten digit keys from 0 to 9, then
press [SAVE], and then press key [Mx] (x=1~8), the unit price will be saved (the original unit
price saved in the key [Mx] will be replaced by the new one).

3.3.2.6. Adding

e When a customer buys many goods with different prices, the scale can add amount one by
one and get the total amount.

For example:
Goods A 1.500kg, EUR 5.00/kg; Goods B 0.700kg, EUR 8.00/kg.
Please operate as follows:

1. Putthe goods A on the scale pan, the weight window will display “1.500” (kg). Input the unit
price “5.00” (EUR/kg), the amount window will display “7.50” (EUR).

2. Press key [ADD], the adding indicator lamp will light to indicate the scale is under adding
mode.
The weight window will display “Add01”, and the amount window will display “7.50” (EUR).

3. Remove the goods A and wait for the scale to return back to the weighing mode.

4. Putthe goods B on the scale pan, the weight window will display “0.700” (kg), then input the
unit price “8.00” (EUR/kg), the amount window will display “5.60” (EUR).

5. Press key [ADD], the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding
mode. The weight window will display “Add”, the unit price window will display “02”, and the
amount window will display “13.10” (EUR). You can continue the adding operation as the
above steps up to 99 times.
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3.3.2.7. Clearing

Under the adding mode, press key [CLR], the unit price window will display “CIr”, and the
adding indicator lamp will go out which indicates that the scale is not in adding status.

Under non-adding mode, if you input the wrong unit price, press key [CLR] and input the
correct unit price.

3.3.2.8. Zero

The weight window does not display “0.000” when unloaded, press key [ZERO] (within the
range of +60d).

3.3.2.9. Turning off the scale

Press key [ON/OFF] and then pull the power plug out.

3.3.3. Battery charging

Please charge the storage battery in time after using it to avoid damage. The charge time
should be at least 1.2 hours for using one hour.

If the scale will not be used for a long time, please do not forget to charge the scale for
consecutive 24 hours every 2 or 3 months to avoid damage caused by self-discharge of the
storage battery (when the scale is connected to AC power, the system will charge the storage
battery automatically whether the scale is turned on or off. It is advised to charge the
electronic scale after it is turned off).

3.3.4. Calibration method

1.

Turn on the scale.
While self-checking is over, the indicator will display “0.000”.
Input code “52411” or “2013”, and press key [TARE] to enter into calibration mode.

Press key [1] to set capacity. For example, if the capacity is 30kg, input “30000”. Press key
[ ADD ] to confirm.

Press key [2] to set division, press any number key, it will display the division of “1” “2” “5”
“10”, choose the division you want. Press key [ ADD ] to confirm.

Press key [4] to set the position of point. Press any number key to choose the position, then
press key [ ADD ] to confirm.

Press key [5] to choose the function of round is ON or OFF. Then press key [ ADD ] to
confirm.
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10.

Press key [6] to set the keyboard is 14 keys or 24 keys. Press any number key it will display
“ON” or “OFF” (ON means 24 keys, OFF means 14 keys). Then press key [ ADD ] to confirm.

Press key [7] to choose the point’s number, press any number key it will display: “0” “1” “2”
(“0” means unit and total window will show “0”, “1” means unit and total window will show
“0.0”, “2” means unit and total window will show “0.00”). Then press key [ ADD ] to confirm.

Input the value of poise, press key [ADD], then put on the poise, press [ZERO] to end
calibration.

3.3.5. Important notes

Do NOT leave a load on the scale for long periods of time.

Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near air conditioning
units.

Avoid using strong electrical or magnetic fields during use.
Avoid vibration. Do not place the device near heavy or vibrating machinery.

Do not place the unit close to open windows, doors, or fans that may cause unstable results
due to air currents.

Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not being used.

Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or give pressure over
maximum capacity on the scale pan even if the scale is not in use.

Wrong wire connections of the storage battery is forbidden.
Right connection: Red wire should be connected with red end;
Black connection: Black wire should be connected with black end.

3.4. Cleaning and maintenance

a)
b)

Use non-corrosive cleaners to clean each surface.

After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight. Do not
store the scales upright.

Never spray the device with water jets.

Regular inspections of the device must be carried out to check its technical efficiency and for
any damage.

Use a soft cloth for cleaning.

Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period.

The device must not be washed with water. This prohibition applies for both external and
internal parts.
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DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electronic and electrical
device recycling and collection point. Check the symbol on the product, user manual, and packaging.
The plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By
choosing to recycle, you are making a significant contribution to the protection of our environment.
Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.

A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietac,
ze ttlumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersja
przettumaczong a oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzgce. Jesli masz
jakiekolwiek pytania dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktora
jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem
info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga kontrolna cyfrowa
Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Napiecie znamionowe [V] / Czestotliwos¢ [Hz] 230/50
Temperatura pracy / Wzgledna wilgotnos¢ N o
pracy [*C/%RH] 0~+40 / <90%
Temperatura przechowywania / Wilgotnos¢ N o
wzgledna przechowywania [°C/%RH] 257450/ <70%
Pojemnos¢ baterii 4V/6Ah
Precyzja 1/3000 FS
Nosnos¢ znamionowa [kg] 60 100
Rozdzielczos¢ (standardowa) 6000 10000
Podziatka standardowa (e) [g] 5 10
Maksymalna tadownos¢ [kg] 60 100
Minimalna pojemno$¢ [g] 100 200
Zakres zerowania (UWAGA: e=d) 0~60 dni
Zakres tarowania [kg] 0~60kg ‘ 0~100 kg
Zakres zerowania sledzenia [g] 0~5
Wyéwietlanie limitu 60,090 kg | 100,090 kg
Waga (opisana jako e) Zakres bledu
i
ga top ] Kontrola wychodzaca Kontrola po naprawie
0<m <500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e
2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdéc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzgdzenia. Produkt
zaprojektowano i wyprodukowano zgodnie ze scistymi zasadami uzytkowania technicznymi, przy uzyciu
najnowoczesniejszych technologii i komponentow. Ponadto jest on produkowany zgodnie z najbardziej
rygorystycznymi standardami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKLADNIE | NIE
ZROZUMIALES TEJ INSTRUKCJI OBSLUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy uzywac go zgodnie z niniejszg
instrukcja obstugi i regularnie wykonywac¢ prace konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawg jakosci. Urzadzenie zaprojektowano tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, biorgc pod uwage
postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu.

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuzg wytacznie celom
pogladowym i w niektérych szczegoétach mogag réini¢ sie od rzeczywistego
produktu.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenistwa.

@ Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAIJ! Dotyczy opisanej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenistwa oraz wszystkie instrukcje.
Niedostosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowac porazeniem pradem,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami, a nawet $miercig.

Terminy ,,urzadzenie” i ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do: praca z urzgdzeniem
Waga kontrolna cyfrowa

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b)  Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki z czynnikiem
chtodniczym. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, jesli uziemione urzadzenie bedzie
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narazone na dziatanie deszczu, bedzie miato bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub bedzie
uzywane w wilgotnym srodowisku. Dostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia
oraz porazenia pradem.

c) Nie wolno dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

d) Uzywaj kabla wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy uzywaé go do przenoszenia
urzadzenia lub wyciggania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splagtane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

e) Jezeli nie mozna unikng¢ uzywania urzagdzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac wytgcznik
réznicowoprgdowy (RCD). Stosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

f)  Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub nosi widoczne $lady zuzycia.
Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub
serwis producenta.

g) Aby unikna¢ porazenia pragdem elektrycznym, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani urzadzenia w wodzie
lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na mokrych powierzchniach.

h)  Nie stosowaé w srodowisku o duzej wilgotnosci lub w bezposrednim sgsiedztwie zbiornikéw z woda.

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy
a) Zadbaj o to, aby miejsce pracy byto uporzadkowane i dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy i
stabe oswietlenie moga by¢ przyczyna wypadkow. Staraj sie mysle¢ perspektywicznie, obserwuj, co sie
dzieje i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z urzagdzeniem.

b) Jesli pojawig sie jakiekolwiek watpliwosci co do prawidlowego dziatania urzadzenia, nalezy

skontaktowac sie z dziatem wsparcia producenta.

c) Naprawy urzadzenia moze dokonaé¢ wytgcznie serwis producenta. Nie podejmuj zadnych préb

samodzielnej naprawy!

d) W przypadku wybuchu pozaru nalezy gasi¢ go wytagcznie gasnicami proszkowymi lub gasnicami na

dwutlenek wegla (CO2) przeznaczonymi do gaszenia urzadzen pod napieciem.

e) Prosimy zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania urzadzenia

osobom trzecim nalezy przekazac réwniez instrukcje obstugi.

f Pamieta¢! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zapewnic¢ bezpieczenstwo dzieciom i osobom

postronnym.
2.3. Bezpieczenistwo osobiste
a) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,

narkotykéw lub lekdw, ktdre mogg znaczgco ograniczy¢ zdolnosé obstugi urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach
umystowych i sensorycznych lub osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba Zze znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty
instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

2.4. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Uzyj odpowiednich narzedzi do danego zadania. Prawidtowo dobrane
urzadzenie bedzie lepiej i bezpieczniej wykonywato zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane.

b) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przetacznik on/off nie dziata prawidtowo (nie wtacza i nie wytacza
urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna witaczy¢ lub wytgczyé za pomoca przetacznika on/off, sg
niebezpieczne, nie powinny by¢ uzywane i muszg zosta¢ naprawione.

¢) Gdy nie korzystasz z urzadzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla dzieci i oséb
niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére nie przeczytaty instrukcji obstugi. Urzadzenie moze stwarzac
zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

d) Przechowywac urzgdzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e) Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby wykwalifikowane, przy

uzyciu wylfacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.
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f)  Aby zapewnic¢ integralnos¢ dziatania urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych oston
ani odkrecac zadnych srub.
g) Regularnie czy$¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie na nim brudu

A UWAGA! Mimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takze zastosowania
dodatkowych elementéw zabezpieczajacych operatora, istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub
obrazen podczas korzystania z urzadzenia. Zachowaj czujnosc¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem
podczas korzystania z urzadzenia.

3. Wytyczne dotyczace uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania pomiarow kontrolnych i odczytéw masy i/lub ceny
przedmiotéw umieszczonych na platformie wagowej. Nalezy pamietaé, ze urzadzenia nie mozna uzywac do
rozliczen komercyjnych.

Niniejsza skala nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych,
zastosowan farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

=
)

() o

Gtowa z wyswietlaczem i przyciskami
Pret na gtowe

Szala

No6zki

PwnNpeE
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Okna wystawowe

Okno wagi (WAGA)/ Okno ceny jednostkowej (CENA JEDNOSTKOWA)/ Okno kwoty catkowitej
(SUMA)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Uzgodnienie ceny jednostkowe;j.

ZERO : Klawisz ,,ZERO” zeruje wage.

TARE : Klawisz ,, TARA” odejmuje warto$ci tary i zmienia skale z trybu brutto (bez tary) na tryb netto.
ADD : podawanie trybu.

SAVE : Oszczedno$é cen jednostkowych.

M1-M7 : Klawisze M stuzg do przechowywania danych (wartosci jednostkowej ceny w 8 réznych
lokalizacjach) na wadze.

0-9 : Klawisz NUMERYCZNY (0-9) stuzy do ustawiania danych dotyczacych ceny jednostkowe;.

® : Klawisz przecinka dziesietnego stuzy do ustawienia pozycji dziesietnej ceny jednostkowe;.

FUN : Wigczanie i wytgczanie podéwietlenia wyswietlacza za pomoca przetacznika on/off.



PL

3.2. Przygotowanie do uzycia

Wage nalezy uzytkowac w miejscu wolnym od wiatru, korozji, drgan, wilgoci i wahan temperatury.

3.3. Praca z urzagdzeniem

3.3.1. Symbol i wyswietlacz pomocniczy
3.3.1.1. Okno wagowe

¢ Kontrolka potozenia zerowego: po lewej stronie u géry okienka ciezarka. Zapala sie, aby
wskazaé, ze waga znajduje sie w pozycji zerowej.

o Kontrolka tary: po lewej stronie u dotu okna wagi. Zapala sie, aby wskaza¢, ze masa wiasna
zostata usunieta.

3.3.1.2. Okno ceny jednostkowej

W trybie dodawania (waga wyswietla ,Add ”), w oknie ceny jednostkowej zostang wyswietlone czasy
dodawania. Na przyktad wyswietla ,,01” przy pierwszym dodawaniu operacji itd.

e Kontrolka pradu zmiennego: zapala sie, aby wskazac, ze prad zmienny jest podtgczony. Jezeli
kontrolka nie zaswieci sie podczas korzystania z zasilania prgdem zmiennym, oznacza to, ze
zasilacz nie jest prawidtowo podtaczony. Sprawdz przewdd zasilajacy, gniazdko i bezpiecznik.

3.3.1.3. Okno kwoty

Kontrolka dodawania: u dotu okienka ilosci.
Zapala sie, aby wskazaé, ze waga weszta w tryb dodawania. Oprécz wyswietlania wagi i ceny
jednostkowej, dziata réwniez tak, jak pokazano w ponizszej tabeli:

Wyswietlacz Znaczenie Opis urzadzenia

__________ Dtugi okres wysSwietlania,

. - ) . ) . Wietrznie lub wilgotn
(Srodkowa linia poprzeczna) pozycja zerowa jest niestabilna € e lub wilgotno

Pozycja zerowa jest zbyt wysoka | Skontaktuj sie z serwisem

(Dolna linia poprzeczna) Pozycja zerowa jest zbyt niska Skontaktuj sie z serwisem

Dodac¢ W trybie dodawania Normal

—Lb— Napiecie jest nizsze niz5,4 £ 0,1 . .

(Alarm) N Nataduj natychmiast

—OL— Przecigzenie Natychmiast usuri towar

(Alarm) 2 y y

-NIE o - .
Integrator obwodow nie dziata Skontaktuj sie z serwisem

(Alarm)

0 W trybie oszczedzania energii Normal
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3.3.2. Ogolna obstuga wagi i obstuga klawiatury

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

Uwaga:

3.3.2.5.

Przygotowanie przed uzyciem

Podtacz wtyczke zasilania prgdem zmiennym z prawej strony na dole wagi; ustaw wage na
stabilnej i gtadkiej platformie.

Wage nalezy chroni¢ przed wibracjami, silnymi pragdami powietrza, bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych i wysokimi temperaturami.

Jesli wystepuje problem z zasilaniem pragdem zmiennym, sprawdz, czy swieci sie kontrolka
zasilania pragdem zmiennym. Jesli nie, sprawdz odpowiednie czesci.

Wazienie

Nie nalezy wazy¢ towardow przekraczajgcych maksymalng tadownosé. W przypadku
przecigzenia (okienko wagi wskazuje OL) i ustyszenia sygnatu dzwiekowego, nalezy
natychmiast wyja¢ towar, aby unikng¢ nieoczekiwanych uszkodzen.

Wprowadzanie ceny jednostkowej

Wprowadz cene jednostkowgq za pomoca dziesieciu klawiszy numerycznych od 0 do 9 przed
lub po zatadowaniu.

Odstep miedzy jedng liczbg a kolejng o tej samej cenie jednostkowej nie powinien by¢
dtuzszy niz sze$¢ sekund. (Jesli odstep jest dtuzszy niz szes¢ sekund, system automatycznie
wyczysci poprzednig wartosc.)

Jezeli okno wagi wyswietla wartos¢ ujemng (np. ujemng mase tary), w oknie ilosci wyswietli

oznacza to, ze suma nagromadzona przekroczyta 9999,99 (EUR).

Tara

Wazac towary luzem, umies$¢ pojemnik na szalce wagi, nacisnij przycisk [TARA] i poczekaj, az
w okienku wagi pojawi sie komunikat ,,000.00”, co oznacza, ze waga jest gotowa do wazenia.

Umiesc towary w kontenerze, a w oknie wagi wyswietli sie masa netto.

masa wtasna + masa netto

Oszczedzanie, zmiana ceny jednostkowej

Zapisywanie: Najpierw wprowadz cene jednostkowg, ktérg chcesz zapisaé, wybierajac
dziesieciocyfrowe klawisze od 0 do 9, nastepnie nacis$nij [SAVE], a pdzniej klawisz [Mx]
(x=1~8). Cena jednostkowa zostanie zapisana (oryginalna cena jednostkowa zapisana pod
klawiszem [Mx] zostanie zastgpiona nowg).
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3.3.2.6. Dodawanie

e Gdy klient kupuje wiele towardow o réznych cenach, waga moze dodawacd kwoty po kolei i
oblicza¢ kwote tgczna.

Na przyktad:
Towar A 1.500kg, 5,00 EUR/kg; Towar B 0.700kg, 8,00 EUR/kg.
Prosze postepowac w nastepujacy sposéb:

1. Potdz towar A na szalce wagi, w okienku wagi wyswietli sie wartos¢ ,,1,500” (kg). Wprowad?
cene jednostkowsg ,,5,00” (EUR/kg), a w oknie kwoty wyswietli sie ,7,50” (EUR).

2. Nacisnij przycisk [ADD], a kontrolka dodawania zaswieci sie, informujgc, ze waga znajduje sie
w trybie dodawania.
W oknie wagi wyswietli sie ,Add01”, a w oknie kwoty wyswietli sie ,7,50” (EUR).

3. Wyjmij towar A i poczekaj, az waga powrdci do trybu wazenia.

4. Potdz towar B na szalce wagi, w oknie wagi wyswietli sie ,,0,700” (kg), nastepnie wprowadz
cene jednostkowsy ,,8,00” (EUR/kg), w oknie kwoty wyswietli sie ,,5,60” (EUR).

5. Nacisnij przycisk [ADD], a kontrolka dodawania zaswieci sie, informujac, ze waga znajduje sie
w trybie dodawania. W oknie wagi wyswietli sie ,,Add”, w oknie ceny jednostkowej pojawi sie
,02”, a w oknie kwoty pojawi sie ,,13,10” (EUR). Mozesz powtérzy¢ operacje dodawania
zgodnie z powyzszymi krokami nawet 99 razy.

3.3.2.7. Clearing

e W trybie dodawania nacisnij przycisk [CLR], w oknie ceny jednostkowej wyswietli sie
komunikat ,,CIr”, a kontrolka dodawania zgasnie, co oznacza, ze waga nie znajduje sie w
trybie dodawania.

e W trybie bez dodawania, jesli wprowadzisz nieprawidtowg cene jednostkowag, nacisnij klawisz
[CLR] i wprowadz prawidtowg cene jednostkowa.

3.3.2.8. Zero

e W przypadku braku obcigzenia w oknie wagi nie wyswietla sie wartos¢ ,,0,000”. Nalezy
nacisngc przycisk [ZERO] (w zakresie +60d).

3.3.2.9. Wylaczanie wagi

e Nacisnij przycisk [ON/OFF] i odtacz wtyczke zasilajaca.

3.3.3. tadowanie akumulatora

e Po kazdym uzyciu nalezy natadowac¢ akumulator, aby unikng¢ jego uszkodzenia. Czas
tadowania powinien wynosi¢ co najmniej 1,2 godziny przy uzytkowaniu trwajgcym jedna
godzine.
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Jezeli waga nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, nie zapomnij fadowaé wagi przez kolejne
24 godziny co 2 lub 3 miesigce, aby unikng¢ uszkodzenia spowodowanego samoistnym
roztadowaniem akumulatora (gdy waga jest podtgczona do zasilania prgdem zmiennym,
system bedzie tadowat akumulator automatycznie, niezaleznie od tego, czy waga jest
wtgczona, czy wytaczona). Zaleca sie tadowanie wagi elektronicznej po jej wytaczeniu).

3.3.4. Metoda kalibracji

1.

2.

10.

Witaczy¢ wage.
Po zakoniczeniu autokontroli wskaznik wyswietli ,,0,000”.
Wprowadz kod ,,52411"” lub ,,2013” i nacisnij przycisk [TARE], aby przejs¢ do trybu kalibracji.

Nacisnij klawisz [1], aby ustawié pojemnos¢. Na przyktad, jezeli nosnos¢ wynosi 30 kg,
wprowad? ,,30000”. Naci$nij klawisz [ADD ] aby potwierdzi¢.

Nacisnij przycisk [2], aby ustawi¢ podziatke, nacisnij dowolny przycisk numeryczny, a
wyswietli sie podziatka ,, 17, ,,2”, ,,5”, ,10”, wybierz zadang podziatke. Nacisnij klawisz [ADD ]
aby potwierdzic.

Nacisnij klawisz [4], aby ustawié pozycje punktu. Naci$nij dowolny klawisz numeryczny, aby
wybraé pozycje, a nastepnie naciénij klawisz [ADD ] aby potwierdzi¢.

Nacisnij przycisk [5], aby wybra¢ funkcje rundy Wt. lub WYt. Nastepnie naci$nij klawisz [ADD
] aby potwierdzic.

Nacisnij klawisz [6], aby ustawié klawiature na 14 lub 24 klawisze. Nacisnij dowolny klawisz
numeryczny, a wyswietli sie ,,ON” lub ,OFF” (ON oznacza 24 klawisze, OFF oznacza 14
klawiszy). Nastepnie naciénij klawisz [ADD ] aby potwierdzi¢.

Nacisnij klawisz [7], aby wybra¢ numer punktu, naci$nij dowolny klawisz numeryczny, a
wyswietli sie: ,0”, ,1” ,2” (,,0” oznacza, ze w oknie jednostki i sumy pojawi sie ,,0”, ,,1”
oznacza, ze w oknie jednostki i sumy pojawi sie ,,0,0”, ,,2” oznacza, ze w oknie jednostki i
sumy pojawi sie ,,0,00”). Nastepnie naci$nij klawisz [ADD ] aby potwierdzié.

Wprowadz warto$¢ puazy, nacisnij klawisz [ADD], nastepnie ustaw puaze i nacisnij klawisz
[ZERO], aby zakonczy¢ kalibracje.

3.3.5. Waine uwagi

NIE pozostawiaj tadunku na wadze przez dtuzszy czas.

Nalezy unikac¢ ekstremalnych temperatur. Nie umieszczaj urzgdzenia w miejscu bezposrednio
nastonecznionym ani w poblizu klimatyzatoréw.

Podczas uzytkowania nalezy unika¢ stosowania silnych pdl elektrycznych lub magnetycznych.
Unikaj wibracji. Nie umieszczaj urzagdzenia w poblizu ciezkich lub wibrujgcych maszyn.

Nie nalezy umieszczaé urzadzenia w poblizu otwartych okien, drzwi lub wentylatoréw, gdyz
moze to spowodowac niestabilne wyniki pomiaru ze wzgledu na prady powietrza.
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Utrzymuj maszyne w czystosci. Nie nalezy przechowywaé produktédw na wadze, gdy nie jest
ona uzywana.

Unikaj silnych wstrzgséw i duzych ciezaréw. Nie ktadz na szalce wagi zadnych przedmiotdw i
nie wywieraj na nig nacisku przekraczajgcego maksymalne obcigzenie, nawet jezeli waga nie
jest uzywana.

Zabrania sie niewtasciwego podfaczania przewoddéw akumulatora.
Prawidtowe podtaczenie : Czerwony przewdd nalezy podtgczy¢ do czerwonego konca;
Czarne potaczenie : Czarny przewdd nalezy podtgczy¢ do czarnego korica.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

f)

g)
h)

Do czyszczenia kazdej powierzchni nalezy uzywacé srodkéw czyszczgcych nie powodujgcych
korozji.

Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie jego czesci nalezy osuszyé przed ponownym uzyciem.
Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed wilgocig i
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. Nie przechowuj wagi w pozycji pionowe;.
Nigdy nie spryskuj urzadzenia strumieniem wody.

Nalezy przeprowadzac regularne kontrole urzadzenia w celu sprawdzenia jego sprawnosci
technicznej i wykrycia ewentualnych uszkodzen.

Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

Nie pozostawiaj baterii w urzgdzeniu, jezeli nie bedzie ono uzywane przez dfuzszy czas.
Urzadzenia nie wolno my¢ wodga. Zakaz ten dotyczy zaréwno czesci zewnetrznych, jak i
wewnetrznych.

UTYLIZACJA URZADZEN ZUZYTYCH

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do miejskich systemdéw utylizacji odpadéw. Oddaj go do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektronicznych i elektrycznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcje obstugi
i opakowanie. Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urzadzenia mozna podda¢ recyklingowi

zgodnie z ich oznaczeniami. Wybierajac recykling, wnosisz znaczgcy wkfad w ochrone naszego
Srodowiska. Aby uzyskaé informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z
lokalnymi wtadzami.
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Tato uzivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Udélali jsme vse pro to,
A aby byl preklad presny, ale méjte na paméti, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji
nahradit lidské prekladatele. Oficialni verze uzivatelské prirucky je v anglic¢tiné. Jakékoli rozdily
mezi preloZenou verzi a plvodni angliCtinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy
ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim

odkazem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru

Nazev vyrobku Digitalni kontrolni vaha
Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Jmenovité napéti [V] / Frekvence [Hz] 230/50
Pracovni teplota / Relativni pracovni vihkost N 0
CC/%RH] 0~+40 / <90%
Skladovaci teplota / Relativni skladovaci vihkost N o
[°C/%RH] -25~+50 / <70%
Maximalni doba provozu bez nabijeni 4V/6Ah
Pfesnost 1/3000 FS
Jmenovita nosnost [kg] 60 100
Rozliseni (standardni) 6000 10000
Standardni pFesnost (e) [g] 5 10
Maximalni nosnost [kg] 60 100
Min. kapacita [g] 100 200
Nulovy rozsah (POZNAMKA: e=d) 0~60d
Rozsah tarovani [kg] 0~60 kg ‘ 0~100 kg
Nulovy rozsah sledovani [g] 0~5
Limit zobrazeni 60,090 kg | 100,090 kg
Hmotnost (popsana jako e) Rozsah chyb

pop ] Vystupni kontrola Kontrola po opravé
0<m <500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e
2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. VSeobecny popis

UZivatelskd pfirucka je navriena tak, aby pomohla bezpeénému a bezproblémovému pouzivani zafizeni.
Vyrobek je navrZen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi zasadami pouzivani, za pouziti nejmodernéjsich
technologii a komponentU. Navic se vyrabi v souladu s nejprisnéjSimi standardy kvality.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENI, POKUD JSTE DUKLADNE PRECETLI A
POROZUMELI TUTO UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Chcete-li zvysit Zivotnost zafizeni a zajistit bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto navodem k
pouZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace v této uZivatelské pfirucce jsou aktualni.
Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény spojené se zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby sniZovalo
rizika emisi hluku na minimum, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu jsou pouze pro ilustraéni ucely a v
nékterych detailech se mohou lisit od skutec¢ného produktu.

Legenda
C € Vyrobek spliuje prislusné bezpecnostni normy.
Pfed pouzitim si prectéte pokyny.
Vyrobek musi byt recyklovan.
|

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUI! Pouzitelné na danou situaci.
(vSeobecné varovné znameni)

2. Bezpecnost pouzivani

A POZOR! Precte si vSsechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody.
NedodrzZeni varovani a pokynd maze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo vainé zranéni nebo dokonce smrt.

Vyraz ,zarizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zbozi:
Digitalni kontrolni vaha

2.1. Elektricka bezpecnost

a)  Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zzadném pripadé nijak neupravujte. Pouziti origindlnich
zastrcek a odpovidajicich zasuvek sniZuje riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych prvkd, jako jsou potrubi, ohfivace, kotle a chladnicky. Pokud je uzemnéné
zafizeni vystaveno desti, pfimému kontaktu s mokrym povrchem nebo pokud je provozovano ve
vihkém prostredi, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym proudem. Vniknuti vody do pfistroje
zvySuje riziko poskozeni pristroje a Urazu elektrickym proudem.

c) Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.
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d) Poutzivejte kabel pouze k Ucelu, ke kterému je urcen. Nikdy jej nepouZzivejte k prenaseni zafizeni nebo k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo zdroje tepla, oleje, ostré hrany nebo pohyblivé
Casti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko urazu elektrickym proudem.

e) Pokud se nelze vyhnout poufZiti zafizeni ve vihkém prostredi, mél by byt pouZit proudovy chrani¢ (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f)  Zafizeni nepouzivejte, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné zndmky opotiebeni.
Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.

g) Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponofujte kabel, zastrcku nebo zatizeni do vody nebo
jinych kapalin. Nepouzivejte zafizeni na mokrém povrchu.

h)  Nepouzivejte ve velmi vihkém prostredi nebo v bezprostiedni blizkosti nadrzi na vodu.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a) Ujistéte se, Ze pracovisté je usporadané a dobie osvétlené. Neporddek nebo 3Spatné osvétlené
pracovisté mlZe vést k nehoddm. Snaite se myslet dopredu, pozorujte, co se déje a pfi praci s
pfistrojem pouzivejte zdravy rozum.

b) Mate-li jakékoli pochybnosti o spravném fungovani zafizeni, obratte se na sluzbu podpory vyrobce.

c) Opravu zafizeni smi provadét pouze servisni misto vyrobce. Nepokousejte se samostatné provadét

jakékoli opravy!

d) Pokud dojde k pozaru, pouzijte k uhaseni vyhradné praskové hasici pristroje nebo hasici pfistroje s
oxidem uhli¢itym (CO2) vhodné pro pouZiti na zafizenich pod napétim.

e) Uschovejte prosim tento navod k dispozici pro budouci pouZiti. Je-li toto zafizeni predano tretim

osobam, je nutné s nim predat i ndvod.

A Zapamatuijte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni kolemjdouci.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

Zarizeni nepoutZivejte, jste-li unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek nebo lékd,
které mohou vyrazné zhorsit schopnost ovladat zarizeni.

b) Zafizeni neni navrieno tak, aby s nim manipulovaly osoby (vietné déti) s omezenymi mentalnimi a
smyslovymi funkcemi nebo osoby bez pfislusnych zkusSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo neobdrzely pokyny, jak zafizeni ovladat.
zafizeni.

2.4. Bezpecné pouzivani zafizeni

a) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. PouzZivejte vhodné nastroje pro dany
ukol. Spravné zvolené zafizeni spini Ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.

b) Zafizeni nepouzivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nezapind a nevypina zafizeni). Zafizeni, ktera
nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ON/OFF, jsou nebezpecna, neméla by byt provozovana a
musi byt opravena.

¢) Pokud pfistroj nepouZivate, uloZte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou
obeznameny s pfistrojem a necetly navod k poufZiti. Zafizeni mlZe predstavovat nebezpeci v rukou
nezkusenych uZivateld.

d) UdrZujte zafizeni mimo dosah déti.

e) Opravu nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, pouze s pouZitim origindlnich
nahradnich dild. To zajisti bezpecné pouZzivani.

f)  Aby byla zajiSténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte ochranné kryty namontované ve vyrobé a
nepovolujte zddné Srouby.

g) Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani necistot

POZOR! | pies bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné vlastnosti a pres pouziti pridavnych
prvki chranicich obsluhu stale existuje mirné riziko nehody nebo zranéni pfi pouzivani zafizeni. Pfi
pouzivani zafizeni bud'te ve stiehu a pouZivejte zdravy rozum.
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3. Pokyny pro pouziti

Zatizeni je urceno pro provadéni kontrolnich méreni a odectl hmotnosti a/nebo ceny polozek umisténych
na vazici ploSiné. Vezméte prosim na védomi, Ze zafizeni nelze pouZit pro obchodni vyporadani.

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, IékafFské pouziti, farmaceutické aplikace,
stanoveni ceny pfi prodeji.

Uzivatel je odpovédny za jakékoli Skody zpUsobené neumysinym pouZitim zafizeni.

3.1. Popis zarizeni

1. Hlava s displejem a tlacitky
2. Hlavova tyc

3. Talif

4. Notzicky

Zobrazit okna

Hmotnostni okno (WEIGHT)/ okno jednotkové ceny (UNIT PRICE)/ celkové mnoZstvi (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Zi¢tovani jednotkové ceny.

ZERO : Tlagitko ,ZERO“ vynuluje stupnici.

TARE : Tla¢gitko ,, TARE” odeditd hodnoty tary a méni vahu z reZimu brutto (bez tary) na reZim netto.
ADD : ReZim ptFidavani.

SAVE : Uspora jednotkovych cen.

M1-M7 : Kladvesy M se pouZivaji k uklddani dat (hodnota jednotkové ceny na 8 rliznych mistech) ve
vasi vaze.

0-9 : Ciselna klavesa (0-9) se pouziva pro nastaveni (idajd o jednotkové cené.

® : Tladitko desetinné carky se pouzivd k nastaveni desetinné pozice jednotkové ceny.

FUN : Zapnuti nebo vypnuti podsviceni displeje pomoci vypinace.

3.2. Priprava k pouziti

Vaha by méla byt pouZivana v prostoru bez vétru, koroze, vibraci, vihkosti a teplotnich vykyv.

3.3. Prace se zarizenim
3.3.1. Symbol a pomocny displej

3.3.1.1. Hmotnostni okno

e Kontrolka nulové polohy: na levé horni strané okénka hmotnosti. Rozsviti se, coz znamen3,
Ze vaha je v nulové poloze.

e Kontrolka tary: v levé spodni ¢asti okénka hmotnosti. Rozsviti se, aby signalizovala, Ze
hmotnost obalu je vymazana.

3.3.1.2. Okno jednotkové ceny

V reZimu pfidavani (hmotnost zobrazuje ,Add “), v okné jednotkové ceny se zobrazi ¢asy pFidani.
Naptiklad pfi prvnim pfidani operace zobrazi ,01“ a tak ddle.
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o Kontrolka AC: sviti, aby signalizovala, Ze je pfipojen AC. Pokud se pfi pouzivani AC nerozsviti,
znamena to, Ze napajeci zdroj neni dobre pripojen. Zkontrolujte prosim napajeci kabel,
zasuvku a pojistku.

3.3.1.3. Okno castky

Kontrolka pridavani: ve spodni ¢asti okna mnoZzstvi.
Rozsviti se na znameni, Ze vdha vstoupila do rezimu pridavani. Kromé zobrazeni hmotnosti a
jednotkové ceny funguje také tak, jak je uvedeno v tabulce nize:

Displej Vyznam Popis zafizeni
e Plouhe ngr,azenl, nulova poloha Vétrno nebo vlhko
(Stfedni pficna cara) je nestabilni
(Horn{ pFicné &4ra) Nulova poloha je pfilis vysoka Kontaktujte servis
(spodni pFignd &4ra) Nulovy bod je pfilis nizko Kontaktujte servis
Pfidat V rezimu pfidavani Normal
EDLObp;ch) Napéti je niz§inez5,4+0,1V Nabijte ihned
—0OL— Y e

Pretizeni Zboziihned odeberte

(Poplach)
-(ZPAc‘)?all\g:h) Integrator obvodu nefunguje Kontaktujte servis
0 V rezimu uspory energie Normal

3.3.2. Obecna obsluha vahy a ovladani pomoci klavesnice
3.3.2.1. Priprava pred pouzitim

e Zasunte sitovou zastré¢ku na pravou stranu na spodni strané vahy; postavte vahu na pevnou a
hladkou podlozku.

e Vaha by se méla vyhybat vibracim, prudkému proudu vzduchu, pfimému slune¢nimu zareni a
vysokym teplotam.

e Pokud je néco v neporadku se stfidavym napdjenim, zkontrolujte, zda se rozsviti kontrolka
stfidavého proudu. Pokud ne, zkontrolujte pfislusné dily.

3.3.2.2. Vazeni

e NevaZite zboZzi nad maximalni kapacitu. Jakmile dojde k pretiZzeni (okénko hmotnosti zobrazi
OL) a bzucak vyda souvisly zvuk, okamZzité zboZi odeberte, aby nedoslo k neoéekavanému
poskozeni.
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3.3.2.3. Zadani jednotkové ceny
e Zadejte jednotkovou cenu pomoci deseti Ciselnych tlacitek od 0 do 9 pred nebo po nacteni.

e Interval mezi jednim a dalSim cislem stejné jednotkové ceny by nemél byt delSi nez Sest
sekund. (Pokud je vice nez Sest sekund, systém automaticky vymaze predchozi hodnotu.)

e Pokud se v okné hmotnosti zobrazi zapornd hodnota (napf. zaporna vaha tary), v okné
mnozstvi se zobrazi ,,-------------- “, coz neindikuje Zzadné mnozstvi. Pokud se v okné castky
zobrazi ,-------------- “, znamena to, Ze akumulovana ¢éastka je vyssi nez 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tara

e Pfivazeni sypkého zboZi polozte nadobu na misku vahy, poté stisknéte [TARE] a pockejte, aZ
se v okénku vahy zobrazi ,000.00“, coZ znamen3, Ze vaha je pfipravena k vazeni.

e VloZte zbozi do kontejneru a v okné hmotnosti se zobrazi Cistda hmotnost.

Poznamka: vlastni hmotnost + Cistda hmotnost

3.3.2.5. Uspora, zména jednotkové ceny

e Ukladani: Nejprve zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete ulozit, vybérem desetimistnych
tlacitek od 0 do 9, poté stisknéte [SAVE] a poté stisknéte tlacitko [Mx] (x=1~8), jednotkova
cena se uloZi ( plivodni jednotkova cena ulozena v kli¢i [Mx] bude nahrazena novou).

3.3.2.6. Pridavani

e  KdyZ zakaznik koupi mnoho zbozi s riznymi cenami, vaha mze pridat ¢astku po jedné a
ziskat celkovou ¢astku.

Naptiklad:
ZboZi A 1 500 kg, 5,00 EUR/kg; ZboZi B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Postupujte prosim nasledovné:

1. PolozZte zboZi A na misku vahy, v okénku vahy se zobrazi ,1.500“ (kg). Zadejte jednotkovou
cenu ,,5,00” (EUR/kg), v okné mnozstvi se zobrazi , 7,50“ (EUR).

2. Stisknéte tlacitko [ADD], indikator priddvani se rozsviti, coz znamena, Ze vaha je v rezimu
pridavani.
V okné hmotnosti se zobrazi ,,Add01“ a v okné mnoZstvi se zobrazi , 7,50 (EUR).

3. Vyjméte zbozi A a pockejte, aZ se vaha vrati zpét do rezimu vazeni.

4. Polozte zbozi B na misku vahy, v okénku vahy se zobrazi ,0,700“ (kg), poté zadejte
jednotkovou cenu ,,8,00” (EUR/kg), v okné mnoZstvi se zobrazi ,,5,60“ (EUR).

5. Stisknéte tlacitko [ADD], indikator pridavani se rozsviti, coz znamena, Ze vaha je v rezimu
priddvani. V okné hmotnosti se zobrazi ,Pfidat”, v okné jednotkové ceny se zobrazi ,02“ a v
okné mnozstvi se zobrazi , 13,10 (EUR). V pfidavani mlzZete pokracovat podle vyse
uvedenych krokd az 99krat.
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3.3.2.7. Zuctovani

eV reZimu priddvani stisknéte klavesu [CLR], v okné jednotkové ceny se zobrazi ,Clr“ a
kontrolka pridavani zhasne, coZ znamen3, Ze vaha neni ve stavu pfidavani.

e Pokud v rezimu bez pfidavani zadate nespravnou jednotkovou cenu, stisknéte klavesu [CLR] a
zadejte spravnou jednotkovou cenu.

3.3.2.8. Nula

e V okné hmotnosti se po vyloZeni nezobrazi 0,000, stisknéte tlacitko [ZERO] (v rozsahu
1+60d).

3.3.2.9. Vypnuti vahy

e Stisknéte tladitko [ON/OFF] a poté vytahnéte sitovou zastréku.

3.3.3. Nabijeni baterie

e Po pouZiti akumuldtorovou baterii nabijte vcas, aby nedoslo k jejimu poskozeni. Doba
nabijeni by méla byt alespon 1,2 hodiny pfi pouzivani jedné hodiny.

e Nebudete-li vahu delsi dobu pouZivat, nezapomerite vahu nabijet po dobu 24 hodin kazdé 2
nebo 3 mésice, aby nedoslo k poskozeni zplsobenému samovybijenim akumulatoru (pokud
je vaha pripojena ke zdroji stfidavého proudu). , systém automaticky nabije akumulator bez
ohledu na to, zda je vdha zapnuta nebo vypnuta. Elektronickou vahu se doporucuje nabijet
po jejim vypnuti).

3.3.4. Metoda kalibrace
1. Zapnéte vahu.
2. Po dokonceni samokontroly se na indikdtoru zobrazi ,0,000“.
3. Zadejte kéd ,,52411“ nebo ,2013“ a stisknéte tlacitko [TARE] pro vstup do reZzimu kalibrace.

4. Stisknutim tlacitka [1] nastavite kapacitu. Pokud je naptiklad kapacita 30 kg, zadejte ,,30000“.
Stisknéte kldvesu [ADD ] pro potvrzeni.

5. Stisknéte klavesu [2] pro nastaveni pfesnosti, stisknéte libovolnou ciselnou klavesu, zobrazi
se pfesnost ,1“ ,2“, ,5“ ,,10“, vyberte poZzadovanou pfesnost. Stisknéte kldvesu [ADD ] pro
potvrzeni.

6. Stisknéte kldvesu [4] pro nastaveni pozice bodu. Stisknutim libovolné ciselné kldvesy vyberte
pozici a poté stisknéte kldvesu [ADD ] pro potvrzeni.

7. Stiskem kldvesy [5] zvolte, zda je funkce round ON nebo OFF. Poté stisknéte kldvesu [ADD ]
pro potvrzeni.
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8. Stisknutim klavesy [6] nastavite klavesnici na 14 nebo 24 klaves. Stisknutim libovolného
¢iselného tlacitka se zobrazi ,,ON“ nebo ,,OFF“ (ON znamenad 24 klaves, OFF znamena 14
kldves). Poté stisknéte kldvesu [ADD ] pro potvrzeni.

9. Stisknéte klavesu [7] pro vybér &isla bodu, stisknéte libovolnou ciselnou klavesu, zobrazi se:
,0“,1“,2“(,,0“znamena jednotku a celkové okno zobrazi ,0“, ,1“ znamenad jednotku a
soucet okno bude ukazovat ,0.0%, ,2“ znamena jednotku a celkové okno ukazuje ,0.00).
Poté stisknéte kldvesu [ADD ] pro potvrzeni.

10. Zadejte hodnotu pozice, stisknéte klavesu [ADD], poté nasadte pozici, stisknéte [ZERO] pro
ukonceni kalibrace.

3.3.5. Dulezité poznamky
e NENECHAVEJTE vahu na vaze po dlouhou dobu.

e Vyhnéte se extrémnim teplotam. Neumistujte jednotku na pfimé sluneéni svétlo nebo do
blizkosti klimatizacnich jednotek.

e Béhem poutZivani se vyvarujte poutziti silnych elektrickych nebo magnetickych poli.
¢ Vyhnéte se vibracim. Neumistujte zafizeni do blizkosti tézkych nebo vibrujicich strojd.

¢ Neumistujte jednotku do blizkosti otevienych oken, dvefi nebo ventilatord, které mohou
zpUsobit nestabilni vysledky v disledku proudéni vzduchu.

e UdrZujte svuj stroj Cisty. Neskladujte produkty na vaze, kdyZ se nepouziva.

e Vyvarujte se silnému narazu nebo tézké hmotnosti. Na misku vahy nepokladejte Zzadny
predmét ani nevyvijejte tlak nad maximalni kapacitu, i kdyz se vaha nepouziva.

e Nespravné zapojeni vodicli akumulatoru je zakazano.
Pravé pripojeni : Cerveny vodi¢ by mél byt pfipojen s ¢ervenym koncem;
Cerné pripojeni : Cerny vodi¢ by mél byt pfipojen ¢ernym koncem.

3.4. CISTENi A UDRZBA

a) K isténi kazdého povrchu pouzivejte nekorozivni Cistici prostredky.

b) Po vycisténi zafizeni by mély byt vSechny ¢asti pred dalsim pouZitim vysuseny.

¢) Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vlhkosti a pfimého sluneéniho zareni.
Vahu neskladujte ve svislé poloze.

d) Nikdy nestfikejte zafizeni proudem vody.

e) Zatizeni musi byt pravidelné kontrolovano pro kontrolu jeho technické Gcinnosti a pfipadného
poskozeni.

f) K cisténi pouzivejte mékky hadrik.

g) Nenechdvejte baterii v zatizeni, pokud jej nebudete delsi dobu pouZzivat.

h) Zafizeni se nesmi umyvat vodou. Tento zakaz plati pro vnéjsi i vnitfni ¢asti.
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LIKVIDACE POUZITE ZARIZENi

Nevyhazujte toto zafizeni do komunalniho odpadu. Pfedejte jej na sbérné a recykla¢ni misto
elektronickych a elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, uzivatelské ptiruéce a obalu.
Plasty pouzité ke konstrukci zatizeni |ze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Volbou recyklace
vyznamné pfrispivate k ochrané naseho Zivotniho prostredi. Informace o mistnim recyklacnim zafizeni
ziskate od mistnich urada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait
A tout notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les
traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles
différences entre la version traduite et l'original anglais ne sont pas juridiguement
contraignantes. Si vous avez des questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous
référer a la version anglaise, qui est la référence officielle. D'autres versions linguistiques sont

disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre

Nom de produit Balance de contréle numérique

Modele SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10

Tension nominale [V] / Fréquence [Hz] 230/50

Température de fonctionnement / Humidité

~ o)
relative de fonctionnement [°C/%RH] 0%+40 / <90%
Température de stockage / Humidité relative N o
de stockage [°C/%RH] 257450/ <70%
Capacité de la batterie de stockage 4V/6Ah
Précision 1/3000 FS
Capacité nominale [kg] 60 100
Résolution (standard) 6000 10000
Division standard (e) [g] 5 10
Capacité maximale [kg] 60 100
Capacité minimale [g] 100 200
Plage du zéro (REMARQUE : e=d) 0a60jours
Plage de tarage [kg] 0a60kg ‘ 0a 100 kg
Plage de suivi plage du zéro [g] 0~5
Limiter I'affichage 60,090 kg | 100,090 kg

Poids (décrit comme e)

Plage d'erreur

Inspection apres

Inspection de sortie . .
réparation

0<m <£500e

+0,5e +1,0e

500e < m < 2000e

+1,0e +2,0e

2000e < m < 3000e

+1,5e +3,0e
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1. Description générale

Le manuel d'utilisation est concu pour vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des régles d’utilisation techniques strictes, en utilisant des
technologies et des composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus
strictes.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS
ATTENTIVEMENT CE MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probleme, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les tdches de maintenance. Les
caractéristiques techniques et spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour
réduire au minimum les risques d'émission de bruit, en tenant compte des progres technologiques et des
possibilités de réduction du bruit.

N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre d'illustration
uniquement et peuvent différer du produit réel dans certains détails.

Légende
C € Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur.
Lire les instructions avant utilisation.
Le produit doit étre recyclé.
|

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou SOUVIENS-TOI ! Applicable a la situation donnée.
(panneau d'avertissement général)

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence a
I'intitulé suivant:
Balance de controle numérique

2.1. Sécurité électrique

a) La fiche doit s'adapter a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit. L’utilisation
de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.



FR

b) Evitez de toucher les éléments reliés a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et les
réfrigérants. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil relié a la terre est exposé a la pluie,
entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. La
pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque d’endommagement de I'appareil et de choc
électrique.

c¢) Ne pastoucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

d) Utilisez le cable uniquement pour I'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Gardez le cable éloigné des sources de chaleur, de
I’huile, des bords tranchants ou des pieces mobiles. Les cables endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

e) Sil'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un dispositif a courant
résiduel (RCD) doit étre appliqué. L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

f)  Nl'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
centre de service du fabricant.

g) Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil dans I’eau ou d’autres
liquides. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

h)  Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité directe de cuves d'eau.

2.2, Sécurité au travail

a) Assurez-vous que le lieu de travail est ordonné et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, d’observer ce qui se passe et de faire preuve
de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b) En cas de doute sur le bon fonctionnement de |'appareil, contactez le service d'assistance du fabricant.

c) Seul le point de service du fabricant est autorisé a réparer I'appareil. N'essayez pas d'effectuer des
réparations vous-méme !

d) En cas d'incendie, utilisez uniquement des extincteurs a poudre ou a dioxyde de carbone (CO2) adaptés
a une utilisation sur des appareils sous tension pour |'éteindre.

e) Veuillez conserver ce manuel a disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est transmis a des
tiers, le manuel doit étre transmis avec lui.

f Important ! Lors de ['utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes a
proximité.

2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas l'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants
ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité d'utilisation de I'appareil.

b) L'appareil n'est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des
fonctions mentales et sensorielles limitées ou des personnes dénuées d'expérience et/ou de
connaissances pertinentes, a3 moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de
leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur la fagon d'utiliser I'appareil.

2.4. Utilisation sécuritaire de I'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utiliser des outils appropriés a la tache
donnée. Un appareil correctement sélectionné exécutera mieux la tache pour laquelle il a été congu et
de maniere plus slre.

b) N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (n'allume et n'éteint
pas l'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a l'aide de l'interrupteur
marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

c) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit slr, hors de portée des enfants et des personnes ne
connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un danger
entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

d) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

e) La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
uniquement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation s(re.
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f)  Pour garantir I'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

g) Nettoyez régulierement l'appareil pour éviter une incrustation durable de saleté

ATTENTION! Malgré la conception siire de l'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il existe toujours un léger risque
d'accident ou de blessure lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I’appareil.

3. Consignes d'utilisation

L'appareil est congu pour effectuer des mesures de contrdle et des relevés du poids et/ou du prix des

articles placés sur la plate-forme de pesée. Veuillez noter que I'appareil ne peut pas étre utilisé pour des
établissements commerciaux.

Cette balance ne convient pas aux transactions commerciales, a des fins juridiques, aux utilisations
médicales, aux applications pharmaceutiques, a la détermination des prix dans les ventes.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil

=
)

() o

Téte avec écran et boutons
Tige de téte

Plateau

Pieds

PwnNE
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Vitrines

Fenétre de poids (POIDS)/ Fenétre de prix unitaire (PRIX UNITAIRE)/ Fenétre de montant total
(TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Effacement du prix unitaire.
ZERO : La touche « ZERO » remet la balance a zéro.

TARE : La touche « TARE » soustrait les valeurs de tare et fait passer la balance du mode brut (sans
tare) au mode net.

ADD : Mode d'ajout.
SAVE : Economie de prix unitaires.

M1-M7 : Les touches M permettent de stocker des données (valeur du prix unitaire a 8
emplacements différents) dans votre balance.

0-9 : La touche NUMERIQUE (0-9) est utilisée pour définir les données de prix unitaire.

® : La touche point décimal est utilisée pour définir la position décimale du prix unitaire.

FUN : Activation ou désactivation du rétroéclairage de I'écran avec le bouton marche/arrét.
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3.2. Préparation a l'utilisation

La balance doit étre utilisée dans un espace exempt de vent, de corrosion, de vibrations, d’humidité

et de variations de température.

3.3. Utilisation de I’appareil

3.3.1. Symbole et affichage auxiliaire

3.3.1.1. Fenétre de poids

¢ Témoin lumineux de position zéro : en haut a gauche de la fenétre de poids. Il s'allume pour
indiquer que la balance est a la position zéro.

¢ Témoin lumineux de tare : en bas a gauche de la fenétre de pesée. Il s'allume pour indiquer

gue la tare est effacée.

3.3.1.2. Fenétre de prix unitaire

En mode ajout (le poids affiche «Add "), |a fenétre du prix unitaire affichera les temps d'ajout. Par
exemple, il affiche « 01 » lors de la premiere opération d’ajout, et ainsi de suite.

¢ Témoin lumineux CA : s'allume pour indiquer que le courant alternatif est appliqué. S'il ne
s'allume pas lors de I'utilisation du courant alternatif, cela indique que I'alimentation n'est
pas bien connectée. Veuillez vérifier le cordon d'alimentation, la prise et le fusible.

3.3.1.3. Fenétre de montant

Témoin lumineux d'ajout : en bas de la fenétre de montant.

Il s'allume pour indiquer que la balance est entrée en mode addition. Outre |'affichage du poids et du
prix unitaire, il fonctionne également comme indiqué dans le tableau ci-dessous :

Afficheur

Description

Description de I’appareil

Affichage sur une longue
période, la position zéro est
instable

Vent ou humidité

La position zéro est trop haute

Contacter le service

(Ligne transversale inférieure)

La position zéro est trop basse

Contacter le service

Ajouter

En mode ajout

Normal

-Kg- La tension estinférieure a 5,4 = Charger immédiatement
(Alarme) 0,1V g
—OL— Surcharee Retirer les marchandises
(Alarme) g immédiatement
-NON L'intégrateur de circuit ne .

A Contacter le service
(Alarme) fonctionne pas
0 En mode économie d'énergie Normal




FR

3.3.2. Fonctionnement général de la balance et fonctionnement du clavier

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

Préparation avant utilisation

Insérez la fiche d'alimentation secteur sur le c6té droit en bas de la balance ; placez la
balance sur une plate-forme solide et lisse.

La balance doit éviter les vibrations, les courants d'air violents, la lumiére directe du soleil et
les températures élevées.

Si quelque chose ne va pas avec l'alimentation secteur, veuillez vérifier si le voyant CA
s'allume. Dans le cas contraire, vérifiez les parties concernées.

Pesée

Ne pesez pas les marchandises au-dela de la capacité maximale. En cas de surcharge (la
fenétre de poids affiche OL) et que le buzzer émet un son consécutif, veuillez retirer
immédiatement les marchandises pour éviter des dommages inattendus.

Saisie du prix unitaire

Saisissez le prix unitaire a I'aide de dix touches numériques de 0 a 9 avant ou apres le
chargement.

L'intervalle entre un numéro et le suivant du méme prix unitaire ne doit pas dépasser six
secondes. (Si ce délai est supérieur a six secondes, le systeme effacera automatiquement la
valeur précédente.)

Si la fenétre de poids affiche une valeur négative (par exemple, un poids de tare négatif), la
fenétre de quantité affichera «-------------- », ce qui indique aucun montant. Si la fenétre de
montant affiche «-------------- », cela indique que la somme accumulée est supérieure a
9999,99 (EUR).

Tare

Lors du pesage de marchandises en vrac, placez le récipient sur le plateau de la balance, puis
appuyez sur [TARE] et attendez que la fenétre de pesage affiche « 000,00 », indiquant que la
balance est préte pour le pesage.

Placez les marchandises dans le conteneur et la fenétre de poids affichera le poids net.

Remarque : tare + poids net

3.3.2.5.

Sauvegarde, modification du prix unitaire

Sauvegarde : Saisissez d'abord le prix unitaire que vous souhaitez sauvegarder en choisissant
les dix touches numériques de 0 a 9, puis appuyez sur [SAVE], puis appuyez sur la touche
[Mx] (x=1~8), le prix unitaire sera sauvegardé (le prix unitaire d'origine sauvegardé dans la
touche [Mx] sera remplacé par le nouveau).
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3.3.2.6.

Ajout

Lorsqu'un client achéte plusieurs produits a des prix différents, la balance peut additionner
les quantités une par une et obtenir le montant total.

Par exemple:
Marchandises A 1,500 kg, 5,00 EUR/kg ; Marchandises B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Veuillez procéder comme suit :

1.

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Placez la marchandise A sur le plateau de la balance, la fenétre de poids affichera « 1,500 »
(kg). Saisissez le prix unitaire « 5,00 » (EUR/kg), la fenétre de montant affichera « 7,50 »
(EUR).

Appuyez sur la touche [ADD], le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en
mode ajout.
La fenétre de poids affichera « Add01 » et la fenétre de montant affichera « 7,50 » (EUR).

Retirez la marchandise A et attendez que la balance revienne en mode de pesée.

Placez la marchandise B sur le plateau de la balance, la fenétre de poids affichera « 0,700 »
(kg), puis saisissez le prix unitaire « 8,00 » (EUR/kg), la fenétre de montant affichera « 5,60 »
(EUR).

Appuyez sur la touche [ADD], le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en
mode ajout. La fenétre de poids affichera « Ajouter », la fenétre de prix unitaire affichera

« 02 » et la fenétre de montant affichera « 13,10 » (EUR). Vous pouvez continuer I'opération
d’ajout en suivant les étapes ci-dessus jusqu’a 99 fois.

Clairiere

En mode d'ajout, appuyez sur la touche [CLR], la fenétre de prix unitaire affichera « Clr » et le
voyant d'ajout s'éteindra, ce qui indique que la balance n'est pas en mode d'ajout.

En mode sans addition, si vous saisissez un prix unitaire erroné, appuyez sur la touche [CLR]
et saisissez le prix unitaire correct.

Zéro

La fenétre de poids n'affiche pas « 0,000 » lorsqu'elle est déchargée, appuyez sur la touche
[ZERQ] (dans la plage de +60d).

Eteindre la balance

Appuyez sur la touche [ON/OFF] puis débranchez la fiche d’alimentation.
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3.3.3. Chargement de la batterie

Veuillez charger la batterie de stockage a temps apres |'avoir utilisée pour éviter tout
dommage. Le temps de charge doit étre d'au moins 1,2 heure pour une heure d'utilisation.

Si la balance n'est pas utilisée pendant une longue période, n'oubliez pas de la charger
pendant 24 heures consécutives tous les 2 ou 3 mois pour éviter tout dommage causé par
I'autodécharge de la batterie de stockage (lorsque la balance est connectée a I'alimentation
secteur, le systéme chargera automatiquement la batterie de stockage, que la balance soit
allumée ou éteinte). Il est conseillé de charger la balance électronique apres I'avoir éteinte).

3.3.4. Méthode d'étalonnage

1.

2.

10.

Allumez la balance.
Une fois I'auto-vérification terminée, I'indicateur affichera « 0,000 ».

Saisissez le code « 52411 » ou « 2013 » et appuyez sur la touche [TARE] pour entrer en mode
d'étalonnage.

Appuyez sur la touche [1] pour régler la capacité. Par exemple, si la capacité est de 30 kg,
saisissez « 30 000 ». Appuyez sur la touche [ADD ] pour confirmer.

Appuyez sur la touche [2] pour définir la division, appuyez sur n'importe quelle touche
numérique, la division de « 1 » « 2 » « 5 » « 10 » s'affichera, choisissez la division souhaitée.
Appuyez sur la touche [ADD ] pour confirmer.

Appuyez sur la touche [4] pour définir la position du point. Appuyez sur n'importe quelle
touche numérique pour choisir la position, puis appuyez sur la touche [ADD ] pour confirmer.

Appuyez sur la touche [5] pour choisir la fonction ronde ON ou OFF. Appuyez ensuite sur la
touche [ADD ] pour confirmer.

Appuyez sur la touche [6] pour régler le clavier a 14 touches ou 24 touches. Appuyez sur
n'importe quelle touche numérique pour afficher « ON » ou « OFF » (ON signifie 24 touches,
OFF signifie 14 touches). Appuyez ensuite sur la touche [ADD ] pour confirmer.

Appuyez sur la touche [7] pour choisir le numéro du point, appuyez sur n'importe quelle
touche numérique et elle affichera: « 0 », « 1 », « 2 » (« 0 » signifie que la fenétre d'unité et
de total affichera « 0 », « 1 » signifie que la fenétre d'unité et de total affichera « 0,0 », « 2 »
signifie que la fenétre d'unité et de total affichera « 0,00 »). Appuyez ensuite sur la touche [
ADD ] pour confirmer.

Saisissez la valeur du poise, appuyez sur la touche [ADD], puis placez le poise, appuyez sur
[ZERO] pour terminer I'étalonnage.

3.3.5. Notes importantes

NE PAS laisser une charge sur la balance pendant de longues périodes.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité
d’appareils de climatisation.
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e Evitez d’utiliser des champs électriques ou magnétiques puissants pendant I'utilisation.
o Evitez les vibrations. Ne placez pas I'appareil a proximité de machines lourdes ou vibrantes.

e Ne placez pas I'appareil a proximité de fenétres, de portes ou de ventilateurs ouverts qui
pourraient provoquer des résultats instables en raison des courants d’air.

e Gardez votre machine propre. Ne stockez pas de produits sur la balance lorsqu’elle n’est pas
utilisée.

e Evitez tout choc violent ou poids important. Ne placez aucun objet et n'exercez aucune
pression supérieure a la capacité maximale sur le plateau de la balance, méme si la balance
n'est pas utilisée.

e |l estinterdit de raccorder les fils de la batterie de stockage de maniére incorrecte.
Connexion correcte : le fil rouge doit étre connecté a I'extrémité rouge ;
Connexion noire : le fil noir doit étre connecté a I'extrémité noire.

3.4. Nettoyage et entretien

a) Utilisez des nettoyants non corrosifs pour nettoyer chaque surface.

b) Aprés avoir nettoyé 'appareil, toutes les pieéces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

c¢) Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I’abri de 'humidité et de I'exposition
directe au soleil. Ne pas stocker la balance a la verticale.

d) Ne jamais pulvériser I'appareil avec des jets d'eau.

e) Des inspections réguliéres de I'appareil doivent étre effectuées pour vérifier son efficacité
technique et détecter d'éventuels dommages.

f) Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

g) Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n'est pas utilisé pendant une période
prolongée.

h) L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau. Cette interdiction s'applique aussi bien aux pieces
externes qu'internes.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de
recyclage des appareils électroniques et électriques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel
d’utilisation et I'emballage. Les plastiques utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés
conformément a leurs marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la
protection de notre environnement. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur
votre centre de recyclage local.



Questo manuale utente e stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto
A ogni sforzo per garantire I'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione
ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella
originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della
traduzione, fare riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre

lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia di controllo digitale

Modello SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10
Tensione nominale [V] / Frequenza [Hz] 230/50
Temperatura di lavoro / Umidita relativa di N o

lavoro [°C/%RH] 0+40 / <90%
Temperatura di conservazione / Umidita N 0

relativa di conservazione [°C/%RH] 257450/ <70%
Capacita della batteria di accumulo 4V/6Ah

Precisione 1/3000 FS

Capacita nominale [kg] 60 100
Risoluzione (Standard) 6000 10000
Divisione standard (e) [g] 5 10
Capacita massima [kg] 60 100
Capacita minima [g] 100 200

Intervallo portata zero (NOTA: e=d) Da 0 a 60 giorni

Intervallo di tara [ke] Da 0a 60 kg | Da0a100kg
Portata zero di tracciamento [g] 0~5
Visualizzazione limite 60,090 kg | 100,090 kg

Intervallo di errore

Peso (descritto come e) Ispezione dopo la

Ispezione in uscita

riparazione
0 <m < 500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e

2000e < m < 3000e *1,5e 13,0e
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1. Descrizione generale

Il manuale utente e concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il prodotto
e progettato e realizzato secondo rigidi principi di utilizzo tecnici, utilizzando tecnologie e componenti
all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto nel rispetto dei piu rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata di vita del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo
secondo le istruzioni contenute nel presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente interventi di
manutenzione. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore
si riserva il diritto di apportare modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per
ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita
di riduzione del rumore.

ATTENZIONE! | disegni presenti nel presente manuale hanno solo scopo
illustrativo e potrebbero differire in alcuni dettagli dal prodotto reale.

Leggenda
C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.
Leggere le istruzioni prima dell'uso.
Il prodotto deve essere riciclato.
|

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione data.
(segnale di avvertimento generale)

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a:
Bilancia digitale

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. Utilizzando spine originali e
prese adatte si riduce il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare di toccare elementi collegati a terra come tubi, riscaldatori, caldaie e refrigeranti. Il rischio di
scosse elettriche aumenta se il dispositivo con messa a terra viene esposto alla pioggia, entra in



contatto diretto con una superficie bagnata o viene utilizzato in un ambiente umido. L'infiltrazione di
acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scosse elettriche.

¢) Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

d) Utilizzare il cavo solo per l'uso cui & destinato. Non utilizzarlo mai per trasportare I'apparecchio o per
staccare la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Se non é possibile evitare l'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

f)  Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o mostra evidenti segni di usura.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro
di assistenza del produttore.

g) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

h)  Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d'acqua.

2.2, Sicurezza sul posto di lavoro

a) Assicuratevi che il posto di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di pensare in anticipo, osservate cosa sta
succedendo e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.

b) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del

produttore.

c) Solo il centro di assistenza del produttore puo riparare il dispositivo. Non tentare di effettuare

riparazioni in modo indipendente!

d) In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO2) adatti

all'uso su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

e) Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali riferimenti futuri. Se questo

apparecchio viene ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme all'apparecchio.

A Ricordati! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.3. Sicurezza personale

a)

Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, narcotici o farmaci che
possono compromettere significativamente la capacita di utilizzare I'apparecchio.

b) Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacita mentali
e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenza in materia, a meno che non siano
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo

a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati per il
compito assegnato. Un dispositivo correttamente selezionato svolgera meglio e in modo piu sicuro il
compito per cui e stato progettato.

b) Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente
(non accende e spegne l'apparecchio). | dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite
I'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

¢) Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e delle
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il
dispositivo potrebbe rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.

d) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

e) La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale qualificato,

utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.



f)  Per garantire l'integrita funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.
g) Pulire regolarmente |'apparecchio per evitare incrostazioni di sporco durature

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante l'impiego di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, sussiste
comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante l'utilizzo del dispositivo. Siate vigili e
usate il buon senso quando utilizzate il dispositivo.

3. Linee guida per ['utilizzo

Il dispositivo & progettato per eseguire misurazioni di controllo e letture del peso e/o del prezzo degli
articoli posti sulla piattaforma di pesatura. Si prega di notare che il dispositivo non puo essere utilizzato
per transazioni commerciali.

Questa bilancia non é adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni
farmaceutiche, determinazione dei prezzi nelle vendite.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo

=
)

=g

Testa con display e pulsanti
Asta di testa

Piattaforma di pesata
Piedini

Bl



Vetrine espositive

Finestra peso (PESO)/Finestra prezzo unitario (PREZZO UNITARIO)/Finestra importo totale (TOTALE)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

= TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Compensazione del prezzo unitario.
ZERO : || tasto “ZERO” azzera la bilancia.

TARE : || tasto “TARE” sottrae i valori di tara e cambia la bilancia dalla modalita lordo (senza tara) alla
modalita netto.

ADD : Modalita di aggiunta.
SAVE : Salvataggio dei prezzi unitari.

M1-M7 : | tasti M servono per memorizzare i dati (valore del prezzo unitario in 8 posizioni diverse)
nella bilancia.

0-9 : Il tasto NUMERICO (0-9) viene utilizzato per impostare i dati del prezzo unitario.

® : || tasto Punto decimale serve per impostare la posizione decimale del prezzo unitario.

FUN : Interruttore di accensione/spegnhimento della retroilluminazione del display.



3.2. Preparazione all'uso

La bilancia deve essere utilizzata in uno spazio privo di vento, corrosione, vibrazioni, umidita e
variazioni di temperatura.

3.3. Utilizzo del dispositivo.

3.3.1. Simbolo e display ausiliario
3.3.1.1. Finestra di peso

e Spia luminosa posizione zero: in alto a sinistra della finestra del peso. Si illumina per indicare
che la bilancia ¢ in posizione zero.

e Spia luminosa della tara: in basso a sinistra della finestra del peso. Si illumina per indicare
che il peso della tara e stato azzerato.

3.3.1.2. Finestra del prezzo unitario

In modalita aggiunta (il peso viene visualizzato "Add ”), |a finestra del prezzo unitario visualizzera i
tempi di aggiunta. Ad esempio, visualizza "01" per la prima operazione di aggiunta e cosi via.

e Spia AC: si accende per indicare che la corrente alternata & presente. Se non si accende
guando si usa la corrente alternata, significa che I'alimentatore non e ben collegato.
Controllare il cavo di alimentazione, la presa e il fusibile.

3.3.1.3. Finestra importo

Spia luminosa di aggiunta: nella parte inferiore della finestra dell'importo.
Siiillumina per indicare che la bilancia & entrata in modalita di addizione. Oltre a visualizzare il peso e
il prezzo unitario, funziona anche come mostrato nella tabella seguente:

Display Significato Descrizione del dispositivo
o . Un display a lungo periodo, la Ventoso o umido
(Linea trasversale media) posizione zero € instabile

La posizione zero & troppo alta Contatta il servizio

. . . La posizione zero € troppo bassa | Contatta il servizio
(Linea trasversale inferiore) P PP

Aggiungere In modalita aggiunta Normal
-Libbre- La tensione € inferiorea 5,4+ 0,1 . . .
Caricare immediatamente
(Allarme) Vv
—OL— . Rimuovere immediatamente la
Sovraccarico
(Allarme) merce
-NO L mtggratore di circuito non Contatta il servizio
(Allarme) funziona

0 In modalita risparmio energetico | Normal




3.3.2. Funzionamento generale della bilancia e funzionamento della tastiera
3.3.2.1. Preparazione prima dell'uso

e Inserire la spina di alimentazione CA sul lato destro, nella parte inferiore della bilancia;
posizionare la bilancia su una piattaforma solida e liscia.

e La bilancia deve essere protetta da vibrazioni, forti correnti d'aria, luce solare diretta e
temperature elevate.

e Sesiverifica un problema con l'alimentazione CA, controllare che la spia CA si accenda. In
caso contrario, controllare le parti interessate.

3.3.2.2. Pesatura

e Non pesare merci oltre la capacita massima. In caso di sovraccarico (la finestra del peso
visualizza OL) e il cicalino emette un suono consecutivo, rimuovere immediatamente la
merce per evitare danni imprevisti.

3.3.2.3. Inserimento del prezzo unitario

e Inserire il prezzo unitario utilizzando i dieci tasti numerici da 0 a 9 prima o dopo il
caricamento.

e L'intervallo tra un numero e il successivo dello stesso prezzo unitario non deve essere
superiore a sei secondi. (Se supera i sei secondi, il sistema cancellera automaticamente il
valore precedente.)

e Selafinestra del peso visualizza un valore negativo (ad esempio, peso della tara negativo), la
finestra dell'importo visualizzera "------------------ ", che indica nessun importo. Se nella finestra
dell'importo viene visualizzato "------------------ ", significa che la somma accumulata é
superiore a 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tara

e Quando si pesano merci sfuse, posizionare il contenitore sul piatto della bilancia, quindi
premere [TARE] e attendere che la finestra del peso visualizzi “000.00”, a indicare che la
bilancia e pronta per la pesatura.

e Metti la merce nel contenitore e la finestra del peso visualizzera il peso netto.

Nota: peso tara + peso netto

3.3.2.5. Salvataggio, modifica del prezzo unitario

e Salvataggio: per prima cosa inserisci il prezzo unitario che vuoi salvare scegliendo i tasti
numerici da 0 a 9, quindi premi [SALVA] e poi premi il tasto [Mx] (x=1~8); il prezzo unitario
verra salvato (il prezzo unitario originale salvato nel tasto [Mx] verra sostituito da quello
nuovo).



3.3.2.6.

Aggiunta

Quando un cliente acquista molti beni a prezzi diversi, la bilancia pud sommare gli importi
uno alla volta e ottenere lI'importo totale.

Per esempio:
Merce A 1.500kg, EUR 5,00/kg; Merce B 0,700kg, EUR 8,00/kg.
Si prega di procedere come segue:

1.

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Posizionare la merce A sul piatto della bilancia, la finestra del peso visualizzera “1.500” (kg).
Inserire il prezzo unitario “5,00” (EUR/kg), la finestra dell’importo visualizzera “7,50” (EUR).

Premere il tasto [ADD], la spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in
modalita di aggiunta.

Nella finestra del peso verra visualizzato “Add01” e nella finestra dell'importo verra
visualizzato “7,50” (EUR).

Rimuovere la merce A e attendere che la bilancia torni in modalita pesatura.

Posizionare la merce B sul piatto della bilancia, la finestra del peso visualizzera “0,700” (kg),
quindi immettere il prezzo unitario “8,00” (EUR/kg), |a finestra dell'importo visualizzera
“5,60” (EUR).

Premere il tasto [ADD], la spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in
modalita di aggiunta. Nella finestra del peso verra visualizzato “Aggiungi”, nella finestra del
prezzo unitario verra visualizzato “02” e nella finestra dell'importo verra visualizzato “13,10”
(EUR). E possibile ripetere I'operazione di aggiunta come descritto sopra fino a 99 volte.

Sgombero

In modalita di aggiunta, premere il tasto [CLR], la finestra del prezzo unitario visualizzera
"Clr" e la spia di aggiunta si spegnera, il che indica che la bilancia non & in stato di aggiunta.

In modalita non additiva, se si immette un prezzo unitario errato, premere il tasto [CLR] e
immettere il prezzo unitario corretto.

Zero

La finestra del peso non visualizza “0,000” quando € scarica, premere il tasto [ZERO]
(nell'intervallo di £60d).

Spegnimento della bilancia

Premere il tasto [ON/OFF] e poi staccare la spina di alimentazione.



3.3.3. Ricarica della batteria

e Per evitare danni, caricare la batteria di accumulo in tempo dopo l'uso. Il tempo di ricarica
dovrebbe essere di almeno 1,2 ore per un'ora di utilizzo.

e Se la bilancia non verra utilizzata per un lungo periodo, non dimenticare di caricarla per 24
ore consecutive ogni 2 o 3 mesi per evitare danni causati dall'autoscarica della batteria
(quando la bilancia € collegata all'alimentazione CA, il sistema carica automaticamente la
batteria, indipendentemente dal fatto che la bilancia sia accesa o spenta). Si consiglia di
caricare la bilancia elettronica dopo averla spenta).

3.3.4. Metodo di calibrazione
1. Accendere la bilancia.
2. Una volta terminato I'autocontrollo, I'indicatore visualizzera "0,000".

3. |Inserire il codice “52411” 0 “2013” e premere il tasto [TARE] per entrare nella modalita di
calibrazione.

4. Premere il tasto [1] per impostare la capacita. Ad esempio, se la capacita e 30 kg, immettere
"30000". Premere il tasto [ADD ] per confermare.

5. Premere il tasto [2] per impostare la divisione, premere un tasto numerico qualsiasi, verra
visualizzata la divisione di "1" "2" "5" "10", scegliere la divisione desiderata. Premere il tasto [
ADD ] per confermare.

6. Premere il tasto [4] per impostare la posizione del punto. Premere un tasto numerico
qualsiasi per scegliere la posizione, quindi premere il tasto [ADD ] per confermare.

7. Premere il tasto [5] per scegliere se la funzione del round € ON o OFF. Quindi premere il tasto
[ADD ] per confermare.

8. Premere il tasto [6] per impostare la tastiera a 14 tasti o 24 tasti. Premere un tasto numerico
qualsiasi per visualizzare “ON” o “OFF” (ON significa 24 tasti, OFF significa 14 tasti). Quindi
premere il tasto [ADD ] per confermare.

9. Premere il tasto [7] per scegliere il numero del punto, premere un tasto numerico qualsiasi e
verra visualizzato: “0” “1” “2” (“0” significa unita e la finestra totale mostrera “0”, “1”
significa unita e la finestra totale mostrera “0.0”, “2” significa unita e la finestra totale
mostrera “0.00”). Quindi premere il tasto [ADD ] per confermare.

10. Inserire il valore del poise, premere il tasto [ADD], quindi impostare il poise, premere [ZERO]
per terminare la calibrazione.

3.3.5. Note importanti
e NON lasciare carichi sulla bilancia per lunghi periodi di tempo.

o Letemperature estreme dovrebbero essere evitate. Non posizionare I'unita alla luce diretta
del sole o in prossimita di condizionatori.



e Evitare l'uso di forti campi elettrici o magnetici.
e Evitare le vibrazioni. Non posizionare il dispositivo vicino a macchinari pesanti o vibranti.

e Non posizionare l'unita vicino a finestre, porte o ventilatori aperti, che potrebbero causare
risultati instabili a causa delle correnti d'aria.

e Mantieni pulita la tua macchina. Non conservare prodotti sulla bilancia quando non la si
utilizza.

e Evitare urti violenti o pesi elevati. Non appoggiare alcun oggetto o esercitare una pressione
superiore alla capacita massima sul piatto della bilancia, anche se la bilancia non & in uso.

e Evietato collegare i cavi della batteria di accumulo in modo errato.
Collegamento corretto : il filo rosso deve essere collegato all'estremita rossa;
Collegamento nero : il filo nero deve essere collegato all'estremita nera.

3.4. Pulizia e manutenzione

a) Per pulire ogni superficie, utilizzare detergenti non corrosivi.

b) Dopo aver pulito il dispositivo, asciugarne tutte le parti prima di riutilizzarlo.

¢) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta
alla luce solare. Non conservare la bilancia in posizione verticale.

d) Non spruzzare mail'apparecchio con getti d'acqua.

e) E necessario effettuare ispezioni regolari dell'apparecchio per verificarne I'efficienza tecnica e
I'eventuale presenza di danni.

f) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

g) Non lasciare la batteria nel dispositivo se non lo si utilizza per un lungo periodo.

h) 1l dispositivo non deve essere lavato con acqua. Questo divieto si applica sia alle parti esterne
che a quelle interne.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnatelo a un punto
di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul
prodotto, sul manuale d'uso e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il
dispositivo possono essere riciclate conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare,
contribuisci in modo significativo alla tutela del nostro ambiente. Per informazioni sull'impianto di
riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo
A lo posible para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las
traducciones automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los
traductores humanos. La version oficial del Manual del Usuario estd en inglés. Cualquier
diferencia entre la versidn traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene
alguna pregunta sobre la exactitud de la traduccion, consulte la version en inglés, que es la
referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a

info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Balanza de control digital
Modelo SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Voltaje nominal [V] / Frecuencia [Hz] 230/50

Temperatura de trabajo / Humedad relativa de

~ 0,
trabajo [°C/%RH] 0%+40 / <90%
Temperatura de almacenamiento / Humedad N o
relativa de almacenamiento [°C/%RH] -257+50 / <70%
Capacidad de la bateria de almacenamiento 4\//6 Ah
Precisidon 1/3000 FS
Capacidad nominal [kg] 60 100
Resolucidn (estandar) 6000 10000
Precision estandar (e) [g] 5 10
Capacidad maxima [kg] 60 100
Capacidad minima [g] 100 200
Puesta a cero (NOTA: e=d) 0 ~ 60 dias
Rango de tara [kg] 0~ 60 kg ‘ 0~ 100 kg
Puesta a cero de seguimiento [g] 0~5
Visualizacién de limites 60.090 kilos | 100.090 kilos

Rango de error

Peso (descrito como e) Inspeccién después de

Inspeccidn de salida .
la reparacién

0<m <£500e +0,5e +1,0e

500e < m < 2000e *1,0e *2,0e

2000e < m £ 3000e +1,5e +3,0e
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1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto
estd disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacién. Ademas, se produce cumpliendo los mas estrictos estandares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
ENTENDIDO COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento periddicamente. Los datos técnicos y las
especificaciones de este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar
cambios asociados a la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de
emisién de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnolégico y las posibilidades de reduccién de ruido.

iRECUERDE! Los dibujos de este manual son sélo para fines ilustrativos y en
algunos detalles pueden diferir del producto real.

Leyenda
C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.
Lea las instrucciones antes de usar.
El producto debe ser reciclado.
|
iADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o iRECUERDA! Aplicable a |a situacién dada.
(sefial de advertencia general)

2. Seguridad de uso

A iATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. No seguir
las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica, incendio y/o
lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:
Balanza de control digital

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El uso de
enchufes y tomas de corriente originales reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite tocar elementos conectados a tierra como tuberias, calentadores, calderas y refrigerantes. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra esta expuesto a la lluvia,
entra en contacto directo con una superficie himeda o funciona en un entorno humedo. La entrada de
agua en el dispositivo aumenta el riesgo de dafios en el dispositivo y de descarga eléctrica.
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d)

e)

f)

g)

h)

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilice para transportar el dispositivo ni para
desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas mdviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe utilizar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado o muestra signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser reemplazado por un electricista calificado o por
el centro de servicio del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua ni en otros
liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

No utilizar en ambientes muy himedos o en la proximidad directa de tanques para agua.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)
c)
d)

e)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado
o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente pensar con anticipacion, observar lo que sucede y
usar el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto con el
servicio de soporte del fabricante.

Sélo el punto de servicio del fabricante puede reparar el dispositivo. iNo intente realizar ninguna
reparacion usted mismo!

En caso de incendio, utilice Unicamente extintores de polvo o de didéxido de carbono (CO2) adecuados
para su uso en dispositivos activos para apagarlo.

Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se entrega a terceros, se
debera entregar junto con él el manual.

A iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas cercanas.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para utilizar el dispositivo.

b) El dispositivo no estd disefiado para ser manipulado por personas (incluidos nifios) con funciones
mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o conocimientos
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan
recibido instrucciones sobre como operar el dispositivo.

2.4. Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda. Utilice herramientas apropiadas para la tarea en
cuestion. Un dispositivo correctamente seleccionado realizara mejor y de forma mas segura la tarea
para la que fue disefiado.

b) No utilice el dispositivo si el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el
interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

c¢) Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, lejos de los nifios y de personas no familiarizadas
con el dispositivo o que no hayan leido el manual del usuario. El dispositivo puede suponer un peligro
en manos de usuarios inexpertos.

d) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

e) La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas cualificadas,

utilizando Unicamente repuestos originales. Esto garantizara un uso seguro.
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f)  Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica ni
afloje ningun tornillo.

g) Limpie el dispositivo periddicamente para evitar la acumulacién duradera de suciedad.

A iATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccion, y a
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavia existe un ligero riesgo
de accidente o lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido comun al
utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para realizar mediciones de control y lecturas del peso y/o precio de articulos
colocados en la plataforma de pesaje. Tenga en cuenta que el dispositivo no se puede utilizar para
liguidaciones comerciales.

Esta bascula no es adecuada para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones
farmacéuticas ni determinacion de precios en ventas.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.

3.1. Descripcion del producto

=
)

=g

Cabezal con pantalla y botones
Varilla de cabeza

Plato

Patas

Bl e
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Ventanas de exhibicion

Ventana de peso (PESO)/ Ventana de precio unitario (PRECIO UNITARIO)/ Ventana de importe total
(TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin e

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Liquidacién del precio unitario.
ZERO : L3 tecla “ZERO” pone a cero la bascula.

TARE : La tecla “TARE” resta valores de tara y cambia la escala del modo bruto (sin tara) al modo
neto.

ADD : Modo de adicién.
SAVE : Ahorro de precios unitarios.

M1-M7 : Las teclas M se utilizan para almacenar datos (valor del precio unitario en 8 ubicaciones
diferentes) en su bascula.

0-9 : La tecla NUMERICA (0-9) se utiliza para configurar los datos de precio unitario.

® : | a tecla de punto decimal se utiliza para establecer la posicion decimal del precio unitario.

FUN : Interruptor de encendido/apagado de la retroiluminacién de la pantalla.
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3.2. Preparacion para el uso

La balanza debe utilizarse en un espacio libre de viento, corrosion, vibraciones, humedad y
variaciones de temperatura.

3.3. Manejo del equipo

3.3.1. Simbolo y pantalla auxiliar
3.3.1.1. Ventana de peso

e Lampara indicadora de posicion cero: en el lado superior izquierdo de la ventana de peso. Se
ilumina para indicar que la escala esta en la posicion cero.

e Lampara indicadora de tara: en la parte inferior izquierda de la ventana de peso. Se
enciende para indicar que se ha borrado el peso tara.

3.3.1.2. Ventana de precio unitario

En el modo de adicién (el peso muestra “Add ”), |a ventana de precio unitario mostrara los tiempos
de adicion. Por ejemplo, muestra “01” la primera vez que se agrega una operacion, y asi
sucesivamente.

e Lampara indicadora de CA: se enciende para indicar que se aplica CA. Si no se enciende al
usar CA, indica que la fuente de alimentacidn no estd bien conectada. Por favor revise el
cable de alimentaciodn, el enchufe y el fusible.

3.3.1.3. Ventana de cantidad

Lampara indicadora de adicién: en la parte inferior de la ventana de cantidad.
Se enciende para indicar que la bascula ha entrado en modo de suma. Ademas de mostrar el pesoy
el precio unitario, también funciona como se muestra en la siguiente tabla:

Pantalla Significado Descripcion del dispositivo

__________ Una visualizacién de periodo

. . largo, la posicién cero es Hace viento o esta himedo
(Linea transversal media) .

inestable

—————————— La posicion cero es demasiado -

. . Servicio de contacto
(Linea transversal superior) alta
—————————— La posicion cero es demasiado -

. s : Servicio de contacto
(Linea transversal inferior) baja
Agregar En modo de adicién Normal
—Lb— La tensién es inferiora 5,4+ 0,1 ) .

Cargar inmediatamente
(Alarma) \'
—OL— Sobrecarea Retirar la mercancia
(Alarma) g inmediatamente
-NO Elintegrador de circuitos no -
) Servicio de contacto

(Alarma) funciona
0 En modo de ahorro de energia Normal
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3.3.2. Operacion general de la bascula y operacién del teclado

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

Preparacion antes del uso

Inserte el enchufe de alimentacion de CA en el lado derecho en la parte inferior de la
bascula; coloque la bascula sobre una plataforma sdlida y lisa.

La bascula debe evitar vibraciones, corrientes de aire violentas, luz solar directa y altas
temperaturas.

Si hay algun problema con la alimentacién de CA, verifique si la luz indicadora de CA se
enciende. En caso contrario, compruebe las piezas pertinentes.

Peso

No pese mercancias que superen la capacidad maxima. Una vez que se produce una
sobrecarga (la ventana de peso muestra OL) y el zumbador emite un sonido consecutivo,
retire la mercancia inmediatamente para evitar dafios inesperados.

Introducir el precio unitario
Ingrese el precio unitario con diez teclas numéricas del 0 al 9 antes o después de la carga.

El intervalo entre un nimero y el siguiente del mismo precio unitario no debe ser mayor a
seis segundos. (Si es mayor a seis segundos, el sistema borrard automaticamente el valor
anterior).

Si la ventana de peso muestra un valor negativo (por ejemplo, peso tara negativo), la ventana

de cantidad mostrard “-------------- ", lo que indica que no hay cantidad. Si la ventana de
monto muestra “-------------- ", indica que la suma acumulada es superior a 9999,99 (EUR).
Tara

Al pesar productos a granel, coloque el recipiente sobre el plato de la balanza, luego presione
[TARE] y espere a que la ventana de peso muestre “000.00”, lo que indica que la balanza esta
lista para pesar.

Coloque la mercancia en el contenedor y la ventana de peso mostrara el peso neto.

Nota: peso tara + peso neto

3.3.2.5.

Ahorro, modificando el precio unitario

Guardar: Primero ingrese el precio unitario que desea guardar eligiendo teclas de diez digitos
del 0 al 9, luego presione [GUARDAR] y luego presione la tecla [Mx] (x=1~8), el precio
unitario se guardara (el precio unitario original guardado en la tecla [Mx] sera reemplazado
por el nuevo).
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3.3.2.6. Ainadiendo

e Cuando un cliente compra muchos bienes con diferentes precios, la bascula puede sumar la
cantidad uno por uno y obtener el monto total.

Por ejemplo:
Mercancia A 1.500 kg, 5,00 EUR/kg; Mercancia B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Por favor proceda de la siguiente manera:

1. Coloque la mercancia A en el platillo de la balanza, la ventana de peso mostrard “1.500” (kg).
Ingrese el precio unitario “5,00” (EUR/kg), la ventana de monto mostrara “7,50” (EUR).

2. Presione la tecla [ADD], la luz indicadora de adicidn se iluminard para indicar que la bascula
estd en modo de adicion.
La ventana de peso mostrara “Add01” y la ventana de cantidad mostrara “7,50” (EUR).

3. Retire la mercancia Ay espere a que la bascula regrese al modo de pesaje.

4. Coloque la mercancia B en el plato de la balanza, la ventana de peso mostrara “0,700” (kg),
luego ingrese el precio unitario “8,00” (EUR/kg), la ventana de importe mostrara “5,60”
(EUR).

5. Presione la tecla [ADD], la luz indicadora de adicidn se iluminard para indicar que la bascula
estd en modo de adicién. La ventana de peso mostrara “Agregar”, la ventana de precio
unitario mostrara “02” y la ventana de monto mostrara “13.10” (EUR). Puede continuar la
operacion de adicién segun los pasos anteriores hasta 99 veces.

3.3.2.7. Claro

e Enel modo de adicidn, presione la tecla [CLR], la ventana de precio unitario mostrara “Clr” y
la luz indicadora de adicidon se apagara, lo que indica que la bascula no esta en estado de
adicion.

e En el modo sin suma, si ingresa el precio unitario incorrecto, presione la tecla [CLR] e ingrese
el precio unitario correcto.

3.3.2.8. Cero

e Laventana de peso no muestra “0.000” cuando esta descargada, presione la tecla [ZERO]
(dentro del rango de +60d).

3.3.2.9. Apagado de la bascula

e Presione la tecla [ON/OFF] y luego desconecte el enchufe de alimentacién.

3.3.3. Carga de bateria

e Cargue la bateria de almacenamiento a tiempo después de usarla para evitar dafios. El
tiempo de carga debe ser de al menos 1,2 horas para un uso de una hora.
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e Silabascula no se utilizara durante un tiempo prolongado, no olvide cargarla durante 24
horas consecutivas cada 2 o 3 meses para evitar dafios causados por la autodescarga de la
bateria de almacenamiento (cuando la bascula estd conectada a la alimentacion de CA, el
sistema cargara la bateria de almacenamiento automaticamente independientemente de si
la bascula esta encendida o apagada). Se recomienda cargar la bascula electrénica después
de apagarla).

3.3.4. Método de calibracién
1. Encienda la balanza.
2. Una vez finalizada la autocomprobacién, el indicador mostrara “0,000”.

3. Ingrese el cédigo “52411” o0 “2013” y presione la tecla [TARE] para ingresar al modo de
calibracion.

4. Pulse la tecla [1] para configurar la capacidad. Por ejemplo, si la capacidad es de 30 kg,
ingrese “30000”. Presione la tecla [ADD ] para confirmar.

5. Presione la tecla [2] para establecer la precisidn, presione cualquier tecla numérica, mostrara
la precisiéon de “1”, “2”, “5”, “10”, elija la precisién que desee. Presione la tecla [ADD | para
confirmar.

6. Pulse la tecla [4] para establecer la posicion del punto. Presione cualquier tecla numérica
para elegir la posicidn, luego presione la tecla [ADD ] para confirmar.

7. Presione la tecla [5] para elegir si la funcidn de redondeo estd ENCENDIDA o APAGADA.
Luego presione la tecla [ADD ] para confirmar.

8. Presione la tecla [6] para configurar el teclado a 14 o 24 teclas. Presione cualquier tecla
numeérica y se mostrara “ON” o “OFF” (ON significa 24 teclas, OFF significa 14 teclas). Luego
presione la tecla [ADD ] para confirmar.

9. Presione la tecla [7] para elegir el nimero del punto, presione cualquier tecla numérica y
mostrara: “0” “1” “2” (“0” significa unidad y la ventana total mostrara “0”, “1” significa
unidad y la ventana total mostrara “0.0”, “2” significa unidad y la ventana total mostrara
“0.00”). Luego presione la tecla [ADD ] para confirmar.

10. Ingrese el valor del equilibrio, presione la tecla [ADD], luego coloque el equilibrio, presione
[ZERO] para finalizar la calibracion.

3.3.5. Notas importantes
e NO deje una carga sobre la bascula durante largos periodos de tiempo.

e Evite las temperaturas extremas. No coloque la unidad bajo la luz solar directa ni cerca de
unidades de aire acondicionado.

e Evite utilizar campos eléctricos o magnéticos fuertes durante su uso.

e Evite la vibracion. No coloque el dispositivo cerca de maquinaria pesada o vibratoria.
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No coloque la unidad cerca de ventanas abiertas, puertas o ventiladores que puedan causar
resultados inestables debido a las corrientes de aire.

Mantenga su maquina limpia. No guarde productos en la bascula cuando no esté en uso.

Evite golpes fuertes o pesos pesados. No coloque ningln articulo ni ejerza presion sobre la
capacidad maxima en el plato de la bascula, incluso si la bascula no estd en uso.

Se prohibe realizar conexiones de cables incorrectas en la bateria de almacenamiento.
Conexidn correcta : el cable rojo debe conectarse con el extremo rojo;
Conexion negra : el cable negro debe conectarse con el extremo negro.

3.4. Limpieza y mantenimiento

a)
b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Utilice limpiadores no corrosivos para limpiar cada superficie.

Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse antes de volver a utilizarlo.
Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicién directa a la luz
solar. No guarde la bascula en posicién vertical.

Nunca rocie el dispositivo con chorros de agua.

Se deben realizar inspecciones periddicas del dispositivo para comprobar su eficiencia técnica
y detectar posibles dafios.

Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

No deje la bateria en el dispositivo si no lo va a utilizar durante un periodo prolongado.

El dispositivo no debe lavarse con agua. Esta prohibicidon se aplica tanto a las partes externas
como a las internas.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos electrénicos y eléctricos. Verifique el simbolo en el producto, el
manual del usuario y el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden
reciclar de acuerdo con sus marcados. Al elegir reciclar, usted estd haciendo una contribucion
significativa a la proteccidn de nuestro medio ambiente. Comuniquese con las autoridades locales
para obtener informacidn sobre su instalacidn de reciclaje local.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden erdfeszitést megtettiink a
A forditds pontossagdnak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi forditdk helyettesitésére
szolgdlnak. A felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelv(. A leforditott valtozat és az
eredeti angol nyelvi véltozat kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen
kérdése van a forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelvd
valtozatot, amely a hivatalos hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a

info@expondo.com cimen érhetdk el.

M(iszaki adatok

Paraméter leirdsa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Digitalis mérleg
Modell SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Névleges feszlltség [V ~] / Frekvencia [Hz] 230/50
Uzemi h6mérséklet / relativ tizemi
~ < o)

paratartalom [°C/%RH] 0%+40 / <90%
Tarolasi hémérséklet / relativ tarolasi

-25~+ <709
paratartalom [°C/%RH] 257450/ <70%
Tarolé akkumulator kapacitasa 4V/6Ah
Precizids 1/3000 F.S.
Névleges teherbiras [kg] 60 100
Felbontas (Standard) 6000 10000
Szabvényos pontossag (e) [g] 5 10
Maximalis kapacitas [kg] 60 100
Minimalis kapacitas [g] 100 200
Nulla tartomany (MEGJEGYZES: e=d) 0~60d
Tara tartomany [kg] 0~60kg ‘ 0~100kg
Nulla kévetési tartomany [g] 0~5
Limit kijelz6 60.090kg | 100.090kg

Hibatartomany
Suly (e-ként leirva) . " e EllenGrzés a javitas

Kimeng ellendrzés .
utan

0<m <500e +0.5e 11.0e
500e < m £ 2000e +1.0e 12.0e
2000e < m < 3000e +1.5e 13.0e
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1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitse a készilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigord mdszaki Gzemeltetés szabalyai szerint, a legkorszerlbb technoldgidk és alkatrészek felhasznalasaval
tervezik és gyartjak. Ezenkivil a legszigoribb mindségi elGirdsoknak megfelelGen készil.

NE HASZNALJA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES ERTETTE MEG
ALAPOSAN EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitasa és a problémamentes m(ikodés biztositasa érdekében haszndlja a
késziiléket a jelen haszndlati Gtmutaténak megfelelGen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat.
A jelen felhasznaldi kézikonyvben szerepl6 miszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a
jogot a minGség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra. A késziiléket Ugy tervezték, hogy a technoldgiai
fejlédés és a zajcsokkentési lehetGségek figyelembevételével a lehetS legkisebbre csokkentse a zajkibocsatas
kockdazatdt.

A\

NE FELEDJE! A jelen kézikonyvben taldlhatdé rajzok csak illusztracios célokat
szolgalnak, és egyes részletek eltérhetnek a tényleges terméktdl.

Legenda
C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elGirasoknak.
Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.
A terméket Ujra kell hasznositani.
|
FIGYELMEZTETES! vagy VIGYAZAT! vagy EMLEKEZTETES! Az adott helyzetre alkalmazhaté.
(altalanos figyelmeztetd jel)

2. Hasznalati biztonsag

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és itmutatot! A figyelmeztetések és

utasitasok figyelmen kiviil hagyasa dramutést, tizet és/vagy sulyos sériilést vagy akar
haldlt is okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban az "eszkdz" vagy "termék" kifejezések a kbvetkez6kre utalnak:
Digitalis mérleg

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

A dugénak illeszkednie kell a csatlakozdéaljzathoz. A villasdugdt semmilyen médon ne mddositsa. Az
eredeti dugdk és a megfeleld aljzatok hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

Kerilje a foldelt elemek, példaul csovek, flt6testek, kazanok és hiit6kozegek érintését. Fokozottan
fenndll az dramiités veszélye, ha a foldelt készililéket es6 éri, nedves feliilettel kézvetlenil érintkezik,
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vagy nedves kornyezetben muikodik. A készlilékbe kerll6 viz noveli a késziilék kdrosodasanak és az
aramiités veszélyét.

c) Ne érintse meg a készliléket vizes vagy nedves kézzel!

d) A kdbelt csak a rendeltetésszer( haszndlatra hasznalja. Soha ne hasznalja a készlilék hordozasara vagy
a dugo kihuzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektél vagy
mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 0sszegabalyodott kdbelek névelik az aramiités veszélyét.

e) Ha a késziilék nedves kornyezetben térténd hasznalata nem keriilhetd el, akkor egy hibasaramu
késziléket (RCD) kell alkalmazni. A megszakitd kapcsold hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

f)  Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvald kopasnyomokat mutat. A sérilt
tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkozpontjanak kell kicserélnie.

g) Az dramités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugét vagy a késziléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne hasznalja a késziiléket nedves fellileten.

h)  Ne hasznalja nagyon paras kérnyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kozelében.

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok
a) Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a munkahely rendezett és jol megvilagitott. A rendetlen vagy rosszul
megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Probaljon elére gondolkodni, figyelje meg, mi torténik,
és hasznalja a j6zan eszét, amikor a késziilékkel dolgozik.

b) Ha kétségei vannak a készilék helyes miikodésével kapcsolatban, forduljon a gyarté

lgyfélszolgalatahoz.

c) Akésziiléket csak a gydrtod szervizpontja javithatja. Ne prébalkozzon 6nélléan semmilyen javitassal!

d) Ha tliz keletkezik, kizarélag por- vagy szén-dioxid (CO2) tlizolté késziilékekkel oltsa el, amelyek

alkalmasak arra, hogy fesziltség alatt allé eszk6zokén hasznaljak.

e) Kérjiuk, hogy ezt a kézikbnyvet a késGbbi hasznalathoz tartsa kéznél. Ha ezt a késziiléket harmadik

félnek adjak at, a kézikdnyvet is at kell adni vele egyutt.

A Ne feledje! A késziilék hasznalatakor védje a gyermekeket és a kdzelben tartdzkododkat.

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

Ne hasznalja a késziiléket faradtan, betegen, illetve alkohol, kadbitdszerek vagy gydgyszerek hatasa alatt,
amelyek jelentdsen ronthatjak a késziilék kezelési képességét.

b) A készlléket nem Ugy tervezték, hogy korlatozott szellemi és érzékszervi funkcidkkal rendelkezg
személyek (beleértve a gyermekeket is) vagy a megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem
rendelkezé személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személy felligyeli 6ket, vagy ha a
készilék kezelésére vonatkozo utasitasokat kaptak.

2.4. Biztonsagos eszkozhasznalat

a) Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel6 eszk6zok hasznalata. A helyesen
kivalasztott eszkdz jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

b) Ne haszndlja a késziléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikodik megfeleléen (nem kapcsolja be és ki a
késziléket). Azok a késziilékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF kapcsoldval, veszélyesek,
nem szabad mikodtetni Gket, és meg kell javittatni.

c) Amikor nem haszndlja, tarolja biztonsdgos helyen, gyermekektsl és a késziiléket nem ismer6, a
hasznalati Utmutatdot nem olvasé személyektél tavol. A készilék veszélyt jelenthet a tapasztalatlan
felhasznaldk kezében.

d) Tartsa a készuléket gyermekek elél elzarva.

e) A készilék javitdsat vagy karbantartdsat csak szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

f) A készilék mi(ikodési épségének biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

g) Rendszeresen tisztitsa a késziiléket, hogy elkeriilje a tartds szennyez6dések lerakodasat.

FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védéfunkcioi, valamint a kezel6t védé kiegészité
elemek hasznalata ellenére a késziilék hasznalata soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés
kockazata. Maradjon éber és hasznadlja a jozan eszét a késziilék hasznalatakor.
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3. Felhasznalasi iranyelvek

A készliléket a méréallvanyra helyezett tételek silyanak és/vagy aranak ellen6rzé mérésére és leolvasasara
tervezték. Felhivjuk figyelmét, hogy a késziilék nem hasznalhatd kereskedelmi célu elszamolasokhoz.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakciokra, jogi célokra, orvosi felhasznalasra,
gyogyszerészeti alkalmazasokra, armeghatarozasra az értékesitésben.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.

3.1. A késziilék leirasa

1. Fej kijelz6vel és gombokkal
2. Fejrud

3. MérdGtalca

4. Labak

Kijelz6 ablakok

Suly ablak (Suly)/ Egységar ablak (Egységar)/ Teljes 6sszeg ablak (OSSZES)

ZERO TARE

M1 M2 M3
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR: Az egységar elszamolasa.
ZERO: A "ZERO" billenty(ivel a skala nulldzhatd.

TARE: A "TARE" billenty(i kivonja a taraértékeket, és a mérleg brutté tizemmaddbdl (tara nélkiil) nettd
lzemmdadra valt.

ADD: Hozzéadasi mod.
SAVE: Egységarak megtakaritdsa.

M1-M7: Az M billenty(iket az adatok (egységar-érték 8 kiilénb6z8 helyen) tarolasara hasznaljak a
mérlegben.

0-9 : A NUMERIKUS billentyi (0-9) az egységar adatok beallitdsara szolgal.
-: A tizedesvessz6 gomb az egységar tizedesjegyeinek beallitasara szolgal.

FUN: A hattérvildgitas be-/kikapcsold hasznalata.

3.2. Felkésziilés a hasznalatra

A mérleget szél-, korrdzid-, rezgés-, paratartalom- és h6meérséklet-ingadozastdl mentes helyen kell
hasznalni.

3.3. Munkavégzés a berendezéssel

3.3.1. Szimbdlum és kiegészito kijelz6
3.3.1.1. Suly ablak

¢ Nulla helyzetjelz6 lampa: a sulyablak bal fels6 részén. Kigyullad annak jelzésére, hogy a skdla
a nulla poziciéban van.

e Tarajelz6 lampa: a sulyablak bal alsé részén. Kigyullad annak jelzésére, hogy a tarasulyt
eltiintették.
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3.3.1.2. Egységar ablak

Hozzadadasi izemmadban (a suly kijelzése "Add"), az egységér ablakban megjelennek a hozzaadasi
idék. Példdul a "01" jelzést jeleniti meg a hozzaaddsi mivelet elsé alkalommal, és igy tovabb.

e ACjelz6lampa: vilagit, hogy jelzi, hogy AC van bekapcsolva. Ha nem vilagit valtdaram
hasznalata esetén, az azt jelzi, hogy a tapegység nincs jol csatlakoztatva. Kérjiik, ellenérizze a
tapkabelt, az aljzatot és a biztositékot.

3.3.1.3. Osszeg ablak

Jelz6lampa hozzaadasa: az 6sszegablak aljan.
Kigyullad annak jelzésére, hogy a skala 6sszeadasi lzemmaddba Iépett. A suly és az egységar
megjelenitésén kivil az alabbi tabldzatban lathatd funkcidkat is ellatja:

Kijelzo Jelentése A késziilék leirasa

---------- Hosszu periddusu kijelzd, a nulla Szeles vagy nedves
(KOzéps6 keresztiranyu vonal) pozicio instabil 8y
e A nulla pozicid til m nvan |K latfelvételi szolgaltat
(felsé keresztirany(i vonal) ulla pozicio tul magasan va apcsolatfelvételi szolgaltatas
L A nulla pozicié til alacson K latfelvételi szolgaltats
(alsé keresztiranyti vonal) ulla pozicid tul alacsony apcsolatfelvételi szolgaltatas
Add Hozzaadas uzemmodban Normal
-Lb- Afeszlltség alacsonyabb, mint .
(riasztés) 54%0.1V Azonnal toltsd fel
-OL- . . . AT

. . Tulterhelés Az &ru azonnali eltavolitasa
(riasztas)
-NO Az aramkori integrator nem s o
(riasztés) mikédik Kapcsolatfelvéeteli szolgaltatas
0 Energiatakarékos izemmaddban | Normal

3.3.2. Altalanos mérlegmiikddtetés és billentylizetmiikddtetés
3.3.2.1. Haszndlat el6tti elGkészités

e Helyezze be a halézati csatlakozét a mérleg jobb oldaldn, a mérleg aljan; helyezze a mérleget
egy szilard és sima platformra.

e A mérlegnek kerlilnie kell a rezgést, a heves légaramldst, a kozvetlen napfényt és a magas
hémérsékletet.

e Ha valami baj van a vdltakozd dramu tapellatassal, ellenérizze, hogy vilagit-e a valtakozd
aramu jelz6lampa. Ha nem, ellendrizze a vonatkozé részeket.

3.3.2.2. Mérlegelés

e Ne mérje az arukat a maximalis kapacitas felett. Ha a tulterhelés bekovetkezik (a
sulyablakban OL jelenik meg), és a hangjelz6 egymast kovetd hangot ad, kérjik, a varatlan
karok elkerilése érdekében azonnal tavolitsa el az arut.
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3.3.2.3.

3.3.2.4.

Az egységar megadasa
Az egységarat a betoltés el6tt vagy utan a 0-tdl 9-ig terjedd tiz szambillentylvel adhatja meg.

Az egyik szam és az azonos egységaru kdvetkezd szam kozotti id6koz nem lehet tobb hat
masodpercnél. (Hat masodpercnél hosszabb id6 esetén a rendszer automatikusan torli az
el6z6 értéket).

Osszeget.

Tare

Omlesztett 4ru mérlegelésekor helyezze a tartalyt a mérleg serpenyéjére, majd nyomja meg
a [TARE] gombot, és varja meg, amig a sulyablakban megjelenik a "000.00", jelezve, hogy a
mérleg készen all a mérésre.

Tegye az arut a konténerbe, és a sulyablakban megjelenik a netté suly.

Megjegyzés: sajat tomeg + nettd tomeg < maximalis kapacitds

3.3.2.5.

3.3.2.6.

Példaul

Mentés, az egységar megvaltoztatasa

Mentés: (x=1~8), az egységar el lesz mentve (az [Mx] billentylibe mentett eredeti egységar
helyébe az U] egységar lép).

A hozzaadasa

Ha egy vasarlo tébb kilonbo6zé ard drut vasarol, a mérleg egyenként 6ssze tudja adni az
Osszeget, és igy megkapja a teljes 0sszeget.

A &ru 1,500 kg, 5,00 EUR/kg; B aru 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Kérjiik, a kovetkez6képpen jarjon el:

1.

Tegye az A arut a mérlegtalra, a sulyablakban "1.500" (kg) jelenik meg. Adja meg az
egységarat "5,00" (EUR/kg), az 6sszeg ablakban "7,50" (EUR) jelenik meg.

Nyomja meg az [ADD] billenty(it, az 6sszeadas jelz6fénye kigyullad, jelezve, hogy a mérleg
Osszeadasi izemmaddban van.
A suly ablakban az "Add01", az 6sszeg ablakban pedig a "7.50" (EUR) jelenik meg.

Vegye ki az A arut, és varja meg, amig a mérleg visszatér a mérési izemmoddba.

Tegye a B arut a mérlegre, a suly ablakban "0,700" (kg) jelenik meg, majd adja meg az
egységarat "8,00" (EUR/kg), az 0sszeg ablakban "5,60" (EUR) jelenik meg.



HU

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Nyomja meg az [ADD] billenty(it, az 6sszeadas jelz6fénye kigyullad, jelezve, hogy a mérleg
Osszeadasi izemmaddban van. A suly ablakban az "Add", az egységar ablakban a "02", az
Osszeg ablakban pedig a "13.10" (EUR) jelenik meg. A fenti [épésekkel 99 alkalommal
folytathatja a hozzaaddsi m(iveletet.

Tisztazas

Az Osszeadasi izemmddban nyomja meg a [CLR] billenty(it, az egységar ablakban megjelenik
a "ClIr" felirat, és az 6sszeadas jelz6lampa kialszik, ami azt jelzi, hogy a mérleg nincs
Osszeadasi allapotban.

Ha nem hozzdadasi Gzemmadban rossz egységdrat ad meg, nyomja meg a [CLR] billenty(it, és
adja meg a helyes egységarat.

Zéro

Ha a sulyablak nem jeleniti meg a "0.000" értéket, ha a sulyt nem terheli, nyomja meg a
[ZERO] billentydt (+60d tartomanyban).

A mérleg kikapcsolasa

Nyomja meg a [ON/OFF] gombot, majd huzza ki a haldzati csatlakozét.

3.3.3. Az akkumulator toltése

Kérjiik, haszndlat utan idében toltse fel a tarold akkumulatort, hogy elkerilje a kdrosodast. A
toltési idének legaldbb 1,2 éranak kell lennie az egydras hasznalathoz.

Ha a mérleget hosszu ideig nem hasznadljak, kérjiik, ne felejtse el a mérleget 2 vagy 3 havonta
24 éran at folyamatosan tolteni, hogy elkeriilje a tarold akkumulator 6nkisiilésébdl ered6
karokat (ha a mérleg haldézati aramhoz van csatlakoztatva, a rendszer automatikusan tolti a
tarold akkumulatort, fliggetlenil attdl, hogy a mérleg be- vagy kikapcsolt dllapotban van. Az
elektronikus mérleget a kikapcsolds utan ajanlatos feltolteni).

3.3.4. Kalibracios modszer

1.

2.

Kapcsolja be a mérleget.
Amig az onellendrzés véget ér, a kijelz6n a "0.000" érték jelenik meg.

irja be az "52411" vagy "2013" kédot, és nyomja meg a [TARE] billenty(it a kalibralasi
Uzemmadba vald belépéshez.

Nyomja meg az [1] gombot a kapacitds bedllitasahoz. Példaul, ha a kapacitas 30 kg, adja meg
a "30000" értéket. Nyomja meg a [ADD] gombot a meger8sitéshez.
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10.

Nyomja meg a [2] gombot a pontossag beallitdsahoz, nyomja meg barmelyik szambillentydit,
megjelenik az "1" "2" "5" "10" pontossag, valassza ki a kivant pontossagot. Nyomja meg a [
ADD] gombot a megergsitéshez.

sz

szambillentyd(t a pozicié kivalasztasdhoz, majd nyomja meg a [ADD] billentyiit a
megerGsitéshez.

Nyomja meg az [5] gombot a kor funkcié ON vagy OFF kivalasztdsahoz. Ezutdn nyomja meg a
[ADD] billenty(t a meger6sitéshez.

Nyomja meg a [6] billenty(it a billenty(izet 14 vagy 24 billenty(s bedllitdsdhoz. Nyomja meg
barmelyik szambillentydit, a kijelz6n megjelenik a "ON" vagy "OFF" (ON 24 billenty(it jelent,
OFF 14 billenty(it jelent). Ezutdn nyomja meg a [ADD] billentyiit a meger@sitéshez.

Nyomja meg a [7] billenty(it a pont szdmanak kivalasztdsdhoz, barmelyik szambillentydit
megnyomva megjelenik: "0" "1" "2" ("0" azt jelenti, hogy egység és a teljes ablakban "0"
jelenik meg, "1" azt jelenti, hogy egység és a teljes ablakban "0.0" jelenik meg, "2" azt jelenti,
hogy egység és a teljes ablakban "0.00" jelenik meg). Ezutan nyomja meg a [ADD] billentydit a
megerGsitéshez.

Adja meg a poise értékét, nyomja meg a [ADD] gombot, majd tegye fel a poise-t, a kalibralas
befejezéséhez nyomja meg a [ZERO] gombot.

3.3.5. Fontos megjegyzések

NE hagyja a rakomanyt hosszu ideig a mérlegen.

Kerilje a széls6séges hémérsékletet. Ne helyezze a késziléket kézvetlen napfénybe vagy
légkondicionald berendezés kozelébe.

Hasznalat kdzben keriilje az er6s elektromos vagy magneses tereket.
Kertlje a vibraciot. Ne helyezze a késziléket nehéz vagy vibrald gépek kozelébe.

Ne helyezze a késziiléket nyitott ablakok, ajtok vagy ventilatorok kozelébe, amelyek a
légaramlatok miatt instabil eredményeket okozhatnak.

Tartsa tisztan a gépet. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor az nincs hasznalatban.

Kerilje az er@s (itéseket vagy a nagy sulyt. Ne tegyen semmilyen targyat, és ne gyakoroljon a
mérlegel6tdlcara a maximdlis kapacitasnal nagyobb nyomast, még akkor sem, ha a mérleg
nincs hasznalatban.

Tilos a taroléakkumulator helytelen vezetékcsatlakoztatasa.
Jobb oldali csatlakozas:
Fekete csatlakozas: Fekete vezeték a fekete véggel kell csatlakoztatni.



HU

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)
b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Minden feliilet tisztitdsahoz hasznaljon korréziomentes tisztitdszereket.

A késziilék tisztitasa utan minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.

A késziiléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytdl védett helyen tarolja. Ne
tarolja a mérleget fliggblegesen.

Soha ne permetezze a késziiléket vizsugarral.

A késziiléket rendszeresen ellenérizni kell a m(iszaki hatékonysag és az esetleges sértilések
ellenérzése érdekében.

A tisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

Ne hagyja az akkumulatort a késziilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

A késziléket nem szabad vizzel mosni. Ez a tilalom mind a kiils6, mind a belsé részekre
vonatkozik.

HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ezt a készliléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja le egy elektronikus és
elektromos eszkdzok Ujrahasznositd és gydjt6helyen. Ellenérizze a terméken, a hasznadlati
Utmutatdban és a csomagolason taldlhatd szimbélumot. A késziilék gydrtasahoz hasznalt mlanyagok
a jeléléstiknek megfelel6en Gjrahasznosithatok. Azzal, hogy az Gjrahasznositast valasztja, jelentdsen
hozzajarul kornyezetlink védelméhez. A helyi Ujrahasznosité I1étesitményre vonatkozé informacidkért
forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjelp af maskinoversattelse. Vi har gjort alt for
at sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men veer opmaerksom pa, at automatiserede
oversaettelser ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere.
Den officielle version af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den
oversatte version og den oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal
om ngjagtigheden af overszettelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den

officielle reference. Flere sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning

info@expondo.com.

Tekniske data
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Digital vaegt

Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10

Nominel spaending [V] / Frekvens [Hz] 230/50

Arbejdstemperatur / Relativ arbejdsfugtighed N o

CC/%RH]. 0~+40 / <90%

Opbevaringstemperatur / Relativ N o

opbevaringsfugtighed [°C/%RH] 257450/ <70%

Batteriets kapacitet 4V/6Ah

Praecision 1/3000 F.S.

Nominel kapacitet [kg] 60 100

Oplgsning (standard) 6000 10000

Standardopdeling (e) [g] 5 10

Maks. kapacitet [kg] 60 100

Min. kapacitet [g] 100 200

Nulstillingsomrade (BEMZRK: e=d) 0~60d

Tara-omrade [kg] 0~60 kg ‘ 0~100 kg

Nulstillingsomrade [g] 0~5

Visning af graenseveerdier 60.090 kg | 100.090 kg
Fejlomrade

Vaegt (besk t i

2gt (beskrevet som e) e e e ke Inspektlon' efter
reparation

0<m<500e +0.5e 1+1.0e

500e < m £ 2000e +1.0e 12.0e

2000e < m < 3000e +1.5e 1+3.0e
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1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske brugsbetingelser ved hjelp af de mest avancerede
teknologier og komponenter. Desuden er den produceret i overensstemmelse med de strengeste
kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET
DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at gge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for stgjemission til et minimum under
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for stgjreduktion.

OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle detaljer kan
afvige fra det faktiske produkt.

Legende

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Lees instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG ! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne
ikke fglges, kan det medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller
endda dgd.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Digital vaegt

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)  Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke @&ndre stikket pd nogen made. Brug af originale stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer som rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er
gget risiko for elektrisk stgd, hvis den jordede enhed udsaettes for regn, kommer i direkte kontakt med
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e)
f)
g)

h)

en vad overflade eller bruges i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i apparatet, gges risikoen for
skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til det formal, det er beregnet til. Brug den aldrig til at baere enheden eller til at traekke
stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en fejlstrgmsafbryder
(RCD). Brugen af en fejlstrgmsafbryder reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. En beskadiget
netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker eller producentens servicecenter.

For at undga elektrisk stgd ma ledningen, stikket eller apparatet ikke nedsankes i vand eller andre
vaesker. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

Ma ikke bruges i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

Serg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre
til ulykker. Prgv at taenke fremad, observere, hvad der sker, og brug din sunde fornuft, nar du arbejder
med enheden.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
supporttjeneste.

Kun producentens servicevaerksted ma reparere enheden. Forsgg ikke at reparere pa egen hand!

Hvis der opstar brand, skal du udelukkende bruge pulverslukkere eller kulsyreslukkere (CO2), der er
egnet til brug pa stremfgrende enheder, til at slukke den.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til tredjepart, skal
manualen overdrages sammen med den.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilskuere, nar du bruger apparatet.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, som i
vaesentlig grad kan forringe evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive handteret af personer (herunder bgrn) med begraensede mentale
og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner om,
hvordan apparatet skal betjenes.

2.4. Sikker brug af enheden

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende varktgjer til den givne opgave. En
korrekt valgt enhed vil udfgre den opgave, den er designet til, bedre og pa en mere sikker made.

Brug ikke enheden, hvis teend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (den teender og slukker ikke for
enheden). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bgr ikke betjenes
og skal repareres.

Nar den ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, veek fra bgrn og personer, der ikke er
fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Apparatet kan udggre en fare i
handerne pa uerfarne brugere.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, og der ma kun
bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.

For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma de fabriksmonterede afskaermninger ikke fjernes, og
skruerne ma ikke lgsnes.

Renggr enheden regelmaessigt for at undga en varig tilstopning af snavs

OBS! Pa trods af apparatets sikre design og dets beskyttelsesfunktioner, og pa trods af brugen af
ekstra elementer til beskyttelse af operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller skader,
nar apparatet bruges. Var opmaerksom og brug din sunde fornuft, nar du bruger enheden.
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3. Retningslinjer for brug

Apparatet er designet til at udfgre kontrolmalinger og afleesninger af vaegten og/eller prisen pa varer, der
er placeret pa vejeplatformen. Bemaerk, at enheden ikke kan bruges til kommercielle afregninger.

Denne vagt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug,
farmaceutiske anvendelser og prisfastsaettelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelse af apparatet

1. Hoved med display og knapper
2. Hovedstang

3. Tallerken

4. Fgdder

Vis vinduer

Vaegtvindue (WEIGHT)/ Enhedsprisvindue (UNIT PRICE)/ Totalbelgbsvindue (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR: Rydning af enhedsprisen.
ZERO: "ZERO"-tasten nulstiller skalaen.

TARE: "TARE"-tasten traekker taraveerdier fra og sendrer vaegten fra bruttotilstand (ingen tare) til
nettotilstand.

ADD: Tilfgjelsestilstand.
SAVE: Sparer enhedspriser.

M1-M7: M-tasterne bruges til at gemme data (enhedsprisveerdi pa 8 forskellige steder) i din vaegt.

0-9 : Den numeriske tast (0-9) bruges til at indstille enhedsprisdata.

-: Decimalpunkt-tasten bruges til at indstille enhedsprisens decimalposition.

FUN: Baggrundsbelysning pa displayet teendes eller slukkes med tand-/slukknappen.

3.2. Klarggring til brug

Vaegten skal bruges i et rum, der er fri for vind, korrosion, vibrationer, fugtighed og
temperaturvariationer.

3.3. Betjening af udstyret.
3.3.1. Symbol- og hjeelpedisplay
3.3.1.1. Vaegt-vindue

¢ Indikatorlampe for nulstilling: i venstre side af veegtvinduet. Den lyser for at indikere, at
vaegten er i nulposition.

e Taraindikatorlampe: nederst til venstre i vaegtvinduet. Den lyser for at indikere, at
taravaegten er fjernet.
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3.3.1.2. Enhedspris-vindue

| tilfgjelsestilstand (veegten viser "Add") vil enhedsprisvinduet vise tilfgjelsestiderne. For eksempel

viser den "01" f@grste gang, der tilfgjes noget, og sa videre.

e AcC-indikatorlampe: Lyser for at vise, at der er vekselstrgm pa. Hvis den ikke lyser, nar du
bruger vekselstrgm, betyder det, at stremforsyningen ikke er tilsluttet korrekt. Kontroller

netledningen, stikkontakten og sikringen.

3.3.1.3. Belgbsvindue

Indikatorlampe for tilfgjelse: nederst i belgbsvinduet.

Den lyser for at indikere, at vaegten er gaet i additionstilstand. Ud over at vise vaegt og enhedspris

fungerer den ogsa som vist i tabellen nedenfor:

Skaerm Betydning Beskrivelse af apparatet
—————————— En lang periodevisning, . .
(midterste tvaergdende linje) nulstillingen er ustabil Bleeser eller bliver fugtig
__________ o - Nulstillingen er for hgj Kontakt service
(ovre tvaergaende linje)
(nederste tvaergiende linje) Nulstillingen er for lav Kontakt service
Tilfgj Under tilfgjelsestilstand Normal
-Lb- Spandingen er lavere end 5,4 +
(Alarm) 0,1V Oplad med det samme
-OL- . .
Overbelastning Fjern varer med det samme
(Alarm)
-NO . . . .
Kredslgbsintegratoren virker ikke | Kontakt service
(Alarm)
0 Under strgmbesparende tilstand | Normal

3.3.2. Generel betjening af vaegten og tastaturet

3.3.2.1. Forberedelse fgr brug

e Saet strgmstikket i hgjre side i bunden af vaegten; seet vaegten pa en solid og glat platform.

e Vaegten bgr undga vibrationer, kraftig luftstrgm, direkte sollys og hgje temperaturer.

e Huvis der er noget galt med vekselstrgmmen, skal du kontrollere, om vekselstrgmslampen

lyser. Hvis ikke, sa tjek de relevante dele.

3.3.2.2. Vejning

e Vejikke varer over den maksimale kapacitet. Nar den er overbelastet (vaegtvinduet viser OL),
og summeren giver en fortlgbende lyd, skal du straks fjerne varerne for at undga uventede

skader.
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3.3.2.3. Indtastning af enhedspris
e Indtast enhedsprisen med ti taltaster fra 0 til 9 f@r eller efter indlaesning.

e Intervallet mellem et tal og det naeste med samme enhedspris bgr ikke vaere mere end seks
sekunder. (Hvis det er over seks sekunder, sletter systemet automatisk den forrige veerdi).

betyder det, at akkumuleringssummen er over 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tara

e Nar du vejer bulkvarer, skal du sztte beholderen pa vaegtskalen og derefter trykke pa [TARE]
og vente pa, at vaegtvinduet viser "000.00", hvilket indikerer, at vaegten er klar til vejning.

e Leegvarerneicontaineren, og vaegtvinduet viser nettovaegten.

Bemaerk: taravaegt + nettovaegt < maks. kapacitet

3.3.2.5. Gemme, &ndre enhedsprisen

e Gemme: Indtast fgrst den enhedspris, du vil gemme, ved at vaelge ticifrede taster fra 0 til 9,
tryk derefter pa [GEM], og tryk derefter pa tasten [Mx] (x=1~8), sa gemmes enhedsprisen
(den oprindelige enhedspris, der er gemt i tasten [Mx], erstattes af den nye).

3.3.2.6. Tilfgjelse

e Nar en kunde kgber mange varer med forskellige priser, kan vaegten laegge belgbene
sammen et for et og fa det samlede belgb.

For eksempel:
Vare A 1,500 kg, EUR 5,00/kg; Vare B 0,700 kg, EUR 8,00/kg.
Brug venligst fglgende fremgangsmade:

1. Leegvarerne A pa vaegtskalen, og veegtvinduet viser "1.500" (kg). Indtast enhedsprisen "5,00"
(EUR/kg), belgbsvinduet viser "7,50" (EUR).

2. Tryk pa tasten [ADD], sa lyser indikatorlampen for tilfgjelse for at vise, at vaegten eri
tilfgjelsestilstand.
Vaegtvinduet vil vise "Add01", og belgbsvinduet vil vise "7.50" (EUR).

3. Fjernvarerne A, og vent pa, at vaegten vender tilbage til vejetilstand.

4. Laegvarerne B pa veegtskalen, vaegtvinduet viser "0,700" (kg), indtast derefter enhedsprisen
"8,00" (EUR/kg), belgbsvinduet viser "5,60" (EUR).

5. Tryk pa tasten [ADD], sa lyser indikatorlampen for tilfgjelse for at vise, at veegten eri
tilfgjelsestilstand. Vaegtvinduet viser "Add", enhedsprisvinduet viser "02", og belgbsvinduet
viser "13.10" (EUR). Du kan fortsaette med at tilfgje som i ovenstaende trin op til 99 gange.
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3.3.2.7. Rydning

Tryk pa tasten [CLR] i tilfgjelsestilstand, enhedsprisvinduet vil vise "CIr", og indikatorlampen
for tilfgjelse vil slukke, hvilket indikerer, at vaegten ikke er i tilfgjelsesstatus.

Hvis du indtaster en forkert enhedspris i tilstanden uden tilfgjelse, skal du trykke pa tasten
[CLR] og indtaste den korrekte enhedspris.

3.3.2.8. Nul

Vaegtvinduet viser ikke "0.000", nar det er ubelastet, tryk pa tasten [ZERO] (inden for
intervallet £60d).

3.3.2.9. Slukning af veegten

Tryk pa tasten [ON/OFF], og traek derefter strgmstikket ud.

3.3.3. Opladning af batteri

Oplad batteriet i god tid efter brug for at undga skader. Opladningstiden skal veere mindst 1,2
timer for at bruge en time.

Hvis vaegten ikke skal bruges i lang tid, ma du ikke glemme at oplade vaegten i 24 timer i treek
hver 2. eller 3. maned for at undga skader forarsaget af selvafladning af batteriet (nar vaegten
er tilsluttet vekselstrgm, oplader systemet automatisk batteriet, uanset om vagten er teendt
eller slukket). Det anbefales at oplade den elektroniske vaegt, nar den er slukket).

3.3.4. Kalibreringsmetode

1.

2.

Teend vaegten.
Nar selvkontrollen er slut, viser indikatoren "0.000".

Indtast koden "52411" eller "2013", og tryk pa tasten [TARE] for at g ind i
kalibreringstilstand.

Tryk pa tasten [1] for at indstille kapaciteten. Hvis kapaciteten f.eks. er 30 kg, skal du indtaste
"30000". Tryk p& tasten [ADD] for at bekreefte.

Tryk pa tasten [2] for at indstille ngjagtigheden, tryk pa en vilkarlig taltast, sa vises
ngjagtigheden "1" "2" "5" "10", veelg den gnskede ngjagtighed. Tryk pa tasten [ADD] for at
bekraefte.

Tryk pa tasten [4] for at indstille punktets position. Tryk pa en vilkarlig nummertast for at
vaelge positionen, og tryk derefter pa tasten [ADD] for at bekraefte.

Tryk pa tasten [5] for at vaelge, om rundens funktion skal vaere ON eller OFF. Tryk derefter pa
tasten [ADD] for at bekraefte.
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8.

9.

10.

Tryk pa tasten [6] for at indstille tastaturet til 14 eller 24 taster. Tryk pa en vilkarlig
nummertast, sa vises "ON" eller "OFF" (ON betyder 24 taster, OFF betyder 14 taster). Tryk
derefter pa tasten [ADD] for at bekreefte.

Tryk pa tasten [7] for at vaelge punktets nummer, tryk pa en vilkarlig nummertast, sa vises

det: "0" "1" "2" ("0" betyder enhed, og det samlede vindue viser "0", "1" betyder enhed, og
det samlede vindue viser "0.0", "2" betyder enhed, og det samlede vindue viser "0.00"). Tryk
derefter pa tasten [ADD] for at bekraefte.

Indtast vaerdien af poisen, tryk pa tasten [ADD], tag derefter poisen p3, og tryk pa [ZERO] for
at afslutte kalibreringen.

3.3.5. Vigtige bemaerkninger

Lad IKKE en last sta pa veegten i laengere tid.

Ekstreme temperaturer bgr undgas. Placer ikke enheden i direkte sollys eller i neerheden af
klimaanlaeg.

Undga staerke elektriske eller magnetiske felter under brug.
Undga vibrationer. Anbring ikke enheden i naerheden af tunge eller vibrerende maskiner.

Placer ikke enheden tzet pa dbne vinduer, dgre eller ventilatorer, der kan give ustabile
resultater pa grund af luftstrgmme.

Hold din maskine ren. Opbevar ikke produkter pa veegten, nar den ikke er i brug.

Undga kraftige st@d eller tung vaegt. Leeg ikke genstande eller tryk over maksimal kapacitet
pa veegtskalen, selv om vaegten ikke er i brug.

Forkerte ledningsforbindelser til akkumulatorbatteriet er forbudt.
Hgjre tilslutning: Den rgde ledning skal forbindes med den rgde ende;
Sort forbindelse: Sort ledning skal forbindes med sort ende.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a)
b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Brug ikke-ztsende renggringsmidler til at renggre alle overflader.

Efter renggring af enheden skal alle dele t@rres, f@r den bruges igen.

Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys. Opbevar ikke veegten
lodret.

Sprgjt aldrig enheden med vandstraler.

Der skal udfgres regelmaessige inspektioner af enheden for at kontrollere dens tekniske
effektivitet og for eventuelle skader.

Brug en blgd klud til renggring.

Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i lengere tid.

Apparatet ma ikke vaskes med vand. Dette forbud geelder for bade udvendige og indvendige
dele.
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BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og
indsamlingssted for elektronisk og elektrisk udstyr. Tjek symbolet pa produktet, brugervejledningen
og emballagen. Den plast, der bruges til at konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse
med deres maerkning. Nar du vaelger at genbruge, yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af
vores miljg. Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kayttoopas on kaannetty konekdidnnoksellda. Olemme tehneet kaikkemme
varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset
eivat ole taydellisia eivatkd ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantdjia. Kayttéoppaan
virallinen versio on englanninkielinen. Erot kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen
version valilla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavda kaannoksen
tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on
saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Digitaalinen vaaka

Malli SBS-PW-60/5 | sBS-PW100/10

Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50

Kayttélampotila / suhteellinen tyokosteus . o

[°C/%RH] 0~+40 / <90%

Varastointilampotila / suhteellinen N 0

sailytyskosteus [°C/%RH] 257450/ <70%

Varastoakun kapasiteetti 4V/6Ah

Tarkkuus 1/3000 FS

Nimelliskapasiteetti [kg] 60 100

Resoluutio (vakio) 6000 10000

Vakiojako (e) [g] 5 10

Suurin kapasiteetti [kg] 60 100

Vahimmaiskapasiteetti [g] 100 200

Nolla-alue (HUOM: e=d) 0-60 pv

Taara-alue [kg] 0-60kg ‘ 0-100kg

Nolla seuranta-alue [g] 0~5

Rajoita nayttoa 60.090kg | 100.090kg

Virhealue
Paino (kuvattu e) .. . Katsastus korjauksen
Lihteva tarkastus

jalkeen

0 <m < 500e +0,5e +1,0e

500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e

2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytdssa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisaksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA
KAYTTOOHJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoidn pidentdamiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta taman
kayttéohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdadnnoéllisesti. Ndiden kayttdohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattda oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvid muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vdhentamismahdollisuudet.

HUOM! Taman kayttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat
joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

Merkkien selitys

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

2. Kayttéturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin
tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetadn termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:
Digitaalinen vaaka

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kadytto vahentada sdhkoiskun vaaraa.

b) Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesiséilidihin ja
jddkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa. Veden joutuminen laitteeseen
lisaa laitteen vaurioitumisen ja sdahkoiskun vaaraa.
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c) Al3 kosketa laitetta mérill3 tai kosteilla kasill3.

d) Kaytd johtoa vain sille tarkoitettuun kayttdon. Ald koskaan kiytd sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidd virtajohto etdalla lammonlahteista, oljysta, terdvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun
vaaraa.

e) Jos laitteen kayttéda kosteassa ympadristossd ei voida valttdd, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentda sahkoiskun vaaraa.

f)  Al3d kaytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sdhkodasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi.

g) Sahkoéiskun valttamiseksi 413 upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala
kayta laitetta marilla pinnoilla.

h)  Ala kdyta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisailididen vilittdmassa ldheisyydess.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a) Varmista, ettd tyopaikka on jarjestyksessa ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu tyopaikka
voi aiheuttaa tapaturmia. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kdyta tervettd jarkea
tyoskennellessasi laitteen kanssa.

b) Jos epiilet laitteen oikeaa toimintaa, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

c) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Al3 yritd korjata mitdan itsendisesti!

d) Jos tulipalo syttyy, kdytd sen sammuttamiseen vain jauhe- tai hiilidioksidisammuttimia (CO2), jotka
soveltuvat kadytettavaksi jannitteellisille laitteille.

e) Pidd tama kayttoohje tallessa myéhempaa kayttdéa varten. Jos tdma laite luovutetaan kolmansille

osapuolille, kdayttdohje on toimitettava sen mukana.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus
a) Ald kayta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten laikkeiden

vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kdyttaa laitetta.

b) Laitetta ei ole suunniteltu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kasiteltaviksi, joilla on rajoitetut
henkiset ja aistitoiminnot tai henkil6t, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietdmysta, elleivat
he ole heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai he ovat saaneet ohjeita laitteen
kaytosta. laite.

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al ylikuormita laitetta. Kaytd annettuun tehtivdin sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja tydkalut
varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

b) Al3 kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke laitetta palle ja pois). Laitteet, joita ei
voida kytked paille ja pois pdalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttda ja ne on
korjattava.

c) Kun laitetta ei kdyteta, sdilyta se turvallisessa paikassa poissa lasten ja sellaisten henkildiden ulottuvilta,
jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet kdyttdohjetta. Laite voi olla kokemattomien
kayttajien kasissa vaarallinen.

d) Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

e) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilé ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kayttden. Tdma varmistaa laitteen turvallisen kayton.

f)  Ald poista tehtaalla asennettuja suojuksia al3ka 16ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

g) Puhdista laite sdannollisesti valttadksesi pysyvan lian kertymisen

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttdjaa
suojaavien lisdelementtien kadytosta, laitteen kadyttoon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kdyttaessasi.
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3. Kayttdohjeet

Laite on tarkoitettu punnitusalustalle asetettujen esineiden painon ja/tai hinnan tarkistusmittausten ja
lukemien suorittamiseen. Huomaa, etta laitetta ei voi kdyttaa kaupallisiin maksuihin.

Tama asteikko ei sovellu kaupallisiin liiketoimiin, laillisiin tarkoituksiin, ladketieteelliseen kdytto6n,
ladkesovelluksiin, myynnin hinnan maarittamiseen.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

Paa naytolla ja painikkeilla
Paatanko

Vati

Jalat

Bl

Nayttoikkunat

Painoikkuna (WEIGHT) / Yksikkohintaikkuna (UNIT PRICE) / Kokonaismaaraikkuna (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : vksikkshinnan tyhjennys.
ZERO : “ZERO”-nédppain nollaa asteikon.

TARE : "TARE"-n3ppéin vihentii taara-arvot ja muuttaa asteikon bruttotilasta (ei taaraa)
nettotilaan.

ADD : Tilan lisadminen.
SAVE : Yksikkohintojen sdastiminen.

M1-M7 : M-nappaimia kdytetdan tietojen tallentamiseen (yksikkdhinnan arvo 8 eri paikassa)
vaakaan.

0-9 : NUMEROnNé&ppéinta (0-9) kaytetaan yksikkdhintatietojen asettamiseen.

® : Desimaalipilkun ndppainta kdytetaan yksikkdhinnan desimaalipaikan asettamiseen.

FUN : Taustavalon naytté paélle tai pois paalta.

3.2. Valmistelu kayttoa varten

Vaakaa tulee kayttaa tilassa, jossa ei ole tuulta, korroosiota, tarinaa, kosteutta ja lampétilan
vaihteluita.

3.3. Laitteen kaytto
3.3.1. Symboli ja lisanaytto

3.3.1.1. Painoikkuna

¢ Nolla-asennon merkkivalo: painoikkunan vasemmalla ylapuolella. Se syttyy osoittamaan,
ettd vaaka on nolla-asennossa.

e Taarauksen merkkivalo: painoikkunan vasemmassa alareunassa. Se syttyy osoittamaan, etta
taarapaino on poistettu.
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3.3.1.2. Yksikkohintaikkuna

Lisdystilassa (paino nakyy "Add ”), yksikkdhintaikkunassa nakyy lisdysajat. Se ndyttaa esimerkiksi "01"
ensimmaisen lisdyksen yhteydessa ja niin edelleen.

¢ AC-merkkivalo: syttyy osoittamaan, etta vaihtovirtaa on kytketty. Jos se ei syty vaihtovirtaa
kdytettdessa, se tarkoittaa, etta virtaldhdetta ei ole kytketty kunnolla. Tarkista virtajohto,
pistorasia ja sulake.

3.3.1.3. Summaikkuna

Merkkivalon lisaaminen: summaikkunan alareunassa.
Se syttyy osoittamaan, etta vaaka on siirtynyt lisdystilaan. Painon ja yksikkéhinnan nayttamisen
lisaksi se toimii myos alla olevan taulukon mukaisesti:

Naytto Merkitys Kuvaus

________ o Pitkan ajanjalfson nayto, nolla- Tuulinen tai kostea
(keskipoikittaisviiva) asento on epavakaa
(VI poikittaisviiva) Nolla-asento on liian korkea Ota yhteytta palveluun
(Alempi poikkiviiva) Nolla-asento on lilan matala Ota yhteytta palveluun
Lisata Lisaystilassa Normaali
Lb- Jannite on alle 5,4+ 0,1V Lataa heti
(Halytys)

.. Ylikuormitus Poista tavarat valittomasti
(Halytys)
-El _ S R
(Halytys) Piiriintegraattori ei toimi Ota yhteytta palveluun
0 Virransaastotilassa Normaali

3.3.2. Yleinen vaakakaytto ja nappaimiston kaytto
3.3.2.1. Valmistus ennen kadyttda

e Liitd AC-virtapistoke vaa'an alareunaan oikealle puolelle; aseta vaaka kiintedlle ja tasaiselle
alustalle.

e Vaa'an tulee valttaa tarinaa, voimakasta ilmavirtaa, suoraa auringonvaloa ja korkeita
[ampdtiloja.

e Jos verkkovirrassa on jotain vikaa, tarkista, syttyykd AC-merkkivalo. Jos ei, tarkista
asiaankuuluvat osat.

3.3.2.2. Punnitus

e Al punnitse tavaroita yli enimmaiskapasiteetin. Kun ylikuormitus (painoikkunassa nakyy OL)
ja summeri antaa perdkkaisen danen, poista tavarat valittomasti odottamattomien
vaurioiden valttamiseksi.
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3.3.2.3. Yksikkohinnan syéttaminen
e Syota yksikkohinta kymmenelld numerondppaimelld 0-9 ennen tai jalkeen lataamisen.

e Saman yksikkdhinnan yhden ja seuraavan numeron vilinen aika ei saa olla yli kuusi sekuntia.
(Jos yli kuusi sekuntia, jarjestelma tyhjentaa edellisen arvon automaattisesti.)

e Jos painoikkunassa nakyy negatiivinen arvo (esim. Negatiivinen taarapaino), maaraikkunassa

se tarkoittaa, ettd kertymasumma on yli 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Taara

e Kun punnitat irtotavaraa, aseta astia vaaka-astialle, paina [TARE] ja odota, etta
painoikkunassa nakyy “000.00”, mika tarkoittaa, ettd vaaka on valmis punnitsemista varten.

e Laita tavarat sdilioon ja painoikkunassa nakyy nettopaino.

Huomaa: taarapaino + nettopaino

3.3.2.5. Sdastaminen, yksikk6hinnan muuttaminen

e Tallentaminen: Syota ensin tallennettava yksikkdhinta valitsemalla kymmenen numeroa 0-9,
paina sitten [TALLENNA] ja paina sitten nappdintd [Mx] (x=1~8), yksikkohinta tallennetaan (
avaimeen [Mx] tallennettu alkuperdinen yksikkoéhinta korvataan uudella).

3.3.2.6. Lisataan

e Kun asiakas ostaa useita tavaroita eri hinnoilla, vaaka voi lisatd summan yksitellen ja saada
kokonaissumman.

Esimerkiksi:
Tavarat A 1 500 kg, 5,00 EUR/kg; Tavara B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Toimi seuraavasti:

1. Laita tavarat A vaaka-astialle, painoikkunassa nakyy "1.500" (kg). Syota yksikkohinta "5,00"
(EUR/kg), summaikkunassa nakyy "7,50" (EUR).

2. Paina [LISAA], lisddmisen merkkivalo syttyy osoittamaan, ett3 vaaka on lisdystilassa.
Painoikkunassa nakyy "Add01" ja summaikkunassa "7,50" (EUR).

3. Poista tavarat A ja odota, ettd vaaka palaa punnitustilaan.

4. Asetatavara B vaaka-astialle, painoikkunassa lukee "0,700" (kg), syota sitten yksikkdhinta
"8,00" (EUR/kg), maaraikkunassa nakyy "5,60" (EUR).

5. Paina [LISAA], lisddmisen merkkivalo syttyy osoittamaan, etta vaaka on lisdystilassa.
Painoikkunassa lukee "Lisda", yksikkdhintaikkunassa "02" ja summaikkunassa "13,10" (EUR).
Voit jatkaa lisdysta ylla olevien vaiheiden mukaisesti jopa 99 kertaa.
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3.3.2.7. Selvitys

e Paina lisdystilassa nappdintd [CLR], yksikkdhintaikkunassa nakyy “Clr” ja lisdyksen merkkivalo
sammuu, mika osoittaa, etta vaaka ei ole lisdystilassa.

e Jos syotat ei-lisddmistilassa vaaran yksikkdhinnan, paina nappainta [CLR] ja sy6ta oikea
yksikkohinta.

3.3.2.8. Nolla

e Painoikkunassa ei ndy "0.000", kun kuormaa ei ole, paina nappainta [ZERO] (60 d).

3.3.2.9. Vaa'an sammuttaminen

e Paina ndppédintd [ON/OFF] ja ved4 sitten virtapistoke irti.

3.3.3. Akun lataus

e Lataa akku ajoissa kayton jalkeen vaurioiden valttamiseksi. Latausajan tulee olla vahintaan
1,2 tuntia yhden tunnin kaytossa.

e Jos vaakaa ei kdytetd pitkdan aikaan, dla unohda ladata vaakaa perakkadin 24 tuntia 2 tai 3
kuukauden vilein, jotta valtytdan akun itsestdan purkautumisesta (kun vaaka on kytketty
verkkovirtaan) , jarjestelma lataa akun automaattisesti riippumatta siitd, onko vaaka kytketty
paalle tai pois paaltd. On suositeltavaa ladata elektroninen vaaka sen jalkeen, kun se on
sammutettu).

3.3.4. Kalibrointimenetelma
1. Kytke vaaka paalle.
2. Kun itsetarkistus on ohi, ilmaisimen naytossa nakyy "0.000".
3. Syotd koodi “52411” tai “2013” ja paina ndappainta [TARE] siirtydksesi kalibrointitilaan.

4. Aseta kapasiteetti painamalla nappainta [1]. Jos kapasiteetti on esimerkiksi 30 kg, syota
"30000". Paina nappaintd [ADD ] vahvistaaksesi.

5. Paina ndppainta [2] asettaaksesi jako, paina mitd tahansa numeronappaintd, se ndyttaa jaon
"1""2", "5" "10", valitse haluamasi jako. Paina nappainta [ADD ] vahvistaaksesi.

6. Paina ndppainta [4] asettaaksesi pisteen sijainnin. Valitse paikka painamalla mita tahansa
numerondppdinti ja paina sitten nappainta [ADD ] vahvistaaksesi.

7. Paina nappainta [5] valitaksesi kierroksen toiminnoksi ON tai OFF. Paina sitten ndppainta [
ADD ] vahvistaaksesi.
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10.

Paina nappainta [6] asettaaksesi ndppaimiston 14- tai 24-nappaiseksi. Paina mitad tahansa
numerondppainta, jolloin ndyttoon tulee "ON" tai "OFF" (ON tarkoittaa 24 nappéainta, OFF
tarkoittaa 14 nappaintd). Paina sitten nippainta [ADD ] vahvistaaksesi.

Paina nappainta [7] valitaksesi pisteen numero, paina mita tahansa numeronappainta, jonka
se nayttaa: "0" "1" "2" ("0" tarkoittaa yksikkoa ja kokonaismaara -ikkunassa "0", "1"
tarkoittaa yksikk6a ja summaa ikkunassa nakyy "0.0", "2" tarkoittaa yksikkoa ja
kokonaisikkunassa "0.00"). Paina sitten ndppaintd [ADD ] vahvistaaksesi.

Syéta poisen arvo, paina nappainta [LISAA], aseta sitten positio, paina [ZERO] lopettaaksesi
kalibroinnin.

3.3.5. Tarkeita huomautuksia

ALA jata kuormaa vaakaan pitkéksi aikaa.

Vilta darimmaisia lampotiloja. Al sijoita laitetta suoraan auringonpaisteeseen tai
ilmastointilaitteiden lahelle.

Vilta voimakkaiden sahko- tai magneettikenttien kayttoa kayton aikana.
Vilts tarinda. Al sijoita laitetta raskaiden tai tirisevien koneiden lihelle.

Al3 sijoita laitetta avoimien ikkunoiden, ovien tai tuulettimien lahelle, koska ne voivat
aiheuttaa epéavakaita tuloksia ilmavirtojen vuoksi.

Pid3 koneesi puhtaana. Al3 siilyta tuotteita vaa'alla, kun sit3 ei kdyteta.

Vilta voimakkaita iskuja tai painavaa painoa. Ali laita mitddn esinetta tai paina vaaka-astiaan
yli enimmaiskapasiteettia, vaikka vaaka ei olisi kaytossa.

Akun vaarat johtoliitannat ovat kiellettyja.
Oikea liitdnta : Punainen johto tulee liittda punaiseen paahan;
Musta liitanta : Musta johto tulee liittad mustaan paahan.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a)
b)
c)

Kayta syovyttamattomia puhdistusaineita jokaisen pinnan puhdistamiseen.
Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat tulee kuivata ennen uudelleenkayttoa.
Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta. Al4 sailytd vaakaa pystyasennossa.

Al koskaan suihkuta laitetta vesisuihkulla.

Laitteen tekninen tehokkuus ja mahdolliset vauriot on tarkastettava sadnnollisesti.
Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Al jata akkua laitteeseen, jos sit3 ei kdyteta pitkdan aikaan.

Laitetta ei saa pestad vedella. Tama kielto koskee seka ulkoisia etta sisdisia osia.
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KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al3 havita laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Toimita se elektroniikka- ja sdhkélaitteiden
kierratys- ja kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttoohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattaa merkintéjen mukaisesti. Valitsemalla
kierratyksen autat merkittavasti ymparistomme suojelua. Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin
saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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A\

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles
aan gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee
dat automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele
verschillen tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend.
Als u vragen hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de

officiéle referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar
info@expondo.com.
Technische gegevens
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Digitale weegschaal
Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Nominale spanning [V~] / Frequentie [Hz] 230/50
Werktemperatuur / Relatieve werkvochtigheid N 0
[°C/%RH] 0~+40 / <90%
Opslagtemperatuur / Relatieve N o
opslagvochtigheid [°C/%RH] 257450/ <70%
Capaciteit van de opslagbatterij 4V/6Ah
Precisie 1/3000 FS
Nominale capaciteit [kg] 60 100
Resolutie (Standaard) 6000 10000
Standaardverdeling (e) [g] 5 10
Maximale capaciteit [kg] 60 100
Minimale capaciteit [g] 100 200
Nulbereik (LET OP: e=d) 0~60d
Tarrabereik [kg] 0~60kg ‘ 0~100kg
Nulvolgbereik [g] 0~5
Limietweergave 60.090kg | 100.090kg
Foutbereik
Gewicht (beschreven als e) . - - - .
Uitgaande inspectie Inspectie na reparatie
0<m <500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e
2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en
kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke product.

Legenda

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

situatie.

t WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven
(algemeen waarschuwingssignaal)

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of zelfs dodelijk letsel.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen
naar:
Digitale weegschaal
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2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

e)

f)

g)

h)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan
regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als
er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een elektrische
schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op
elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)
c)
d)

e)

Zorg ervoor dat de werkplek ordelijk en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan
leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond
verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
ondersteuningsdienst van de fabrikant.

Alleen het servicepunt van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer nooit zelf reparaties uit
te voeren!

Indien er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO2) brandblussers die
geschikt zijn voor gebruik op onder spanning staande apparaten om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Indien dit apparaat aan derden wordt doorgegeven,
dient ook de handleiding te worden doorgegeven.

A Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende middelen of
medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte
geestelijke en sensorische functies of personen die niet over de benodigde ervaring en/of kennis
beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
of tenzij zij instructies hebben ontvangen over de bediening van het apparaat.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist gekozen
apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet aan- en
uitzet). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar aan en uit gezet kunnen worden, zijn gevaarlijk
en mogen niet gebruikt worden. Ze moeten gerepareerd worden.
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c) Wanneer u het apparaat niet gebruikt, bewaar het dan op een veilige plaats, buiten bereik van
kinderen en personen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het
apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

d) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

f) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

g) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat er blijvende vuilafzetting ontstaat

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruiksrichtlijnen

Het apparaat is ontworpen voor het uitvoeren van controlemetingen en het aflezen van het gewicht en/of
de prijs van artikelen die op het weegplatform zijn geplaatst. Houd er rekening mee dat het apparaat niet
voor commerciéle doeleinden gebruikt kan worden.

Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medische
toepassingen, farmaceutische toepassingen en prijsbepaling bij verkopen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

=,

Ciond

1. Hoofd met display en knoppen
2. Hoofdstang

3. Schotel

4,

Poten
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Etalage-ramen

Gewichtsvenster (GEWICHT)/ Eenheidsprijsvenster (EENHEIDSPRIJS)/ Totaalbedragvenster (TOTAAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

= TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : De eenheidsprijs wissen.
ZERO : Met de toets “NUL” zet u de schaal op nul.

TARE : Met de toets “TARE” worden de tarrawaarden afgetrokken en verandert de schaal van de
brutomodus (geen tarra) naar de nettomodus.

ADD : Toevoegmodus.
SAVE : Eenheidsprijzen opslaan.

M1-M7 : Met de M-toetsen kunt u gegevens (eenheidsprijswaarde op 8 verschillende locaties) in
uw weegschaal opslaan.

0-9 : Met de NUMERIEKE toets (0-9) stelt u de eenheidsprijsgegevens in.

® : Met de decimale punt-toets kunt u de decimale positie van de eenheidsprijs instellen.

FUN : In- of uitschakelen van de achtergrondverlichting.
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3.2. Klaarmaken voor gebruik

De weegschaal moet worden gebruikt in een ruimte die vrij is van wind, corrosie, trillingen,
vochtigheid en temperatuurschommelingen.

3.3. Werken met het apparaat

3.3.1. Symbool en hulpdisplay

3.3.1.1. Gewichtsvenster

¢ Nulstandindicatielampje: linksboven in het gewichtsvenster. Het lampje gaat branden om
aan te geven dat de weegschaal op nul staat.

e Tarra-indicatielampje: linksonder in het gewichtsvenster. Het lampje gaat branden om aan
te geven dat het tarragewicht is verwijderd.

3.3.1.2. Eenheidsprijsvenster

In de optelmodus (het gewicht wordt weergegeven als "Add ”), dan worden in het venster met de
eenheidsprijs de toevoegtijden weergegeven. Het geeft bijvoorbeeld "01" weer bij de eerste keer dat
een bewerking wordt toegevoegd, enzovoort.

e AC-indicatielampje: brandt om aan te geven dat er wisselstroom is. Als het lampje niet gaat
branden wanneer u wisselstroom gebruikt, is de voeding niet goed aangesloten. Controleer
het netsnoer, het stopcontact en de zekering.

3.3.1.3. Bedrag venster

Toevoegingsindicatielampje: onderaan het bedragvenster.
Het lampje gaat branden om aan te geven dat de weegschaal in de optelmodus staat. Naast het
weergeven van het gewicht en de eenheidsprijs, functioneert het ook zoals aangegeven in de

onderstaande tabel:

Display

Betekenis

Beschrijving

Een lange periode weergave, de
nulpositie is onstabiel

Winderig of vochtig

De nulpositie is te hoog

Contacteer de service

(Onderste dwarslijn)

De nulpositie is te laag

Contacteer de service

Toevoegen Onder de toevoegmodus Normaal

—Lb— R :

(Alarm) Spanningis lagerdan 5,4 £ 0,1V | Direct opladen

—OL— Overbelastin Verwijder goederen onmiddellijk

(Alarm) g jdere )

-NEE S . :
Circuitintegrator werkt niet Contacteer de service

(Alarm)

0 In de energiebesparende modus | Normaal
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3.3.2. Algemene weegschaalbediening en toetsenbordbediening

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

Voorbereiding voor gebruik

Sluit de stekker aan op de rechteronderkant van de weegschaal en plaats de weegschaal op
een stevige en vlakke ondergrond.

De weegschaal moet trillingen, sterke luchtstromen, direct zonlicht en hoge temperaturen
vermijden.

Als er iets mis is met de netspanning, controleer dan of het netspanningsindicatielampje
brandt. Zo niet, controleer dan de relevante onderdelen.

Weging

Weeg geen goederen die de maximale capaciteit overschrijden. Zodra de goederen
overbelast zijn (het gewichtsvenster geeft OL aan) en de zoemer een aanhoudend signaal
geeft, dient u de goederen onmiddellijk te verwijderen om onverwachte schade te
voorkomen.

De eenheidsprijs invoeren
Voer de eenheidsprijs in met de tien cijfertoetsen van 0 tot en met 9 vdor of na het laden.

De tijd tussen het ene getal en het volgende getal met dezelfde eenheidsprijs mag niet langer
zijn dan zes seconden. (Als de tijd langer is dan zes seconden, wist het systeem automatisch
de vorige waarde.)

Als het gewichtsvenster een negatieve waarde weergeeft (bijvoorbeeld negatief
tarragewicht), wordt in het bedragsvenster “-------------- " weergegeven, wat aangeeft dat er
geen bedrag is. Als in het bedragvenster “-------------- " wordt weergegeven, betekent dit dat
het cumulatieve bedrag meer dan 9999,99 (EUR) bedraagt.

Tarra

Bij het wegen van bulkgoederen plaatst u de container op de weegschaal, drukt u op [TARE]
en wacht u tot het weegvenster "000.00" weergeeft, wat aangeeft dat de weegschaal klaar is
om te wegen.

Doe de goederen in de container en het gewichtsvenster geeft het nettogewicht weer.

Let op: eigen gewicht + nettogewicht

3.3.2.5.

Opslaan, de eenheidsprijs wijzigen

Opslaan: Voer eerst de eenheidsprijs in die u wilt opslaan door de tiencijferige toetsen van 0
tot en met 9 te selecteren, druk vervolgens op [OPSLAAN] en druk vervolgens op de toets
[Mx] (x=1~8). De eenheidsprijs wordt opgeslagen (de oorspronkelijke eenheidsprijs die is
opgeslagen in de toets [Mx] wordt vervangen door de nieuwe).
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3.3.2.6.

Toevoegen

Wanneer een klant meerdere goederen met verschillende prijzen koopt, kan de weegschaal
de bedragen één voor één optellen en zo het totaalbedrag berekenen.

Bijvoorbeeld:
Goederen A 1.500 kg, EUR 5,00/kg; Goederen B 0,700 kg, EUR 8,00/kg.
Ga als volgt te werk:

1.

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Leg de goederen A op de weegschaal, het gewichtsvenster geeft “1.500” (kg) aan. Voer de
eenheidsprijs “5,00” (EUR/kg) in, het bedragvenster zal “7,50” (EUR) weergeven.

Druk op de toets [ADD], het optellampje gaat branden om aan te geven dat de weegschaal
zich in de optelmodus bevindt.

In het gewichtsvenster wordt “Add01” weergegeven en in het bedragvenster wordt “7,50”
(EUR) weergegeven.

Verwijder de goederen A en wacht tot de weegschaal terugkeert naar de weegmodus.

Leg de goederen B op de weegschaal, het gewichtsvenster geeft “0,700” (kg) weer, voer
vervolgens de eenheidsprijs “8,00” (EUR/kg) in, het bedragvenster geeft “5,60” (EUR) weer.

Druk op de toets [ADD], het optellampje gaat branden om aan te geven dat de weegschaal
zich in de optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster verschijnt “Toevoegen”, in het
eenheidsprijsvenster verschijnt “02” en in het bedragvenster verschijnt “13,10” (EUR). U kunt
de optelbewerking zoals hierboven beschreven maximaal 99 keer herhalen.

Opruimen

Druk in de optelmodus op de toets [CLR], het eenheidsprijsvenster geeft "Clr" weer en het
optelindicatielampje gaat uit, wat aangeeft dat de weegschaal zich niet in de optelstatus
bevindt.

Als u in de niet-optellende modus de verkeerde eenheidsprijs invoert, drukt u op de toets
[CLR] en voert u de juiste eenheidsprijs in.

Nul

Het gewichtsvenster geeft niet “0,000” weer wanneer het gewicht onbelast is, druk op de
toets [NUL] (binnen het bereik van +60d).

De weegschaal uitschakelen

Druk op de toets [AAN/UIT] en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.
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3.3.3. Batterij opladen

Laad de accu na gebruik tijdig op om schade te voorkomen. De oplaadtijd moet minimaal 1,2
uur bedragen bij één uur gebruik.

Als u de weegschaal langere tijd niet gebruikt, vergeet dan niet om de weegschaal elke 2 tot
3 maanden gedurende 24 uur op te laden om schade door zelfontlading van de accu te
voorkomen. (Wanneer de weegschaal op netstroom is aangesloten, laadt het systeem de
accu automatisch op, ongeacht of de weegschaal aan of uit staat.) Het is raadzaam om de
elektronische weegschaal op te laden nadat deze is uitgeschakeld.

3.3.4. Kalibratiemethode

1.

2.

3.

Schakel de weegschaal in.
Terwijl de zelfcontrole is voltooid, geeft de indicator “0,000” weer.

Voer code “52411” of “2013” in en druk op de toets [TARE] om de kalibratiemodus te
openen.

Druk op toets [1] om de capaciteit in te stellen. Als de capaciteit bijvoorbeeld 30 kg is, voert u
'30000' in. Druk op de toets [ADD ] om te bevestigen.

Druk op toets [2] om de deling in te stellen, druk op een willekeurige cijfertoets, de deling
van “1” “2” “5” “10” wordt weergegeven, kies de gewenste deling. Druk op de toets [ADD ]
om te bevestigen.

Druk op toets [4] om de positie van het punt in te stellen. Druk op een willekeurige
cijffertoets om de positie te kiezen en druk vervolgens op de toets [ADD ] om te bevestigen.

Druk op toets [5] om te kiezen of de rondefunctie AAN of UIT is. Druk vervolgens op de toets
[ADD ] om te bevestigen.

Druk op toets [6] om het toetsenbord in te stellen op 14 of 24 toetsen. Druk op een
willekeurige cijfertoets en het display geeft “AAN” of “UIT” weer (AAN betekent 24 toetsen,
UIT betekent 14 toetsen). Druk vervolgens op de toets [ADD ] om te bevestigen.

Druk op toets [7] om het nummer van het punt te kiezen, druk op een willekeurige cijfertoets
en het zal het volgende weergeven: “0” “1” “2” (“0” betekent eenheid en het totaalvenster
zal “0” tonen, “1” betekent eenheid en het totaalvenster zal “0,0” tonen, “2” betekent
eenheid en het totaalvenster zal “0,00” tonen). Druk vervolgens op de toets [ADD ] om te
bevestigen.

10. Voer de waarde van de poise in, druk op de toets [ADD], zet de poise aan en druk op [NUL]

om de kalibratie te beéindigen.

3.3.5. Belangrijke opmerkingen

Laat GEEN lading gedurende langere tijd op de weegschaal liggen.

Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van
airconditioningunits.
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Vermijd het gebruik van sterke elektrische of magnetische velden tijdens het gebruik.
Vermijd trillingen. Plaats het apparaat niet in de buurt van zware of trillende machines.

Plaats het apparaat niet in de buurt van open ramen, deuren of ventilatoren. Door de
luchtstromen kunnen de resultaten namelijk onstabiel zijn.

Houd uw machine schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet
wordt gebruikt.

Vermijd sterke schokken en zware gewichten. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en
oefen geen druk uit op de weegschaal die de maximale capaciteit overschrijdt, zelfs niet als
de weegschaal niet in gebruik is.

Het is verboden om de accu verkeerd aan te sluiten.
Juiste aansluiting : De rode draad moet worden aangesloten op het rode uiteinde;
Zwarte aansluiting : De zwarte draad moet worden aangesloten op het zwarte uiteinde.

3.4. Reiniging en onderhoud

a)
b)

c)

d)
e)

f)
g)

h)

Gebruik niet-bijtende reinigingsmiddelen om elk oppervlak schoon te maken.

Nadat u het apparaat hebt gereinigd, moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het
opnieuw gebruikt.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht. Bewaar de weegschaal niet rechtop.

Spuit het apparaat nooit met waterstralen af.

Er moeten regelmatig inspecties van het apparaat worden uitgevoerd om de technische
werking ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Laat de batterij niet in het apparaat zitten als u het apparaat gedurende een langere periode
niet gebruikt.

Het apparaat mag niet met water worden gewassen. Dit verbod geldt zowel voor de
uitwendige als de inwendige delen.

AFVOEREN VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een inzamelpunt voor
elektronische en elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de
gebruikershandleiding en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Als u kiest voor recycling,
levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Neem contact op met
plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste
A for @ sikre at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte
oversettelser ikke er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den
offisielle versjonen av brukerhandboken er pd engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den
oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har
spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den

offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Digital vekt
Modell SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10
Nominell spenning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Arbeidstemperatur / relativ arbeidsfuktighet . o
[°C/%RH] 0~+40 / <90%
Lagringstemperatur / relativ lagringsfuktighet 257450 / <70%
[°C/%RH] 0
Lagringsbatterikapasitet 4V/6Ah
Presisjon 1/3000 FS
Nominell kapasitet [kg] 60 100
Opplgsning (standard) 6000 10000
Standardinndeling (e) [g] 5 10
Maks kapasitet [kg] 60 100
Min kapasitet [g] 100 200
Nullomrade (MERK: e=d) 0~60d
Taraomrade [kg] 0-60 kg ‘ 0~100 kg
Null sporingsomrade [g] 0~5
Begrens visning 60.090 kg | 100.090 kg

Feilomrade
Vekt (besk t j
ekt (beskrevet som e) Tpa e InspekSJon. etter
reparasjon

0 <m < 500e +0,5e +1,0e
500e < m £2000e +1,0e 1+2,0e
2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT
DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte
detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

Legende

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

@ Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Digital vekt

2.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stepselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for
skade pa apparatet og for elektrisk stgt.
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d)

e)
f)
g)

h)

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til & trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller andre
vaesker. lkke bruk apparatet pa vate overflater.

Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar nzerhet av vanntanker.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)
c)
d)

e)

Serg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre
til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
apparatet.

Hvis det er tvil om enhetens korrekte funksjon, kontakt produsentens stgttetjeneste.

Kun produsentens servicepunkt kan reparere enheten. Ikke forsgk a reparere selvstendig!

Hvis en brann starter, bruk kun pulver eller karbondioksid (CO2) brannslukningsapparater som er egnet
for bruk pa stremfgrende enheter for a slukke den.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis denne enheten blir gitt videre til tredjeparter, ma
manualen videresendes med den.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som kan
pavirke evnen til a betjene apparatet i betydelig grad.

Enheten er ikke designet for a handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet eller de har mottatt instruksjoner
om hvordan de skal betjene enhet.

2.4. Sikker bruk av utstyret

a)
b)

<)

d)

f)

g)

Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktgy for den gitte oppgaven. En korrekt valgt enhet vil
utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk enheten hvis PA/AV-bryteren ikke fungerer som den skal (slar ikke enheten av og pa). Enheter
som ikke kan slds av og pd med PA/AV-bryteren er farlige, bgr ikke brukes og ma repareres.

Nar den ikke er i bruk, oppbevares den pa et trygt sted, unna barn og personer som ikke er kjent med
enheten, som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne
brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Rengjgr enheten regelmessig for & unnga en varig tilsmussing

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av
ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader
ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.
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3. Retningslinjer for bruk

Enheten er designet for a utfgre kontrollmalinger og avlesninger av vekt og/eller pris pa gjenstander
plassert pa veieplattformen. Veer oppmerksom pa at enheten ikke kan brukes til kommersielle oppgjar.

Denne skalaen er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk,
farmasgytiske applikasjoner, prisfastsettelse i salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

3.1. Beskrivelse av enheten

1. Hode med display og knapper
2. Hodestang

3. Tallerken

4. Bein

Utstillingsvinduer

Vektvindu (VEKT)/ Enhetsprisvindu (ENHETSPRIS)/ Totalbelgpsvindu (TOTAL)

ZERO TARE

M1 M2 M3
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Klarering av enhetsprisen.
ZERO : "NULL"-tasten nullstiller skalaen.

TARE : "TARE"-tasten trekker taraverdier og endrer skalaen fra bruttomodus (ingen tara) til
nettomodus.

ADD : Legge til modus.
SAVE : Sparer enhetspriser.

M1-M7 : M-tastene brukes til & lagre data (enhetsprisverdi pa 8 forskjellige steder) i vekten din.
0-9 : Den NUMERISKE tasten (0-9) brukes til & angi enhetsprisdata.

® : Desimaltegn brukes til 3 angi desimalposisjonen til enhetsprisen.

FUN : Bakgrunnsbelysningsdisplay slas pa eller av.

3.2. Klargjgring for bruk

Balansen skal brukes i et rom som er fritt for vind, korrosjon, vibrasjoner, fuktighet og
temperaturvariasjoner.

3.3. Arbeider med enheten
3.3.1. Symbol og tilleggsdisplay

3.3.1.1. Vektvindu

¢ Nullposisjonsindikatorlampe: pa venstre gvre side av vektvinduet. Den lyser for a indikere at
skalaen er i nullposisjon.

e Tara-indikatorlampe: nederst til venstre i vektvinduet. Den lyser for a indikere at taravekten
er fiernet.
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3.3.1.2. Enhetsprisvindu

 tilleggsmodus (vekten viser "Add ”), vil enhetsprisvinduet vise tilleggstidene. For eksempel viser den

"01" for f@rste gang det legges til operasjon og sa videre.

e AcC-indikatorlampe: lyser for a indikere at AC er pa. Hvis den ikke lyser nar du bruker AC,
indikerer det at stremforsyningen ikke er godt tilkoblet. Vennligst sjekk stremledningen,

stikkontakten og sikringen.

3.3.1.3. Mengdevindu

Legger til indikatorlampe: nederst i mengdevinduet.

Den lyser for a indikere at vekten har gatt i tilleggsmodus. Bortsett fra a vise vekt og enhetspris,

fungerer den ogsa som vist i tabellen nedenfor:

Skjerm Betydning Beskrivelse
—————————— En lang periodevisning, . . .
(Midt tverrgdende linje) nullposisjonen er ustabil Det blaser eller blir fuktig
(@vre tverrlinje) Nullposisjonen er for hgy Kontakt tjenesten
(nedre tverrlinje) Nullposisjonen er for lav Kontakt tjenesten
Legge til Under tilleggsmodus Normal
—Lb— Spenningen er lavere enn 5,4 = .
(Alarm) 0,1V Lad umiddelbart
—OL— Overbelastnin Fjern varer umiddelbart
(Alarm) g J
-INGEN . . :
(Alarm) Kretsintegrator fungerer ikke Kontakt tjenesten
0 | stremsparingsmodus Normal

3.3.2. Generell skaladrift og tastaturbetjening

3.3.2.1. Forberedelse fgr bruk

e Sett inn strgmpluggen pa hgyre side nederst pa skalaen; legg vekten pa en solid og jevn

plattform.

e Vekten skal unnga vibrasjoner, voldsom luftstrgm, direkte sollys og hgye temperaturer.

e Huvis noe er galt med vekselstremmen, sjekk om vekselstrgmindikatorlampen lyser. Hvis ikke,

sjekk relevante deler.

3.3.2.2. Veiing

e Ikke vei varer over makskapasiteten. Nar overbelastning (vektvinduet viser OL) og summeren
gir pafglgende lyd, vennligst fjern varene umiddelbart for @ unnga uventede skader.
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3.3.2.3. Tast inn enhetsprisen
e Skrivinn enhetsprisen med ti talltaster fra 0 til 9 fgr eller etter lasting.

e Intervallet mellom ett nummer og det neste av samme enhetspris bgr ikke vaere mer enn
seks sekunder. (Hvis over seks sekunder, vil systemet slette den forrige verdien automatisk.)

e Hvis vektvinduet viser negativ verdi (f.eks. negativ taravekt), vil mengdevinduet vise "----------
----", som indikerer ingen mengde. Hvis belgpsvinduet viser "-------------- ", indikerer det at
akkumuleringssummen er over 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tare

e Nar du veier massegods, setter du beholderen pa vektskalen, trykker deretter pa [TARE] og
venter pa at vektvinduet viser "000.00", som indikerer at vekten er klar for veiing.

e Leggvareneibeholderen, og vektvinduet vil vise nettovekten.

Merk: egenvekt + nettovekt

3.3.2.5. Sparer, endrer enhetsprisen

e Lagring: Skriv fgrst inn enhetsprisen du vil lagre ved a velge ti siffertaster fra 0 til 9, trykk
deretter pa [LAGRE], og trykk deretter pa tasten [Mx] (x=1~8), enhetsprisen vil bli lagret (den
original enhetspris lagret i ngkkelen [Mx] vil bli erstattet av den nye).

3.3.2.6. Legger til

e Nar en kunde kjgper mange varer med forskjellige priser, kan vekten legge til belgp en etter
en og fa totalbelgpet.

For eksempel:
Varer A 1 500 kg, EUR 5,00/kg; Vare B 0,700 kg, EUR 8,00/kg.
Vennligst bruk som fglger:

1. Leggvarene A pa vektskalen, vektvinduet vil vise "1.500" (kg). Skriv inn enhetsprisen "5,00"
(EUR/kg), belgpsvinduet vil vise "7,50" (EUR).

2. Trykk pa tasten [ADD], indikatorlampen for tillegg vil lyse for a indikere at vekten er i
tilleggsmodus.
Vektvinduet vil vise "Add01", og belgpsvinduet vil vise "7.50" (EUR).

3. Fjern godset A og vent til vekten gar tilbake til veiemodus.

4. Leggvarene B pa vektskalen, vektvinduet vil vise "0,700" (kg), skriv deretter inn enhetsprisen
"8,00" (EUR/kg), belgpsvinduet vil vise "5,60" (EUR).

5. Trykk pa tasten [ADD], indikatorlampen for tillegg vil lyse for a indikere at vekten er i
tilleggsmodus. Vektvinduet vil vise "Legg til", enhetsprisvinduet vil vise "02", og
belgpsvinduet vil vise "13.10" (EUR). Du kan fortsette a legge til som trinnene ovenfor opptil
99 ganger.
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3.3.2.7. Lysning

3.3.2.8.

3.3.2.9.

| tilleggsmodus, trykk pa tasten [CLR], enhetsprisvinduet vil vise “CIr”, og
tilleggsindikatorlampen vil slukke som indikerer at vekten ikke er i tilleggsstatus.

| ikke-tilleggsmodus, hvis du skriver inn feil enhetspris, trykk pa tasten [CLR] og skriv inn riktig
enhetspris.

Null

Vektvinduet viser ikke "0.000" nar det er avlastet, trykk pa tasten [NULL] (innenfor omradet
+60d).

Slar av vekten

Trykk pa tasten [ON/OFF] og trekk deretter ut stgpselet.

3.3.3. Batterilading

Lad lagringsbatteriet i tide etter bruk for 8 unnga skade. Ladetiden bgr veere minst 1,2 timer
for bruk av én time.

Hvis vekten ikke skal brukes pa lang tid, ikke glem a lade vekten i sammenhengende 24 timer
hver 2. eller 3. maned for & unnga skade forarsaket av selvutlading av lagringsbatteriet (nar
vekten er koblet til vekselstrgm). , vil systemet lade opp lagringsbatteriet automatisk enten
vekten er slatt pa eller av. Det anbefales a lade den elektroniske vekten etter at den er slatt
av).

3.3.4. Kalibreringsmetode

1.

2.

Sla pa vekten.
Mens selvkontrollen er over, vil indikatoren vise "0.000".
Tast inn kode “52411” eller “2013”, og trykk tasten [TARE] for @ ga inn i kalibreringsmodus.

Trykk pa tasten [1] for a stille inn kapasitet. For eksempel, hvis kapasiteten er 30 kg, skriv inn
"30000". Trykk pa tasten [ADD ] for & bekrefte.

Trykk pa tasten [2] for a angi divisjon, trykk pa hvilken som helst talltast, den vil vise
divisjonen "1" "2" "5" "10", velg divisjonen du gnsker. Trykk pa tasten [ADD ] for & bekrefte.

Trykk pa tasten [4] for a stille inn posisjonen til punktet. Trykk pa en talltast for a velge
posisjon, og trykk deretter pd tasten [ADD | for & bekrefte.

Trykk pa tasten [5] for & velge om runden er PA eller AV. Trykk deretter tasten [ADD ] for &
bekrefte.
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8. Trykk pa tasten [6] for a stille inn tastaturet til 14 taster eller 24 taster. Trykk pa en talltast,
den vil vise "PA" eller "AV" (PA betyr 24 taster, AV betyr 14 taster). Trykk deretter tasten [
ADD ] for & bekrefte.

9. Trykk pa tasten [7] for a velge punktets nummer, trykk en hvilken som helst talltast den vil
vise: “0” “1” “2” (“0” betyr enhet og totalvindu vil vise “0”, “1” betyr enhet og totalt vinduet
vil vise "0.0", "2" betyr enhet og totalvindu vil vise "0.00"). Trykk deretter tasten [ADD ] for &
bekrefte.

10. Skriv inn poiseverdien, trykk pa tasten [ADD], legg deretter pa poise, trykk pa [ZERO] for a
avslutte kalibreringen.

3.3.5. Viktige merknader
e IKKE la en last ligge pa vekten over lengre perioder.

e Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser enheten i direkte sollys eller i neerheten av
klimaanlegg.

e Unnga a bruke sterke elektriske eller magnetiske felt under bruk.
e Unnga vibrasjoner. Ikke plasser enheten i naerheten av tunge eller vibrerende maskiner.

e lkke plasser enheten neer apne vinduer, dgrer eller vifter som kan forarsake ustabile
resultater pa grunn av luftstrgmmer.

e Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

e Unnga kraftige stgt eller tung vekt. Ikke legg noen gjenstand eller trykk over maksimal
kapasitet pa vektpannen selv om vekten ikke er i bruk.

e Feil ledningsforbindelser til lagringsbatteriet er forbudt.
Hgyre tilkobling : Rgd ledning skal kobles med rgd ende;
Svart tilkobling : Svart ledning skal kobles med svart ende.

3.4. Rengjoring og vedlikehold

a) Bruk ikke-korrosive rengjgringsmidler til a rengjgre hver overflate.

b) Etter rengjgring av enheten, bgr alle deler tgrkes f@r den brukes pa nytt.

c) Oppbevar enheten pa et t@rt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys. Ikke oppbevar
vekten staende.

d) Spray aldri enheten med vannstraler.

e) Regelmessige inspeksjoner av enheten ma utfgres for a kontrollere dens tekniske effektivitet
og for eventuelle skader.

f)  Bruk en myk klut til rengjgring.

g) Ikke la batteriet sta i enheten hvis det ikke skal brukes over en lengre periode.

h) Apparatet ma ikke vaskes med vann. Dette forbudet gjelder bade for utvendige og innvendige
deler.
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KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingspunkt for elektroniske og elektriske apparater. Sjekk symbolet pa produktet,
brukerhandboken og emballasjen. Plasten som brukes til 3 konstruere enheten, kan resirkuleres i
henhold til merkingen. Ved a velge a resirkulere, gir du et betydelig bidrag til beskyttelsen av miljget
vart. Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



SE

Denna anvdandarmanual har oversatts med maskindversattning. Vi har anstrédngt oss for att
A sakerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska éversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga oversittare. Den officiella versionen av
anviandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och
den engelska originalversionen &ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om
oversattningens riktighet, se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com .

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Digital vag

Modell SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10

Markspanning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50

Arbetstemperatur / Relativ arbetsfuktighet . o

[°C/%RH] 0~+40 / <90%

Forvaringstemperatur / Relativ N o

lagringsfuktighet [°C/%RH] 257450 / <70%

Lagringsbatterikapacitet 4V/6Ah

Precision 1/3000 FS

Nominell kapacitet [kg] 60 100

Uppldsning (standard) 6000 10000

Standardindelning (e) [g] 5 10

Max kapacitet [kg] 60 100

Min kapacitet [g] 100 200

Nollomrade (OBS: e=d) 0~60d

Taraintervall [kg] 0~60 kg ‘ 0~100 kg

Noll sparningsomrade [g] 0~5

Begrdnsa visning 60,090 kg | 100.090 kg
Felintervall

Vikt (beskri iktni

ikt (beskrivs som e) Utgdende besiktning Be5|ktn|ng. efter
reparation

0 <m < 500e +0,5e +1,0e

500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e

2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen &r avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvdndning av apparaten. Produkten &r
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH
FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och majligheten att begrdnsa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta mojliga niva.

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som
referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna situationen.
(allméan varningssymbol)

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna
inte foljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller
till och med dédsfall.

Termerna "apparaten" eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa till:
Digital vag

2.1. Elsdakerhet

a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stétar.

b)  Undvik att rora vid jordade element som ror, varmeelement, pannor och kylskap. Det finns en 6kad
risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en
vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som trénger in i apparaten Okar risken for skador pa
apparaten och for elektriska stotar.
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d)

e)
f)
g)

h)

Vidroér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvind kabeln endast for det avsedda dandamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
strémkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten eller
andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i narheten av vattentankar.

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

b)
d)

e)

Se till att arbetsplatsen ar ordnad och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till
olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmaéarksam pa vad som hander och anvand sunt
fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om det finns nagra tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens supporttjanst.

Endast tillverkarens servicestille far reparera enheten. Forsok inte reparera sjalvstandigt!

Om en brand startar, anvand endast pulver- eller koldioxidbrandsldckare (CO2) som ar lampliga for
anvandning pa stromforande enheter for att slacka den.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om denna
enhet lamnas vidare till tredje part maste manualen lamnas vidare med den.

A Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i ndrheten nar du anvander apparaten.

2.3. Personlig sikerhet
a) Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som kan

forsamra férmagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Enheten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med begransade mentala och
sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap om de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller de har fatt instruktioner om hur man
anvander enheten. anordning.

2.4. Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anvind ldmpliga verktyg for den givna uppgiften. En korrekt utvald
apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sakrare satt.

b) Anvind inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar korrekt (slar inte pa och av enheten). Enheter
som inte kan slas pa och av med ON/OFF-knappen ar farliga, bor inte anvdandas och maste repareras.

c) Nar den inte anvénds, forvara den pa en saker plats, borta fran barn och personer som inte ar bekanta
med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

d) Forvara apparaten utom rackhall for barn.

e) Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sdkerstaller en sdker anvandning.

f)  For att sdkerstdlla apparatens driftsdakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och skruvar inte
lossas.

g) Rengor enheten regelbundet for att undvika en varaktig ansamling av smuts

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots

anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvand sunt
fornuft nar du anvander apparaten.
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3. Riktlinjer fér anvandning

Enheten &r utformad for att utféra kontrollmatningar och avlasningar av vikten och/eller priset pa féremal
som placeras pa vagplattformen. Observera att enheten inte kan anvandas for kommersiella uppgorelser.

Denna vag ar inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska &ndamal, medicinska anviandningar,
farmaceutiska tillampningar, prisbestamning vid forsaljning.

Anvandaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten

1. Huvud med display och knappar
2. Huvudstang

3. Tallrik

4. Fotter

Skyltfonster

Viktfonster (VEKT)/ Enhetsprisfonster (ENHETSPRIS)/ Totalt beloppsfonster (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Rensa enhetspriset.
ZERO : "NOLL"-tangenten nollstaller skalan.

TARE : “TARE”-tangenten subtraherar taraviarden och dndrar skalan fran bruttolige (ingen tara) till
nettoldge.

ADD : Ligger till lage.
SAVE : Spara enhetspriser.

M1-M7 : M-knapparna anviands for att lagra data (enhetsprisvirde pa 8 olika platser) i din vag.

0-9 : Den NUMERISKA knappen (0-9) anvinds for att stélla in enhetsprisdata.

® : Decimalpunktsnyckel anvands for att stdlla in decimalpositionen for enhetspriset.

FUN : Bakgrundsbelysningen slas pa eller av.

3.2. Forberedelser for anvandning

Vagen ska anvidndas i ett utrymme fritt fran vind, korrosion, vibrationer, fuktighet och
temperaturvariationer.

3.3. Anvandning av apparaten
3.3.1. Symbol och extra display

3.3.1.1. Viktfonster

e Nolllagesindikatorlampa: pa vénster 6vre sida av viktfonstret. Den tands for att indikera att
skalan ar i nollposition.

e Taraindikatorlampa: langst ner till vanster i viktfonstret. Den tands for att indikera att
taravikten har rensats bort.
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3.3.1.2. Enhetsprisfonster

I tillaggslage (vikten visar "Add ”), kommer enhetsprisfénstret att visa tillaggstiderna. Till exempel
visar den "01" for forsta gangen av tilldggsatgard och sa vidare.

e AcC-indikatorlampa: tdnds for att indikera att AC dr pa. Om den inte tands nar du anvander
AC, indikerar det att stromforsorjningen inte ar val ansluten. Kontrollera natsladden, uttaget
och sdkringen.

3.3.1.3. Beloppsfonster

Lagger till indikatorlampa: langst ner i mangdfonstret.
Den ténds for att indikera att vagen har gatt in i adderingslage. Forutom att visa vikt och enhetspris,
fungerar den ocksa som visas i tabellen nedan:

Visning Menande Beskrivning
---------- En lang period visas, . . .
(Mellan tvargaende linje) nollpositionen ar instabil Blasigt eller fuktigt
(Ovre wéirghende linje) Nollpositionen ar for hog Kontakta tjansten
(Nedre tvargaende linje) Nolllaget ar for lagt Kontakta tjansten
Tillagga Under tillaggslage Normal
—Lb— Spanningen ar lagre an 5,4 +
(Larm) 0,1V Ladda omedelbart
—OL— . .
Overbelastning Ta bort godset omedelbart
(Larm)
-INGA . .
Kretsintegrator fungerar inte Kontakta tjansten
(Larm)
0 | energisparlage Normal

3.3.2. Allméan vagdrift och knappsatsmanovrering
3.3.2.1. Forberedelse fore anvindning

e Sattinatkontakten pa hoger sida langst ner pa vagen; stall vagen pa en solid och jamn
plattform.

e Vagen ska undvika vibrationer, valdsam luftstrom, direkt solljus och héga temperaturer.

e Om nagot ar fel med AC-strommen, kontrollera om AC-indikatorlampan tdnds. Om inte,
kontrollera relevanta delar.

3.3.2.2. Vagning

e Vaginte gods dver maxkapaciteten. Nar overbelastningen (viktfonstret visar OL) och
summern avger ett kontinuerligt ljud, ta bort varorna omedelbart for att undvika ovantade
skador.
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3.3.2.3. Ange enhetspriset
e Ange enhetspriset med tio sifferknappar fran 0 till 9 fére eller efter laddning.

e Intervallet mellan ett nummer och nasta av samma enhetspris bor inte vara mer an sex
sekunder. (Om mer dn sex sekunder kommer systemet att radera foregaende varde
automatiskt.)

e Om viktfonstret visar negativt varde (t.ex. negativ taravikt), kommer mangdfonstret att visa
-------------- ", vilket indikerar ingen mangd. Om beloppsfonstret visar "--------------", indikerar
det att ackumuleringssumman ar éver 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tara

e Nar du vager bulkgods, satt behallaren pa vagskalen, tryck sedan pa [TARE] och vanta tills
viktfonstret visar "000.00", vilket indikerar att vagen ar redo for vagning.

e Laggvarornaibehallaren och viktfénstret visar nettovikten.

Obs: taravikt + nettovikt

3.3.2.5. Sparar, dndrar enhetspriset

e Spara: Ange forst enhetspriset du vill spara genom att vélja tiosiffriga knappar fran 0 till 9,
tryck sedan pa [SPARA] och tryck sedan pa knappen [Mx] (x=1~8), enhetspriset kommer att
sparas (den det ursprungliga enhetspriset som sparats i nyckeln [Mx] kommer att ersattas
med det nya).

3.3.2.6. Lagger till

e Nar en kund képer manga varor med olika priser kan vagen lagga till mdngden en efter en
och fa den totala summan.

Till exempel:
Varor A 1 500 kg, 5,00 EUR/kg; Varor B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
GOr sa har:

1. Lagg godset A pa vagen, viktfonstret visar "1.500" (kg). Ange enhetspriset "5,00" (EUR/kg),
beloppsfonstret kommer att visa "7,50" (EUR).

2. Tryck pa knappen [ADD], indikatorlampan for tillagg tands for att indikera att vagen ar i
tillaggslage.
Viktfonstret kommer att visa "Add01", och beloppsfénstret kommer att visa "7.50" (EUR).

3. Tabort godset A och vénta pa att vagen atergar till vagningslaget.

4. Laggvarorna B pa vagen, viktfonstret visar "0,700" (kg), skriv sedan in enhetspriset "8,00"
(EUR/kg), beloppsfonstret visar "5,60" (EUR).
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3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Tryck pa knappen [ADD], indikatorlampan for tillagg tands for att indikera att vagen ari
tillaggslage. Viktfonstret visar "Lagg till", enhetsprisfonstret visar "02" och beloppsfonstret
visar "13.10" (EUR). Du kan fortsatta att lagga till enligt ovanstaende steg upp till 99 ganger.

Clearing

| tillaggslaget, tryck pa tangenten [CLR], enhetsprisfénstret kommer att visa "Clr", och
tillaggsindikatorlampan slocknar vilket indikerar att vagen inte ar i tillaggsstatus.

| icke-tillaggslage, om du anger fel enhetspris, tryck pa knappen [CLR] och mata in ratt
enhetspris.

Noll

Viktfonstret visar inte "0.000" nar det ar avlastat, tryck pa knappen [NOLL] (inom intervallet
+60d).

Stdnger av vagen

Tryck pa knappen [ON/OFF] och dra sedan ut stromkontakten.

3.3.3. Batteriladdning

Ladda lagringsbatteriet i tid efter att du har anvant det for att undvika skador.
Laddningstiden bor vara minst 1,2 timmar for att anvdanda en timme.

Om vagen inte kommer att anvdndas under en langre tid, glom inte att ladda vagen i 24
timmar varannan eller var tredje manad for att undvika skador orsakade av sjalvurladdning
av lagringsbatteriet (nar vagen ar ansluten till ndtstrom , kommer systemet att ladda
lagringsbatteriet automatiskt oavsett om vagen ar pa eller av. Det rekommenderas att ladda
den elektroniska vagen efter att den stangts av).

3.3.4. Kalibreringsmetod

1.

2.

Sla pa vagen.
Medan sjalvkontrollen ar 6ver kommer indikatorn att visa "0,000".

Mata in koden "52411" eller "2013" och tryck pa tangenten [TARE] for att gd in i
kalibreringslaget.

Tryck pa knappen [1] for att stélla in kapaciteten. Till exempel, om kapaciteten &r 30 kg, mata
in "30000". Tryck pa tangenten [ADD ] fér att bekrafta.

Tryck pa tangent [2] for att stalla in division, tryck pa valfri sifferknapp, den kommer att visa
divisionen "1" "2" "5" "10", vilj den division du vill ha. Tryck pa tangenten [ADD ] f6r att
bekrafta.
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10.

Tryck pa knappen [4] for att stédlla in punktens position. Tryck pa valfri sifferknapp for att
vélja position och tryck sedan pd tangenten [ADD | fér att bekrafta.

Tryck pa knappen [5] for att valja om funktionen &r PA eller AV. Tryck sedan pa tangenten |
ADD | for att bekrafta.

Tryck pa tangenten [6] for att stélla in tangentbordet pa 14 eller 24 tangenter. Tryck pa valfri
sifferknapp sa visas "PA" eller "AV" (PA betyder 24 tangenter, AV betyder 14 tangenter).
Tryck sedan pa tangenten [ADD ] for att bekrifta.

Tryck pa tangent [7] for att valja punktens nummer, tryck pa valfri sifferknapp som visas: "0"
"1""2" ("0" betyder enhet och totalt fénster kommer att visa "0", "1" betyder enhet och
totalt fonstret visar "0.0", "2" betyder enhet och totalfénstret visar "0.00"). Tryck sedan pa
tangenten [ADD ] fér att bekrifta.

Mata in vardet for poise, tryck pa knappen [ADD], satt sedan pa balansen, tryck pa [NOLL] for
att avsluta kalibreringen.

3.3.5. Viktiga anteckningar

Lamna INTE en last pa vagen under langa perioder.

Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller nara
luftkonditioneringsenheter.

Undvik att anvdnda starka elektriska eller magnetiska falt under anvandning.
Undvik vibrationer. Placera inte enheten nara tunga eller vibrerande maskiner.

Placera inte enheten nara 6ppna fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila resultat
pa grund av luftstrommar.

Hall din maskin ren. Férvara inte produkter pa vagen nar den inte anvands.

Undvik kraftiga stotar eller tung vikt. Lagg inte nagon artikel eller tryck éver maximal
kapacitet pa vagen dven om vagen inte anvands.

Felaktiga tradanslutningar av ackumulatorbatteriet ar forbjudet.
Héger anslutning : Rod kabel ska anslutas med rod ande;
Svart anslutning : Svart kabel ska anslutas med svart ande.

3.4. Rengoring och underhall

a)
b)
c)

d)
e)

f)

Anvand icke-fratande rengoringsmedel for att rengdra varje yta.

Efter rengdring av enheten bor alla delar torkas innan den ateranvands.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
Forvara inte vagen uppratt.

Spraya aldrig enheten med vattenstralar.

Regelbundna inspektioner av enheten maste utféras for att kontrollera dess tekniska
effektivitet och for eventuella skador.

Anvand en mjuk trasa for rengéring.
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g) Lamna inte batteriet i enheten om det inte ska anvdndas under en langre tid.
h) Apparaten far inte tvattas med vatten. Detta férbud géller for bade yttre och inre delar.

KASSERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lémna 6ver den till ett atervinnings- och
insamlingsstélle for elektroniska och elektriska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan
atervinnas i 6verensstdmmelse med deras méarkning. Genom att vélja att atervinna gor du ett
betydande bidrag till skyddet av var milj6. Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala
atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforcos
A para garantir que a tradugdo seja precisa, mas observe que as tradugdes automatizadas nao
sdo perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versdo oficial do
Manual do Usuario estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original
em inglés ndo sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da
tradugdo, consulte a versdao em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas

estdo disponiveis mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descrigao do parametro Valor do parametro

Nome do produto Balanca digital

Modelo SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10

Tensdo nominal [V~] / Frequéncia [Hz] 230/50

Temperatura de trabalho / Umidade relativa de

~ o
trabalho [°C/%RH] 0~+40 / <90%

Temperatura de armazenamento / Umidade

-25~+50 / <709
relativa de armazenamento [°C/%RH] / %

Capacidade da bateria de armazenamento 4V/6Ah

Precisdo 1/3000 pés quadrados

Capacidade nominal [kg] 60 100

Resolugdo (Padrao) 6000 10000

Divisdo padrio (e) [g] 5 10

Capacidade maxima [kg] 60 100

Capacidade minima [g] 100 200

Faixa zero (NOTA: e=d) 0~60 dias

Faixa de tara [kg]

0~60 kg | 0~100 kg

Faixa de rastreamento zero [g]

0~5

Limite de exibicdo

60,090 kg | 100,090 kg

Peso (descrito como e)

Faixa de erro

Inspecdo de saida

Inspegdo ap6s reparo

0 <m <£500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e
2000e < m £ 3000e +1,5e +3,0e
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1. Descrigao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE
MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrucbes e efetue regularmente tarefas de manuteng¢do. Os dados técnicos e as
especificagcbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragGes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de reducdo do ruido.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins
ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

Legenda
C € O produto estd em conformidade com as normas de seguranga aplicdveis.
Leia as instrugdes antes de utilizar.
O produto deve ser reciclado.
|

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

2. Seguranca de utilizacao

A ATENCAO! Ler todas as precaugdes de seguranga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
avisos e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instru¢des para fazer referéncia a:
Balanca digital

2.1. Seguranga elétrica

a) A ficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagado de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b)  Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos. Existe um
risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto
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direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido. A entrada de agua no
aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

¢) Na&o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

d) Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou
pegas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Se a utilizagdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

f)  N&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais dbvios de
desgaste. Um cabo de alimentagdo danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

g) Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em agua ou outros liquidos.
N3o utilizar o aparelho em superficies molhadas.

h)  Na&o utilizar em ambientes muito hiumidos ou na proximidade direta de depdsitos de dgua.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esteja organizado e bem iluminado. Um local de trabalho
baguncado ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que se esta a
passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

b) Caso tenha alguma duvida quanto ao correto funcionamento do aparelho, entre em contato com o

servigo de suporte do fabricante.

c) Somente o ponto de servi¢o do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente fazer nenhum reparo

por conta propria!

d) Se ocorrer um incéndio, utilize somente extintores de pd quimico ou de didéxido de carbono (CO2)

adequados para uso em dispositivos energizados para apaga-lo.

e) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Caso este dispositivo seja repassado a

terceiros, o manual devera ser repassado junto com ele.

f Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras pessoas que se encontrem nas

proximidades.

2.3. Seguranca pessoal

a)

Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

b) O dispositivo ndo foi projetado para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com funcgdes
mentais e sensoriais limitadas ou pessoas sem experiéncia e/ou conhecimento relevantes, a menos que
sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel por sua seguranga ou tenham recebido instrugdes
sobre como operar o dispositivo.

2.4. Utiliza¢ao segura do dispositivo

a) Ndao sobrecarregar o aparelho. Use ferramentas apropriadas para a tarefa dada. Um dispositivo
corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para a qual foi concebido.

b) N3o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente (ndo ligar nem desligar o
dispositivo). Dispositivos que ndo podem ser ligados e desligados usando o interruptor ON/OFF sdo
perigosos, ndo devem ser operados e devem ser reparados.

¢) Quando ndo estiver em uso, guarde-o em local seguro, longe de criangas e pessoas nao familiarizadas
com o dispositivo, que ndo tenham lido o manual do usuario. O aparelho pode constituir um perigo nas
maos de utilizadores inexperientes.

d) Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

e) A reparagdo ou manutengdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas

pecas sobressalentes originais. Isto garantira uma utilizagdo segura.
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f)  Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢ées montadas na fabrica e
nao desaperte nenhum parafuso.
g) Limpe o dispositivo regularmente para evitar uma incrustacdo duradoura de sujeira

A ATENCAO! Apesar da concecdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protegido, e apesar
da utilizagdo de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesdo durante a utilizagdao do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando
utilizar o dispositivo.

3. Diretrizes de uso

O dispositivo é projetado para realizar medicdes de controle e leituras do peso e/ou prego de itens
colocados na plataforma de pesagem. Observe que o dispositivo ndo pode ser usado para liquida¢des
comerciais.

Esta balanga nao é adequada para transag6es comerciais, fins legais, usos médicos, aplicagdes
farmacéuticas e determinagao de pre¢os em vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

3.1. Descri¢ao do dispositivo

=
)

=g

Cabeca com display e bot&es
Haste de cabeca

Prato

Pernas

Bl
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Vitrines de exibicao

Janela de peso (PESO)/ Janela de prego unitario (PRECO UNITARIO)/ Janela de valor total (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

= TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Limpando o preco unitario.
ZERO : A tecla “ZERO” zera a balanca.

TARE : A tecla “TARE” subtrai os valores de tara e altera a escala do modo bruto (sem tara) para o
modo liquido.

ADD : Modo de adic3o.
SAVE : Economizando precos unitérios.

M1-M7 : As teclas M s3o usadas para armazenar dados (valor de preco unitario em 8 locais
diferentes) na sua balanca.

0-9 : A tecla NUMERICA (0-9) é usada para definir dados de preco unitéario.

® : A tecla de ponto decimal é usada para definir a posicdo decimal do prego unitario.

FUN : Ligar ou desligar a luz de fundo do visor.
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3.2. Preparacgao para utilizacao

A balanca deve ser usada em um espaco livre de vento, corrosao, vibracao, umidade e varia¢des de
temperatura.

3.3. Utilizacao do dispositivo

3.3.1. Simbolo e display auxiliar
3.3.1.1. Janela de peso

e Lampada indicadora de posi¢ao zero: no lado superior esquerdo da janela de peso. Ela
acende para indicar que a balanca estd na posicdo zero.

¢ Lampada indicadora de tara: na parte inferior esquerda da janela de peso. Ela acende para
indicar que a tara foi removida.

3.3.1.2. Janela de prego unitario

No modo de adi¢do (o peso exibe “Add ”), 3 janela de preco unitario exibira os tempos de adi¢do. Por

exemplo, ele exibe “01” na primeira vez da operacao de adicdo e assim por diante.

o Lampada indicadora de CA: acende para indicar que a CA esta aplicada. Se ndo acender ao

usar CA, isso indica que a fonte de alimentagdo nao estd bem conectada. Verifique o cabo de
alimentagdo, a tomada e o fusivel.

3.3.1.3. Janela de quantidade

Indicador de adicdo de luz: na parte inferior da janela de quantidade.

Ela acende para indicar que a balanga entrou no modo de adicdo. Além de exibir o peso e o preco

unitario, ele também funciona conforme mostrado na tabela abaixo:

Mostrador

Significado

Descricao

Um longo periodo de exibicao, a
posicao zero é instavel

Ventoso ou Umido

A posicao zero esta muito alta

Servigo de contato

(Linha transversal inferior)

A posicao zero esta muito baixa

Servigo de contato

Adicionar Em modo de adicdo Normal
-Libra- Atensdo é menor que 5,4+ 0,1V | Carregue imediatamente
(Alarme)
—OL— . .

Sobrecarga Remova os bens imediatamente
(Alarme)
-NAO O integrador de circuitos ndo .

) Servigo de contato

(Alarme) funciona

No modo de economia de
0 Normal

energia
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3.3.2.0

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

peracao geral de escala e operagao de teclado
Preparacao antes do uso

Insira o plugue de alimentag¢do CA no lado direito da parte inferior da balanga; coloque a
balanca em uma plataforma sélida e lisa.

A balanca deve evitar vibragdo, correntes de ar violentas, luz solar direta e altas
temperaturas.

Se houver algo errado com a energia CA, verifique se a luz indicadora CA acende. Caso
contrdrio, verifique as partes relevantes.

Pesagem

N&o pese mercadorias acima da capacidade maxima. Em caso de sobrecarga (a janela de
peso exibe OL) e a campainha emite sons consecutivos, remova os produtos imediatamente
para evitar danos inesperados.

Inserindo o prego unitario
Insira o preco unitario com dez teclas numéricas de 0 a 9 antes ou depois do carregamento.

O intervalo entre um nlimero e o préximo do mesmo prec¢o unitdrio ndo deve ser maior que
seis segundos. (Se for maior que seis segundos, o sistema limpara o valor anterior
automaticamente.)

Se a janela de peso exibir um valor negativo (por exemplo, peso de tara negativo), a janela de

guantidade exibira “-------------- ”, 0 que indica nenhuma quantidade. Se a janela de valor
exibir “-----m-mreee- ", isso indica que o valor acumulado é superior a 9999,99 (EUR).
Tara

Ao pesar produtos a granel, coloque o recipiente na balanca, pressione [TARE] e aguarde até
gue a janela de peso exiba “000.00”, indicando que a balanga esta pronta para pesagem.

Coloque as mercadorias no contéiner e a janela de peso exibird o peso liquido.

Nota: tara + peso liquido

3.3.2.5.

Economizar, alterar o preg¢o unitario

Salvar: Primeiro, insira o preco unitario que deseja salvar escolhendo as teclas de dez digitos
de 0 a 9, depois pressione [SALVAR] e, em seguida, pressione a tecla [Mx] (x=1~8), o preco
unitario sera salvo (o precgo unitdrio original salvo na tecla [Mx] sera substituido pelo novo).
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3.3.2.6.

Adicionando

Quando um cliente compra muitos produtos com pregos diferentes, a balanca pode somar os
valores um por um e obter o valor total.

Por exemplo:
Mercadoria A 1.500 kg, EUR 5,00/kg; Mercadoria B 0.700 kg, EUR 8,00/kg.
Por favor, opere da seguinte forma:

1.

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Coloque a mercadoria A na balanca, o visor de peso exibira “1,500” (kg). Insira o preco
unitario “5,00” (EUR/kg), a janela de quantidade exibira “7,50” (EUR).

Pressione a tecla [ADD], a lampada indicadora de adi¢cdo acendera para indicar que a balanca
esta no modo de adigdo.
A janela de peso exibird “Add01” e a janela de quantidade exibira “7,50” (EUR).

Retire a mercadoria A e aguarde até que a balanca retorne ao modo de pesagem.

Coloque os produtos B na balanga, a janela de peso exibirad “0,700” (kg), entdo insira o prego
unitario “8,00” (EUR/kg), a janela de quantidade exibira “5,60” (EUR).

Pressione a tecla [ADD], a lampada indicadora de adi¢gdo acendera para indicar que a balanga
estd no modo de adi¢do. A janela de peso exibird “Adicionar”, a janela de prec¢o unitario
exibira “02” e a janela de quantidade exibira “13,10” (EUR). Vocé pode continuar a operacdo
de adicdo conforme os passos acima até 99 vezes.

Limpeza

No modo de adigdo, pressione a tecla [CLR], a janela de prego unitario exibira “Clr” e a
lampada indicadora de adicdo apagard, o que indica que a balanca ndo esta no status de
adicao.

No modo sem adicdo, se vocé inserir o preco unitario errado, pressione a tecla [CLR] e insira
0 preco unitario correto.

Zero

A janela de peso ndo exibe “0,000” quando descarregado, pressione a tecla [ZERO] (dentro
do intervalo de +60d).

Desligando a balanga

Pressione a tecla [ON/OFF] e depois retire o plugue da tomada.

3.3.3. Carregamento da bateria

Carregue a bateria de armazenamento a tempo apds usa-la para evitar danos. O tempo de
carregamento deve ser de pelo menos 1,2 horas para uso durante uma hora.
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Se a balanca nao for usada por um longo periodo, ndo se esqueca de carrega-la por 24 horas
consecutivas a cada 2 ou 3 meses para evitar danos causados pela autodescarga da bateria
de armazenamento (quando a balanga estiver conectada a alimentagdo CA, o sistema
carregara a bateria de armazenamento automaticamente, independentemente de a balanca
estar ligada ou desligada). E aconselhavel carregar a balanca eletrdnica depois que ela estiver
desligada).

3.3.4. Método de calibragao

1.

2.

10.

Ligar a balancga.
Quando a autoverificacdo estiver concluida, o indicador exibira “0,000".

Insira o cédigo “52411” ou “2013” e pressione a tecla [TARE] para entrar no modo de
calibragao.

Pressione a tecla [1] para definir a capacidade. Por exemplo, se a capacidade for 30 kg, insira
“30000”. Pressione a tecla [ADD ] para confirmar.

Pressione a tecla [2] para definir a divisdo, pressione qualquer tecla numérica, ela exibira a
divisdo de “1” “2” “5” “10”, escolha a divis3o desejada. Pressione a tecla [ADD ] para
confirmar.

Pressione a tecla [4] para definir a posi¢cao do ponto. Pressione qualquer tecla numérica para
escolher a posicdo e, em seguida, pressione a tecla [ADD ] para confirmar.

Pressione a tecla [5] para escolher a fungdo do round: ON ou OFF. Em seguida pressione a
tecla [ADD ] para confirmar.

Pressione a tecla [6] para definir o teclado como 14 ou 24 teclas. Pressione qualquer tecla
numeérica e sera exibido “ON” ou “OFF” (ON significa 24 teclas, OFF significa 14 teclas). Em
seguida pressione a tecla [ADD ] para confirmar.

Pressione a tecla [7] para escolher o nimero do ponto, pressione qualquer tecla numérica e
serd exibido: “0” “1” “2” (“0” significa unidade e a janela total mostrara “0”, “1” significa
unidade e a janela total mostrara “0,0”, “2” significa unidade e a janela total mostrara
“0,00”). Em seguida pressione a tecla [ADD ] para confirmar.

Insira o valor do poise, pressione a tecla [ADD], coloque o poise e pressione [ZERO] para
finalizar a calibragao.

3.3.5. Notas importantes

NAO deixe uma carga na balanca por longos periodos de tempo.

Evite temperaturas extremas. Nao coloque a unidade sob luz solar direta ou perto de
aparelhos de ar condicionado.

Evite utilizar campos elétricos ou magnéticos fortes durante o uso.

Evite vibracdo. Nao coloque o dispositivo perto de maquinas pesadas ou vibratérias.
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N3o coloque a unidade perto de janelas, portas ou ventiladores abertos que possam causar
resultados instaveis devido as correntes de ar.

Mantenha sua maquina limpa. Nao guarde produtos na balan¢a quando ela nao estiver
sendo usada.

Evite qualquer choque forte ou peso pesado. Ndo coloque nenhum artigo ou exerca pressao
acima da capacidade maxima sobre a balanga, mesmo que ela ndo esteja em uso.

E proibido fazer conexdes erradas dos fios da bateria de armazenamento.
Conexao correta : O fio vermelho deve ser conectado com a extremidade vermelha;
Conexao preta : O fio preto deve ser conectado a extremidade preta.

3.4. Limpeza e manutengao

a)
b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Use produtos de limpeza nao corrosivos para limpar cada superficie.

Apés a limpeza do aparelho, todas as pecas devem ser secas antes de reutiliza-lo.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo direta a luz solar.
Nao guarde a balanca na vertical.

Nunca borrife o dispositivo com jatos de agua.

InspecGes regulares do dispositivo devem ser realizadas para verificar sua eficiéncia técnica e
detectar quaisquer danos.

Utilizar um pano macio para a limpeza.

Nao deixe a bateria no dispositivo se ele ndo for usado por um longo periodo.

O dispositivo ndo deve ser lavado com agua. Essa proibicdo se aplica tanto as partes externas
guanto as internas.

DESCARTE DE DISPOSITIVOS USADOS

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de coleta e
reciclagem de aparelhos elétricos e eletronicos. Verifique o simbolo no produto, no manual do
usudrio e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de
acordo com as suas marcacgoes. Ao escolher reciclar, vocé esta fazendo uma contribuicao significativa
para a protecdo do nosso meio ambiente. Contactar as autoridades locais para obter informacoes
sobre as instalagOes de reciclagem locais.
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Tato pouZivatelska prirucka bola preloZzend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
A maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriiujeme, ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie si uréené na to, aby nahradili fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a
originalnou angli¢tinou nie su pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa presnosti
prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora je oficidlnou referenciou. Dalsie jazykové verzie su k

dispozicii na vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu Digitalna vaha
Model SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10
Menovité napatie [V~] / Frekvencia [Hz] 230/50
Pracovna teplota / Relativna pracovna vlhkost . o
[°C/%RH] 0~+40 / <90%
Skladovacia teplota / Relativna skladovacia N 0
vihkost [°C/%RH] 25750/ <70%
Kapacita akumulatora 4V/6Ah
Presnost 1/3000 FS
Menovitd nosnost [kg] 60 100
Rozlisenie (Standardné) 6000 10000
Standardné delenie (e) [g] 5 10
Maximalna nosnost [kg] 60 100
Minimalna kapacita [g] 100 200
Nulovy rozsah (POZNAMKA: e=d) 0~60d
Rozsah tary [kg] 0~60kg ‘ 0~100kg
Nulovy rozsah sledovania [g] 0~5
Obmedzte zobrazenie 60,090 kg | 100,090 kg

L. Rozsah chyb
Hmotnost (opisana ako e) ’ P

Vystupna kontrola Kontrola po oprave

0 <m <£500e +0,5e +1,0e
500e < m < 2000e +1,0e +2,0e
2000e < m £ 3000e +1,5e +3,0e
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1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s cielom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technolégii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI
TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte Udrzbu. Technické Udaje a Specifikdcie uvedené v tejto
pouZzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje prdvo na zmeny suvisiace s vylepsenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku zniZili na minimum, pri¢om sa zohladnuje technologicky
pokrok a moznosti znizenia hluku.

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sltZia len na ilustraciu a niektoré detaily
sa mézu lisit od skutoéného vyrobku.

Legenda
C € Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.
Pred pouzitim si precitajte pokyny.
Vyrobok sa musi recyklovat.
|

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

2. Bezpecnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vetky pokyny. Nedodrzanie upozorneni
a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo vézine
zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouZzivaju na oznacenie:
Digitalna vaha

2.1. Elektricka bezpeénost

a)  Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie origindlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

b) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo
vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do zariadenia zvySuje
riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.
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c) Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vlhkymi rukami.

d) Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pradovy chranic¢
(RCD). Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

f) Ak je napajaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné zndmky opotrebovania, zariadenie nepouZivajte.
Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

g) Aby ste predisli urazu elektrickym prddom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do vody alebo
inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

h)  NepouZivajte zariadenie vo velmi vihkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.

2.2, Bezpeénost na pracovisku

a) Uistite sa, Ze pracovisko je usporiadané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zle osvetlené pracovisko
mozZe viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a
pouzivat zdravy rozum.

b) Ak mate pochybnosti o spravnom fungovani zariadenia, obratte sa na podpornd sluzbu vyrobcu.

c) Opravu zariadenia mbéZe vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepoku3ajte sa samostatne

vykondvat opravy!

d) Ak dojde k poZiaru, pouZite na jeho uhasenie vyluéne praskové hasiace pristroje alebo hasiace pristroje

s oxidom uhlic¢itym (CO2) vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.
e) Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak toto zariadenie postupite

tretim osobam, musite spolu s nim odovzdat aj navod.

A Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia chranite deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpeénost

a)

Zariadenie nepouZivajte, ked' ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

b) So zariadenim nie je moiné manipulovat osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a
zmyslovymi funkciami alebo osobami bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie su pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo nedostali pokyny na obsluhu zariadenia.
zariadeni.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretaZujte. PouZite vhodné nastroje pre danu uUlohu. Spriavne zvolené zariadenie bude
vykonavat Ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

b) Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie). Zariadenia,
ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypina¢a ON/OFF, su nebezpeéné, nemali by sa pouZivat a
musia sa opravit.

c) Ak pristroj nepouZivate, uloZte ho na bezpelné miesto, mimo dosahu deti a osGb, ktoré nie su
obozndmené s pristrojom a nepreditali si navod na pouZitie. Zariadenie moze predstavovat
nebezpecenstvo v rukach neskusenych pouzivatelov.

d) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

e) Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba origindlne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

f)  Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstrariujte ochranné kryty namontované z vyroby a
neuvolnujte Ziadne skrutky.

g) Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste predisli trvalému usadzovaniu nedistot

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouzitiu
dalSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.
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3. Pokyny na poutzitie

Zariadenie je urtené na vykondvanie kontrolnych merani a od¢itani hmotnosti a/alebo ceny predmetov
umiestnenych na vaziacej plosine. Upozorfiujeme, Ze zariadenie nie je mozné pouzit na komerc¢né ucely.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske poutzitie, farmaceutické
aplikacie, urcovanie cien pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

1. Hlava s displejom a tlacidlami
2. Hlavova tyc

3. Podnos

4. Nohy

Zobrazit okna

Okno hmotnosti (WEIGHT)/ Okno jednotkovej ceny (JEDNOTKOVA CENA)/ Okno celkovej sumy
(TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 Mé6 M7 FUN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Zi¢tovanie jednotkovej ceny.
ZERO : Tla¢idlom ,ZERO” sa stupnica vynuluje.

TARE : Tla¢gidlo , TARE“ odpoéitava hodnoty tary a meni vahu z rezimu brutto (bez tary) na rezim
netto.

ADD : Re#im pridavania.
SAVE : Uspora jednotkovych cien.

M1-M7 : Kldvesy M sa pouZivaju na ukladanie tdajov (hodnota jednotkovej ceny na 8 réznych
miestach) vo vasej vahe.

0-9 : CISELNE tlacidlo (0-9) sa pouziva na nastavenie Udajov o jednotkovej cene.

® : Tlacidlo desatinnej Ciarky sa pouZziva na nastavenie desatinnej pozicie jednotkovej ceny.

FUN : Zapnutie alebo vypnutie podsvietenia displeja.

3.2. Priprava na poutzitie

Vahy by sa mali pouzivat v priestore bez vetra, kordzie, vibracii, vihkosti a teplotnych vykyvov.

3.3. Pouzivanie zariadenia
3.3.1. Symbol a pomocny displej

3.3.1.1. Vahové okno

o Kontrolka nulovej polohy: na lavej hornej strane okna hmotnosti. Rozsvietenim signalizuje,
Ze vaha je v nulovej polohe.

o Kontrolka tary: v lavej spodnej ¢asti okna hmotnosti. Rozsvieti sa, aby signalizovalo, Ze
hmotnost obalu je vymazana.
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3.3.1.2. Okno jednotkovej ceny

V rezime priddvania (hmotnost zobrazuje ,,Add “), v okne jednotkovej ceny sa zobrazia €asy pridania.
Napriklad pri prvom priddvani operacie zobrazi ,01“ atd.

e Indikator striedavého prudu: rozsvietenim signalizuje, Ze je zapnuty striedavy prud. Ak sa pri
pouzivani AC nerozsvieti, znamena to, Ze napdjanie nie je dobre pripojené. Skontrolujte

napajaci kdbel, zasuvku a poistku.

3.3.1.3. Okno sumy

Kontrolka pridania: v spodnej ¢asti okna mnozstva.
Rozsvieti sa, ¢o znamen3, Ze vaha vstupila do rezimu priddvania. Okrem zobrazenia hmotnosti a
jednotkovej ceny funguje aj tak, ako je uvedené v tabulke nizsie:

Displej

Vyznam

Popis

Dlhodobé zobrazenie, nulova
poloha je nestabilnd

Vietor alebo vlhko

Nulova poloha je prili§ vysoka

Kontaktujte servis

(Spodna priec¢na Ciara)

Nulova poloha je prili$ nizka

Kontaktujte servis

Pridat V rezime pridavania Normalne

E)LUZI) Napitie je niz$ie ako 5,4+ 0,1V | Nabite ihned

—0OL— - . .

(budik) Pretazenie Tovar ihned odoberte
—NIE . . . .
(budik) Integrator obvodov nefunguje Kontaktujte servis

0

V rezime Uspory energie

Normalne

3.3.2. Vseobecna obsluha vahy a obsluha klavesnice

3.3.2.1. Priprava pred pouzitim

e Zasunte sietovu zastréku na pravu stranu v spodnej ¢asti vahy; polozte vahu na pevnu a

hladkud ploSinu.

e Vaha by sa mala vyhybat vibraciam, prudkému pridu vzduchu, priamemu slneénému Ziareniu

a vysokym teplotdm.

e Ak nieCo nie je v poriadku s napdjanim striedavym priadom, skontrolujte, ¢i svieti indikator
striedavého pradu. Ak nie, skontrolujte prislusné diely.

3.3.2.2. Vazenie

e Nevazte tovar nad maximalnu kapacitu. Akonahle dojde k pretazeniu (okno hmotnosti
zobrazuje OL) a bzuciak vydava nepretrzity zvuk, ihned vyberte tovar, aby ste predisli
neocakavanému poskodeniu.
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3.3.2.3. Zadanie jednotkovej ceny

e Zadajte jednotkovu cenu pomocou desiatich ¢iselnych tlacidiel od 0 do 9 pred alebo po
nacitani.
¢ Interval medzi jednym a dalSim ¢islom rovnakej jednotkovej ceny by nemal byt dIhsi ako Sest

sekund. (Ak je viac ako Sest seklnd, systém automaticky vymaze predchadzajicu hodnotu.)

e Ak sa v okne hmotnosti zobrazuje zaporna hodnota (napr. zaporna hmotnost tary), v okne
mnozstva sa zobrazi ,-------------- “, ¢o neindikuje Ziadne mnozstvo. Ak sa v okne sumy zobrazi
jymmmmmmmmmm=m= “, znamena to, Ze akumulovana suma je vyssia ako 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tare

e  PrivaZenivolne loZzeného tovaru poloZte nddobu na misku vahy, stlacte [TARE] a pockajte,
kym sa na vahovom okienku nezobrazi ,,000.00“, ¢o znamena, Ze vaha je pripravend na
vazZenie.

e VlozZte tovar do kontajnera a v okne hmotnosti sa zobrazi ¢istd hmotnost.

Poznamka: hmotnost obalu + hmotnost netto

3.3.2.5. Uspora, zmena jednotkovej ceny

e Ukladanie: Najprv zadajte jednotkovu cenu, ktord chcete uloZit, vyberom desiatich ¢iselnych
tlacdidiel od 0 do 9, potom stlacte [SAVE] a potom stlacte tlacidlo [Mx] (x=1~8), jednotkova
cena sa ulozi ( pévodna jednotkova cena uloZzena v kluci [Mx] bude nahradena novou).

3.3.2.6. Pridavanie

e Ked zakaznik nakupuje vela tovaru s réznymi cenami, vdha méze pridavat mnoistvo jeden po
druhom a ziskat celkovi sumu.

Napriklad:
Tovar A 1 500 kg, 5,00 EUR/kg; Tovar B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Postupujte prosim nasledovne:

1. PolozZte tovar A na misku vahy, v okienku hmotnosti sa zobrazi ,1.500“ (kg). Zadajte
jednotkovu cenu ,,5,00” (EUR/kg), v okne mnoZstva sa zobrazi ,7,50” (EUR).

2. Stlacte tlacidlo [ADD], rozsvieti sa kontrolka pridavania, ¢o znamena, Ze vdha je v rezime
priddvania.
V okne hmotnosti sa zobrazi ,,Add01“ a v okne mnozZstva sa zobrazi ,7,50“ (EUR).

3. Vyberte tovar A a pockajte, kym sa vaha vrati spat do rezimu vazZenia.

4. Polozte tovar B na misku vahy, v okienku hmotnosti sa zobrazi , 0,700 (kg), potom zadajte
jednotkovd cenu ,8,00“ (EUR/kg), v okne mnoZstva sa zobrazi ,5,60” (EUR).
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3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Stlacte tlacidlo [ADD], rozsvieti sa kontrolka pridavania, ¢o znamena, Ze vdha je v rezime
pridavania. V okne hmotnosti sa zobrazi ,,Pridat”, v okne jednotkovej ceny sa zobrazi ,02“ a v
okne mnoiZstva sa zobrazi ,13,10” (EUR). V pridavani mozZete pokracovat podla vyssie
uvedenych krokov az 99-krat.

Cistenie

V rezime pridavania stlacte tlacidlo [CLR], v okne jednotkovej ceny sa zobrazi ,CIr” a
kontrolka priddvania zhasne, o znamen4, Ze vdha nie je v stave pridavania.

Ak v rezime bez pridania zadate nespravnu jednotkovu cenu, stlacte tlacidlo [CLR] a zadajte
spravnu jednotkovu cenu.

nula

V okne hmotnosti sa po vyloZeni nezobrazi , 0,000, stlacte tlacidlo [ZERO] (v rozsahu +60 d).

Vypnutie vahy

Stlacte tlacidlo [ON/OFF] a potom vytiahnite sietovu zastréku.

3.3.3. Nabijanie batérie

Batériu po pouziti nabite vcas, aby ste predisli jej poskodeniu. Doba nabijania by mala byt
aspon 1,2 hodiny pri pouZiti jednej hodiny.

Ak vahu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nezabudnite ju nabijat po sebe nasledujtcich 24 hodin
kazdé 2 alebo 3 mesiace, aby ste predisli poSkodeniu spésobenému samovybijanim
akumulatora (ked' je vaha pripojena k zdroju striedavého prudu). , systém bude nabijat
akumuldtor automaticky bez ohladu na to, ¢i je vaha zapnuta alebo vypnuta. Elektronicku
vahu sa odporuca nabijat po jej vypnuti).

3.3.4. Kalibra¢na metdda

Zapnite vahu.
Po skonceni samokontroly sa na indikatore zobrazi,,0,000“.

Zadajte kéd ,,52411" alebo ,,2013“ a stlacte tlacidlo [TARE], aby ste vstupili do rezimu
kalibracie.

Stlacte tlacidlo [1] pre nastavenie kapacity. Napriklad, ak je kapacita 30 kg, zadajte ,,30000”.
Stlatte kldves [ADD ] na potvrdenie.

Stlacte tlacidlo [2] pre nastavenie delenia, stlacte lubovolné Ciselné tlacidlo, zobrazi sa
delenie “1” “2” “5” “10”, zvolte si pozadované delenie. Stla¢te kldves [ADD ] na potvrdenie.
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10.

Stlacenim kldvesu [4] nastavite polohu bodu. Stlaéenim fubovolného Ciselného tlacidla
vyberte poziciu a potom stlacte tla¢idlo [ADD ] na potvrdenie.

Stlacte tlacidlo [5], aby ste zvolili funkciu okrdhleho zapnutia alebo vypnutia. Potom stlacte
klaves [ADD ] na potvrdenie.

Stlac¢enim klavesu [6] nastavite klavesnicu na 14 alebo 24 klaves. Stlacenim [ubovolného
¢iselného tlacidla sa zobrazi ,,ON“ alebo ,,OFF“ (ON znamena 24 klaves, OFF znamena 14
klaves). Potom stlacte kldves [ADD ] na potvrdenie.

Stlacte klaves [7] na vyber Cisla bodu, stlacte lubovolné ciselné tlacidlo, zobrazi sa: ,0“ ,1“
»2“ (,0“ znamena jednotku a celkové okno zobrazi ,0“, ,1“ znamena jednotku a sucet okno
zobrazi ,0.0“, ,,2“ znamena jednotku a celkové okno bude zobrazovat ,0,00“). Potom stlacte
klaves [ADD ] na potvrdenie.

Zadajte hodnotu postoja, stlacte tlacidlo [ADD], potom nasadte polohu, stlacenim tlacidla
[ZERO] ukoncite kalibraciu.

3.3.5. Dolezité poznamky

NENECHAVAJTE vahu na véahe dlhgi ¢as.

Vyhnite sa extrémnym teplotam. Neumiestriujte jednotku na priame slnecné svetlo alebo do
blizkosti klimatizaénych jednotiek.

Pocas pouZivania nepouzivajte silné elektrické alebo magnetické polia.
Vyhnite sa vibraciam. Neumiestriujte zariadenie do blizkosti tazkych alebo vibrujucich strojov.

Neumiestnujte jednotku do blizkosti otvorenych okien, dveri alebo ventilatorov, ktoré mézu
sposobit nestabilné vysledky v dsledku pridenia vzduchu.

Udrzujte svoj stroj Cisty. Neskladujte produkty na vahe, ked' sa nepouziva.

Vyhnite sa silnému narazu alebo velkej hmotnosti. Na misku vahy nekladte Ziadne predmety
ani nevyvijajte tlak nad maximalnu kapacitu, aj ked sa vaha nepouziva.

Nespravne pripojenie vodi¢ov akumulatora je zakazané.
Pravé pripojenie : Cerveny vodi¢ by mal byt pripojeny s ¢ervenym koncom;
Cierne pripojenie : Cierny vodi¢ by mal byt pripojeny &iernym koncom.

3.4. Cistenie a udrzba

a)
b)
c)

d)
e)

f)

Na cistenie kazdého povrchu pouzite nekorozivne Cistiace prostriedky.

Po vydcisteni zariadenia by mali byt vSetky Casti pred opdtovnym pouzitim vysusené.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho sine¢ného
Ziarenia. Vahu neskladujte vo zvislej polohe.

Pristroj nikdy nestriekajte prudom vody.

Na zariadeni je potrebné pravidelne kontrolovat jeho technickd Ucinnost a pripadné
poskodenia.

Na Cistenie pouZivajte makku handricku.



SK

g) Nenechavajte batériu v pristroji, ak ho nebudete dlhsi ¢as pouzivat.
h) Zariadenie sa nesmie umyvat vodou. Tento zakaz plati pre vonkajsie aj vnutorné ¢asti.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklacné a zberné
miesto pre elektronické a elektrické zariadenia. Skontrolujte symbol na produkte, pouzivatelskej
prirucke a baleni. Plasty pouzité na vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v sulade s ich oznaéenim.
Vyberom recyklacie vyrazne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia. Informacie o
miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NoTpebuTensa e npeseaeHo Ypes MallnHeH nNpesod. MooKnXMe BCUUKK
A YyCUAUSA, 33 Aa rapaHTUpame, Ye NPeBOALT € TOYeH, HO MMaliTe NpeaBKa, Ye aBTOMaTU3MPaAHUTE
npesoaM He ca nepdeKkTHM M He ca npeagHasHayeHM O3 3aMeHAT YOBelKM NpeBodauu.
OduumanHata Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens e Ha aHrMNCKU e3uK. Bcuuku
PasNNKN Mexay npeseaeHaTta Bepcus M OPUIMHANHUA aHIIMNCKM He ca NpaBHO 06Bbp3BalLM.
AKO MMaTe HAKAaKBM BBMNPOCM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPEBOAA, MOJA, BUXKTE aHI/MIACKaTa
BepcuA, KoATo e oduumManHaTa cnpaska. [oBeye e3MKOBM BEpPCUM Ca AOCTbMHM MPU 3asABKa

ypes info@expondo.com.

TexHU4YeCcKn AaHHU

OnucaHue Ha NnapameTbpa CToiiHOCT Ha napameTbpa
Mme Ha npoayKTa AurntaneH KaHtap
Mogen SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / YectoTa [Hz] 230/50
PabotHa TemnepaTypa / OTHOCUTEHa paboTHa
~ < 0,

BnaxHoct [°C/%RH] 0%+40 / <90%
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue / OTHocUTeNHa o

-25~+ <
BNAXHOCT Ha cbxpaHeHue [°C/%RH] 257450/ <70%
KanayuTeT Ha 6aTepusTa 3a CbXxpaHeHue 4V/6Ah
MpeumsHocT 1/3000 FS
HomuHaneHn Kanauyuter [kg] 60 100
PasgenutenHa cnocobHocT (cTaHaapTHA) 6000 10000
CraHpapTHo aenenue (e) [g] 5 10
MakKcumaneH KanauuteT [kg] 60 100
MwuHMManeH KanauuTeT [g] 100 200
Hynee ananasoH (SABE/IEXKKA: e=d) 0~60d
[dwnanasoH Ha Tapa [kg] 0~60 Kr ‘ 0~100 Kkr
Hynes obxBaT Ha npocneanasaHe [g] 0~5
OrpaHuyeH gucnnen 60.090 Kr | 100.090 Kkr

[Omnana3oH Ha rpeLuKara

Terno (onucaHo Kato e)

U3xopaw npernea Ornep cnep peMoOHT
0<m <500e +0.5e 1+1.0e
500e < m £2000e +1.0e 12.0e
2000e < m < 3000e +1,5e 13.0e
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1. O6uio onucaHme

PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENA € NpeaHasHayYeHo Aa nomorHe 3a 6esonacHoTo 1 6e3npobaemHo M3nosi3BaHe
Ha YCTPOMCTBOTO. MpPOAYKTHT € NPOEKTMPaH M NPOM3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKM YKasaHus,
M3MN0N3BalKM Hal-CbBPEMEHHM TEXHONOTUM U KOMMNOHEHTU. OCBEH TOBa Ce NPOM3BEXKAa B CbOTBETCTBME C Hal-
CTpOrMTe CTaHAAPTM 3a KayecTso.

HE N3NON3BAMWTE YCTPOUCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NMPOYE/IU U
PA3BPA/IN TOBA PbKOBO/ICTBO 3A MNOTPEBUTENSA.

3a ga yBe/qMuuTe KMBOTA Ha YCTPOMCTBOTO M aa ocurypute 6esnpobnemHa pabora, uM3nonssaite ro B
CbOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO 3a MoTpebuTens M peaoBHO M3BbPLIBANTE AEMHOCTM MO NOAAPbLMKKATA.
TexHUYecKUTe AaHHKU 1 cneunduKaumMm B TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTPebuTens ca akTyanHu. NpoussogutensT cmn
3anasBsa NpaBoTO Aa NPaBu NPOMEHM, CBbP3aHN C NoA0O6pPABaHe Ha KauyecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOEKTUPaHO
43 Hamanu g0 MMHUMYM PUCKOBETE OT LWYMOBWM €MWMCUM, KaTo B3eme NpeaBud TeXHONOTMYHUA nporpec u
Bb3MOXKHOCTUTE 33 HAMa/IfBaHe Ha Wyma.

MOJ1, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTexkute B TOBa PbKOBOACTBO Ca CamMo 3a
MAIOCTPALMA U B HAKOM AeTalliM MOXKe ga ce pas3/iMyaBaT OT AeACTBUTENHMS

NPOAYKT.
JlereHpa

C € MpoAYyKTLT OTroBaps Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTU 3a BesonacHoCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE Npeam ynoTpeba.

MpoayKTbT TpAbBa Aa 6bae peunKkanpaH.
|

APEAYNPEXAEHUE! unn BHUMAHME! nnn SANOMHETE! Mpunoxnmo Kbm gaseHaTta

fj E cuTyaums.

(06w, npegynpeauTeneH 3Hak)

2. besonacHoOCT npu u3nonseaHe

A BHUMAHME! TpoueTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHma 3a 6e30nacHOCT U BCUYKKU UHCTPYKLMK.
HecnassaHeTo Ha npegynpexxaeHnaTa n UHCTPYKLMKUTE MOKe Aa [oBeje [0 TOKOB
yZiap, Noxap u/uamn cepmosHo HapaHABaHe UK AOPU CMBPT.

TepmunHuTe "ycTpoiicTBo" nam "npoaykT" ce M3Non3BaT B NpeaynpexaeHnaTa U MHCTPYKUMKUTE 3a No3oBaBaHe
Ha:
[uruTtaneH KaHTap
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2.1. EneKktpuuyecKka 6e3onacHocT

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

LUlencenbt TpabBa Aa nacBa Ha KOHTakTa. He mopuouumpaliTe Lwencena MO HUKAKbB HAUYMH.
M3non3BaHETO Ha OPUTMHAIHU LLENCENN U NMOAXOAALLM KOHTAKTU HaMaifiBa PUCKa OT TOKOB yAap.
MN3barealiTe ga AOKOCBATE 3a3eMEHM e/1eMEHTM KaTo Tpbbu, HarpesaTenu, 6onnepun U xnaguaHuum.
CbliecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB YyAap, ako 3a3eMEHOTO YCTPOWMCTBO € U3NOXKEHO Ha AbXKJ, B/ese
B NPAK KOHTAKT C MOKpA MOBBPXHOCT uaM paboTu BbB BnaxKHa cpega. lMonagaHeTo Ha Boga B
YCTPOMCTBOTO yBE/IMYABA PUCKA OT NOBPea Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB yAap.

He nokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPW MW BAXKHU pbLLE.

M3nonseaiite Kabena camo no npegHasHayeHwe. HuKora He ro M3non3BakTe 3a HOCEHe Ha
YCTPOMCTBOTO MAM 33 M3BaXKAaHe Ha Lencena OT KOHTAKT. [JpbiTe Kabena faney oT M3TOYHULM Ha
TONAWHA, Macno, octpu pbbose WM ABuKewm ce 4acTu. lNoBpeaeHUTe WUAM 3anseTeHu Kabenwu
yBE/MYABAT PMUCKa OT TOKOB yaap.

AKO M3N0ON3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BNAXKHA Cpefia He Moxe aa 6bae usberHato, Tpabea aa ce
NPWUIOXM YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD HamansBa pUcKa OT TOKOB yaap.
He wu3nonsgaliTe ycCTPOWCTBOTO, aKO 3aXpaHBAWMAT Kaben e noBpeseH WMAM MOKasBa OYEBUAHM
npuvsHauM Ha M3HocBaHe. lNoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben TpabBa Aa ce cmeHW oOT KBanuduumpaH
€N1eKTPOTEXHWUK MU CEPBU3EH LLEHTBP Ha MPOU3BOAMUTENA.

3a pa n3berHete TOKOB yAap, He NoTanAnTe Kabena, Wwencena uaM ycTpoMCTBOTO BbB BOAA MU ApYTU
Te4yHocTW. He usnonsealiTe ypesa BbpXy MOKPU NOBBPXHOCTY.

He n3nonseaite B MHOIo BNaXKHa cpeaa MAn B HenocpeacTeeHa 61M30CT 40 pe3epBoapu 3a BoAa.

2.2. be3onacHocCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)
c)

d)

e)

YBeperTe ce, Ye paboTHOTO MACTO e noApeaeHo 1 Aobpe ocseTeHO. PasxBbpAAHOTO UAK NIOLWIO OCBETEHO
paboTHO MACTO MOe Aa Aosede A0 310Monyku. OnuTaiTe ce Aa mucauTe Hanpes, HabniogasaiiTe
KaKBO Ce C/ly4yBa W M3MoA3BaiTe 34paB pa3ym, Korato paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

AKO MMa HAKAKBM CbMHEHMA OTHOCHO NpaBuaHATa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, CBbpXKETe ce C
NoAAPbIKKATa Ha NPOM3BOANTENA.

Camo cepBM3bT Ha NPOU3BOAUTENA MOXE Aa PEeMOHTMpa YCTpoWcTBoTO. He ce onutBaiTe Aa
pPeMOHTMpPaTE CaMOCTOATEHO!

AKO 3anoyHe MoMap, W3No/3BaliTe CamMO MNPaxoBM MOXaporacutTennm WAM NoMKaporacutenan cC
BbrnepogeH anokcug (CO2), noaxoasaimM 3a U3NON3BaHE Ha YCTPOMCTBa NoA HanpeskeHwe, 3a Aa ro
noTywure.

Mons, 3ana3eTe ToBa PbKOBOACTBO 3a 6bAeluM cnpaBku. AKO ToBa YCTpoICTBO 6bae npeaaaeHo Ha
TPeTU CTpaHu, PbKOBOACTBOTO TPABBA Aa 6bAe NpeaaneHo C Hero.

A 3anomHerte! KoraTo 13nonssarte ycTpoMCTBOTO, NpeanassanTe geuaTa U ApYrute MMHyBauu.

2.3. JInuHa 6e3onacHoOCT

a)

b)

He wn3nonsBsaliTe yCTPOMCTBOTO, KOrato CTe YMOPEHW, BONHU UKW NOJ Bb3LENCTBMETO HA aNKOXON,
HapKOTWULM MWW JleKapcTBa, KOWUTO MOraT 3HAuMTe/NIHO Aa HapylwaT cnocobHocTta 3a pabota ¢
YCTPOICTBOTO.

YCTPOWCTBOTO HE e MPOEKTMpPaHO Aa Ce WM3Mon3Ba OT /nua (BKAKOYMTENHO feua) C orpaHuyeHu
YMCTBEHM U CETUBHM YHKUMKM MAM nnua 6e3 noaxoadl, onut u/uaM No3HaHMA, OCBEH aKo He ca
HabatogaBaHW OT NiMLEe, OTFOBOPHO 33 TAXHaTa 6€30MacHOCT, MAM ca MOAYYMAM MHCTPYKUMM Kak Aa
paboTAT C YyCTPOMCTBOTO YCTPOMCTBO.

2.4. be3onacHO n3non3saHe Ha YCTPOMCTBOTO

a)

b)

He npeToBapBaiTe YyCTPOMCTBOTO. M3Mon3BaiTe NOAXOAALM WHCTPYMEHTM 3a AajeHaTa 3ajava.
MpaBMAHO M3BPAHOTO YCTPOWCTBO e M3MbAHKW 3a4a4aTa, 32 KOSTO € NPOEKTUPaHO no-gobpe 1 no no-
6e3onaceH HauuH.

He n3nonsBsaiiTe yCTPOMCTBOTO, ako NpeBKAtousaTenar 3a BK/1./M3K/1. He ¢yHKLUMOHUPaA NpaBuaHO (He
BK/IIOYBA W W3K/IOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOICTBATA, KOMTO HE MOraT Aa Ce BK/OYBAT U M3K/OYBAT C
npesKatousaTena 3a BK/1./M3K/1., ca onacHu, He Tpabsa Aa ce M3NoA3BaT U TpAGBa Aa ce peMOHTUpaT.
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c) KoraTo He ce M3non3Ba, CbXpaHABaliTe Ha 6€30MacHO MACTO, Aaney OT AeLa M Xopa, KOUTOo He ca
3ano3HaTu C YCTPOWMCTBOTO, KOMUTO He ca MPoYen PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPOMCTBOTO MOXKe Aa
npeacTaBisABa ONAaCHOCT B PbLieTe Ha HEOMUTHU NOTPebUTENN.

d) MNaseTe ypeaa oT Aeua.

e) PeMOHTBT Uan noaapbiKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TpABBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBAANPULMPAHUN LA, KaTo
Ce MU3Mon3BaT caMo OPUrMHANHM pe3epBHU YacTW. TOBa Lie rapaHTMpa 6esonacHa ynoTpeba.

f) 3a pma ocurypute paboTocnocobHOCTTa Ha YCTPOWCTBOTO, He OTCTpaHABanTe GpabpuUYHO MOHTUPAHMU
npeanasuTenu 1 He pasxnabBaiTe HUKaKBU BUHTOBE.

g) lMoumncTBaiiTe YCTPOWCTBOTO PEAOBHO, 3a Aa M3berHeTe TpaliHO HaTpPynBaHe Ha MPbCOTUA

A

BHUMAHMUE! Bbnpeku 6esonacHua pgusaidlH Ha YCTPOMCTBOTO WM HEroBuTe  3alUTHU
XapaKTEPUCTUKM U BBNPEKU U3NON3BAHETO HA AONDbAHUTE/NIHW eNeMeHTH, npeAnasBalum
onepaTtopa, BCe OLe CbLUECTBYBA MA/TbK PUCK OT 3/I0NONYKA UM HapaHABaHe NpU U3NO0N3BaHe Ha
ycTpoicTBOTO. bbAaeTe HawpeK U U3N03BaTe 34paBUA pa3ym, KOraTo M3nons3saTe yCTpOICTBOTO.

3. YKa3aHwus 3a ynoTtpeba

YpenbT e npeAHasHayeH 3a M3BbpLUBaHE Ha KOHTPOIHWM U3MEPBAHUA 1 OTYMTAHE Ha TernoTo U/uan LeHata
Ha apTUKYAUTe, NOCTaBEHU BbPXY NaaTdopmara 3a BesHU. Mons, o6bpHeTe BHUMaHUE, Yye YCTPOMUCTBOTO
He MOKe A3 Ce M3MO0N3Ba 32 TbProBCKM pasnialaHus,

Tasu

CKana He e NoAXoAALLa 33 TbProBCKU CAENKM, NPABHU LeNun, MegULUNHCKU uenu, GapmaueBTUUHU

npunoXxeHua, onpeaenaHe Ha LeHuUTe npu ﬂpOAa)KGVITe.

MoTpebuTenaT e OTrOBOPEH 3a BCUYKY LLETH, MPOM3THYALLM OT HenpeaBuaeHa ynorpeba Ha
YCTPOMCTBOTO.

3.1.

OnucaHue Ha yCTPOMCTBOTO

=
e

Ci o

lnaBa c gucnnen n 6yToHn
naseH npbT

MnaTto

Kpaka

PwNE
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Ouvcnnen

Mpo3opeu 3a Terno (WEIGHT)/ Mpo3opel 3a eanHnyHa ueHa (UNIT PRICE)/ Mpo3opel, 3a obua cyma
(TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : MsuncTBaHe Ha eaMHMYHATA LEeHa.
ZERO : BytoH®bT “ZERO” HynMpa ckanaTa.

TARE : BytonbT ,, TARE” n3Baxaa CTOMHOCTUTE Ha TapaTa M NPOMEHSA CKasaTa oT bpyTeH pexum (6e3
Tapa) KbM HETEH PexuMm.

ADD : Pexxum Ha gobassHe.
SAVE : CnectaABaHe Ha eAMHUYHM LLEHW.

M1-M7 : BytoHnTe M ce M3M0N3BaT 3a CbXPaHABaHE Ha AaHHM (CTOMHOCT Ha eAMHMYHATA LieHa Ha 8
Pa3/IMYHN MecTa) BbB BalliMa KaHTap.

0-9 : UMDPOBUAT 6yToH (0-9) ce M3nN0N3Ba 3a 3afaBaHe Ha AaHHM 33 eAMHUYHA LeHa.

® : byTOHBT 33 AeceTMYHa TOUYKa Ce U3M0/13Ba 3a 3aJaBaHe Ha AeceTUYHaTa nosnuma Ha eamMHUYHaTa
ueHa.

FUN : BknousaHe nau usknousaHe Ha noAacCBETKaTa Ha gucnnea.
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3.2. MoaroTtoBKa 3a ynotpeba

Be3HaTa Tpﬂ6Ba Aa Ce n3nona3sa B NpPOCTPaAHCTBO 6es BATbP, KOpPO3uKA, BM6paLI,MM, BNaXXHOCT U
TemnepaTtypHu NpomeHu.

3.3. Pabora c anapara

3.3.1. CumBoAn 1 cnomarateneH gucnnaemn
3.3.1.1. NMpo3opey, 3a Terno

o MHAMKaTOpHa NlaMna 3a Hy/1eBa NO3ULUUA: OT N1ABaTa FOPHa CTPaHa Ha Npo3opeua 3a Terno.
ToW cBeTBa, 3a Aa NOKaXe, Ye CKanaTta € Ha HyNneBa no3nuyna.

o MHAMKaTOpHa laMna 3a Tapa: B A40/1HaTa 219Ba YacCT Ha Npo3opeL,a 3a Terno. Tol CBeTBa, 34
Aa NOKaXXe, Ye TerN0TO Ha TapaTa € U34NCTEHO.

3.3.1.2. Mpo3opeL 3a eaAMHUYHA LeHa

B pexum Ha gobasaHe (Ternoto nokasea ,Add “), nposopeLbT ¢ eAMHMYHATA LieHa Le NoKaxe
BpemeTo 3a gobassHe. Hanpumep, Toi nokasea ,,01“ 3a nbpBM NbT Ha A0b6aBAHE Ha onepaLus U T.H.

e AC vMHAMKaTOpHA namna: CBEeTBa, 3a Aa NoKa)Ke, ye e BkatoveH AC. AKO He cBeTU npu
N3Mnosa3BaHe Ha NPOMEH/INB TOK, TOBA 03HA4aBa, Ye 3axpaHBaHETO He e 4obpe cBbp3aHo.
Monsn, npoBepeTe 3axpaHBalLma Kaben, KOHTaKTa U NpeanasuTens.

3.3.1.3. Mpo3opew 3a cyma

NHamKaTop 3a gobassaHe: B A0/1HATa 4acT Ha NPO30peLa 3a KOIMYECTBO.
ToWi cBeTBa, 3a A4a NOKake, Ye BE3HATA € B/IA31a B peXKum Ha gobassaHe. OCBeH Ye Nnokassa Ter1o u
eMHNYHA LeHa, TOM CbLLO TaKa GYHKUMOHMPA, KaKTO e NokasaHo B Tabauuarta no-4ony:

Ducnnen 3HauyeHue OnucaHue
[uncnnei c gbnbrnepuoa,
HyneBaTta no3uuua e BAaTbp unu Bnara
(CpepnHa HanpeyHa NnMHKUA)
HectabunHa
---------- Hynesarta nosunuuna e TBbpae
y 4 PA CBbpxKeTe ce CbC cepBu3a
(FopHa HanpeyHa nMHKA) BMCOKaA
---------- Hynesarta nosunuuna e TBbpae
y 4 PA CBbpxKeTe ce CbC cepBu3a
(JonHa HanpeYvHa NMHKA) HUCKa
Nlobasete B pexuM Ha nobaBaHe HopMarnHo
—Lb— Hanpe>xeHneTo e No-HUCKO oT SapeseTe BeHAra
(AnapmMa) 54%0,1V
—0OlL—
MpeToBapBaHe OTcTpaHeTe CTOKMTE BeHara
(Anapma)
—HE NHTerpaTopsbT Ha BEPUTU He
Cebp)KeTe ce CbC cepBm3a
(AnapmMa) pabotun
0 B eHeprocnecTaBall, pexuMm HOpMarsHo
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3.3.2. O6wa paboTa c mawaba u paboTa c Knasmarypara

3.3.2.1. NMoprotoBKa npegu ynorpeba

MNocTaBeTe Werncena 3a NPOMEH/IMUB TOK OT AACHATa CTPaHa B A40JIHAaTa YacT Ha BE3HaTa;
NOCTaBeTe BE3HATA BbpPXy 34paBa U rnagKa nnaTd)opma.

BesHaTa TpsbBa Aa u3bArea BMbpaumm, CUAHO Bb3AYLHO TeyeHue, NpsAKa CIbHYeBa CBET/IMHA
1 BUCOKM TeMnepaTypu.

AKO Hew,o He e Haped C NPOMEH/IMBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe, MOIA, npoBepeTe Aanun
MHAWKATOPHATa IamMna 3a NPOMEH/INB TOK CBETU. AKO He, npoBepeTe CbOTBETHUTE YaCTU.

3.3.2.2. MNpeTernsaHe

He npeTernaiTte CTOKM Ha4 MakcMManHua KanauuteT. Cneq npeTosapeaHe (Npo3opewbT 3a
Terno nokasea OL) 1 3ymepbT Usgage nocaegoBateneH 3ByK, MOAs, U3BALETE CTOKUTE
He3abaBHO, 3a Aa n3berHete HeEOYaKBaHU NOBPEAN.

3.3.2.3. BbBexKaaHe Ha eAUHUYHA LieHa

BbBegeTe eanHMYHATA LEeHa ¢ geceT umdposu Knasuwa ot 0 4o 9 npeau unu cneg
3apexjaHerTo.

NHTepBansbT mexay eaHo YMCN0 U CNeaBalloTo Ha CblliaTa eIMHMYHA LieHa He TpsabBa aa
6bAe NoBeye OT WeCT CEKYHAU. (AKO ca NoBeYye OT WEeCT CeKYHAN, CUCTEMATa aBTOMATHUYHO
LLLe M3YMCTM NpeaumLlHaTa CTOMHOCT.)

AKO Npo30opeLbT 3a Ter/n10 NokasBa oTpuLaTesIHa CToOMHOCT (Hanp. OTpuuaTenHo Terno Ha
Tapa), Npo30opeLbT 3a KOJIMYECTBO LE NOoKa3Ba ,,-------------- “, KOeTo 03HayaBa, ye HAMa
KOAIMYecTBO. AKO NPO30peLbT Ha CymaTa NoKasBa ,,-------------- “, ToBa 03Ha4aBa, Ye cymaTa Ha
HaTpynBaHe e Hazg 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tapa

KoraTo nperternate HacUMHM CTOKM, MOCTaBeTe KOHTelHepa BbpXy Nao4YaTta Ha Be3HaTa, ciej,
ToBa HaTucHete [TARE] 1 n3uyakaiTe npo3opeubT 3a Terno ga nokaxe ,000.00“, koeto
NnokasBa, Ye Be3HaTa e rotoBa 3a npeTerasHe.

MNocTaseTe CTOKMTE B KOHTEﬁHepa M Npo30peuUdT 3a Ter/10 We NoKaxke HETHOTO Terno.

3abenerKKa: Tapa Terno + HeTHo Tersio

3.3.2.5. CnecrtaBaHe, NpoMAHa HA eAUHUYHATA LeHa

3anasBaHe: [1bpBO BbBeZETE eAMHMUYHATA LIeHa, KOATO UCKaTe Aa 3anasuTte, KaTo nsbepere
aecet umdposm Knasumwa ot 0 o 9, cneg ToBa HatucHeTe [SAVE] 1 cnen ToBa HaTUCHETe
Knasuw [Mx] (x=1~8), eaMHMUHaTa LUeHa e 6bae 3anaseHa ( opUrnHanHaTa eAnMHUYHA LeHa,
3anucaHa B Katoda [Mx], we 6bae 3ameHeHa ¢ HoBarTa).
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3.3.2.6. flo6aBAHe

KoraTo KAMeHT 3aKynu MHOIO CTOKM C Pa3/INYHU LIeHW, Be3HaTa MoXKe Aa AobaBa cymun egHa
no eAHa n Aa nony4ym obuiarta cyma.

Hanpumep:
Croka A 1.500 kr, 5.00 espo/kr; Ctoka b 0,700 Kr, 8,00 eBpo/Kr.
Mons, gecTBanTe KakTo c/eaBa:

1.

4.

MocTaBeTe CTOKMTE A BbpXy Be3HaTa, NPO30PeLbT 3a Ter/o LWe nokaxe ,, 1,500 (kg).
BbBegete egnHuuHaTa ueHa “5,00” (EUR/kg), npo3opeubT 3a KOIMYECTBO Lie nokaxe “7,50”
(EUR).

HaTucHeTe Knasuw [ADD], vHankaTopHaTta namna 3a gobassHe We CBETHe, 3a Aa NoKaxe, ye
Be3HaTa e B peXmMm Ha aobasaHe.

Mpo3opeubT 3a Terno we nokaxe ,Add01“, a npo3opeubT 3a cymaTa e nokaxe ,, 7,50
(EUR).

OTcTpaHeTe CTOKUTE A M M34aKaiTe Be3HaTa Aa Ce BbpHe 06paTHO B PEXKMM Ha NpeTerasHe.

MocTaBeTe cToKMTE B BbpXy Be3HaTa, NPo30peLbT 3a Ter/o we nokaxe ,0,700“ (kg), cnen,
TOBa BbBeAeTe eAnHNYHATa LeHa ,,8,00“ (EUR/kg), npo3opeLbT 3a KOMYECTBO Le NoKaXKe
,5,60“ (EUR).

HatucHete knasuw [ADD], HAMKATOpHATa namna 3a AobaBsHe e CBeTHe, 33 Aa NOoKaXKe, ye
BE3HaTa e B peXXum Ha gobassaHe. Npo3opeubT 3a Terno we nokaxe ,[JobassaHe”,
Npo30peLbT 3a egMHMYHA LIeHA Le NoKaxe ,02“, a Npo3opeLbT 3a CymarTa Le Nnokaxe
»13,10“ (EUR). MokeTe Aa npogb/ixKuTe onepaumaTa no gobassHe KaTo ropHUTE CTbMNKMK 40
99 nbTN.

3.3.2.7. U3unctBaHe

B pexxum Ha gobasaHe, HaTucHeTe Knasuw [CLR], npo3opeubT ¢ eAMHUYHA LeHa e NoKaxe
,Clr n MTHOnKaTopHaTa [aMmna 3a A06aBsHe e U3racHe, KOeTo NoKa3Ba, Ye BesHaTa He e B
CbCTOAHME Ha gobaBAHe.

B pexkum 6e3 nobaBaHe, ako BbBeJeTe rpellHa eAnHUYHA LeHa, HaTucHeTe Knasuw [CLR] m
BbBeaeTe npasuiHaTa eaMHMYHa LieHa.

3.3.2.8. Hyna

Mpo3opeubT 3a Terso He nokasea ,,0,000“, Korato e pa3ToBapeH, HaTUCHeTe Knasuw [ZERO]
(B amanasoHa ot £60d).

3.3.2.9. U3KntouBaHe Ha KaHTapa

HaTucHeTe 6yToHa [ON/OFF] n cneg ToBa n3sagerte Liencena.
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3.3.3. 3apexxaaHe Ha 6aTepuATa

Mons, 3apeaeTe akymynatopHaTta batepus HaBpeme, cnes KaTo A U3nos3eaTe, 3a 43
nsberHete nospeaa. Bpemeto 3a 3apexkaaHe Tpabea ga 6bae Ha-manko 1,2 yaca 3a
M3MNon3BaHe Ha efuH yac.

AKO Be3HaTa HAMa 4a ce U3M0A3Ba AbAro Bpeme, MoAs, He 3abpaBaiiTe Aa 3apexaare
Be3HaTa 3a nocsegoBaTe/iHn 24 yaca Ha Bceku 2 uam 3 meceua, 3a Aa usberHere nospeaa,
NpUYnHEHa OT camopaspexaHe Ha akymynaTopHaTta 6aTepus (Korato Be3HaTa e CBbp3aHa
KbM NPOMEH/INBOTOKOBO 3axpaHBaHe , cMcTemara Lie 3apexaa akymynatopHaTa 6atepus
aBTOMAaTU4YHO, HE3aBMCUMO A3V BE3HATA € BK/oYeHa UK usKkatoveHa. NpenopbunTtenHo e
[a 3apexaaTte efleKTpoHHaTa Be3Ha, cnef KaTo e U3K/odeHa).

3.3.4. Metopg Ha KaanbpupaHe

1.

2.

10.

BKntoyeTe KaHTapa.
[ OKaTo CAaMOKOHTPOABT NPUKAOYM, MHAUKATOPDBT LLe NoKasea ,,0.000“.

BbBeaeTe Kog “52411” vnn “2013” n HaTucHeTe Knasuw [TARE], 3a ga Bne3eTe B peXXum Ha
KanmbpupaHe.

HatucHete knasuw [1], 3a ga 3agagete KanauuteT. Hanpumep, ako KanauntetsT e 30 Kr,
BbBegete ,30000“. HatucHete knasuw [ADD ] 33 notebpkaeHme.

HaTucHeTe Knasuuw [2], 3a Aa 3agafeTe AeneHune, HaTUCHETE KOWTO U Aa e uMdpPOoB KNaBuLl,
TOM LLe NOKarKe AeneHeTo Ha “1” “2” “5” “10”, nsbepete AeNEeHUETO, KOETO XKeaeTe.
HatucHete knasuw [ADD ] 3a notsbpraeHme.

HaTucHeTe knasuw [4], 3a Aa 3ajafeTe NO3MLMATA Ha TOYKaTa. HaTucHeTe nponssoneH
undpos KnasuLL, 3a Aa nsbepete NosmumATa, cnes Koeto HaTucHete knasuwa [ADD ]33
NnoTBbPXAEHMe.

HatucHete knasuw [5], 3a ga nsbeperte PpyHKUMATA Ha Kpbra aa e BKIKOYEHA nau
M3K/TIFOYEHA. Cnep Tosa HaTucHeTe knasuw [ADD | 33 notebpxaeHme.

HaTtucHeTe kKnaBuw [6], 3a ga HacTpouTe KnaBmaTypaTa 4a e ¢ 14 unm 24 knasmwa. HatucHete
KOWMTO 1 fia e umMdpoB Knasull U we ce nokaxke “ON” nnaun “OFF” (ON o3HauaBa 24 Knasuua,
OFF o3Hayvasa 14 knasuwa). Cnep tosa HatucHete knasumw [ADD ] 33 notebprkaeHme.

HaTtucHete knasuw [7], 3a ga nsbepere Homepa Ha ToYKaTa, HaTUCHeTe Npou3BoeH uMdpos
KNaBWLL, KOWTO e nokaxe: “0” “1” “2” (“0” o3HavyaBa eAuHMLA U 0BLLMAT Npo3opeLl, Lie
nokaxke “0”, “1” osHayaBa egMHULA 1 06LWa cyma Npo3opeLbT LWwe nokaxke ,,0,04, ,,2“
03HavyaBa egMHMLA, a NPO30PELbT 3a 06LLLa cyma We nokaxe ,0,00“). Cnepn ToBa HaTUCHeTe
knasuw [ADD ] 33 notebpkaeHue.

BbBeaeTe cToHOCTTa Ha B6anaHca, HaTucHeTe Knasuw [ADD], cnep ToBa noctaseTe banaHca,
HaTucHeTe [ZERO], 3a ga npekpatuTe KaanbpupaHeTo.
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3.3.5. BaxkHU 6enexkum

HE ocTtaBaiiTe ToBap BbPXYy Be3HaTa 3a Ab/ArM Nepuoam ot Bpeme.

MN3bsreaiTe eKCTpemMHU TemnepaTypu. He nocTaBsiiTe yCTPOMCTBOTO Ha NpsiKa CbHYEBA
CBET/IMHA UAW B 6AM30CT 40 KAMMATULM.

MN36sresaiTe M3NoN3BaHETO Ha CUHW €NEKTPUYECKM UM MAaTHUTHKU NOJIETA MO Bpeme Ha
ynotpeba.

MN3bsarealite BM6paunun. He nocraBanTe ycTpoicTBOTO 61130 40 TEXKKM UAM BUBPpUpPaLLM
MaLUNHW.

He nocTasaiTe ypena 61130 40 OTBOPEHM NPO30PLM, BPATU UM BEHTUNATOPU, KOUTO MOraT
3 NMPUYUNHAT HECTAaBUIHW pe3yaTaTV Nopaam Bb3AYLWHN TeYEHUS.

HOAAbpmaVITe MallMHaTa cu Yucta. He C'bXpaHHBaVITE NPOAYKTU Ha BE3HATA, KOraTo He ce
n3nonssa.

N3barsalite cuneH yAap uav ronamo terno. He NOCTaBANTE HUKAKBU npeameTn n He
OKa3BaWTe HATUCK Hag MaKCMMa/IHUA KanauuTeT BbpXy Cbda Ha Be€3HaTa, 4OPU aKO BE3HATa
He Ce n3nonasBea.

HenpaBunHo cBbp3BaHe Ha NPOBOAHULMTE Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepus e 3abpaHeHo.
MpaBo cBbp3BaHe : YepBEHUAT NPOBOAHMK TPAOBa A3 Obae CBbP3aH C YepPBEHUA Kpali;
YepHa Bpb3Ka : HepHMAT NPOBOAHUK TpAOBa Aa 6bae CBBbP3aH C YepeH Kpali.

3.4. MNouncrtsaHe N NogapbHKKa

a)
b)

c)

d)
e)

f)
g)

h)

MN3non3BaiiTe HEKOPO3MBHM NOYMUCTBALLLM NpenapaTh 3a NOYUCTBAHE Ha BCAKA MOBBPXHOCT.
Cnep, nouymcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, BCUYKKM YacTu TPsbBa Aa 6baaT nscyweHun, npean 4a ro
M3Mnosa3BaTte NOBTOPHO.

CbxpaHsBaliTe ypesa Ha Cyxo U X1a4HO MACTOo, 6e3 Bnara v nNpskKa cbHYEBa CBET/IMHA. He
CbXpaHABalTe BE3HUTE M3MpPaABEHM.

HuKora He npbCcKaliTe yCTPONCTBOTO C BOAHU CTPYM.

TpsabBa Aa ce N3BbPLUBAT PeAOBHM NPOBEPKM Ha ypeaa 3a NPoBepKa Ha TeXHMYecKaTa my
epEeKTUBHOCT M 33 eBEHTYya/IHU NoBpeau.

M3nons3saliTe meKa Kbpna 3a MOYUCTBAHE.

He ocTaBaiTe 6aTepuaTa B yCTPOMUCTBOTO, aKO HAMA Aa Ce M3M0/13Ba 3a NOo-Ab/bl Nepros oT
Bpeme.

YcTponcTBoTo He TpsbBa Aa ce mue ¢ Boaa. Tasu 3abpaHa BaXKM KaKTO 3a BbHLUHM, Taka U 3a
BbTPELUHM YaCTK.
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M3XBBHPNAHE HA U3MNON3BAHU YCTPOUCTBA

He 13xBbpAANTE TOBA YCTPOWCTBO B OBLLMHCKMTE CUCTEMM 3a OTNAAbLM. peaaliTe ro B NyHKT 3a
peumnKkanpaHe n cbbrpaHe Ha eNIeKTPOHHU U eNEeKTPUYECKN YCTPocTBa. poBepeTe CMMBOIA BbPXY
NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens n onakosKaTa. [l1acTmacuTe, M3Noa3BaHM 3a
KOHCTPYMPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOraT Aa 6bAaT peLMKAMpPaHU B CbOTBETCTBUE C TEXHUTE
MapKMpPOBKK. M36UpaiikK Aa peuukamparte, Bue AONPUHACATE 3HAYUTEHO 3a OMNa3BaHETo Ha
OKO/IHaTa cpeaa. CBbpIKeTe ce C MeCTHUTE BAACTU 3a MHPOPMaLMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPbIKEHNE
3a peumKkampaHe.
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AUTO TO eyXelpiblo XproTn £XEL UETOPPACTEL HE TN XPron auTOpATnG petadpaonc. EXouue

A katafBalel kabe duvartn mpoonabela ya va Stachaiicoupe OTL n peTtadpacn eival akplpng,
OAAQ ONUELWOTE OTL Ol OUTOUOTOTIOWNUEVEC peTadpaoel Oev eival TEAElEC Kal Oev
TipoopifovTal Vo aVTIKATOOTHo0UV Toug avBpwrivoug petadpaotés. H emionun €ékdoon tou
Eyxelptdiou xpnong eival ota AyyAkd. Tuxov Stadopég petaty Tng HeTadpaopévng €kSoong
KOl TNG apXLKNG ayyALKn¢ €kdoong Sev elval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV EXETE EPWTNOELG OXETIKA
LE TNV aKpiBela tng petddpaong, avatpefte otnv ayyAlk €kdoon, n omoia sival n emionun
avadopd. MNeplocodtepeg YAWOOIKEG eKOOOELG elval SLABECLUEG KOTOMLY QUTAATOC LECW TOU
info@expondo.com.

Texvika otoleia

Nepypadn mopapéTpwv T mapapétpou
‘Ovopa poiovtog Wnorakn uyapld
Movtého SBS-PW-60/5 ‘ SBS-PW100/10
OvopaotikA téon [V~] / Zuxvétnrta [Hz] 230/50
Oepuokpaoia epyaciag / IXeTIK uypaoia N .
epyaotag [°C/%RH] 07+40/ <30%
Oepuokpaoia anodnkevong / IXETKN vypaoia 257450 / <70%
anoBnkeuong [°C/%RH] ?
XwpnTKOTNTO Hnatapiog amodnkeuong 4V/6Ah
AkpiBela 1/3000 FS
Ovopaotiki xwpntkotnta [kg] 60 100
Avaluon (Turukn) 6000 10000
Turukn Swaipeon () [g] 5 10
Méyilotn xwpntikotnta [kg] 60 100
EAdyxlotn xwpntkotnta [g] 100 200
EUpog undév (ZHMEIQZH: e=d) 0~60d
EUpog andBapou [kg] 0~60 kAd ‘ 0~100 K\a&
Mn&evikd elpog mapoakoAolOnong [g] 0~5
Epdavion oplwv 60,090 kA& | 100,090 kA&

EVUpoG opaApdaTwy
Bapog (mepypadetal wg e) E€epxopevn ‘EAEYX0G HETA TV
emBswpnon ETLOKEUN)

0 <m < 500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e 12,0e
2000e < m < 3000e +1,5e 1+3,0e



mailto:info@expondo.com
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1. Tevikn meplypadn

To eyxelpiblo xpnotn €xeL oxedlaotel ya va Bonba otnv acdalr Kal anmpdoKomTn Xprion tng cUoKeuns. To
TPOIOV €XeL OXESLOOTEL KAl KATAOKEUAOTEL CUUPWVO HE OQUOTNPEG TEXVLKEG OONYLEG, XPNOLLOTIOLWVTOG
texvoloyieg kal efaptiuota teAsutaiag texvoloyiag. EmumAéov, mopdyetal cUpdpwva PE TA TIO QUCTNPA
TPOTUTIA TTOLOTNTAG.

MH XPHZIMONOIHZETE TH 2Y2ZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAI
KATANOHZE MOAY NOAY AYTO TON ErXEIPIAIO XPHZTH.

MNna va avénoete tn Stdpkela {wNE Tou TPOLOVTOC TNG CUOKEUNG Kal va dlacdalioete tn Asttoupyia Xwpig
TpoBAROTA, XPNOLLOTIOROTE TNV CUUPWVO LE TO TAPOV EYXELPIOLO XPOTN KOl EKTEAELTE TAKTIKA EPYAOLEG
ouvtApnong. Ta texvika dsdopéva kal oL podlaypad£c 6 aUTO To eyXELPLdlo xprotn elval evnuepwpéva. O
KOTAOKEVOOTAC Slatnpel to Sikalwpa va kavel aAhayEg mou oxetilovral pe tn BeAtiwon tng mowdtnrog. H
OUCKEUN €XEL OXeSLOOTEL yla va PELWVEL TOUG KvdUvoug ekmopmng BopUPBou oto eldyloto, AauBdvovtag
umton TNV TeEXVOAOYLKI TIPO0S0 Kal TG EUKALPLeG pelwong tou BopluBou.

OMELKOVLONG KOl OF OPLOMEVEG AEMTOMEPELEG MmOpel va Stadépouv and Tto

c NAPAKAAQ SHMEIQZITE! Ta oxédla o€ autod Tto eyXeLpidLo gival povo yia Aoyoug
TUPOALYHLOTLKO TIPOLOV.

OpuAog

C € To mpoidv mAnpol ta oxeTKa tpoTuTta aodalsiog.

@ Aopaote TG 0dnyleg mpLv amo t xpnon.

To PolOV MPEMEL VO AVAKUKAWVETAL.

MNPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! 1 OYMAZTE! loxUel yia tn dedouévn katdotaon.
(Yeviko mpoeldomotntikd onua)

2. Aopalela xpnong

A NPOZOXH! AlaBdote 0Aeg TIC mposLdomolnoelg aodaleiog Kot OAeC TG odnyiec. H un tpnon twv
TPOELSOMOLNCEWV Kol TwV 08nyLwv pmopel va odnynoel oe nAektpomAnéla, mupkayLd
Kat/r) coBapo TPAUUATIONO f akopa Kot Bdvarto.

OL 6pol "ouokeun" i "mpoiov"” xpnouomololvTaL OTLG TPOELSOMOLNOELS KAl TIG 08nyieg ylo avadopd:
Wnorakn {uyapld

2.1. HAektpikn aocpalela

a) To ¢1g mpémel va Tawpldlel otnv mpila. Mnv tpomomnoleite To BUopa pe Kavévav Tpomo. H xprion
YVAOLWV BUCHATWYV KAl avTioToLXwV MPL{wV HELWVEL Tov Kiveuvo nAektpomAnéiog.
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b) AmoduUyete va ayyilete yelwpéva otolyeio Onwe cwAnveg, Bepudotpeg, AéBnteg kat Puyeia. Yrdpyel
auénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag €av n yewpévn cuokeun ekteBel oe Ppoxn, £pBel oe aueon
enadn Le uypn embavela r Aettoupyet oe vypo meplBarlov. H eicodog vepol oTn GUOKEUN aQUEAVEL
Tov kivbuvo {nuLdg otn cuokeun Kot NAekTpomAnéiag.

¢)  Mnv ayyilete tn cuokeun e Bpeyéva f Lypa XEpLa.

d) Xpnowomoliote To KAAWSLO LOVO yLa TNV TIPOPAENOUEVN XPrioN Tou. MnV TO XPNOLLLOTIOLELTE TIOTE yLoL
Vo LETOPEPETE TN CUOKEUN N yla va ByAAeTe To PLg amo tnv npila. Kpatrote 1o KaAwdlo pakpLld ano
Tinyéc Oepuotntag, AAdla, AXUNPEG GKPEG N KwoUpeva pEPn. Ta KATECTPOUUEVA N pmepSeUEva
KaAwdLa avgavouv tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

e) Eav n xpron tng cuokeung oe uypo meplBallov dev pumopei va anodevxdel, Ba mpémel va edbapuootel
OUOKEUN UTOAELTIOPEVOU peUpatog (RCD). H xprion RCD pelwvel tov kivduvo nAektpomAnéiag.

f)  Mn xpnowormoleite tn cuokeun €dv To kKaAwdlo tpododociag eival KATECTPAUUEVO 1) TTAPOUGCLATEL
endavr onuasdia ¢opag. Eva kateotpappévo KaAwSLo pevpatog Ba mpénel va avtikatootabel ano
€€eLOIKEVLEVO NAEKTPOAOYO 1} ATIO TO KEVTPO OEPPLG TOU KATAOKEVAOTH.

g) T va anopuyete nAektpomnAnéia, pnv Bubilete to KaAwdlo, to GIC 1 TN CUOKEUN Ot vePO | AAa
uypd. Mn XpNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O€ BPEYUEVECG ETILDAVELEG.

h)  Mnv to xpnotpomnoleite og oAU uypd meptBAaAlovta i o Gpeon yeltviaon pe Se€opeveg vepou.

2.2, Aodalela oto XwpPo epyaoiag

a) BePawwBeite OTL 0 XWPOG gpyaciag ival TAKTOMOLNUEVOS Kal KAAA ¢wTIopéVOC. Evag aKkataotatog n
KOKWG PWTLOPEVOG XWPOG epyaociag pmopel va odnynoetl oe atuxnuoata. MNpoomnabriote va okedteite
MTMPOOTA, TIOPOTNPAOTE TL CUMPBAIVEL KOL XPNOLUOTIOLOTE TNV KOWI AOYLKN OTav €PYALECTE HE TN
OUOKEULN.

b) Eav umdpyouv audlBoAieg yia Tn ocwoth AEToUpyia TNG CUCKEUNG, EMIKOWVWVNAOTE UE TNV UTnpEecia
UTooTNPLENG TOU KATOOKEUAOTH).

c) Mobvo 1o onueio C£PPIG TOU KATOOKEUAOTH WUMOPEL VO EMLOKEUACEL TN CUOKEUN. MnV €MIXELPNOETE
Kaplo emokeun avegaptnra!l

d) Edv €ekvnoeL pla mUpKayld, XPNOLLOTIONOTE AMOKAELOTIKA TUPOCGPECTAPES oKkOvNG 1 Slogeldiou Tou
avBpaka (CO2) katdAAnAoug yla xprion o€ NAEKTPOPOPES CUGKEUEG YL TNV KATAGBEST TNG.

e) Awatnpnote auto To eyxelpidlo Staboipo yla peAdovtikn avadopd. Eav auth n cuokeun mapadobei ot
Tpitoug, Ba mpémnel va tng mapadobel to eyxelpidio.

Qupapat! Otav  XpnOLWIOTIOLEITE TN OUCKEUHR, TPOOTOTEVOTE TO TASLA Kol  GAAOUG
TIOLPEVPLOKOEVOUCG,.

2.3. MNpoocwnkn acpaAela

a) Mn xpnollomoleite Tt OUOKEUN OTAV €l0TE KOUPOOUEVOL APPWOTOL I UTO TNV EMAPELX OAKOOA,
VOPKWTIKWYV | GOpUAKWY TIOU UTOPEL va EMNPEACOUV CNUAVTLIKA TNV LKAVOTNTA XELPLOHOU TNG
OUOKEUNG.

b) H ouokeunp 6ev €xeL oxedlaoTel yla XEPLOUO amd Atopa (cuumepllapfavopévwy madlwy) He
TIEPLOPLOKEVEG VONTIKEG KAL aLoBnTnpLakég AeLToupyieg 1 dtopa mou Sev €X0UV OXETLKI gUELpial /Kot
YVWOELG, EKTOC AV eTIBAEMOVTOL ATIO GTOMO UTIELOUVO yla TNV aodpAAeLld Toug ) £xouv AABeL odnyieg
yla Tov TpOTo AELToUpYiaG TOU GUOKEUN.

2.4.  Acdalig Xprion GUGKEUNG

a) Mnv unepdOPTWVETE TN GUOKEUN. XpNOLUOTIOLOTE KATAAANAQ epyaleia yla Tn OUYKEKPLUEVN epyacia.
Mot cwoTta eTAEYEVN CUOKEUT Ba eKTEAECEL TNV gpyacia yla TNV omoia oxeSLA0TNKE KAAUTEPQL KL UE
To aodaAr Tpomo.

b) Mnv xpnowlomnoleite Tn cuokeun €dv o Stakomtng ON/OFF &ev Aettoupyei owotd (8ev evepyomolel kat
amevepyomolel tn ouokeur). OL ouokeuég Tou Sev pmopoUv va evepyomolnBoluv Kkal va
armevepyorotnBolv xpnolpomowwvtag to Siakomtn ON/OFF eival emikivbuveg, dev mpémel va
XPNOLUOTOLOUVTOL KL TIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

c) ©Otav 6ev xpnoluormoleital, amodnkelote o aodaréG HEPOC, HAKPLA amo moldld Kal Atopa mou &gv
elval e€okelwpéva pe tn cuokeun, ta omola dev €xouv dlaBdacel to eyxelpiblo xpriong. H ocuokeun
Umopel va amoteA£oeL KivEUVO OTa XEPLOL ATTELPWV XPNOTWV.
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d) Kpatnote tn cuokeun pokpLd omd matdid.

e) H emokeun 1 n ouvtipnon TtnNg ouokeung Ba TPEmeL va yivetol amo efeldikeupéva AToUQ,
XpNoLuomoLwvTag Hovo yviola avtalhaktikd. Autd Ba e€aodadiosl tnv acdaln xpron.

f) T va dtachoaiicete TN AEITOUPYIKT OKEPALOTNTA TNG GUOKEUNG, MNV OdALPEITE TTPOOTATEVUTIKA TTOU
€XouV TomoBetnBEel 0TO EPYOCTACLO KAl NV XOAAAPWVETE Kapia Bida.

g) KaBapilete tn cuoKeun TAKTIKA yla va Ao UYETE TNV AvOEKTIKA ETUKAAUYN BPWHLAG

A NPOZOXH! Napd tov acpalr oXeSLAOUO TNG CUOKEUNG KOLL TAL TTPOCTATEUTIKA XOLPAKTNPLOTIKA TNG
KOL TP Tn XPHon MPOcOeTwv OTOXEiWV TOU MPooTATEUOUV TOV XElpLoTH, €§akoAouBsei va
UTIAPXEL £VOG MIKPOG KivOUVOG aTUXLOTOG | TPOUHATLOHOU KOTA T XPron TG CUCKEUNG. Meivete
OE EYPIYOPON KO XPNOLUOTOLOTE TNV KOLWVK AOYLKI OTAV XPNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUN.

3. Odnyieg xpriong

H ouokeun €xeL oxeSLaoTel yla TNV eKTEAEON LETPAOEWV EAEYXOU KAl LETPHOEWV ToU BApout i/KaL NG
TIUAG TWV QVTIKELLEVWYV TTOU TomoBeTouvTaL otnv mAatdopua {Uyong. AaBete unon OtL n cuokeur) ev
Uropetl va xpnotpomnotnBel yia eumoplkoUG oLKLIoUOUG.

AutA n KAipaka 8gv givat KATAAANAR yla EUMOPLKEG CUVOAAQYEG, VOULKOUG OKOTIOUG, LATPLKEG XPHOELS,
dbappakeuTIkEG EDaPOYEG, KAOOPLOUO TLUNG OTILG MWANRCELG.

0O XpAotng euBUVEeTAL yLa oTtotadote {nuia tpokUYP L and akoloLa XPror TG CUCKEUAG.

3.1. Nepypadn cUGKEVUAG

==

() o

\ \/ 1. KeddAL pe 086vn kat KOUpTLA
s ‘—o 2. PA&B60G kedhaAAC
3. Muatéla
= 4. Noda
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Epdavion napabupwv

Mapabupo Bapouc (WEIGHT)/ NapdBupo tiung povadag (TIMH MONAAAZ)/ Nap&Bupo cuvoAikou
moooU (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : EkkaBdpLon Tng TS Hovasac.
ZERO : To mAfiktpo « MHAEN» pn&evilet tnv kAipaka.

TARE : To mA\Aktpo «TARE» adatpei Tig Tipég andpapou kat aMAlel tnv KAipaka anod Asttoupyia
HELKTOU (xwplig andBapo) os kabBapn Asttoupyia.

ADD : Npoodrikn Aettoupyiac.
SAVE : E€oikovopnon TIUwy povasdag.

M1-M7 : Ta kAelS1d M xpnotuomnolovvtal yia tThv anobrikeuon deSopévwy (T povdsdag o 8
Sladopetikég TomoBeoiecg) otnv KALpaka oag.

0-9 : To kAel6{ NUMERIC (0-9) xpnotuomoLeiTal yLo Tov oplopd SESoHEVWY TIUAG Hovasag.

® : To kAeLSL Sekadikol anpeiou xpnoLuomoleital yia tov KabBoplopo tng Sekadikng B€onc g TUAG
povasdoc.

FUN : Evepyornoinon i anevepyornoinon tn¢ 086vng onicBblou ¢pwtiopou.
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3.2. Npostowaocia yia xpion

H Tuyopld TipEMEL va XpnoLoToLE(TaL 08 XWPOo Xwplg dvepo, StaBpwon, kpadaopolg, vypacio Kot

Slakupavoelg Bepuokpaoiog.

3.3. Epyoaoia pe tn cuokeun

3.3.1. ZUpuBoAo kat BondnTikA anelkovion

3.3.1.1. NMNapdBupo Bapoug

e  Evéelktikn Auyxvia undevikng B€ong: otnv emavw aploteph MAeUpd Tou Tapadupou Bapouc.
AvaBel yla va Seifel otL n kKAlpaka Bploketal otn O¢on pndév.

e  Evéelktikn Auyvia andépapou: oto aplotepd KATW UEPOC Tou Ttapablpou Bapoug. Avapel
yla va Seiel otL to amdPapo £xet adaipebel.

3.3.1.2. MNapaBupo TG Hovadag

Kdtw amo t Aettoupyia mpooBrkng (to Bdpog epdaviletat "Add ”), oto mapdBupo TiuAg povasdag
Ba epdavictolv oL xpovol mpoaOnkng. MNa mapddelypa, epdavilet to "01" yia tnv mpwtn popd
npooBnkng Aettoupylag Kal oUTw Kabenc.

e Evéewtikn Auyvia AC: avdapel yia va umodeifel otL edpappdletat AC. EGv Sev avapel otav
Xxpnotuoroleite evalaooduevo pelpa, onpaivel 0t To Ttpododotikd Sev eival KoAd
ouvdedepévo. EAEyEte To kaAwdlo tpododooiag, tnv mpila Kal thv aopaAsLa.

3.3.1.3. NapdBupo mocou

MpooBrkn evOEIKTIKAG AUXVIOC: 0TO KATW HEPOG Tou tapabUpou mooou.
AvaBel yla va Seifel otL n {uyapld €xeL prmel o Asttoupyia mpocBnkng. EKTOg amd tnv epdavion
Bapoucg kat TpNg povadag, Aettoupyel emiong onwg paivetol oTov mMapaAKATW TVOKOL:

Emidelén Evvola Nepypadn
__________ Evdelén peyaang mepLodou, h o .
(Meoaia eykdpota ypapun) unoevikr B€on eivat aotabng buadet exetvypaota
(EMéviy eykapoia ypapur) H 6€on undév eivat TtoAL vPnAn ETilKOWVWVNOTE PE TV unnpeoia
(K&Tw eykapota ypappn) H 6€on undév eivat oAl xaunAn | Emkowwvhote pe Tnv utnpeaia
MNpocBeTw Katw G,T[O N Aetovpyia Kavovikoc

TPOCBAKNG
—Lb— H tdon sivat pikpotepn amo 5,4 = , .
(Tpopdzw) 0.1V doptiote auEowg
—0OL—
. Mapapoptwvw Adaipeote Ta ayabd apEow

(Tpopdzw) padop dap y HEOWG
-OXl O oAoKANPWTAC KUKAWPATOC dev , ,
(Tpopdzw) AETOUpYEL ETikowvwyvnote pe tnv uttnpeoia
0 2€ Asttoupyia e€okovopnong KQVOVIKOC

EVEPYELAG
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3.3.2. Aettoupyia yevikig KAipakag Kat Asttoupyia mAnktpoAoyiou

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.2.4.

Mpostopacia npv anod tn xpnon

Elcayadyete to Buopa tpododooiag AC otn S£€Ld MAsUPA O0TO KATW HEPOG TNG {UYPLAG.
tonoBetote t {uyapld o Pl otabepn kot Asia mAatdoppua.

H Tuyopld mpémet va amodelyel Toug KpadaopoUg, To Bilato pevpa agpa, To APECO NALAKO
dwc kat tg vPnAéc Bepuokpaoaieg.

Eav katL 6ev mael KaAd pe tnv tpododoaia AC, eAéyEte av avafel n evoelktikr Auxvia AC.
Edv oxL, eAéyte Ta OXETIKA UEPN.

Zuywopa

Mnv Quyilete Ta eUMOPEVPATA TTAVW ATIO TN HEYLOTN XWPNTKOTNTA. MOALG uTtepdopTwOEL
(to mapaBupo Bapoug epdaviost OL) kat o BopuPntrg Swoel Sladoxikd Nxo, adalpéote Ta
TpolovTa apéowe yLo vo armodUyeTe ampoodokntn {nuLd.

Elcaywyn ¢ TLUAG Hovadag

Eloayayete TV TLUA Lovadog e S€ka aplBuntikd mARKTpa and 1o 0 £€wg To 9 MPLV 1 UETA TN
dopTWOoN.

To Sldotnua petagl evog aplBol Kal Tou EMOEVOU TNG IOLaG TN povadag Sev MPEMEL val
unepPaivel ta €€L SeutepoAenta. (Eav elval mavw ano £€L Seutepdhenta, To cUotnua Ba
Slaypa el quTOUOTA TNV ITPONYOUEVN TLUN.)

Eav to mapabupo Bapoug epdavilel apvntikn TUA (T.Y. ApvnTtiko anopapo), To mapabupo
noooU Ba epdavioel "-------------- ", To omoio Sev unmodelkvUEeL Kapia mogotnTa. Eav 1o
napaBbupo moooL gpdavilet "-------------- ", aUTO UTtOSELKVUEL OTL TO ABpoLloua ival TTavw
omd 9999,99 (EUR).

AnéBapo

Otav {uyilete xOpa epmopelpata, Tonobetrote To Soxeio otn Aekavn tng LuyapLac, HeTA
natrote [TARE] kol eplpévete va epdaviotel To mapdbupo Bapoug «000.00»,
umodelkvuovTag OTL N {uyapld ivat £tolun yla oyLon.

TomoBetnote ta ayaba oto doxelo kat to mapabupo Bapoug Ba epdaviocel To kabBoapod Bapoc.

Inueiwon: anoPapo + kabapod Bapog

3.3.2.5.

E§olkovopunon, aAAayr) ThG TLUAG povadag

Anobnkeuon: ELoayayete mpwta TNV TIUH povadag nou BEAeTe va e€0LKOVOUNOETE
erudéyovtag dekadrdla mAnkTpa and 1o 0 £wg To 9, YeTd matnote [SAVE] Kal PLeTA MOt oTe
To TANKTpo [Mx] (x=1~8), n TN povadoc Oa amodnkeutel (to H apxkn TLun povadog nmou
amoBnkevtnke oto KAeLSL [Mx] Ba avtikataotabel anod tn véa).
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3.3.2.6.

ABpoion

Otav évag nehdtng ayopalel mToAAG ayaBd pe SLadopeTIKEG TLUEG, N KALLOKA Umopel va
pocB£oel £va TIPOG £VOL TTOCO KaL VA TTAPEL TO GUVOALKO TIOGO.

Ma napddsypa:
AyaBd A 1.500 kg, 5.00 EUR/kg. Epumopelpata B 0,700 kiAd, 8,00 supw/KINO.
Newtoupynote we €NC:

1.

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

TomnoBetrote ta npoidvta A otn {uyopld, oto mapdBupo Bapoug Ba eudaviotel n Evoelén
"1.500" (kg). Eloaydyete tnv T povadag "5,00" (EUR/kg), to mapdBupo nmocol Ba
eudavioel "7,50" (EUR).

Matnote to mMARktpo [MPOZOHKH], n evdewktiki Auxvia mpooBrikng Ba avayel yia va
umodeifel 6TL n Luyapld Bpioketal o Aettoupyio mpooBAKNG.

To map@Bupo Bapoug Ba eudavioel «Mpoabrkn 01» kat To mapaBbupo nocoL Ba eudaviost
«7,50» (EUR).

Adalpéote ta mpolovta A Kal epLUEVETE va eMLoTpEPeL n Luyapld otn Asttoupyla {Uyong.

TonoBetnote ta npoidvta B otn {uyapld, To napdbupo Bapoug Ba epdavicel "0,700" (kg),
OTN CUVEXELO ELOGYETE TNV TLUA povadag "8.00" (EUR/kg), oto mapdBupo mocou Ba
eudaviotet "5,60" (EUR).

Matnote To MARKTPo [MPOIOHKH], n evdewktiki Auxvia mpooBrikng Ba avayel yia va
urodeifeL otL n Luyapld Bploketal oe Aettoupyia mpoaBnikng. To mapdBupo Bapouc Ba
gudavioel "Mpocdrkn", To mapabupo TLUAg povadag Ba eudaviosl "02" kot To mapdbupo
nooov Ba eudavioel "13,10" (EUR). Mmopeite va ocuveyloete Tn Aettoupyia mpooOnkng omwg
TO TApATAvw Brpata £wg kot 99 ¢opég.

Zédpwro

Katw amo tn Asttoupyia mpoabrkng, matrote o mANkTpo [CLR], oto mapdBupo TIung
povadoac Oa epdaviotel n Evdelen "Clr" kat n evdelktikn Auxvia npoodrkng Ba oBroel, n
orola urtoSelkvUeL OTL n uyapLd dev Bploketal oe Katdotacn MPoobRKnG.

2Tn Aettoupyla xwpic mpooBbrkn, edv elodyete AaBoG TLUA povadag, MATACTE TO TANKTPO
[CLR] kal ELOayAYETE TN CWOTH TLUA Hovadog.

Mnéév

To mapaBupo Bapoug dev epdaviletl «0.000» otav EehopPTWVETAL, TTATHOTE TO TTANKTPO
[ZERO] (evtog Tou eUpoug Twyv £60d).

Antevepyormnoinon tng {uyopLag

Matnote to mMAnktpo [ON/OFF] kat petd BydAte to ¢ig anod tnv npila.
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3.3.3. ®option pnatapiog

Qoprtiote TV unatapia anobnKeuong eyKaipwe LETA TN XPRON TNG yLa v artodUYETE {NLEG.
O xpdvoc dpoptiong Ba mpémel va eivat TouAdylotov 1,2 wpeg yla Xprion Kiag wpeag.

Eav n Quyapld Sgv mpoOKEeLTaAL va XpnoLomotnOel yla HeydAo Xxpoviko Slaotnua, pnv Eexvate
va doptilete tn uyapld yia cuvexOUeveg 24 wpeg KABe 2 1) 3 UAVEC yLa va amodUyeTe {NULEG
TIoU TtpoKaAoUVTAL ATtd TNV AUTOEKPOPTLON TNG Uratapiog anobrikeuong (6tav n luyapld
elvat ouvbebepévn og evaAAaocoOEVO pelpa , To cloThua Ba popTicel autopaTa TV
uratapia anodrkeuong eite n {uyapld lval EVEPYOTIOLNUEVN ELTE ATIEVEPYOTIOLNUEV.
Juviotatat va ¢optilete TNV NAeKTpOVIKN uyopLld adol TNV ATEVEPYOTIOLOETE).

3.3.4. M£€6060¢ BaBpovounong

1.

2.

10.

Evepyomotrote tn {uyopla.
Evw £xeL TEAELWOEL 0 QUTOEAEYXOG, N €vEelén Ba epudaviosl "0.000".

Eloayayete tov KwdIKo «52411» 1] «2013» kal matrote To MANKTPo [TARE] yla va umeite oe
Aettoupyia BaBpovounongc.

Matrote To MANKTPO [1] yla va puBUioeTe TN YwpnTKOTNTA. Mo TapdSelyua, AV n
xwpntikotnta eivat 30 kg, mAnktpoAoyrjote "30000". Natfiote to mArfktpo [ADD | yia
eruPePailwon.

Matnote To MANKTPO [2] yla va oploeTe Tn dlaipeon, mATRoTe onoloSNMoTE aplBUNTIKO
TIMAKTPO, Bl epdaviotei n Slaipeon «1» «2» «5» «10», erhé€te Tn Saipeon mou BENeTe.
MatAote to mARktpo [ADD ] yia emuBeBaiwon.

Matrote To MANKTPO [4] ylo va oploete tn B£on Tou onpeiou. Natrote onolodnnote
aplBuNTkd MAAKTPO yia va emiéEete T Béon kat, otn cuvéxela, matrote To Afiktpo [ADD |
yla emPBeBaiwon.

Matnote To MARKTPO [5] yla va eTiAéEeTe n Asttoupyia Tou yupou eivat ON ) OFF. 2tn
ouvéxeta rtatfiote to mAAktpo [ADD ] yia emiBepaiwon.

Matnote To MARKTPO [6] yla va puBuioste To MANKTPOAOYLO va eival 14 1} 24 MANKTpA.
Matrote onmolodnmote aplBuntikd mMANkTpo kat Ba epdaviotel "ON" i "OFF" (ON onuaivel 24
nAfktpa, OFF onuaivel 14 mAAktpa). Itn ouvéxela natrote to mAfktpo [ADD ] yia
emBepaiwon.

Matriote 1o MANKTPO [7] yLa va el é€eTe Tov aplBud Tou onueiov, matnote onolodnmote
aplOUNTIKO TANKTPO Ba epdaviotel: "0" "1" "2" ("0" onuaivel povada Kot To GUVOALKO
napabupo Ba epdavicel "0", "1" onuaivel povada kat cuvoho To mapabupo Ba eudavilet
«0,0», TO «2» onualvel povada Kot To cuvoAlko apaBbupo Ba Seixvel «0,00»). 3TN CUVEXELD
natfote to mARktpo [ADD ] yia emiBeBaiwon.

Eloay@yeTe TNV TLUA TOU poise, MATAoTe To MARKTPOo [ADD], petd BAaAte To poise, maTHoTE
[ZERO] yia va teppatioste tn Babuovounon.
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3.3.5. ZNUAVTLIKEG ONUELWOELG
e  MHN adnvete poptio otn {uyapLd yla Leyalo Xpovikd Slaothuato.

e Amoduyete TIC aKpaieg Bepuokpacieg. Mnv tomoBeteite Tn povada og GUeco NALAKO GwG N
KOVTA 0 HOVASEC KALLATIOHOU.

e AmodUYETE TN XPNoN LOXUPWV NAEKTPLKWV H LOyVNTIKWV TESIWV KATd Th Xpron.

e Anoduyete Toug kpadaopous. Mnv tomoBeteite Tn CUGKEUT Kovtd og Bapld rj Sovoupeva
HNxavnuoTa.

e Mnv tomoBeteite TN LovVASA KOVTA O£ AvVOLYXTA Tapdbupa, TTOPTEG | AVEULOTIPEC TTOU UOpPEL
va TipokoAEoouv aotodn amoteAéopato AOyw pEVUATWY apal.

e Atnpriote To pnxavnud oag kabapo. Mnv arnoBnkevete npoidvia otn Luyapld otav Sev
XPNnoLuomoLeital.

e Amnoduyete onolodAmoTe LOXUPO 0ok N Leyaio Bapog. Mnv Balete KavEVa aVTLKE(HEVO KoL
UNV aokeite nieon mavw amnd tn PEYLoTn XWPeNTIKOTNTA oTn Aekdvn Tng {UyopLag akopa KL o
n {uyapla Sgv xpnolpomnoleital.

e Anayopevovtal ot AavBaopéveg ouvdéoelc KaAwdiwv tTn¢ pmoatopiag amobrnkevonc.
AgfLd o0VEeON : To KOKKLVO KOAWSLO TIPETEL va oUVOEDEL e KOKKIVO GKPO.
Maupn oUvéeon : To paUpo KAAWSLo TIPETEL VA CUVOEETAL e HAUPO AKPO.

3.4. KaBaplopog kat ouvtipnon

a) Xpnotuomotnote un SltaBpwtikd koBaplotikd ylo va koBapioste kabe emiddvela.

b) Metd tov KaBaplopo TNG GUOKEUNC, OAO Ta LEPN TIPETIEL VAL OTEYVWOOUV TIPLV TNV
ETMOVOYPNOLLOTIOL OETE.

c) AmoBnkevote tn povada oe Enpo, Spooepd LEPOG, Xwplg uypaoia kal auson ékBeon oto
NALako dpwg. Mnv amoBnkevete tn {uyapld os 6pOLa B€on.

d) Mnv Pekdlete MOTE TN CUOKEUN L TS AKEG VEPOU.

e) Mpénel va yivovtal TOKTIKOL EAEYXOL TNC CUCKEUNG YLa EAEYXO TNG TEXVLKNG TNG
OMOTEAECUATIKOTNTOC KL YLOL TUXOV {NULEG.

f) Xpnowomotiote éva palako mavi yla tov KabapLouo.

g) Mnv adnvete TNV Umotopia otn CUCKEUT €AV SEV TIPOKELTOL VA XpNOLUOTIOLNOEL yia
HEYOAUTEPO XPOVIKO SLAoTnaL.

h) H ouokeun 6ev mpénel va MAEVeTaL pe vepd. AUt N amayopeuacn LOXUEL TOOO yLa eEWTEPLKA
000 KO YLOL ECWTEPLKA PEPN.

AMNOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN zYZKEYQN

Mnv amoppUTTETE AUTHA TN CUCKEUN O£ CUOTHUATA QOTIKWY AMOPPLUUATWY. MapadwaoTe To ot éva
onpeio avakUKAwWonNg kot GUAAOYNAG NAEKTPOVLKWVY KAl NAEKTPLKWY CUOKEVWV. EAEyETe To cUUPOAO
OTO TIPOIOV, OTO EYXELPLOLO XpONG KaL oTn cuokeuaoia. To TTAAGTLKA TTOU XPNGOLULOTIOLOUVTAL YLA TV
KATALOKEUT) TNG CUCKEUNG UIMOPOoUV Vo avakukAwBoUv cUubwva e TIG onUAVOELS Tout. EmtAéyovtag
TNV avaKUKAWGH, CUUBAAAETE ONUOVTLKA 0TV TIpooTacia Tou epPAANOVTOC HaC. EMKOWVWVNOTE Ue
TLG TOTUKEG OPXEG YL TTANPOdOPLEC OYXETIKA LLE TLG TOTUKEG EYKATOOTACELG AVOKUKAWONG.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo
A osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na
engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno
obvezujuce. Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je

sluzbena referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Digitalna vaga
Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Nazivni napon [V~] / Frekvencija [Hz] 230/50
Radna temperatura / Relativna radna vlaznost N 0
C/%RH] 0~+40 / <90%
Temperatura skladistenja / Relativna vlaznost N o
skladigtenja [°C/%RH] 257450/ <70%
Kapacitet baterije za pohranu 4V/6Ah
Preciznost 1/3000 FS
Nazivni kapacitet [kg] 60 100
Rezolucija (standardna) 6000 10000
Standardna podjela (e) [g] 5 10
Maksimalni kapacitet [kg] 60 100
Min. kapacitet [g] 100 200
Nulti raspon (NAPOMENA: e=d) 0~60d
Raspon tare [kg] 0~60 kg ‘ 0~100 kg
Nulti raspon praéenja [g] 0~5
Prikaz ogranic¢enja 60,090 kg | 100.090 kg
Raspon pogreske
Tezina (opisana kao e) MR s Pregled nakon
popravka
0<m <£500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e
2000e < m £ 3000e +1,5e +3.0e
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1. Opd¢i opis

Korisnicki prirucnik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj uporabi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NEMOJTE KORISTITI UREDAJ OSIM AKO Niste TEMELJITO PROCITALI |
RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnic¢kim
prirucnikom i redovito obavljajte poslove odrZavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
prirucniku su azurni. ProizvodaC zadrZzava pravo izmjena povezanih s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je
dizajniran za smanjenje rizika od emisije buke na minimum, uzimajudi u obzir tehnoloski napredak i moguc¢nosti
smanjenja buke.

NAPOMENA! Crtezi u ovom priru¢niku sluze samo za ilustraciju i u nekim se
detaljima mogu razlikovati od stvarnog proizvoda.

Legenda
C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
Prije uporabe procitajte upute.
Proizvod se mora reciklirati.
|

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTI! Primjenjivo na datu situaciju.
(opci znak upozorenja)

2. Sigurnost koristenja

A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili ¢ak smrti.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za:
Digitalna vaga

2.1. Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. Koristenje originalnih utikaca
i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b) lzbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijalice, kotlovi i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izlozen kisi, dode u izravan kontakt s mokrom
povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Ulazak vode u uredaj povecava rizik od oStecenja uredaja i
strujnog udara.

c) Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.
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d) Koristite kabel samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za nosSenje uredaja ili za
izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruZenju ne moze izbjeci, potrebno je primijeniti uredaj za
zaostalu struju (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima ocite znakove istroSenosti. Osteceni
kabel za napajanje trebao bi zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

g) Kako biste izbjegli elektricni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine.
Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

h)  Nemojte koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu.

2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a) Provjerite je li radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
moZe dovesti do nezgoda. PokusSajte unaprijed razmisljati, promatrati Sto se dogada i koristiti zdrav
razum pri radu s uredajem.

b) Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravnost rada uredaja, obratite se sluzbi za podrsku proizvodaca.

c) Samo servisna tocka proizvodaca mozZe popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno popravljati!

d) Ako izbije pozar, za gasenje koristite iskljuCivo aparate za gasSenje pozara na prah ili ugljicni dioksid
(CO2) prikladne za uporabu na uredajima pod naponom.

e) Drizite ovaj prirucnik dostupnim za buduée potrebe. Ako se ovaj uredaj proslijedi tre¢im stranama,

prirucnik se mora proslijediti s njim.

A Upamtite! Prilikom koristenja uredaja zastitite djecu i druge promatrace.

2.3. Osobna sigurnost

a)

Nemojte koristiti uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji
mogu znacajno umanjiti sposobnost rukovanja uredajem.

b) Uredaj nije dizajniran da njime rukuju osobe (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim
funkcijama ili osobe bez odgovarajuceg iskustva i/ili znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili su primili upute o rukovanju uredajem uredaj.

2.4. Sigurno koristenje uredaja

a) Nemojte preopteretiti uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Ispravno odabran uredaj
bolje ¢e i sigurnije obaviti zadatak za koji je dizajniran.

b) Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje ne radi ispravno (ne ukljuéuje i ne
iskljuCuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuéiti pomocu prekidaca za
ukljucivanje/iskljuéivanje su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

c¢) Kada nije u uporabi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem, a koje nisu procitale upute za uporabu. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama
neiskusnih korisnika.

d) Drizite uredaj izvan dohvata djece.

e) Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz koristenje originalnih
rezervnih dijelova. To ée osigurati sigurnu uporabu.

f)  Kako biste osigurali radni integritet uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene stitnike i ne otpustati
vijke.

g) Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli dugotrajno nakupljanje prljavstine

PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te usprkos koristenju
dodatnih elemenata koji Stite operatera, jos uvijek postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri
koristenju uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite uredaj.
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3. Smjernice za koristenje

Uredaj je namijenjen za obavljanje kontrolnih mjerenja i oéitanja tezine i/ili cijene artikala postavljenih na
platformu za vaganje. Imajte na umu da se uredaj ne moze koristiti za komercijalne obracune.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinske svrhe, farmaceutske
primjene, odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

3.1. Opis uredaja

1. Glava sa zaslonom i tipkama
2. Stap glave

3. Pladanj

4. Stopala

Prikazni prozori

Prozor teZzine (WEIGHT)/ Prozor jedini¢ne cijene (UNIT PRICE)/ Prozor ukupnog iznosa (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Brisanje jedini¢ne cijene.
ZERO : Tipka "NULA" postavlja ljestvicu na nulu.

TARE : Tipka “TARE” oduzima vrijednosti tare i mijenja ljestvicu iz bruto nacina (bez tare) u neto
nacin.

ADD : Na¢in dodavanja.
SAVE : Usteda jedini¢nih cijena.

M1-M7 : Tipke M koriste se za pohranu podataka (vrijednost jedini¢ne cijene na 8 razlicitih lokacija)
u vasoj vagi.

0-9 : NUMERICKA tipka (0-9) sluzi za postavljanje podataka o jedini¢noj cijeni.

® : Tipka decimalne tocke sluZi za postavljanje decimalne pozicije jedini¢ne cijene.

FUN : Ukljugivanje ili isklju¢ivanje pozadinskog osvjetljenja zaslona.

3.2. Priprema za upotrebu

Vagu treba koristiti u prostoru bez vjetra, korozije, vibracija, vlaznosti i temperaturnih varijacija.

3.3. Rad s uredajem

3.3.1. Simbol i pomo¢ni prikaz
3.3.1.1. Prozor teZine

¢ Indikatorska lampica nulte pozicije: na lijevoj gornjoj strani prozora teZine. Svijetli kao znak
da je skala na nultom poloZaju.

¢ Indikatorska lampica tare: u lijevom donjem dijelu prozora tezine. Svijetli kao znak da je tara
tezina uklonjena.
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3.3.1.2. Prozor jedinicne cijene

U nacinu dodavanja (teZina prikazuje "Add “), prozor s jediniénom cijenom prikazat ée vremena
dodavanja. Na primjer, prikazuje "01" za prvi put dodavanja operacije i tako dalje.

¢ Indikatorska lampica izmjenicne struje: svijetli kako bi oznacila da je uklju¢ena izmjeni¢na
struja. Ako ne svijetli kada koristite izmjeni¢nu struju, to znaci da napajanje nije dobro
prikljuceno. Provjerite kabel za napajanje, uti¢nicu i osigurac.

3.3.1.3. Prozor iznosa

Indikator dodavanja: na dnu prozora za kolic¢inu.
Svijetli kao znak da je vaga usla u nacin dodavanja. Osim Sto prikazuje tezZinu i jedini¢nu cijenu,
takoder funkcionira kao $to je prikazano u tablici u nastavku:

Prikaz Znacenje Opis
Y Prlk.a;.dL_jgog razdpblja, nulta Vjetrovito ili vlazno
(Srednja poprecna linija) pozicija je nestabilna
(Gornja popre&na linija) Nulti poloZaj je previsok Kontaktirajte servis
(Donja popre&na linija) Nulta pozicija je preniska Kontaktirajte servis
Dodati U nacinu dodavanja Normalan
—Lb— . . .
(Alarm) Napon je manjiod 5,4+0,1V Napunite odmah
—OL— Preoptereéenje Odmah uklonite robu
(Alarm) P :
"NE Integrator strujnog kruga ne radi | Kontaktirajte servis
0 U nacinu rada za uStedu energije | Normalan

3.3.2. Op¢irad s vagom i rad s tipkovnicom
3.3.2.1. Priprema prije upotrebe

e Umetnite AC strujni utika¢ s desne strane na dnu vage; postavite vagu na Cvrstu i glatku
platformu.

e Vaga bi trebala izbjegavati vibracije, snazno strujanje zraka, izravnu suncevu svjetlost i visoke
temperature.

e Ako nesto nije u redu s napajanjem izmjeni¢énom strujom, provjerite svijetli li lampica
indikatora izmjenicne struje. Ako nije, provjerite relevantne dijelove.

3.3.2.2. Vaganje

e Nemojte vagati robu iznad maksimalnog kapaciteta. Nakon preoptereéenja (prozor s tezinom
prikazuje OL) i zujalica se uzastopno oglasi, odmah uklonite robu kako biste izbjegli
neocekivano ostecéenje.
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3.3.2.3. Unos jedinicne cijene
e Unesite jedini¢nu cijenu s deset brojcanih tipki od 0 do 9 prije ili nakon ucitavanja.

e Razmak izmedu jednog broja i sljedeéeg s istom jediniénom cijenom ne smije biti dulji od Sest
sekundi. (Ako je duze od Sest sekundi, sustav ¢e automatski izbrisati prethodnu vrijednost.)

e Ako prozor s teZzinom prikazuje negativnu vrijednost (npr. Negativna tara teZina), prozor s
koli¢inom prikazat ¢e "-------------- ", §to znaci da nema kolicine. Ako prozor s iznosom
prikazuje "-------------- ", to znadi da je akumulacijski iznos vec¢i od 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tara

e Prilikom vaganja rasute robe, stavite posudu na vagu, zatim pritisnite [TARE] i pricekajte da
se na prozoru s tezinom prikaze "000.00", Sto znadi da je vaga spremna za vaganje.

e Stavite robu u spremnik, a prozor s tezinom prikazat ¢e neto tezinu.

Napomena: tara tezZina + neto tezZina

3.3.2.5. Usteda, promjena jedinicne cijene

e Spremanje: Prvo unesite jedini¢nu cijenu koju Zelite spremiti odabirom deset znamenki od 0
do 9, zatim pritisnite [SPREMI], a zatim pritisnite tipku [Mx] (x=1~8), jedini¢na cijena ¢e biti
spremljena ( originalna jedini¢na cijena spremljena u kljuc¢u [Mx] bit ¢e zamijenjena novom).

3.3.2.6. Dodavanje

e Kada kupac kupi mnogo robe s razlic¢itim cijenama, vaga moze dodati iznos jedan po jedan i
dobiti ukupni iznos.

Na primjer:
Roba A 1.500 kg, 5,00 EUR/kg; Roba B 0,700 kg, 8,00 EUR/kg.
Radite na sljededi nacin:

1. Stavite robu A na vagu, prozor s tezinom prikazat ¢e "1.500" (kg). Unesite jedini¢nu cijenu
“5,00” (EUR/kg), prozor s iznosom ¢e prikazati “7,50” (EUR).

2. Pritisnite tipku [ADD], lampica indikatora dodavanja ¢e zasvijetliti kako bi pokazala da je vaga
u nacinu dodavanja.
Prozor s tezinom prikazat ¢e "Add01", a prozor s iznosom "7,50" (EUR).

3. Uklonite robu Ai pricekajte da se vaga vrati u nacin rada za vaganje.

4. Stavite robu B na vagu, prozor s teZinom prikazat ¢e "0,700" (kg), zatim unesite jedini¢nu
cijenu "8,00" (EUR/kg), prozor s iznosom Ce prikazati "5,60" (EUR).

5. Pritisnite tipku [ADD], lampica indikatora dodavanja ée zasvijetliti kako bi pokazala da je vaga
u nacinu dodavanja. Prozor tezine prikazat ¢e "Dodaj", prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e



HR

3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

"02", a prozor iznosa prikazat ¢e "13,10" (EUR). MoZete nastaviti s operacijom dodavanja
prema gornjim koracima do 99 puta.

Ciscenje

U nacinu dodavanija, pritisnite tipku [CLR], prozor s jediniénom cijenom prikazat ¢e "Clr", a
lampica indikatora dodavanja ée se ugasiti Sto oznacava da vaga nije u statusu dodavanja.

U nacinu rada bez dodavanja, ako unesete pogresnu jedini¢nu cijenu, pritisnite tipku [CLR] i
unesite to¢nu jedini¢nu cijenu.

Nula

Prozor teZine ne prikazuje "0,000" kada je istovaren, pritisnite tipku [NULA] (unutar raspona
od £60d).

Iskljucivanje vage

Pritisnite tipku [ON/OFF] i zatim izvucite utikac.

3.3.3. Punjenje baterije

Napunite bateriju za pohranu na vrijeme nakon koristenja kako biste izbjegli ostecenje.
Vrijeme punjenja treba biti najmanje 1,2 sata za koriStenje od jednog sata.

Ako se vaga nece koristiti dulje vrijeme, nemojte zaboraviti puniti vagu uzastopna 24 sata
svaka 2 ili 3 mjeseca kako biste izbjegli oste¢enja uzrokovana samopraznjenjem
akumulatorske baterije (kada je vaga spojena na izmjeni¢nu struju , sustav ¢e automatski
puniti bateriju bez obzira je li vaga ukljucena ili isklju¢ena. Preporucljivo je puniti elektronic¢ku
vagu nakon sto je iskljucena).

3.3.4. Metoda kalibracije

1.

2.

Ukljucite vagu.
Dok je samoprovjera zavrsena, indikator ée prikazati "0,000".
Unesite kod “52411” ili “2013” i pritisnite tipku [TARE] za ulazak u nacin rada kalibracije.

Pritisnite tipku [1] za postavljanje kapaciteta. Na primjer, ako je kapacitet 30 kg, unesite
"30000". Pritisnite tipku [ADD ] za potvrdu.

Pritisnite tipku [2] za postavljanje dijeljenja, pritisnite bilo koju broj¢anu tipku, prikazat ée se
dijeljenje “1” “2” “5” “10”, odaberite dijeljenje koje Zelite. Pritisnite tipku [ADD ] za potvrdu.

Pritisnite tipku [4] za postavljanje poloZaja tocke. Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku za odabir
poloZaja, zatim pritisnite tipku [ADD ] za potvrdu.
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10.

Pritisnite tipku [5] za odabir funkcije kruga UKLJUCENO ili ISKLUJUCENO. Zatim pritisnite tipku [
ADD ] za potvrdu.

Pritisnite tipku [6] za postavljanje tipkovnice s 14 ili 24 tipke. Pritisnite bilo koju broj¢anu
tipku i prikazat ¢e se "ON" ili "OFF" (ON znaci 24 tipke, OFF znaci 14 tipki). Zatim pritisnite
tipku [ADD ] za potvrdu.

Pritisnite tipku [7] za odabir broja tocke, pritisnite bilo koju broj¢anu tipku koja ¢e prikazati:
“0” “1” “2” (“0” znadi jedinicu i ukupni prozor ¢e pokazati “0”, “1” znadi jedinicu i ukupni
iznos prozor ¢e pokazati "0,0", "2" znadi jedinicu, a prozor ukupnog iznosa ¢e pokazati
"0,00"). Zatim pritisnite tipku [ADD ] za potvrdu.

Unesite vrijednost poise, pritisnite tipku [ADD], zatim stavite poise, pritisnite [ZERO] za
zavrsetak kalibracije.

3.3.5. Vaine napomene

NE ostavljajte teret na vagi dulje vrijeme.

Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte jedinicu na izravnu suncevu svjetlost ili
blizu klimatizacijskih jedinica.

Izbjegavajte koristenje jakih elektri¢nih ili magnetskih polja tijekom uporabe.
Izbjegavajte vibracije. Nemojte postavljati uredaj blizu teskih ili vibrirajuéih strojeva.

Nemojte postavljati jedinicu blizu otvorenih prozora, vrata ili ventilatora koji mogu
uzrokovati nestabilne rezultate zbog strujanja zraka.

Odrzavaijte svoj stroj Cistim. Nemojte spremati proizvode na vagu kada se ne koristi.

Izbjegavajte jake udare ili veliku tezinu. Nemojte stavljati nikakve predmete ili pritiskati preko
maksimalnog kapaciteta na posudu vage c¢ak i ako vaga nije u upotrebi.

Zabranjeno je krivo spajanje Zica akumulatorske baterije.
Desno spajanje : Crvena zZica treba biti spojena s crvenim krajem;
Crna veza : crnu Zicu treba spojiti s crnim krajem.

3.4. Ci3¢enje i odrzavanje

a)
b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Koristite nekorozivna sredstva za CiS¢enje za CiS¢enje svake povrsine.

Nakon ¢iS¢enja uredaja, sve dijelove treba osusiti prije ponovne uporabe.

Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti.
Nemojte skladistiti vagu uspravno.

Nikada ne prskajte uredaj mlazom vode.

Potrebno je provoditi redovite preglede uredaja radi provjere tehnicke ucinkovitosti i
eventualnih osteéenja.

Za Cis¢enje koristite mekanu krpu.

Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Uredaj se ne smije prati vodom. Ova zabrana vrijedi i za vanjske i za unutarnje dijelove.
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ZBRINJAVANIJE KORISTENIH UREDAJA

Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za recikliranje i
prikupljanje elektronickih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, korisnickom
prirucniku i pakiranju. Plastika koja se koristi za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s
oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa. Obratite se lokalnim
vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertimag. Déjome visas pastangas, kad

A vertimas baty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai
tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy
del vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy
galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametry apraSymas

Parametry reikSme

Produkto pavadinimas

Skaitmeninés svarstyklés

Modelis SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50

Darbiné temperatira / santykiné darbiné N o

drégmé [°C/%RH] 07+40 / <90%

Laikymo temperatira / santykiné laikymo N o

drégme [°C/%RH] 257450/ <70%
Akumuliatoriaus talpa 4V/6Ah

Tikslumas 1/3000 FS

Nominali talpa [kg] 60 100
Skiriamoji geba (standartiné) 6000 10000
Standartinis skyrius (e) [g] 5 10
DidZiausia talpa [kg] 60 100
Minimali talpa [g] 100 200
Nulinis diapazonas (PASTABA: e=d) 0~60d

Taros diapazonas [kg] 0-60 kg ‘ 0-100 kg
Nulinis stebéjimo diapazonas [g] 0~5

Apriboti ekrang 60,090 kg | 100,090 kg

Svoris (apibadintas kaip e)

Klaidy diapazonas

ISvaZiuojamoji apZitra Apiilira po remonto

0<m<500e

+0,5e +1,0e

500e < m < 2000e

+1,0e +2,0e

2000e < m < 3000e

+1,5e +3,0e



mailto:info@expondo.com

LT

1. Bendras aprasymas

Naudojimo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy nurodymy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
gaminamas laikantis grieZciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE PRIETAISO, NES AIDZIAI PERSKAITYTE IR
SUPRASTOJATE S| NAUDOTOJIMO VADOVA,.

Kad pailgintuméte prietaiso gaminio naudojimo laikg ir uztikrintuméte sklandy veikimg, naudokite jj pagal §j
vartotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés prieZilros darbus. Techniniai duomenys ir specifikacijos Siame
vartotojo vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.
Jrenginys sukurtas taip, kad iki minimumo sumazinty triukSmo emisijos rizikg, atsizvelgiant j technologijy
pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

ATKREIPKITE DEMES)! Sio vadovo bréiniai yra tik iliustravimo tikslais ir kai
kuriomis detalémis gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

Legenda

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ PrieS naudodami perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi biti perdirbtas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkregiai situacijai.
(bendras jspéjamasis Zzenklas)

2. Naudojimo saugumas

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (arba) rimtus suZalojimus ar net mirtj.

Savokos ,jrenginys” arba ,produktas” vartojamos jspéjimuose ir instrukcijose:
Skaitmeninés svarstyklés

2.1. Elektros sauga

a) KiStukas turi tilpti j lizdg. Jokiu badu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius kiStukus ir
atitinkamus lizdus sumazéja elektros smagio rizika.

b) Stenkités neliesti jZzeminty elementy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, katilai ir Saldytuvai. Padidéja
elektros smuagio rizika, jei jZemintas jrenginys yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su Slapiu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. ] prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir
elektros smagio rizika.

c) Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.
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d) Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti arba kistuko iStraukti is
lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos Saltiniy, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. PazZeisti arba
susipainioje laidai padidina elektros smugio rizika.

e) Jei negalima iSvengti jrenginio naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jjungti liekamosios sroveés jtaisg
(RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smugio rizika.

f)  Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
PaZzeista maitinimo laida turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo techninés priezitros
centras.

g) Kad isvengtumeéte elektros smigio, nemerkite laido, kiStuko ar prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Nenaudokite prietaiso ant Slapiy pavirsiy.

h)  Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba 3alia vandens rezervuary.

2.2. Saugumas darbo vietoje

a) Jsitikinkite, kad darbo vieta yra tvarkinga ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta darbo
vieta gali sukelti nelaimingy atsitikimy. Stenkités galvoti j priekj, stebéti, kas vyksta, ir dirbdami su
jrenginiu vadovaukités sveiku protu.

b) Jeikyla abejoniy dél tinkamo jrenginio veikimo, susisiekite su gamintojo palaikymo tarnyba.

c¢) Remontuoti jrenginj gali tik gamintojo techninés priezilros centras. Nebandykite taisyti savarankiskai!

d) Jei kilty gaisras, gesinimui naudokite tik miltelinius arba anglies dioksido (CO2) gesintuvus, tinkamus

naudoti prie jtampingo prietaiso.

e) I8saugokite $j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje. Jei Sis jrenginys perduodamas treciosioms

Salims, kartu su juo turi bati perduotas ir vadovas.

A Prisimink! Naudodami prietaisg saugokite vaikus ir kitus pasalinius asmenis.

2.3. Asmeninis saugumas

a)

Nenaudokite prietaiso pavarge, susirge arba apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy medzZiagy ar vaisty,
kurie gali labai pabloginti gebéjima valdyti prietaisa.

b) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos ir jutimo funkcijos yra
ribotos arba asmenys, neturintys atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie bty priziGrimi uz jy
sauguma atsakingo asmens arba jie bty gave instrukcijas, kaip valdyti jrenginj. prietaisas.

2.4. Saugus jrenginio naudojimas

a) Neperkraukite jrenginio. Naudokite tinkamas priemones duotai uZzduodiai atlikti. Teisingai parinktas
jrenginys geriau ir saugiau atliks uzduotj, kuriai jis buvo sukurtas.

b) Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/iSjungimo jungiklis neveikia tinkamai (jrenginio nejjungia ir
neisjungia). Prietaisai, kuriy negalima jjungti ir iSjungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos reikia taisyti.

c¢) Kai nenaudojate, laikykite saugioje vietoje, atokiau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra susipazine su
jrenginiu ir neperskaité vartotojo vadovo. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy naudotojy rankose.

d) Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e) Prietaiso remontg arba technine prieZilrg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudojant tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

f)  Kad prietaisas veikty patikimai, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir neatlaisvinkite varzty.

g) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtumeéte patvariy neSvarumy

DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy savybiy bei papildomy
operatoriy sauganciy elementy naudojimo, naudojant prietaisg iSlieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar susizalojimo rizika. Naudodami jrenginj biikite budris ir vadovaukités sveiku protu.
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3. Naudojimo gairés

Prietaisas skirtas kontroliniams matavimams ir ant svérimo platformos dedamy daikty svorio ir/ar kainos
rodmenims atlikti. Atkreipkite démesj, kad jrenginys negali biti naudojamas komerciniams atsiskaitymams.

Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisiniams tikslams, medicinos reikméms, farmacijos
reikméms, kainy nustatymui parduodant.

Naudotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirtj.

3.1. Jrenginio aprasymas

1. Galvuté su ekranu ir mygtukais
2. Galvos strypas

3. Leksté

4. Pédos

Vaizdo langai

Svorio langas (WEIGHT) / Vieneto kainos langas (UNIT PRICE) / Bendros sumos langas (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : vVieneto kainos i$valymas.
ZERO : Klavisas ,ZERO“ nuline skale.

TARE : Mygtukas ,TARA atima taros reik3mes ir pakeicia skale i$ bruto reZzimo (be taros) j grynajj
rezima.

ADD : pridéti rezima.

SAVE : Vieneto kainy taupymas.

M1-M7 : Mygtukai M naudojami duomenims (vieneto kainos vertei 8 skirtingose vietose) saugoti
jusy skaléje.

0-9 : sKAICIY klavi$as (0-9) naudojamas vieneto kainos duomenims nustatyti.

® : DeSimtainio kablelio klavisas naudojamas nustatyti vieneto kainos deSimtaine padét;.

FUN : Foninio ap$vietimo jjungimas arba i$jungimas.

3.2. PasiruoSimas naudojimui

Svarstyklés turi bGti naudojamos erdvéje, kurioje néra véjo, korozijos, vibracijos, drégmés ir
temperatiiros pokyciy.

3.3. Darbas su jrenginiu

3.3.1. Simbolis ir pagalbinis ekranas
3.3.1.1. Svorio langas

¢ Nulinés padéties indikatoriaus lemputé: kairéje virSutinéje svorio langelio puséje. Ji
uzsidega, kad parodyty, kad skalé yra nulingje padétyje.

e Taros indikatoriaus lemputé: kairéje svorio langelio apacioje. Ji uzsidega, kad parodyty, kad
taros svoris pasalintas.
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3.3.1.2. Vieneto kainos langas

Pridéjimo reZimu (svoris rodomasAdd “), vieneto kainos lange bus rodomas pridéjimo laikas.
PavyzdZiui, pirma kartg pridedant operacijg rodoma , 01“ ir pan.

e Kintamosios srovés indikatoriaus lemputé: uzsidega, nurodydama, kad jjungta kintamoji
srove. Jei jis neuzsidega, kai naudojamas kintamoiji srové, tai reiskia, kad maitinimo Saltinis
néra tinkamai prijungtas. Patikrinkite maitinimo laida, lizdg ir saugikl;.

3.3.1.3. Sumos langas

Pridedama indikaciné lemputé: sumos lango apacioje.
Ji uzsidega, kad parodyty, kad svarstyklés peréjo j pridéjimo rezima. Jis ne tik rodo svorj ir vieneto
kaing, bet ir veikia taip, kaip parodyta toliau esancioje lenteléje:

Ekranas

ReikSme

Aprasymas

Ilgo laikotarpio ekranas, nulio
padétis nestabili

Véjas arba drégna

Nuliné padétis yra per auksta

Susisiekite su tarnyba

(Apatiné skersiné linija)

Nuliné padétis yra per Zema

Susisiekite su tarnyba

Prideéti Jdéjimo rezimu Normalus
_Lb._ Jtampa mazesné nei5,4+ 0,1V Jkraukite i$ karto
(Aliarmas)
—OL— Sy
. Perkrova Nedelsdami iSimkite prekes
(Aliarmas)
—NE L . o L
. Grandinés integratorius neveikia | Susisiekite su tarnyba
(Aliarmas)
0 Veikia energijos taupymo rezimu | Normalus

3.3.2. Bendras skalés valdymas ir klaviatiiros veikimas

3.3.2.1. Paruosimas prie$ naudojima

e Jkiskite kintamosios srovés maitinimo kiStukg desinéje puséje, svarstykliy apacioje; padékite
svarstykles ant tvirtos ir lygios platformos.

e Svarstyklés turi vengti vibracijos, stiprios oro srovés, tiesioginiy saulés spinduliy ir aukstos
temperaturos.

e Jei kazkas negerai su kintamosios srovés maitinimu, patikrinkite, ar dega kintamosios srovés
indikatoriaus lemputé. Jei ne, patikrinkite atitinkamas dalis.

3.3.2.2. Svérimas

e Nesverkite prekiy virs maksimalios talpos. Kai atsiranda perkrova (svorio lange rodoma OL) ir
garsinis signalas skleidzia garsg, nedelsdami iSimkite prekes, kad iSvengtuméte netikétos
Zalos.
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3.3.2.3. Vieneto kainos jvedimas
e |Jveskite vieneto kaing deSimcia skaiciy klavisy nuo 0 iki 9 prie$ arba po jkélimo.

e Intervalas tarp vieno ir kito tos pacios vieneto kainos skaiciaus neturéty bati ilgesnis nei
SeSios sekundés. (Jei virsija SeSias sekundes, sistema automatiskai iSvalys ankstesne reikSme.)

e Jeisvorio lange rodoma neigiama reikSmé (pvz., Neigiamas taros svoris), sumos lange bus
rodoma ,--------------- “, o tai reiskia, kad kiekio néra. Jei sumos lange rodoma ,--------------- ,
tai reiskia, kad kaupimo suma virsija 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tare

e Sverdami birius krovinius, uzdékite indg ant svarstykliy padéklo, tada paspauskite [TARE] ir
palaukite, kol svorio lange pasirodys ,,000.00“, nurodant, kad svarstyklés paruostos sverti.

e Sudékite prekes j konteinerj ir svorio lange bus rodomas grynasis svoris.

Pastaba: taros svoris + grynasis svoris

3.3.2.5. Taupymas, vieneto kainos keitimas

e ISsaugojimas: pirmiausia jveskite vieneto kaing, kurig norite iSsaugoti, pasirinkdami desSimties
skaitmeny klavidus nuo 0 iki 9, tada paspauskite [ISSAUGOTI], tada paspauskite mygtuka [Mx]
(x=1~8), vieneto kaina bus iSsaugota ( pradiné vieneto kaina, jrasyta rakte [Mx], bus pakeista
nauja).

3.3.2.6. Pridedama

e Kai klientas perka daug prekiy skirtingomis kainomis, svarstyklés gali pridéti sumg po vieng ir
gauti bendrg suma.

Pavyzdziui:
Prekeés A 1.500kg, 5.00 EUR/kg; Prekés B 0.700kg, 8.00 EUR/kg.
PraSome veikti taip:

1. Padékite prekes A ant svarstykliy padéklo, svorio lange bus rodoma ,1.500“ (kg). Jveskite
vieneto kaing ,,5,00“ (EUR/kg), sumos lange bus rodoma ,, 7,50 (EUR).

2. Paspauskite mygtuka [ADD], uzsidegs pridéjimo indikatoriaus lemputé, rodanti, kad
svarstyklés veikia pridéjimo rezimu.
Svorio lange bus rodoma ,,Add01“, o sumos lange —,,7,50“ (EUR).

3. ISimkite prekes A ir palaukite, kol svarstyklés grjs j svérimo rezima.

4. Padékite preke B ant svarstykliy padéklo, svorio lange bus ,0,700“ (kg), tada jveskite vieneto
kaing ,,8,00“ (EUR/kg), sumos lange bus rodoma ,,5,60“ (EUR).
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3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Paspauskite mygtuka [ADD], uzsidegs pridéjimo indikatoriaus lemputé, rodanti, kad
svarstyklés veikia pridéjimo rezimu. Svorio lange bus rodoma ,,Pridéti“, vieneto kainos lange
—,02“ o sumos lange —,,13,10“ (EUR). Galite testi pridéjimo operacija, kaip aprasyta
auksciau, iki 99 karty.

ISvalymas

Jiungus pridéjimo rezimg, paspauskite mygtuka [CLR], vieneto kainos lange bus rodoma ,,CIr”,
o pridéjimo indikatoriaus lemputé uzZges, o tai rodo, kad svarstyklés néra pridéjimo bisenoje.

Nepridéjimo rezimu, jei jvedéte neteisingg vieneto kaing, paspauskite mygtuka [CLR] ir
jveskite teisingg vieneto kaing.

Nulis

Svorio lange nerodoma ,,0.000“, kai iSkraunama, paspauskite mygtukg [ZERO] (60 d.
diapazone).

ISjungus svarstykles

Paspauskite mygtukg [ON/OFF], tada istraukite maitinimo kistuka.

3.3.3. Akumuliatoriaus jkrovimas

Panaudoje akumuliatoriy, jkraukite jj laiku, kad nesugadintumeéte. Jkrovimo laikas turi bati
bent 1,2 valandos naudojant vieng valanda.

Jei svarstyklés nenaudosite ilgg laikg, nepamirskite jkrauti svarstykliy 24 valandas is eilés kas
2 ar 3 ménesius, kad iSvengtumeéte Zalos, kurig sukelia savaiminio akumuliatoriaus
iSsikrovimo (kai svarstyklés prijungtos prie kintamosios srovés , sistema automatiskai jkraus
akumuliatoriy, nesvarbu, ar svarstyklés jjungtos, ar iSjungtos. Patariama jkrauti elektronines
svarstykles jas iSjungus).

3.3.4. Kalibravimo metodas

1.

2.

Jjunkite svarstykles.
Pasibaigus savitikrai, indikatorius parodys ,0.000“.

Jveskite kodg ,,52411“ arba ,,2013“ ir paspauskite mygtukg [TARE], kad jjungtuméte
kalibravimo rezima.

Paspauskite mygtuka [1], kad nustatytuméte talpg. PavyzdZiui, jei keliamoji galia yra 30 kg,
jveskite ,,30000“. Paspauskite mygtuka [ADD ] patvirtinti.
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Paspauskite klavisg [2], kad nustatytuméte padalijimg, paspauskite bet kurj skaiéiaus klavisa,
jis parodys padalijimg ,, 1%, ,2“, ,5“,,10“, pasirinkite norimg padalijima. Paspauskite mygtuka [
ADD ] patvirtinti.

Paspauskite mygtuka [4], kad nustatytuméte tasko padétj. Paspauskite bet kurj skaiciy
klavisa, kad pasirinktuméte padétj, tada paspauskite klavisg [ADD ] patvirtinti.

Paspauskite mygtuka [5], kad pasirinktuméte rato funkcijg JJUNGTA arba ISJUNGTA. Tada
paspauskite klavisg [ADD ] patvirtinti.

Paspauskite klavisg [6], norédami nustatyti, kad klaviatira baty 14 arba 24 klavisy.
Paspaudus bet kurj skaiciy klavisg, bus rodoma ,,ON“ arba ,,OFF“ (ON reiskia 24 klavisus, OFF
reikia 14 klavidy). Tada paspauskite klavisg [ADD ] patvirtinti.

Paspauskite mygtuka [7], kad pasirinktuméte tasko skaiciy, paspauskite bet kurj skaiéiaus
klavisa, kurj jis parodys: "0" "1" "2" ("0" reiskia vienetg, o sumos lange bus rodomas "0", "1"
reiskia vienetg ir suma lange bus rodoma ,,0.0“, ,,2“ reiSkia vienetg, o bendrame lange —
,0.00“). Tada paspauskite klavisg [ADD ] patvirtinti.

10. Jveskite pusiausvyros verte, paspauskite mygtukg [ADD], tada uzdékite poza, paspauskite

[ZERO], kad baigtuméte kalibravima.

3.3.5. Svarbios pastabos

Nepalikite krovinio ant svarstykliy ilgam laikui.

Venkite ekstremaliy temperatiry. Nestatykite jrenginio tiesioginiuose saulés spinduliuose
arba $alia oro kondicionavimo jrenginiy.

Naudodami nenaudokite stipriy elektriniy ar magnetiniy lauky.
Venkite vibracijos. Nestatykite prietaiso Salia sunkiy ar vibruojanciy masiny.

Nestatykite jrenginio arti atviry langy, dury ar ventiliatoriy, kurie dél oro sroviy gali sukelti
nestabiliy rezultaty.

Laikykite savo masing Svarig. Nelaikykite gaminiy ant svarstykliy, kai jos nenaudojamos.

Venkite bet kokio stipraus smugio ar didelio svorio. Nedékite jokiy daikty ir nespauskite ant
svarstykliy padéklo, net jei svarstyklés nenaudojamos.

DraudZiama netinkamai prijungti akumuliatoriaus laidus.
Desiné jungtis : Raudonas laidas turi bati sujungtas su raudonu galu;
Juoda jungtis : juodas laidas turi bati prijungtas juodu galu.

3.4. Valymas ir prieziura

a)
b)
c)

d)

Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite nertdijancius valiklius.

ISvalius prietaisg, prie$ pakartotinj naudojima visos dalys turi bati iSdZiovintos.

Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nelaikykite svarstykliy vertikaliai.

Niekada nepurkskite prietaiso vandens srove.
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e) Batina reguliariai tikrinti prietaisg, kad blty patikrintas jo techninis efektyvumas ir ar néra
pazeidimy.

f)  Valymui naudokite minkstg Sluoste.

g) Nepalikite baterijos jrenginyje, jei jo nenaudosite ilgesnj laika.

h) Prietaiso negalima plauti vandeniu. Sis draudimas galioja tiek iSorinéms, tiek vidinéms dalims.

PANAUDOTY PRIETAISY ISMETIMAS

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektroniniy ir elektriniy
prietaisy perdirbimo ir surinkimo punktga. Patikrinkite simbolj ant gaminio, vartotojo vadovo ir
pakuotés. Prietaisui pagaminti panaudotas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinima.
Pasirinkdami perdirbimg, labai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos. Norédami gauti informacijos
apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automatd. Am depus toate
A eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile
automate nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea
oficiala a manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa
si versiunea originald in limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca
aveti intrebari despre acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza,
care este referinta oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin

info@expondo.com.

Date tehnice
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Cantar digital
Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10
Tensiune nominala [V~] / Frecventa [Hz] 230/50

Temperatura de lucru / Umiditatea relativa de

~ o)
lucru [°C/%RH] 07+40/ <30%
Temperatura de depozitare / Umiditatea N o
relativa de depozitare [°C/%RH] 257450/ <70%
Capacitatea bateriei de stocare 4V/6Ah
Precizie 1/3000 FS
Capacitate nominala [kg] 60 100
Rezolutie (Standard) 6000 10000
Diviziunea standard (e) [g] 5 10
Capacitate maxima [kg] 60 100
Capacitate min. [g] 100 200
Domeniu zero (NOTA: e=d) 0~60d
Interval de tara [kg] 0~ 60 kg ‘ 0~ 100 kg
Interval de urmarire zero [g] 0~5
Afisare limit3 60.090 kg | 100.090 kg

Interval de eroare

Greutate (descrisa ca e) Inspectie dupa

Inspectie de iesire

reparatie
0<m <£500e +0,5e +1,0e
500e < m £ 2000e 11,0e 12,0e

2000e < m £ 3000e +1,5e +3,0e
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1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea in siguranta si fara probleme a dispozitivului.
Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu ghiduri tehnice stricte, folosind tehnologii si componente
de ultim3 generatie. in plus, este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DECA DACA CITITI CU ATENTIE SI ATI
iNteles ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a produsului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod regulat sarcini de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari
asociate cu Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput pentru a reduce la minimum riscurile de emisie
de zgomot, tindnd cont de progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si
unele detalii pot diferi de produsul real.

Legenda
C € Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.
Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.
Produsul trebuie reciclat.
|
AVERTIZARE! sau ATENTIE! sau TINE minte! Aplicabil la situatia data.
(semn general de avertizare)

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatamare
grava sau chiar deces.

Termenii ,, dispozitiv” sau ,,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
Cantar digital

2.1. Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor potrivite reduce riscul de electrocutare.

b)  Evitati atingerea elementelor impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, cazane si frigidere. Exista un
risc crescut de electrocutare daca dispozitivul cu impamantare este expus ploii, intra in contact direct
cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv creste
riscul de deteriorare a dispozitivului si de electrocutare.
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c)  Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

d) Utilizati cablul numai pentru utilizarea desemnata. Nu 1l utilizati niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul dintr-o priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei,
margini ascutite sau parti in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

e) Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie aplicat un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

f)  Nu utilizati dispozitivul dacad cablul de alimentare este deteriorat sau prezintda semne evidente de
uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de un centru de
service al producatorului.

g) Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apa sau in alte
lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.

h)  Nu utilizati in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa.

2.2, Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. incercati si ganditi inainte, observati ce se intdmpl3 si folositi bunul
simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

b) Daca exista indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.

¢) Doar punctul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati nicio reparatie in mod

independent!

d) Daca incepe un incendiu, utilizati numai stingatoare cu pulbere sau dioxid de carbon (CO2), potrivite
pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune pentru a-l stinge.

e) Va rugam sa pastrati acest manual disponibil pentru referinte viitoare. Daca acest dispozitiv este

transmis unor terti, manualul trebuie sa fie transmis impreuna cu acesta.

A Tine minte! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alti trecatori.

2.3. Siguranta personala

a)

Nu utilizati dispozitivul cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este proiectat pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau persoane lipsite de experienta si/sau cunostinte relevante, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate de o persoand responsabilda pentru siguranta lor sau daca au primit
instructiuni despre cum sa foloseasca dispozitivul. dispozitiv.

2.4. Utilizarea dispozitivului in siguranta

a) Nu supraincarcati dispozitivul. Utilizati instrumentele adecvate pentru sarcina datda. Un dispozitiv
selectat corect va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod mai sigur.

b) Nu utilizati dispozitivul daca intrerupatorul ON/OFF nu functioneaza corect (nu porneste si nu porneste
si opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului ON/OFF
sunt periculoase, nu trebuie operate si trebuie reparate.

c) Cand nu este utilizat, depozitati intr-un loc sigur, departe de copii si de persoane care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul, care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

d) Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

e) Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate, folosind doar

piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in siguranta.
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f)  Pentru a asigura integritatea operationald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.
g) Curatati aparatul in mod regulat pentru a evita incrustarea durabild a murdariei

A ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie si in ciuda
utilizarii unor elemente suplimentare care protejeaza operatorul, exista totusi un mic risc de
accident sau ranire la utilizarea dispozitivului. Fii atent si foloseste bunul simt atunci cand folosesti
dispozitivul.

3. Instructiuni de utilizare

Aparatul este conceput pentru efectuarea de masuratori de control si citiri ale greutatii si/sau pretului
articolelor amplasate pe platforma de cantarire. Va rugam sa retineti ca dispozitivul nu poate fi utilizat
pentru asezari comerciale.

Acest cantar nu este potrivit pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari medicale, aplicatii
farmaceutice, determinarea pretului in vanzari.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

3.1. Descrierea dispozitivului

=
)

=g

Cap cu afisaj si butoane
Tija de cap

farfurie

Picioarele

Bl
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Ferestre de afisare

Fereastra de greutate (WEIGHT)/ Fereastra de pret unitar (UNIT PRICE)/ Fereastra de valoare totalad
(TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN

WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

- TOTAL (€)
SEcin ey

SBS-PW-60/5

ADD

CLR : Stergerea pretului unitar.

ZERO : Tasta ,,ZERO” pune la zero scala.

TARE : Tasta , TARE” scade valorile tarei si schimba scara din modul brut (féra tard) in modul net.
ADD : Mod de ad3ugare.

SAVE : Economisirea preturilor unitare.

M1—-M7 : Tastele M sunt folosite pentru a stoca date (valoarea pretului unitar in 8 locatii diferite) in
cantar.

0-9 : Tasta NUMERICA (0-9) este utilizatd pentru setarea datelor de pret unitar.

® : Tasta punct zecimal este folosita pentru a seta pozitia zecimala a pretului unitar.

FUN : Pornirea sau oprirea afisajului cu iluminare de fundal.
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3.2. Pregatirea pentru utilizare

Balanta trebuie utilizata intr-un spatiu ferit de vant, coroziune, vibratii, umiditate si variatii de
temperatura.

3.3. Lucrul cu dispozitivul

3.3.1. Simbol si afisaj auxiliar
3.3.1.1. Fereastra de greutate

e Lampa indicatoare de pozitie zero: in partea stanga sus a ferestrei de greutate. Se aprinde
pentru a indica faptul ca scara este in pozitia zero.

e Lampa indicator tara: in partea stanga jos a ferestrei de greutate. Se aprinde pentru a indica
faptul ca greutatea tara a fost eliminata.

3.3.1.2. Fereastra pret unitar

in modul de ad3ugare (greutatea afiseazd ,Add ”), fereastra pretului unitar va afisa timpii de
adunare. De exemplu, afiseaza ,,01” pentru prima data la adaugare si asa mai departe.

o Lampa indicatoare AC: se aprinde pentru a indica faptul cd este aplicat AC. Daca nu se
aprinde cand utilizati AC, inseamna ca sursa de alimentare nu este bine conectata. Va rugam
sa verificati cablul de alimentare, priza si siguranta.

3.3.1.3. Fereastra de suma

Indicator de adaugare: in partea de jos a ferestrei de suma.
Se aprinde pentru a indica faptul ca cantarul a intrat in modul de adaugare. Pe langa afisarea
greutatii si pretului unitar, functioneaza si asa cum se arata in tabelul de mai jos:

Afisa Sens Descriere
---------- O perioada lunga de afisare, R
- o . . . Véantul sau umezeala
(linia transversala mijlocie) pozitia zero este instabila
3 - Pozitia zero este prea mare Contactati serviciul
(linia transversala superioara)
e Pozitia zero este prea scazuta Contactati serviciul
(linia transversala inferioara)
Adauga in modul de adugare Normal
-Livre- Tensiunea este maimicade 5,4 | . . . .
Incarcati imediat
(Alarma) 0,1V
—OL— N . . .
Supraincarcare Scoateti imediat bunurile

(Alarma)
-NU Integratorul de circuite nu . -

g. N Contactati serviciul
(Alarma) functioneaza

in modul de economisire a

0 Normal

energiei
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3.3.2. Operarea generala a cantarului si operarea tastaturii

3.3.2.1.

3.3.2.2.

3.3.2.3.

3.3.24.

Pregatirea inainte de utilizare

Introduceti mufa de alimentare CA in partea dreapta, in partea de jos a cantarului; pune
cantarul pe o platforma solida si neteda.

Cantarul trebuie sa evite vibratiile, curentul violent de aer, lumina directa a soarelui si
temperaturile ridicate.

Daca ceva este in neregula cu alimentarea de curent alternativ, va rugam sa verificati daca
indicatorul luminos AC se aprinde. Daca nu, verificati piesele relevante.

Cantarire

Nu cantariti marfurile peste capacitatea maxima. Odata ce supraincarcarea (fereastra de
greutate afiseaza OL) si soneria emite un sunet consecutiv, vd rugam sa scoateti imediat
bunurile pentru a evita deteriorarea neasteptata.

Introducerea pretului unitar
Introduceti pretul unitar cu zece taste numerice de la 0 la 9 Thainte sau dupa incarcare.

Intervalul dintre un numar si urmatorul de acelasi pret unitar nu trebuie sa fie mai mare de
sase secunde. (Daca peste sase secunde, sistemul va sterge automat valoarea anterioara.)

Daca fereastra de greutate afiseaza o valoare negativa (de exemplu, Greutate tara negativa),

fereastra cantitatii va afisa ,,-------------- ”, care indica nicio cantitate. Daca fereastra sumei
afiseaza ,-------------- ”, aceasta indica faptul ca suma acumulata este peste 9999,99 (EUR).
Tara

Cand cantariti marfuri in vrac, puneti recipientul pe tava cantarului, apoi apasati [TARE] si
asteptati ca fereastra de greutate sa afiseze ,,000.00”, indicand ca cantarul este pregatit
pentru cantarire.

Puneti marfurile in container si fereastra de greutate va afisa greutatea neta.

Nota: greutatea tard + greutatea neta

3.3.2.5.

Economisirea, modificarea pretului unitar

Salvare: Introduceti mai intai pretul unitar pe care doriti sa il salvati alegand tastele cu zece
cifre de la 0 1a 9, apoi apasati [SAVE] si apoi apasati tasta [Mx] (x=1~8), pretul unitar va fi
salvat ( pretul unitar initial salvat Tn cheia [Mx] va fi inlocuit cu cel nou).



RO

3.3.2.6. Adaugand

e Cand un client cumpara multe bunuri cu preturi diferite, cantarul poate adauga cantitatea
unul cate unul si obtine suma totala.

De exemplu:
Marfa A 1.500kg, 5,00 EUR/kg; Marfa B 0.700kg, 8.00 EUR/kg.
Va rugam sa operati dupa cum urmeaza:

1. Puneti marfurile A pe cantarul, fereastra de greutate va afisa , 1.500” (kg). Introduceti pretul
unitar ,5.00” (EUR/kg), fereastra de suma va afisa ,,7.50” (EUR).

2. Apasati tasta [ADD], indicatorul de adaugare se va aprinde pentru a indica ca cantarul este in
modul de adadugare.
Fereastra de greutate va afisa ,Add01”, iar fereastra de cantitate va afisa ,7.50” (EUR).

3. Scoateti marfurile A si asteptati ca cantarul sa revina la modul de cantarire.

4. Puneti marfurile B pe cantarul, fereastra de greutate va afisa ,0,700” (kg), apoi introduceti
pretul unitar ,8,00” (EUR/kg), fereastra de cantitate va afisa ,,5,60” (EUR).

5. Apasati tasta [ADD], indicatorul de adaugare se va aprinde pentru a indica ca cantarul este in
modul de addugare. Fereastra de greutate va afisa ,Adaugati”, fereastra de pret unitar va
afisa ,02”, iar fereastra de suma va afisa ,, 13,10” (EUR). Puteti continua operatia de adaugare
ca pasii de mai sus de pana la 99 de ori.

3.3.2.7. Curatare

¢ Tn modul de ad3ugare, apésati tasta [CLR], fereastra pretului unitar va afisa ,Clr”, iar
indicatorul luminos de adaugare se va stinge, ceea ce indica faptul ca cantarul nu este in
stare de addugare.

o In modul fard adaugare, daca introduceti un pret unitar gresit, apasati tasta [CLR] si
introduceti pretul unitar corect.

3.3.2.8. Zero

e Fereastra de greutate nu afiseaza ,,0.000” cand este descarcata, apasati tasta [ZERO] (in
intervalul de +60d).

3.3.2.9. Oprirea cantarului

e Apasati tasta [ON/OFF] si apoi scoateti stecherul.

3.3.3. Incircarea bateriei

e Varugam saincarcati bateria de stocare la timp dupa ce o utilizati pentru a evita
deteriorarea. Timpul de incarcare ar trebui sa fie de cel putin 1,2 ore pentru o ora de
utilizare.
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Daca cantarul nu va fi folosit o perioada lunga de timp, va rugam sa nu uitati sa incarcati
cantarul timp de 24 de ore consecutive la fiecare 2 sau 3 luni pentru a evita deteriorarea
cauzatd de descarcarea automata a bateriei de stocare (atunci cand cantarul este conectat la
sursa de curent alternativ). , sistemul va incarca automat bateria de stocare indiferent daca
cantarul este pornit sau oprit. Se recomanda incarcarea cantarului electronic dupa ce acesta
este oprit).

3.3.4. Metoda de calibrare

10.

Porniti cantarul.
n timp ce autoverificarea sa incheiat, indicatorul va afisa ,,0.000”.

Introduceti codul ,,.52411"” sau ,,2013” si apasati tasta [TARE] pentru a intra in modul de
calibrare.

Apasati tasta [1] pentru a seta capacitatea. De exemplu, daca capacitatea este de 30 kg,
introduceti ,30000”. Ap&sati tasta [ADD ] pentru a confirma.

Apasati tasta [2] pentru a seta diviziunea, apasati orice tasta numerica, va afisa diviziunea , 1”
,2” 5" ,10”, alegeti diviziunea doritd. Apasati tasta [ADD ] pentru a confirma.

Apadsati tasta [4] pentru a seta pozitia punctului. Apasati orice tasta numerica pentru a alege
pozitia, apoi apasati tasta [ADD ] pentru a confirma.

Apésati tasta [5] pentru a alege functia de rotunjire este ON sau OFF. Apoi apasati tasta [ADD
] pentru a confirma.

Apdsati tasta [6] pentru a seta tastatura cu 14 sau 24 de taste. Apasati orice tasta numerica,
va afisa ,,ON” sau ,,OFF” (ON inseamna 24 de taste, OFF inseamna 14 taste). Apoi apasati
tasta [ADD ] pentru a confirma.

Apasati tasta [7] pentru a alege numarul punctului, apasati orice tasta numerica pe care o va
afisa: ,,0”,,1”,,2” (“0” inseamna unitate si fereastra totala va afisa ,,0”, ,,1” inseamna unitate
si total fereastra va afisa ,0.0”, ,,2” inseamna unitate, iar fereastra totala va afisa ,0.00”).
Apoi apasati tasta [ADD ] pentru a confirma.

Introduceti valoarea echilibrului, apasati tasta [ADD], apoi puneti echilibrul, apasati [ZERO]
pentru a termina calibrarea.

3.3.5. Note importante

NU lasati o sarcind pe cantar pentru perioade lungi de timp.

Evitati temperaturile extreme. Nu asezati unitatea in lumina directa a soarelui sau in
apropierea unitatilor de aer conditionat.

Evitati utilizarea caAmpurilor electrice sau magnetice puternice in timpul utilizarii.

Evitati vibratiile. Nu asezati dispozitivul langa utilaje grele sau care vibreaza.
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Nu asezati unitatea in apropierea ferestrelor, usilor sau ventilatoarelor deschise, care pot
cauza rezultate instabile din cauza curentilor de aer.

Pastrati masina curata. Nu depozitati produsele pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.

Evitati orice soc puternic sau greutatea mare. Nu puneti niciun articol si nu dati presiune
peste capacitatea maxima pe tigaia cantarului, chiar daca cantarul nu este in uz.

Conexiunile gresite ale cablurilor bateriei de stocare sunt interzise.
Conexiune corecta : firul rosu trebuie conectat cu capatul rosu;
Conexiune neagra : Firul negru trebuie conectat cu capatul negru.

3.4. Curatare si intretinere

a)
b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Utilizati produse de curatare non-corozive pentru a curata fiecare suprafata.

Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate Thainte de a-l reutiliza.

Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directa la lumina
soarelui. Nu depozitati cantarul in pozitie verticala.

Nu pulverizati niciodata dispozitivul cu jeturi de apa.

Trebuie efectuate inspectii regulate ale dispozitivului pentru a verifica eficienta tehnica a
acestuia si pentru orice deteriorare.

Utilizati o carpa moale pentru curatare.

Nu l3sati bateria in dispozitiv daca nu va fi folosita o perioada mai lunga.

Aparatul nu trebuie spalat cu apa. Aceasta interdictie se aplica atat pentru partile externe, cat
si pentru cele interne.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UTILIZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un punct de reciclare si
colectare a dispozitivelor electronice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manualul de
utilizare si ambalaj. Materialele plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate n
conformitate cu marcajele lor. Alegand sa reciclati, aduceti o contributie semnificativa la protectia
mediului nostru. Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi
A zagotovili tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢Gico in izvirno angles¢ino niso pravno
zavezujode. Ce imate kakréna koli vprasanja o toénosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki

je uradna referenca. Vec jezikovnih razliCic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehni¢ni podatki

Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Digitalna tehtnica

Model SBS-PW-60/5 | SBS-PW100/10

Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50

Delovna temperatura / relativna delovna N o

vlaznost [°C/%RH] 0%+40 / <90%

Temperatura skladis¢enja/Relativna vlaznost N o

skladiééenja [°C/%RH] 257450/ <70%

Kapaciteta akumulatorja 4V/6Ah

Natanénost 1/3000 FS

Nazivna nosilnost [kg] 60 100

Locljivost (standardna) 6000 10000

Standardna razdelitev (e) [g] 5 10

Najvecja nosilnost [kg] 60 100

Najmanjsa zmogljivost [g] 100 200

Ni¢elno obmocje (OPOMBA: e=d) 0~60d

Razpon tare [kg] 0~60 kg ‘ 0~100 kg

Nicelno obmocje sledenja [g] 0~5

Omejitev prikaza 60,090 kg | 100,090 kg
Obseg napak

Tez i kot

e2a (opisano kot e) Izhodni pregled Pregled po popravilu

0<m <500e +0,5e +1,0e

500e < m £ 2000e +1,0e +2,0e

2000e < m < 3000e +1,5e 13,0e
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1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena varni in nemoteni uporabi naprave. Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu s
strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v
skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, RAZEN, CE STE TEMELJITO PREBRALI IN
RAZUMELI TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
uporabniskim priroénikom in redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v zvezi z izboljSanjem
kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da z upostevanjem tehnoloskega napredka in moZnosti zmanjSevanja
hrupa zmanjsa tveganje emisije hrupa na minimum.

UPOSTEVAITE! Risbe v tem priroéniku so samo za ilustracijo in se lahko v
nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega izdelka.

Legenda
C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.
Pred uporabo preberite navodila.
Izdelek je treba reciklirati.
|

OPOZORILO! ali POZOR! ali ZAPOMNI! Uporabno za dano situacijo.
(splosen opozorilni znak)

2. Varnost uporabe

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe ali celo smrt.

Izraza "naprava" ali "izdelek" se v opozorilih in navodilih nanasata na:
Digitalna tehtnica

2.1. Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Na noben nacin ne spreminjajte vtica. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelniki, kotli in hladilniki. Obstaja povecana
nevarnost elektricnega udara, ¢e je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca nevarnost poskodbe naprave
in elektri¢nega udara.

c) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.
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d) Kabel uporabljajte samo za predvideno uporabo. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje naprave ali za
izvlek vti¢a iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce se uporabi naprave v vlaznem okolju ni mogoce izogniti, je treba uporabiti napravo za diferen¢ni tok
(RCD). Uporaba RCD zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

f)  Naprave ne uporabljajte, e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne znake obrabe. PoSkodovan
napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca.

g) Da preprecite elektricni udar, kabla, vtica ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

h)  Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni blizini rezervoarjev za vodo.

2.2, Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da bo delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neurejeno ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroci nesrece. Poskusite razmisljati vnaprej, opazujte dogajanje in pri delu z napravo
uporabljajte zdrav razum.

b) Ce dvomite o pravilnem delovanju naprave, se obrnite na proizvajal¢evo sluzbo za podporo.

c) Napravo sme popravljati le servis proizvajalca. Ne poskusajte popravljati sami!

d) Ce se pozar zacne, za gaSenje uporabite samo gasilne aparate na prah ali ogljikov dioksid (CO2),

primerne za uporabo na napravah pod napetostjo.

e) Prosimo, da ta priro¢nik ostane na voljo za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam,

morate skupaj z njo posredovati tudi prirocnik.

A Ne pozabite! Pri uporabi naprave zascitite otroke in druge navzoce.

2.3. Osebna varnost

a)

Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil, ki lahko
bistveno poslabsajo sposobnost upravljanja naprave.

b) Naprava ni namenjena rokovanju oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in senzori¢nimi
funkcijami ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila za uporabo napravo.

2.4. Varna uporaba naprave

a) Ne preobremenjujte naprave. Uporabite ustrezna orodja za dano nalogo. Pravilno izbrana naprava bo
nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in varneje.

b) Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (ne vklaplja in izklaplja
naprave). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za VKLOP/IZKLOP, so nevarne, jih ne
smete uporabljati in jih je treba popraviti.

c¢) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in ljudi, ki je ne poznajo ali niso
prebrali navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

d) Napravo hranite izven dosega otrok.

e) Popravilo ali vzdrievanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, samo z uporabo originalnih
nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo.

f)  Za zagotovitev brezhibnosti delovanja naprave ne odstranjujte tovarnisko nameséenih varoval in ne
popuscajte nobenih vijakov.

g) Napravo redno Cistite, da se izognete trajnemu nabiranju umazanije

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim funkcijam ter kljub uporabi dodatnih
elementov, ki scitijo operaterja, pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhna nevarnost nesrece
ali poskodbe. Bodite pozorni in pri uporabi naprave uporabljajte zdrav razum.
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3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena izvajanju kontrolnih meritev in od¢itavanja teze in/ali cene artiklov, postavljenih na
tehtalno plos¢ad. Upostevajte, da naprave ni mogoce uporabiti za komercialne poravnave.

Ta lestvica ni primerna za komercialne posle, pravne namene, medicinske namene, farmacevtske
aplikacije, dolocanje cen pri prodaji.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

3.1. Opis naprave

1. Glava z zaslonom in gumbi
2. Naglavna palica

3. KroZnik

4. Stopala

Prikazna okna

Okno teZe (WEIGHT)/ okno cene na enoto (UNIT PRICE)/ okno skupne koli¢ine (TOTAL)

ZERO TARE ADD

M1 M2 M3 M4

M5 M6 M7 FuN
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WEIGHT (kg) UNIT PRICE (€/kg)

TOTAL (€)

S =y
SBS-PW-60/5

ADD

CLR : ¢jsgenje cene na enoto.
ZERO : Tipka "NICLA" nastavi lestvico na niclo.

TARE : Tipka “TARE” odsteje vrednosti tare in spremeni lestvico iz bruto naéina (brez tare) v neto
nacin.

ADD : Na¢in dodajanja.
SAVE : Prihranek cen na enoto.

M1-M7 : Tipke M se uporabljajo za shranjevanje podatkov (vrednost cene na enoto na 8 razli¢nih
lokacijah) v vasi tehtnici.

0-9 : STEVILCNA tipka (0-9) se uporablja za nastavitev podatkov o ceni na enoto.

® : Tipka za decimalno vejico se uporablja za nastavitev decimalne pozicije cene na enoto.

FUN : Vklop ali izklop osvetlitve zaslona.

3.2. Priprava za uporabo

Tehtnico je treba uporabljati v prostoru brez vetra, korozije, vibracij, vlage in temperaturnih nihanj.

3.3. Delo z napravo

3.3.1. Simbol in pomozni zaslon
3.3.1.1. Okno teze

¢ Indikatorska lucka ni€¢elnega polozaja: na levi zgornji strani okenca teZe. Zasveti, kar pomeni,
da je lestvica na ni¢elnem polozaju.

¢ Indikatorska lucka tare: na levi spodnji strani okna za tezo. Zasveti, kar pomeni, da je tara
teza odstranjena.
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3.3.1.2. Okno cene na enoto

V nacinu dodajanja (teZa prikazuje "Add «), bo okno s ceno na enoto prikazalo ¢ase dodajanja. Na

primer, prikaze "01" ob prvem dodajanju operacije in tako naprej.

o Indikatorska lu¢ka za izmeniéni tok: zasveti in nakazuje, da je priklju¢en izmeniéni tok. Ce ne
zasveti, ko uporabljate AC, to pomeni, da napajalnik ni dobro prikljucen. Preverite napajalni
kabel, vticnico in varovalko.

3.3.1.3. Okno zneska

Indikatorska lucka za dodajanje: na dnu okna za kolicino.
Zasveti, kar pomeni, da je tehtnica presla v naéin dodajanja. Poleg prikaza teze in cene na enoto
deluje tudi, kot je prikazano v spodnji tabeli:

Zaslon

Pomen

Opis

Prikaz dolgega obdobija, ni¢elni
poloZaj je nestabilen

Vetrovno ali vlazno

Nicelni poloZaj je previsok

Obrnite se na servis

(spodnja pre¢na Crta)

NiCelni polozaj je prenizek

Obrnite se na servis

Dodaj V nacinu dodajanja normalno

(_AII:;) Napetost je nizjaod 5,4+ 0,1V | Napolnite takoj
—OL— Preobremenitev Takoj odstranite blago
(Alarm)

—NE Integrator vezja ne deluje Obrnite se na servis
(Alarm)

0 V nacCinu varCevanja z energijo normalno

3.3.2. Splosno delovanje tehtnice in upravljanje s tipkovnico

3.3.2.1. Priprava pred uporabo

e Napajalni vti¢ vstavite na desno stran na dnu tehtnice; postavite tehtnico na trdno in gladko

ploscéad.

e Tehtnica se mora izogibati vibracijam, mo¢nemu zratnemu toku, neposredni son¢ni svetlobi

in visokim temperaturam.

o Ceje kaj narobe z izmeni¢nim napajanjem, preverite, ali indikatorska lu¢ka za izmeni¢ni tok

sveti. Ce ne, preverite ustrezne dele.

3.3.2.2. tehtanje

e Ne tehtajte blaga nad najvecjo zmogljivostjo. Po preobremenitvi (okence s teZo se prikaze
OL) in brencalo zaporedoma oddaja zvok, blago takoj odstranite, da preprecite

nepricakovano skodo.
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3.3.2.3. Vnos cene na enoto
e Pred ali po nalaganju vnesite ceno na enoto z desetimi Stevilskimi tipkami od 0 do 9.

e Interval med eno in naslednjo Stevilko iste cene na enoto ne sme biti daljsi od Sestih sekund.
(Ce vet kot $est sekund, bo sistem samodejno pocistil prejénjo vrednost.)

o Ce okno teze prikazuje negativno vrednost (npr. Negativna tara teza), bo okno koli¢ine
prikazalo »-------------- «, kar pomeni, da koli¢ine ni. Ce se v oknu z zneskom prikaze »------------
--«, to pomeni, da je akumulirana vsota nad 9999,99 (EUR).

3.3.2.4. Tara

e Pritehtanju razsutega blaga postavite posodo na posodo tehtnice, nato pritisnite [TARE] in
pocakajte, da se okno za teZo prikaze »000.00«, kar pomeni, da je tehtnica pripravljena za
tehtanje.

e Blago poloZite v zabojnik in okno za teZo bo prikazalo neto tezo.

Opomba: tara teza + neto teza

3.3.2.5. Varcevanje, sprememba cene na enoto

e Shranjevanje: Najprej vnesite ceno na enoto, ki jo Zelite shraniti, tako da izberete
desetmestne tipke od 0 do 9, nato pritisnite [SHRANI] in nato pritisnite tipko [Mx] (x=1~8),
cena na enoto bo shranjena ( prvotna cena na enoto, shranjena v klju¢u [Mx], bo zamenjana
Z novo).

3.3.2.6. Dodajanje

e Ko kupec kupi veliko blaga z razlicnimi cenami, lahko tehtnica doda koli¢ino enega za drugim
in dobi skupni znesek.

Na primer:
Blago A 1.500kg, 5,00 EUR/kg; Blago B 0,700kg, 8,00 EUR/kg.
Delujte na naslednji nacin:

1. Postavite blago A na tehtnico, okno za teZo bo pokazalo "1.500" (kg). Vnesite ceno na enoto
»5,00« (EUR/kg), v oknu za koli¢ino se prikaze »7,50« (EUR).

2. Pritisnite tipko [ADD], indikatorska lu¢ka dodajanja bo zasvetila, kar pomeni, da je tehtnica v
nacinu dodajanja.
Okno s tezo bo prikazalo "Add01", okno z zneskom pa "7,50" (EUR).

3. Odstranite blago A in pocakajte, da se tehtnica vrne nazaj v nacin tehtanja.

4. Polozite blago B na tehtnico, okno za teZzo bo pokazalo "0,700" (kg), nato vnesite ceno na
enoto "8,00" (EUR/kg), okno za koli¢ino bo pokazalo "5,60" (EUR).
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3.3.2.7.

3.3.2.8.

3.3.2.9.

Pritisnite tipko [ADD], indikatorska lu¢ka dodajanja bo zasvetila, kar pomeni, da je tehtnica v
nacinu dodajanja. V oknu za teZo bo prikazano »Dodaj«, v oknu s ceno na enoto bo prikazano
»02«, v oknu z zneskom pa bo prikazano »13,10« (EUR). Postopek dodajanja po zgornjih
korakih lahko nadaljujete do 99-krat.

Cis¢enje

V nacinu dodajanja pritisnite tipko [CLR], okno s ceno na enoto bo prikazalo »Clr«, lucka
indikatorja dodajanja pa bo ugasnila, kar pomeni, da tehtnica ni v stanju dodajanja.

Ce v natinu brez dodajanja vnesete napa¢no ceno na enoto, pritisnite tipko [CLR] in vnesite
pravilno ceno na enoto.

Ni¢

Okno za teZo ne prikaze "0,000", ko je prazen, pritisnite tipko [ZERO] (v obmocju +60d).

Izklop tehtnice

Pritisnite tipko [ON/OFF] in nato izvlecite napajalni vtic.

3.3.3. Polnjenje baterije

Po uporabi pravocasno napolnite akumulatorsko baterijo, da se izognete poskodbam. Cas
polnjenja mora biti vsaj 1,2 ure za eno uro uporabe.

Ce tehtnice ne boste uporabljali dlje ¢asa, ne pozabite polniti tehtnice zaporednih 24 ur vsake
2 ali 3 mesece, da preprecite Skodo zaradi samopraznjenja akumulatorske baterije (ko je
tehtnica priklju¢ena na izmenicni tok , bo sistem samodejno napolnil akumulator, ne glede na
to, ali je tehtnica vklopljena ali izklopljena. Priporocljivo je polnjenje elektronske tehtnice,
potem ko je izklopljena).

3.3.4. Metoda umerjanja

1.

2.

Vklopite tehtnico.
Ko je samopreverjanje koncano, bo na indikatorju prikazano "0,000".
Vnesite kodo »52411« ali »2013« in pritisnite tipko [TARE] za vstop v nacin kalibracije.

Pritisnite tipko [1], da nastavite kapaciteto. Na primer, ¢e je zmogljivost 30 kg, vnesite
»30000«. Pritisnite tipko [ADD ] za potrditev.

Pritisnite tipko [2], da nastavite deljenje, pritisnite katero koli Stevilsko tipko, prikazalo se bo
deljenje "1" "2" "5" "10", izberite Zeleno deljenje. Pritisnite tipko [ADD ] za potrditev.

Pritisnite tipko [4], da nastavite poloZaj tocke. Pritisnite katero koli Stevilsko tipko, da
izberete poloZaj, nato pritisnite tipko [ADD ] za potrditev.
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7. Pritisnite tipko [5], da izberete, ali je funkcija kroga VKLOPLJENA ali IZKLOPLJENA. Nato
pritisnite tipko [ADD ] za potrditev.

8. Pritisnite tipko [6], da nastavite tipkovnico s 14 ali 24 tipkami. Pritisnite katero koli Stevilsko
tipko in prikazalo se bo »ON« ali »OFF« (ON pomeni 24 tipk, OFF pomeni 14 tipk). Nato
pritisnite tipko [ADD ] za potrditev.

9. Pritisnite tipko [7], da izberete Stevilko tocke, pritisnite katero koli Stevilsko tipko, da se
prikaze: “0” “1” “2” (“0” pomeni enoto in skupno okno bo pokazalo “0”, “1” pomeni enoto in
skupno v oknu bo prikazano »0,0«, »2« pomeni enoto, skupno okno pa bo pokazalo »0,00«).
Nato pritisnite tipko [ADD ] za potrditev.

10. Vnesite vrednost poise, pritisnite tipko [ADD], nato nataknite poise, pritisnite [ZERO] za
konec umerjanja.

3.3.5. Pomembne opombe
e NE puscajte tovora na tehtnici dlje ¢asa.

e lzogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno soncno
svetlobo ali v blizino klimatskih naprav.

e Med uporabo se izogibajte uporabi mocnih elektri¢nih ali magnetnih polj.
e lzogibajte se tresljajem. Naprave ne postavljajte v blizino tezkih ali vibrirajocih strojev.

e Enote ne postavljajte blizu odprtih oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zaradi zra¢nih tokov
povzrocijo nestabilne rezultate.

e Vas stroj naj bo Cist. Ne shranjujte izdelkov na tehtnici, ko je ne uporabljate.

e |zogibajte se moc¢nim udarcem ali tezki tezi. Na posodo tehtnice ne postavljajte nobenih
predmetov ali pritiskajte nad najvecjo zmogljivostjo, tudi ¢e tehtnica ni v uporabi.

e Napacne zi¢ne povezave akumulatorja so prepovedane.
Desna povezava : Rdeca Zica mora biti povezana z rde¢im koncem;
Crna povezava : Crna ica mora biti povezana s ¢rnim koncem.

3.4. Cis€enje in vzdrievanje

a) Za ciscenje vsake povrsine uporabite nejedka Cistila.

b) Po cis¢enju naprave je treba vse dele posusiti pred ponovno uporabo.

¢) Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne svetlobe. Tehtnice
ne shranjujte pokonci.

d) Naprave nikoli ne prsite z vodnimi curki.

e) Opravljati je treba redne preglede naprave za preverjanje njene tehnic¢ne ucinkovitosti in
morebitnih poskodb.

f) Za ¢is¢enje uporabite mehko krpo.

g) Ne puscajte baterije v napravi, Ce je ne boste uporabljali dlje casa.

h) Naprave ne smete sprati z vodo. Ta prepoved velja za zunanje in notranje dele.
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ODSTRANJEVANIJE RABLJENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje
elektronskih in elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, uporabniskem priro¢niku in embalazi.
Plastiko, uporabljeno za izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z
odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varovanju nasega okolja. Za informacije o vasem
lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerite dirfen gemaB europiischer Vorgaben [ 1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall gege-
ben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Ridern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

.
In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzu-
fiilhren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgerite
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen Ent-
sorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich lber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in |hrem
Gebiet zur Verfligung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeraten (Elektro — und Elektronikgerategesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktoéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji w wy-
znaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobow naturalnych i zmniejszasz negatywny
wptyw oddziatywania na $srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe usuwanie od-
padow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

. expondo.com
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